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PREFACE

My interest in Old Assyrian texts was first aroused during a seminar
conducted by Prof. F. R. Kravs and devoted to the reading of texts from
S, SMmrtu-D. J. WisEMaN, Cuneiform Texts _,'I-J':.',F:',' Cappadocian Tablels in the
British Musewm, Vol. V (London 1956). The subsequent study of P.
GARELL's Les A ssyriens en Cappadoce (Paris 1963) made me choose this
corpus of texts as the subject of my thesis. My original intention of publish-
ing the group of ca. 120 Old Assyrian texts in the Liscre BouL Collection
of the Nederlands Instituut voor het Nabije Oosten, was soon abandoned,
since the edition of a random group of texts, all purchased from dealers,
seemed less appropriate to serve as a dissertation. Then, in a later stage,
the theme "Old Assyrian Caravan Texts' had to be given up due to the
publication of M. T. Larsex's Old Assyrian Caravan Procedures (Leiden
1967), which I was fortunate enough to read in manuscript. Hence evolved
my decision to treat some aspects of Old Assyrian trade and its terminol-
ogy, which linked up with problems dizscussed by GAreLLl, LarRsEN, and
others, and still needed further clarification.

I am happy to acknowledge the help and co-operation I received from
rartous sides during the past years. Dr. A. A. Kampmax, director of the
Nederlands Instituut voor het Nabije Oosten, Leiden, kindly allowed me
to make use of the unpublished texts in the Liacre BoHL Collection.
which I plan to publish in the next few years as a volume in the SLB and
T'LE series. The library of the aforesaid Institute has proved to be an
indispensable tool in the course of my studies. Mag. M. T. Larsen
Copenhagen, most helpfully provided me with his transliterations of un-
published texts in Berlin and elsewhere, and made me benefit from valu-
able observations and critical remarks. During a short stay in the U.5.A.,
which was made possible by grants from the University of Leiden and
from the Oriental Institute of the University of Chicago, I could take
cognizance of unpublished copies of texts in Berlin, by means of micro-
films, in keeping at the Oriental Institute. Prof. 1. J. GiLe, Chicago,
greatly obliged me by placing at my disposal his transliterations of un-
published texts in Istanbul and Kayseri. Prof. S. N. KraMER, Philadelphia,
was kind enough to grant me permission to study unpublished texts
(from the HiLPRECHT bequest) in the University Museum, which quite
recently have been published in HUCA 39 and 40-41 in copies prepared
by the late Mrs. LEwy. Prof. R. FRANKENA, Utrecht, who read the manu-
script, deserves my warm thanks for a number of critical remarks and




XIN PREFACE

1 grateful to Mr. M. Stor, Leiden, for a

valuable S "l'-]il?ll‘!‘-v. I

help in checking literature.

number of his occasional

Mr. C. B. F [J:":-:|;I|||-'||l of Western Asiatic _Ill.llli':|||i|,i.:,'_-\.
of the British Museum, London, was most helpful in collating a number

1wl in the CCT series.

| owe 1o 1'-!I'-~, :E‘,',:i_ ,"|'|‘_'. |"-:I=I-.'-.II_ |_|:-'|]|:_||‘__-_ ]-u| 1'L';L:|_i_|__'-,'

accepting and skillfully performing the laborious task of correcting the

English of my voluminons mar uscript, can hardly be expressed in words.

I'heir numerous corrections of mistakes, flaws, and inconsistencies have

greatly contributed to the readableness of the book. Some more material

improvements, kindly suggested by Mr. J. N. PostGATE, have also been
adopted. Any mistakes still to be found in the English are solely to the
account of the author, who could not resist the temptation of making

S0Ime '!iE_Hl-II';;-'illll.' I'|I..|"' 5.

acknowledge the never fading interest and help of my

K. Kravs, who even went as far as translating Turkish
[he impact of his stimulating observations, his sound

ind his great ace

acy is present On many pages,

ugh frequently not perceptible to the reader. Both the shape and the

contents of this book haw oreatly |a|‘-|[|':-'x| fre

n his guidance, This does
not mean that he shares all the views expressed in the following pages,
[ alone bear the responsibility for them.

L ad Tura Orientis A

The editors of *Stur

1a et Documer

ntiqui Pertinen.

ognition for having accepted this dissertation

- L s 'S & "
fia deserve mv sincere re

in their series, even thougrh its sulyect matter is not |.|i:||;,|;i'.,' of legral

iture, and the book even contains a chapter on “smuggling”. Finally

1: 1
[ acknowledge a substantial grant from the Netherlands | Wzanization for
|.|||- l'n.'|‘ incament of |'||: i I{.--Cr.':l'-.';l. |:.;{.l'\1l-,i :'.” '..‘.'i|:i|,'|] 1Tl |;|-_' ':.|“;]|:_|_|‘:||]|_'_‘|_I:'i|:-]']

ol this thesis |I:I*-:-I|:-|l'_

Nijmegen, May 1971



ABBREVIATIONS AND BIBLIOGEAPHY
In quoting Assyriological literature and text-editions the abbreviations
used mm the( .".'5:':.'__';'-- _!\1_'-.'.?.'.;{.:.' .'I-'-':.’_'-i.'-n'."_'-.' (CAD have been followed, Notq
the following abbreviations of some recent publications, not yet mentioned

in the CAD:

rische Reclhisurkunden des 1T, Jahr-
sfie von Uy, Miinchen
ist. Kl., Abh., N.F.,

Epzarp 1068 D. O. Epzarn, Sume
tansends aus der Zeil vor der 111, Ih
168 (Bayer. Akad. d. Wiss., phil.

Heft 67).
Epzarp 170 1), O, EDZARD, Al
noaus Tell ed-Dér am Trag Musenn
Miinchen, 1970 (Bayer. Akad. d. Wiss., phil.-hist. KL,
Abh., N.E., Heft 72).

ARO Ig70 . Awro, Mittelbabylonische Kleidertexte der Hilprecht-

ebvlonische Rechis- und Wirlschafls-

Baghdad,

=

I ll..ll:.I |I

Sammlung [ena, Berlin 1970 (Sitzungsber. Sichs. Akad. d.
1';".'i--'., ||i|i|.-'.'1'l~ll. ]\'l., Band I15/2).

In quoting the CAD and W. vox S0DEN, Assyrisches Handwdrierinh
(A Hw) a and b after the page-number are the left- and right-hand column
of each page. When the manuscript was finished AHw had reached the
word pessi(m) (fasc. g}, the volume of the CAD last published was Afa.
The following abbreviations are used for |I|-L::'.'.:':.'.]‘;' -.'|‘:'.:|'|L'L| studies and

text-editions in the OA field:
Books

BiLgic Aph. E. Bivcig, Einheimische Appellafiva der Kappa-

e .Ir"k:

dofeischen Texfe und 1 ttung fiir dic Ana-
tolischen Sprachen. Ankara 1954,

EL (I, II) G. Eisser-]. LEwy, Die Alfassyrischen Rechis-

he T, und 2. Tell |( ]:,

Leipzig 1930 (Urkunden 1-z2g0), MVAdeG 33,

wrfeienden vowm Kill
Ig23; 3. und b Teil ( T}, |_.~ii|_»:'i:.: 1935 (Ur-
kunden zg1-341), MVAdelr 35,3, 1930. A quota-
tion like EL 2zgo means text no. 2go; one like
EL II p. 180 means the text of the book

GARELLI AC P. GareLLl, Les Assyriens en Cappadoce. Paris

1563,
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INTRODUCTION

Old Assyrian trade with Anatolia flourished and is epigraphically best

documented during the 1gth century B.C. (middle chronology; archae-

ologically speaking during Kiltepe-kdrwm level 11). During t period

pe gquantities of tin and woollen textiles into

Assyrians imported la

Anatolia by means of donkey caravans, and were actively engaged in the
internal Anatolian trade in wool, woollen fabrics and copper, with the
ing silver and gold to be shipped back to ASSur.

ultimate goal of ac

Our only source of information about this trade 15 the archives of the
Assyrian merchants, buried in the ruins of their houses in level I1 of the
commercial settlement, called &drwn by the Assyrians, at the foot of the
city-mound of Kiltepe, ancient Kani%, which lies ca. 20 km. north-east
of modern Kayserl, south of the river Kizilirmak {ancient Halys), in
central Anatoha. The discovery of the settlement at Kani$ and its archives
is E'-‘nlli-'||]i1l'|f'-' fortunate, because kdrmm Kanid was the administrative

centre of a network of commercial settlements, scattered over ancient

al kinedoms or

Anatolia, and attached as a rule to the capitals of the ]
to other cities important for economic or strategic reasons. Of the some

h settlements mentioned in the ancient texts, only two have been

1) and Alisar

y Amkuwa), but they have yielded only a few dozen tablets

20 S0 a

iddentified besides |\':1||::i~-|{l"||:--i:|-2 those at drayzlo iy f|.|:'|l‘.'-'

(most proba

in fragmentary condition, which are moreover slightly later than the main
body of texts from Kiltepe-kdrum level 11
For a reconstruction of Old Assvrian trade we can now use some three

thousand texts, the majority of which is only avalable in cuneiform

copies, without accompanying transliterations, translations and commen-

inal tablets belong

tary (this holds good esped i.‘.||.'1.' for the letters) ; the on
to a great number of ':||||:-]'.:' and |::ix':|‘.-- collections all over the world.
They have been acquired and have become available for study in in-
creasing numbers since the last decades of the nineteenth century. Apart
from some 600 texts, excavated at Kiiltepe in 1925 by B. Hrozuy and

published as ICK 1 and 2z (ICK 3 is to follow in due time), all the tablets

come from illicit excavations by local inhabitants. They represent the

merchants’

widely scattered rema

archives, which according to the findings of modern excavators could
comprise several hundreds of texts each. The systematic excavations

undertaken annu; since 1948 at Kiltepe by the Turkish Historical

Society and the Turkish Department of Antiquities, and directed by
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I. OzGU¢, have unearthed many new archives, comprising texts which by

now must approach hifteen thousand in numbers, Unfortunately almost

none of these have been published after more 1 twenty years, so that

we can use only the material discovered by elandestine tablet diggers and

and about two thirds of the texts found

subsequently publish

Hrozny.

The interpretation on reports and the i||:-:;'1.'i|_|..--| ||,;|'|.-|-i;;]

ms of archaeological, historical,

i"'|I|i .I: ::"II'_'.'.I: ECONOmic ; !.i:. |i|5:_-',;i-i|. nature. As |.=|'-' -::|'|--\.--;.'| stucly
is mainly concerned with the trade proper and its ter minology, no attempt

Lo give even a bref introduction to the whole range of prob-

lies. The reader is referred to a number of recent
1 4 FIn 2 T i i ST r

=I:i-=‘.|- suited 1o his task, as V. LOETZE. n"..". TN j:':: -"'l.]--"‘ll.

|J. ':::".l-"i|:__|r .:'!! I I_'::'Hi.l'-_ 10 _‘I_".E{I_::.."'\-I.ll:llll-\ I::'il:_'_:'llll-llll.-H'[

5 a fair degree

we may state that there now exi

e identity of the goods traded. especially after

and LANDSBERGER 1965 have shown ans m to be

and not “lead™; only the exact nature of the metal

tare still in dispute, Also the economic funct

nercial role of the various items making up the merchandise

much clearer, though especially the metal

le and the mechanism of the imports of tin into

ects of the copper trad
wly and additional textual data. But there exist

1ons as to the structure of the trade, the organiza

" the structure and

nes or

ceirumte and the oper; ns performed
“rdrim-house™ (bif Rdram), and the measure of influence

Assyrian and Anatolian governments and their repre-
powers and tasks of the various persons engaged in the

(semmeanunt), the

thi |'-:i|||i|.:!'.- or financial bacl

hicensed?) merchants proper (la e, transporters
the * nission-agents' (mer canim, lamkdriom),
wtives of the traders ($a kima PN, $azzuztunt—and the mu aning and role
of the “houses frms’ | ed much further study. Equ
X £ e blems e various taxes, the wavs of

Ing busimess, the metho accounts, dividing profits and

dividends, and the financi in the &if kdrim, both in

connection with what seem to be collective commercial enterprises and in

carrving out book tr insfers for its members and between Assvrian mer-

chants and the i-.--"|| ,".::.il'-;i.nl |-._|;-_| 5
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Problems of a differer

nature have been raised by the late K. 1
and his school. They maintain the non-existence of markets during the

period under discussion, and opt for the ‘port-oil-trade system' instead.

Merchants, moreover, in their view, are not private, ‘capi

preneurs but rather governm

it officials. Finally thev deny to silver the
function of money, in the sense that it serves as "an indirect means of
exchange”, and stress the nature and i||||'l:'l:u|r': of book transfers and a

kind of banking system as "administrative devices designed to mal

barter more effective and therefore the developing of market methods
unnecessary’ (PoLanyI, 1968, 188)

A solution of all these, basically interrelated questions can, if ever, only

be achieved by a comprehensive, systematic and structural approach to the

material. » great number of texts exeavated—though for the greater

part still I11'|]:'.'.'f.l|ir!he'|l L all

-.1"'!| within a relatively short ! !i:'u] of ':i'!ll'
(some three g.:l'|1l'|'il1it.‘llh:', all UIE_:;iII.’.lill;_: from a relatively small group of

|-|'-1[1|"\ and almost all <|L-:Llir|;; with soms ect of the trade, foster the

d knowledge and understanding of Old

hope that eventually a very det: I
.-"L:~'.=_‘-.'1"lé||| trade may be achieved, yvielding a picture which may prove to be
unique in ancient economic history. The text material, moreover, may well
be substantially increased |:|_',' new discoveries: the size of barin Kanid

oy

recently has proved to be much bi than expected, covering some

dozens of acres; the discovery of the 6if bdarim and its archive could add

¢ other

[ o | 1]l new data: the identification and L'\:L"l\..ul,icnu -|[ one of
settlements in Anatolia could '!III'-‘-".:h' information from a different angle:
and, finally, there may even come a day when the Old Assyrian levels in
the home town of A%Sur, hitherto untouched, may vield their secrets and
texts, complementing the picture in an essenti

al way. This iz of course
futunstic thinking and not yet reality, Nevertheless these circumstances

and the fact that some fifteen thousand tablets are still awaiting publica-

tion, call for an extremely detailed analysis of the textual material.

attempt 15 made in this study to give such an analvsis, in order to reach
a better understanding of certain types of texts, of some of the terminology
and a number of aspects of the trade more or less well documented in the
l i

material. It 1s my |-x]|:-‘.'i.-||._'|- that data and ]|||.-5|.||||.-;~,;:_ whicl
seem to be atypical or isolated may eventually turn out to be exponents of

a more general trend or pattern, yvielding welcome information, which has
to be fitted into the general picture.

For the time being each detailed analysis is confronted with a number

of |Z-3"i'|3'.|"|||"~. As already stated we can use onlv the rem 15 of scattern |1;
archives. This makes a reconstruction e.z. of the activities of one single

“firm” or a comparison between the methods and preferences of various
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firms” extremely difficult; the observation of certain developments in

the trade during the period covered by the archives is still neat

sible. Large-seale prosopographic studies may contribute to a re

tion of the archives and to answering the -.|!:---I: i of who is who, but
results, even with the ;:l.'li' of a -:':l.':||--.1--i_ are for the time b INg Not very
rewarding

Wi | Il ] I .| L K { :I::II that m :I:_'-' |-_ 5 ]|
the trading process required the drawing up of contrac r of
accounts and ‘:i.l (o ! nee Of ||-' 1ers:: IMOreovVer i:: Many cases o S0
uch documents were sent from ASSur to Anatoli: . LARSEN'S

inalysis of the “caravan texts™ (0ACP) is a fin his method

h may be

ol textn il E'::- rpret '| 1 .I -IE-I'."'.- '|i|l' Il'-iI||,- Wy

| B .4 | T L * # v
IS Wy | 15 Procedure mignt be :|'I'I|Il'-| Lo other categFories

Vs as clear—in

Ner (exts 1s not alw

tate of the arel '-- problems of [ -_-'-:|'_|-J__:|';!i::':'-_'

st every step

s Ol Assyrian dialect. Fortunately

substantially reduced by the

] s der fdiltede Texle | Igbt AnOr 44)

iterpretation, as groups of syllables may
be read in various wavs. A more serious obstacle is the idiom, the argot,

& Assyrian traders used to describe, in rather few words, their commer-

ansactions. Notwithstanding the most helpful cont

butions by the two Akkadian dictionaries and various special studies

many technical terms and expressions are only imperfectly stood,

ind often the real difference o meaning Devweaen seemingly synonymons
il 11 B g . PPARCHE i TR Py T el TRy LA

words still escapes us, We are also hindered by their habit of using rather

echnical words both 1n defined 1 context with a

roand elsewhere with a more general, less clear-cut one, a

feature already observed by LARSEN OACP 171f.

Fhe present study deals with a numl

#hi fier 1 $#c tarraizm] §
L |.:|-'.: L 115 LerminoloEys, COnneci
a0 L v LEWY, GARELLL LARSEN af
1 1 L I ta OIRLI [ 0
it ol 1 ted
IR 1R 1Tt tis1 10 Tt 1
i The i1 5 A t 1 1541
1 i f i 1 il il
I ey | | f ahip he i L 1
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had received only passing notice there, or whose treatment I had found to
be insufficient or (partly) wrong. It tries to combine a systematic study of
certain types of texts and of certain specific procedures and features
described in these texts, with an analy=is of the meamng and use of a
number of key words. Unlike LARsSEN's QOACKE, texts are not normally
-!|11l'aln':|. and edited in full, but selected passages are present d and discuss

e ) ; :
h shed light on some feature or contain a word to be analysed: in

ed, whi

this way 1t was pn:-aﬂlh' to use most of the textual data available,

At times it -':llli-'.'i'l: lifficult to single ont HEms Or aspects,

for the more one approaches the central questions relating to the structure

of the trade, the more features prove to be intimately related. In the

urse of a discussion of some problem other, related ones at times could

only be touched on (e.g. the questions concerning accounting and banking

in the bt bdrim, and the operal ional |1!tut'|--:,=|| e5 of collective undertakings
l..ll-_'_:',,iLE'.i."'l"'l !:':'\.' the -':.'u-':"i.’ii.', in ‘-.'.||i|'|| 'il':nlix'i"i':'|| merchants could |~:i."|.||u' by
investing in or subscribing to an enterprise) for reasons of space, or
because T have not arrived at a more or less satisfactory solution. In most
cases nevertheless some preliminary remarks had to be made on these

matters, and I hope to be able to contin

e the study of these rather diffi-
cult, but certainly important aspects of the trade. It requires the treat-

ment of a larre number of textual d; d for that reason alone if for

no other could not be IMCOT 0T ated n 5 book.

[t seems superfluous the summarise | the main contents of all the

1".".;|;-ZI-I'~4 which follow; a consultation of the table of contents and the

conclusions will provide sufficient information. 1 recognise that not all

topics treated in this study are of equal importance for an understanding

of the nature and structure of the trade. Some sections deal with the mor

e
material :I*-|':I'L"|.*-'~I:l..|l.i'llli-il v harness, terminology of packing, names of textiles),
others are more concerned with (V]H rational devices and structural
features, dealing with taxation, investments in the funds of the kdvum,
the textile trade, 'w:!IIIE.:':.:]'iI'I'._', and with 4|I|x'-~1iu||:~ ol .-I||~]:'.'-.' and demand,
market and ]s:i-'-.'a, The :,iII:I.!:'..'Hi*- of the textile |:."l--.i'.'.*.'1il-|| sheds some,
much wanted., ligsht on the situation in the home town of AsSuar, still

rather obscure in many respects.

The analysis of the terminology plays, as the title indicates, a rathes
i reonviction that a

rin itsell, should zo

important role in various chapters. This

struct -.le i!.ll"lllli'i.-:l.'.llI I::I:'!.'.l"-.l'l ".i'-.lIIiI.ll'.' .IIII.] ) L5 e

dates from before the publication of GArRELLL AC |

the political relationship in consi

of LIRLIN'S [

a (Leiwden)

affected by Orrin's results, A review

coming volome of the jonrnal A natoed
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te understanding of the tecl

rocabulary

n of the trade, miven by PoLaxy

kes, owing to a misunderstanding

of the texts and their terminology, and serves both as 3 warning and a

ge. We would do better to ; h the central questions step by

: Irom aspects where both the textual material at hand and

of it look promising, and tr incorporate the

a4 Fend :.|| '!:i- Tuare, w

e being, wi

to include numerous dark patches, Rather than start a

tely new investigation, I have deli

Id on the

already obtained in recent studies. thus g |-'|||;-.||_~. widenimng

ling of the trade. This decision must also account

'I.'l'| l'-l|||'l L1

FEIVE TNEe 1M-

# i o ] .
15t they nevertheless shoy

' coherence

ave the wa

v toa better understanding of the trade

whole, and 1

YV INaY *--'IIIII!'_._.|‘.I' I,;|-_' -_-:!i!"uni

of the many ur published texts, preserved in Ankara,

At various places in this study, especially in the last chapters, I havi

1ssed and analysed a fair amount of linpuistic facts. Some of tl

obtained m this Wil have cert; COonsequences [-|1'| Our recon-

ot T ' e, bty b [ 1 F f . S, T L 1 R, ¥
struction and understanding of the trade (e.g. the analvsis of makiram and
[

are almost exclusively of a linguistic nature being

data bearing on the function of silver as money) : ot it have tha

pretention. T

A1 Fran '!I.':|i-.'|- Iacts l'-'|.||:-|'|-.|i|-.| |:'-,' |||,_|'.|-i||;_' [||.- '_|-.-||||i|-_;|

iry and its use. Theyv show how rich :

s, I!I'l how 1t wy

nerchants and thei into a kind of professional

to the curriculum of the

one 1s in-

spect of Old Assvrian trade «

1 a wealth of textual material. The number of

exts one has to discuss is

Iwavs substantial, whether one tries to re-

construct archives, or concentrates on certain tvpes of texts or on key
words., Moreover, as stated above, the m: jority of these texts are only

avallable in cuneiform copies, so that references to and quotations from

Commercial terminology of con was inclad: th ana ilfife (MSL 1)
R=T Beebaaline 1
th ech or of
i 1a-tex 24
17 141 i i i {
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SOUTrces :-||ll||'|l:. as a |II|I.' ‘.I'I.'"P":”. i..'! :'!:I' [-:ll Im -:qu |I:E1.w]ill'l :E_I,ill||*- ._|l'l"l:l|||i::l,:'|il'a.|

w annotated translations. Besides, the nature of the texts and the

problems discussed frequently call for more extensive quotations. This
makes the argument at times rather circumstantial and cumbersome for
the reader. As this could not be avoided 1 have tried to present the texts
(often numbered consecutively) in logieally arranged paragraphs, follow
g the dewe ]‘l:‘,l[lu'lll of the arrument. It 15 to be i.l:'ll-c':l that the future

publication of a corpus of Old Assyrian letters will make the use of texts

much easier,

The nature of this study ¢ for rather extensive indexes, A thematic
index has not been prepared; the table of contents together with the list
of Akkadian words will serve as such. Cuotations from studies on Old

Assyrian texts are also not tabulated, though I have of course used, at

| and H. |.I.'-.'-.'\', Martous et al. The index does contair
Hecker GET and to vox SopeEN AHw and CAD: these |:'||.-]i- ations will

:..:[HI'ZI”.:".' be used as anthoritative sources on matters of OA grammar and

'..l.ll.'illl}"':'l-‘:‘l.' ] ]:ii‘-\.i' 1|It'|l'[ll:'t' |i‘-1l.'l'| i.” ||Il-'-'.' il'|.l'll.'.'il.":"- '."\.l:l'l-.' i ll.-I:Hil:"Z

1].|'i:'

treatment unconvincing, 1INComg

some shortcomings should not obscure the fact that I am greatly indebted
to the authors of these handbooks, which T have consulted with great

profit; it only shows that they merit special attention and at times

correction from specialised studies.







PART ONE

THE DONKEYS AND THEIR LOADS







CHAPTER ONE

THE EQUIPMENT OF THE CARAVAN DONKEYS

Numerous texts, dealing with caravans pro information on the

equipment of the donkeys, the packi

g and the loading of the merchandise,
the units of transport and the composition of caravans which travelled
from AsSur to Anatolia. It is the purpose of this chapter to analyse these
data, not only to describe the material aspects of caravan transport, but
also to discover how facts and figures which emerge function in the
commercial process, and even, to some extent, may condition the mechan-
ics of the trade.

Two types of texts provide the information we need. Firstly a relatively
small group of texts which describes in some detail one or more of the
points mentioned above, acquainting us with the terminology the
Assyrians used for these rather technical matters. Secondly a much bigger
number of texts—most important among which are those called “notifying
messages” and “caravan accounts” by LArRsEN—mentioning almost
exclusively numbers of asses, textiles, tin, wrapping material, bags etcl).

By means of comparative statistics these texts yield precious information
on methods of packing, loading, units of transport and the composition of
the donkey-loads and the caravans. While texts of the first group will

normally be quoted verbatim in the following pages, those of the second

will as a rule be represented by their figures, quoted according to the

number given to a particular text in the appendix on p. 69ff. where
all pertinent texts have been summarized in a table

I. THE DONKEYS

Merchandise was normally transported on asses. Only in Anatolia, and

mainly for the transport of large quantities of copper, carts were occasion-

ally used?). The asses, ca simply enedrum [ANSE or emdrum salldnam

iulc-zi-n[]!'._'.: some kind of black coloured ammal)®) ;||a||;|,-.-||||_-.,- were available

N LarsEN, OACE. Gff
2 (FARELI 1 L- of I horses LEwy 150, 1o6l60
sadfdmsem (o T L frards-form

actory meaning) s tm
. not even in BIN 4

sa-al-mu [cf '.J'I;':'I;':-.'-: g el=a =1y
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I. THE DONKEYS 3

to establish. The combination ! 1 8a kil pirm may indicate bl plwem

was a kind of pack-saddle, to which the

it

i were attached, or even

a packet of special type, to which the seuftdtzon in question were adapted.

If this were true we would have to assume that anSe 2ibdSem 15 an
abbreviation for Axse fa kib/pdim, and in fact means something hike: "a
ral one has tried to £X]

donkey with a &ib/pSnwm-load”. In gen

Ethlpsum and whoum as ‘II.:i]i1:.1':s1in-||a of the donkevs themselves, LEwy,
acknowledging both were used as pack-asses, describes wpgum as “a

donkey ordinarily used as a pack-ass but trained in such a way that it

1 at any time be put to a wagon or a cart”. For kib/fdwn he refers to
Arabic kalbasa, “to train a pack-animal” (but the element “pack” is not
essential in this wverb, which primarily means "“to tame, to break, to

-'.':.5:'.:.5:_ 'U."i1_||| MIT Si1

] opgt-

train'')¥). A Hw 472a proposes "' Jungesel?" for kil
ing any etymology®). Both CAD E 183b and AHw 2zzb mention wpquem

as a derivative of the verb epégum, “'to be massive, solid”; the use of the

verb suggests that spguem applies rather to the packet or load than to the
donkey itself, whose strength is elsewhere described by means of the

adjective dannum (CCT 3, 44b, 10; opposite: raggum)?).

Starting from the meaning of epfgum we suggest that ANSE wpgum
denotes a donkey equipped to carry massive, heavy loads, i.e. loads rela-

tively small in volume, but rather heavy. Confirmation for this interpreta-
tion can be found in CCT 5, zga (quoted below on p. 25) ; the text mentions

a caravan of 8 donkeys, two of which were loaded with tin (g Swqldfumn),

A-Fur--1 AU RIGIN, 7 e-fi-a-fi

12 5 74 i g ]
S ARSE.HI.A {4 f@-Ra-ai-a

i '\-n': 2 S < ' d=fi= 18 _|'|'| ¥ .|.|- {

halt-packs of prum-donkeys, 5 half- packs of
mine; 1 top-pack of the transporters, 1 of Anali, 1

'|'-:|_|,':-:- of vours. Don't load another roll (7

13 bags containing [vour] rolls to my to
Kuikwlium below ch, 111, 5. b)
8 Lewy 1946, 307%; Lewy y70%t,

H CAD K 184a, 2 translates IKXTS gb, 21: 30 ma-wa=-5u=-ni

mi-load of the mentioned thirty minas

kets (of 30, 10 and 3 of silver) by a cer

measures should be taken th L}

ABRur without

For that reason s imatment
of the silver to a speci Hl |
1
i 1e
not hel
lerivia-




il I. THE EQUIPMENT OF THE CARAVAN INM

the ?"'lll-iil.:.'i-.:_ 51X CAT

¥4 oy - s
|.|l|l.': S1X '\.l"lllx ks

apparently were equipped wi wme Sa frh[HEiim mentioned

in line 4, wh 5| with the transport of

textiles. Unfortunately O contains no t the

merchandise :-ili|'i!l=:._ .Iill] hi moe we

snbstantiate a possible relation between and transport

how KTS gb, 21, quoted above in note g, does use the D of

onnection s

h a transport of another metal, silver.

Béiein

wigh rarely mentioned feature, w

e l"‘x'iwi: nce Of

alongside i accordineg to T 1/

ise easily, when speaking about “one donkes

may hi

ity and the wavs of packing and loadin

lor various donkeys or types of goods.

Ihe harness of the ¢

Illxl"\xH Wis Lo

has a more general meanin utensils”, also “furniture”’

), and 15 somefimes used as a | for com

elae

juently it clearly means “harnes:s

spent in ASSur for the

texts whicl ‘ribe how m

of their harness. Various formulations are used
col iting the purchase price of the donkey(
KI 1 ‘% shekels (of silver) itsftheir harness™. ef.

4, 7a, 15-10;

21f, (LARSEN, OACE, 12f.): CCT
belcolc |

Kels

-l ANSE, "'x

¢ harness of the

()", cl. TC 31, 43, 31-32; CCT 2, 2, 38. In these cases we re

j day

exact information about the cost of the ] riness, | his 152 not the case

med separately, as in the §

price of a donkey, witl

The price of one donkey harness fluctu en 2 and 3 shekels of

LLT and LarseEN (below note 13). The

14 Cf, Sarowen, M anments in BiCh
22, 105, 3t I'C ]

13 & [ in 3 i
i connection with tl
4, 113 ] Irn oot [

13 Cf, Gar 1 AC, 2 L&, 76) pis.5a ]
i a 5 £ ed with azamillom rrze Sa wndifi, rurzum (a kind of s ]

see below sub ¢} as part of the harness". Cf, also PRU V1, 1970, 118 no. 155




2. THE HARNESS: uniitum-mallilifem 5

ntion

exceptional higher prices they m are wrong; the texts they quote
require a different reading or interpretation. ).

Two or three shekels of silver represent a considerable amount of money,

and this proves a harness was a valuable item. It consisted of several

parts, pri 1sk

T IT '.*-'.]'-.' H[ |l.'i|'.]|l'|' N4l | 1']|:| ||. W ' --|||.'-:'_-.| .!'_.:".'-:' Iu,--_':| strong
and well made, to be used for heavy loads during long periods of time.

Like the present dav T]ITII]£I'_\. harness in the Near East 1t most probably

consisted of a pack-saddle, on which rested or to which were attached the

pair of sacks or containers, called s . IFurthermore leather straps

and belts to tie up the saddle and the sacks, and perhaps some additional

smaller pouches for keep smaller items. Several texts provide informa-

tion about the parts of the harness, and they will be analysed in this
section. A discussion of the ¥ J ---:';I'II'Il.'-'l to the -.|-|'|'-||||_

' x e al
ction with qguestions about packing,

.!""."- £n rill'il CONntents at

chapter, becanse most of the

[].I'I'i'['.ll'l.' I'|l:_. res treatment '.' O

loading and standard units of merchandise. [t mav suffice here to state

that the main reason for considering them part of the |

arness 15 that we

new

parate prices for the purchase of smedtdtren. Combinations

like

sa kibfpsimiu i (quoted above sub 1) and medidtes

ANSE'®) moreover indicate they more or less belonged to the donkevs.

On the other hand the leather bags called narwgqd

do not belong to the harness, as shown by VAT gz18, 12 ff,, which mentions

a payment for waruggdlim f uniif ANSE,

s and donkey harness”

Indeed several texts mention separate purchase prices of these bag

Besides the sitidlum we meet the items called i

AP P 1 .
TR SN,

whdapum and zurzwm.

i

a) .'h'.-a‘."."."{.' v fmadl
Mentioned in CCT 1, j:_ﬁ’]l 8: 5, _5_4"|-| 3: 41a, 32 TC 3/2, 113, 1g: OIP
27, 58, 36 and in two unpublished texts called C 44, 5ff. and Ankara 7, 28ff.

') LarsExn mentions one price of 5 shekels, but as he suggests on p. 152 we should
rather supply wasifum, "export tax” in CCT 3, 52, 12. In TC 2, 14 (Larsen "Type
3:9", p. 114f) the number of as 15 the

loading figures and other consi ns show {cf. LARSEN 148): this yields ca, 3

wledd t

3 " P
05 1 INe I3 5urciey has to be em

t of the harness fx

i £

PFretation

ey, TG 302, 130, 57, mentioned by GARE

have to read: 4 minas loose tin {cos

3 shekels (price of) the donkey harness."

1in CCT 3, 2a, 15ff

jo (Larsen "Type 3:3"

4 GIN KU .BABBAR

VI




| H P F Tl VAN DONKEYS
I | ' | - — 1 ¥ P 1 1 r
. 1LGIC App. 73 and 78. The mea roposed by BiLer
: . . . q 1
21mne 1l il !:'I L LK 111 1 wd I S00S L& ]

LI 1 IAracter can
har 1 AL E s
I o 8B,
1 . -
¥ | {2 % i |
.
1 I'dl
i | I LN =
i M
1 = .
export 5 dl'e agaim

besides =z -...":.'_ which cost 2 shekels of

APPEATS [ will take (them back).” This text is ii!l!--.-l'.. 1

s tag | . § Y vl l # 1 a9 cIn 1]y =l
i MV I_II L COUCE DOINT T ; _\I.l..n

1255 10T One i liI|.l"-, | he Text |,".,|--

le harnessed donkev seems to be involwve

.:'.".lii CHLE

I
[f this is correct this means that the harness consisted of 6 zurzii

. ¥y 1+ 4
case the translation

mi, in whic

This would make matlilifom a

13, I could p

» seat of (mounted on) the

|:.I:.:.'-..l:.-i|l.'.l. In this connection i' 15 il|||:|.'5,.|_'_'_'_ that J S &
does occur (BIN 4, 164, 30 OIP z7, 55, 10; CCT 2, 18, 2g) with the

“donkey

le"", and that asses were someti

mentions in line

CCT s,

elts |, Bl
..:'l. ¥ fe 5
VILL FIELE 1) RO
| ] i n
"l vord - FE . i ™ "
L1 Word 15 mentiomned ol e [ar < i
But a plural 1el tim writt tho of. 10 AN I




e |

texts CCT 31 | 1hy sratle frSaean)
1 text it i t B
ana siG.1 I  HIL A L, S a-na
b B: as payment for the wool

and the u L shekel (of silver) for th
wool and 2z Wa erains for the «." Also some other texts mention

wool: Ankara 7, quoted above; ICK 1, 37b, 17:si6.101. A 4

cf. ibidem 1g: siG.g1. A @ s-Ra-pi-fu; CCT 4, 20a, 17: 7 ti-Rd-p

fum. BILGIC s conc this, the word denotes ““Spindel’™, is

from Nuzi

15 10 2VIL

unacceptable h 156, 322113

z T , ?
||1‘“~'“. 1 ] '.~'.-||||:; L w!u-'h an #. was made from sheen-

ing “saddle’. The relation with wool in

fact means that «. were made from woollen fleeces, as the combination
rand soft) #."" shows (cf. ch. IX, 2

below for Sapiwm, frequently used of hides). Confirmation for this view is

e, meaning T thick (wooll

while lines 13ff. speak of a-na

" b

3 9 Sa-al-fa-al % Si-il-vri-im

eces from Kanig and one thivd

Ea pn-fa-nom, o a do

1e 24 summarizes with the words

(7} made of kdanwm-cloth™,

fed 1 St=tf-va-am, “vour w's and veil (7)

lhat w.'s could oceur

in great quantities 1s proved by an unpublished fragment in the BoxL

Collection (LB 1263, 7), which mentions (x| me-at 6o 6i-)

LEwy (loc. i) translated “saddles”, and GARELLI 1905, 37 ad 14

thinks of “'des peaux de moutons, dont on faisait peut-étre des selles™.

ion causes problems, if one accepts that CCT 5, 33b

The first

N 1 . 1B if +1 . » 1- .
(quoted above sub wrat! the harness of one donkey,

which comprised 6 . » most probable solution 1s to think of some kind

of saddle rigs, made of --]u'-.":l.-l {woollen flees ¢5], [0 L g-|:'.| e on the

|:'..l i{ iiiill. '.ll.l' Hili..\.'- |:[ ;..:'.l' ll.:l.‘ll-{l."-.' nt l:..lfll-!'.:l.' LE) | i!":'i'. I'.'il"l. i ."'.'-l'l.i

bv the pack-saddle or the h Perhaps several a.

were needed 1n case the donkey « 1aller bags or a very
J18)

heavy loa

1118 ¢, I
in ¥ . 1 .
O i i
T r T 1
0 b3 b
10N O 3
n Ha ¥ s




8 I. THE EQUIPMENT OF THE CARAVAN DONKEYS

vatives seem

to support this st

rrestion,

[he vounger Aramaic

or more zarzii formed part of the harness, The only other text where |_

word 15 to be found is BIN 6, 218, 6 1 zie-pr-zie-um $a DUB-pé-e, "1 2. with

I 3 wl 1mlad ke frar v ol x B L) 1
} CKS I ¥ Il e transpeortec .LI||-| which coilol I|
dded to tl { 1l L L 1 + LIFa—
LCLCLE 1L 1€ T F 0L LEn WO mdelfariaem am -

1" - ” 1
Lhnere are a lew oCccur

.l".. 2 :C..f_"C..I!_ it '|||'.*- 1M LI ||l-|:';|.|| |:_:|_‘:.\|.-'._

harness. Twice 1t 15

BIN 4, 146, 26 41

once 1t 15 found

among equipment bought for a caravan; VAT gz18, 17, whe

]

s transport of ag icultural products (straw.

| O P v
1", OLP 27, 58, 32)

re 1ts price 1s

'.l"-"l.

The meaming of the word z1-%u-fti in CCT =

masradum below p. 11 sub sardd

3. SOME VERBS: sarddum AND OTHERS

A number of differs verbs is used to describe the harnessing of the

donkevs and the loadi of the merchandise. It is not easy to decide
which of these two aspects i5 |-=i|||.=.‘-'i|'-. meant by the verbs, because the
distinction between harnessing and loading is more theoretical than real :
both normally happened at the same time. None of the verbs is moreover

¥ Late-A teh i f. JasTtrow, D
Y Noew Y | Pt viol 3 it "tor rile
loaed, wet 1 i i. G5l
* It ¢ twa types of sacks ealls Perfeite an
=1 [ 1 [ zu Iso L Naic zas
mea mier alic el by i L (¥
Lie Tl £ 1 ! te 1 I T




3. SOME VERBES: rakdsuni-sarddum 0

constructed with a double acc. “*to load somebody with something®, so

that only one object can be mentioned in each case.

ralkdsim

8, 8ff. “(if textiles and tin are avail;

| II:".i:.lll':lﬂi.:.ll. |"|.‘-|'I. .. Fa=TN

g=ta-rt Ra-i-it-mia Y ma-ld e-mia-rie t=-nd-Si-pi-nt 1 0 fé-er-fa-ka

oo hind on the harness, fasten the ass-loads and
If

wadifien in fact means "harness’” and not simply “the goods™ (cf. above

o &1 T

then let information come to me how much the asses are carrvi

note 12), then rakdsum (D in this case) applies to the harness primarily,

But cf. BIN 6, 100, B1 2 ANSE ar-fi-ts-ma, "I tied up two asses

sarddum

This is the main verb used for harnessing and loading. In CCT 2, 18

juoted) the verb occurs without "|III.-.1 :-I.\J-I-r' 151 ANSE.HI. A

fe fi-na-sie-aae Yol er-stt=geal a-di 17 fé-r=fi {1 18

ld ta-sd-ri-dam

i-att-md fe-er-t o-ld-fda-ne 2 ar-fti-1§ sé-erd-da “let the donkeys and

their harness be ready. Don't load up before my instruction has reached

yvou. But when my instruction arrives, you should load up quicl
| |:-]|'iu-:1j TIC 28 1 ;I.l.,' lu ¢
AN NA -la-58 10 q-ld e-ma-re-¢ sé-er-da-ma, “either carry the tin away

Sometimes the donkeys are
14

Si-5d-1m

by horse, or load the donkeys.” Cf. also emdrit sardigium in TC 3/1, 28, 6
and emdriia sardfi in EL 296, 18, In the majority of cases however the
merchandise is the object. Cf. L. 20-58¢—H. LEwy 1970, 58{.—, 21ff.:
ANSE.HL. A ti-§é-ra-ma URUDU-g-kd t-sd-ri-dre-nim, 1 will let the donkeys
go free, so that they can load your cop ||1 " TC 2, 37, 23ff.: T ANER
M a-na du-gui-ul A 5 s@-ra-dim ak-ld, "' 1 kept back one donkey to load the
merchandise of A (on it} In the fl:-]]ll'\l.'!t:ls; two texts wndifiem should denote
not the *
140

harness”, but "goods, merchandise™: TC 1, 43, off.: indtm

Sti-fia-re a-na .'_;-j.'J:'-."."Jf.' 1 sd-ra-dim a-fa-pd-ra-n 15-01 ti=nu=-fi-ma
13 piepiafed=mnt e=ubelie-nim, “[When] 1 gend servants to load up the goods,
let them bring frrikannu-textiles along with the goods”. CCT 4, bc, 5.

B

Su'=ma a-na ® sd-ra-dim 1-Sa-pu-ru ¥ lé-er-ta-ka H sane-ma 8 o sti-fla-ri

a-sé-er ® si-nu-tim Li-at-ru-ud 19 -'-'1-u=re-.r1r.' Ste-mia 1 sd-ra-dum t-ba-5§ 15 fé-

er-ta=kd [i=le-kam’’ 1f the Y SE nd the order to load up, let a message from
you reach me, in order |]|.'.1 I Can *-I":'-!l_ my servant |_':I'\\.'|';|_E'I_'|-1 1|'||_' .'-'.‘:':':I-""-

Even if the loading up takes place to-day, your message should reach me!

Packing and loading means the start of a caravan trip, and sarddwm may

be used to indicate the moment when a service contract becomes effective:

A W gi-§a-h,

“from the moment he in fact loads up starts working as a donkey-

B o

-sa-ri-di-ni ¥ q-di 5 fa-na-at 19

EL 150, 7fl.: 5-i

I5=l
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-'."::' verb may be used without an object, cf. TC 3/1, 23, 43 (quoted

-]

fivie years' #2),

e will remain in A's service for

That .*u.:'i"-."::"h’.l.ii was a word typical for donkey transport ||:.'..'x' be learned

from Hh 13, 361 (MSL 8/1, 51; cf. OB Forerunner, 88 15T} |.1-'---.:

Sumerian bar. 14 means “with a sack el ]\ for

tr: 83), sarddum D) means “to bind up,
medical text from Mari (A. Fixet, AIPHOS 14, 132, 1.

7.0

The wverbal adjective sardwm is used of merchandise: ATHE
2 ANSE.HI. A sa-ld-mu & ti-nu-sii-nu sd-ri-tdm, “two black donkevs with
their goods still packed up” (cf. HirscH 1961, 48 a.l.: BALEAx AS 16

1965, 1hHzbhY): |\|?‘~ 1a, 18: bhiblam sd-ri-tdm, “ouistanding goods, still

»d up"’
e verb sarddum provided the base for the name of the -lunIc--*..'-:ll':".'rr

and transporter (GARELLI AC, 301: “I'dnier proprement dit”; of. LARSEN
OACPE, Fo-50), called sdri

#m. He normally was hired for a certain period

of time or for a certain lap of the journey: as such he was distinguished

from the caravan personnel who had more lasting relations (by means of

a long term service contract) with a merch or a firm, and who was

called kassdrim f|.ilx'."l.' are ||ll'.\.l.'\.'l.'|' sOIme j}.{'l:':'."*i"'cl_l'lIl'jl.'.": in [EI-.' tise of
both terms
CCT 3, 2za, 18-19 where a sdridum does not receive a wage as a hired

, a5 LARSEN OACP, loc. cit. pointed out. He mentions the text

labourer (1grii) but a “working-capital” (be'swldtum ), normally received by
\FEFE] f 1 .

kagsdrii. Perhaps the work of a kassdrum could also be described by using

the verb sarddum (kasdrum is not used in this connecti ). In EL 150,
quoted above, sarddwm was used in the formulary of a five vear contract,
TC 3/1, 23, 4off. reads: /3 ma-na 5 cin KU.BABBAR 9 Pegila- ;,-,- iz 4
DUMU 55 §a ¢5-f C 43 {s-ri-du, “'25 shekels of silver, working-capital of A son

of B who worked as earavan servant with C." In this case sarddum does

W werden'”,
lent of H'H' f. VS 16, 101, 20) and later wdi (discussed in
SALONEN .fc.'r.
"|‘" |-.||| |l|| -.'|1. cf, the "\.lll-ll 10 & 4' g ("

sie die Geschirre angeschirrt h

hrzewge, 126 udf ~C|' Has

and the abs il
I tentatiy |'|" pr

of a noun fer
I T|| BIN 4, 54, 8 ---|-||\ ne:

; the two references mentioned by

we have to r
I,

199 sl wd€ amdri most probably have nothing to -I.. -_-_;._I: the (u

sack yil T 15

¥k -:!'-.'r..'_ and bi T

coll. I, no. 73and KraMER
runner of Fh 1
ib. 14, perhs: hars
of the anim




3. SOME VEEBS LI

not simply mean “to harness and to load”, but rather the job of travelling

1 - - .
IREY CATAVAT.

d be made of the nominal derivative masradum

found in CCT 1, 31a, 8-9, listed after expenses for the hire of a harnessor

f - il N ok i serarainh - fay AR | T 3
L Sar Lhe purt hase of a bag (nar jaum) . I 4 GIN a-ha Y m-as-ri-

ERGER (ZANF 4, 1928, 277) took it to mean "1 shekel for

harnessing andfor loading up”. The meaning “pack-saddle” proposed by
AHw 61ga s.v. is to be preferred as being more concrete, the word being a

mafras-torm.

Rasarim

As stated above the verb as such is not used in connection with caravans,
The verbal ;-_Lije-l'Li'-.'.,- kasrum however does occur in CCT 4, 12b, 154
Io ANSE-ri ka-as-ru-tim *® $a big-ilg-tim 3é-ri-a-ma V7 URUDU-a-kd $a t-ba-

18

fi-18 18 [y g-na Ka-ni=-15

19 N g-na Bu-rie-uf-Ra-fim . ... * fu-ub-In, “"send
me ten harnessed pack-donkeys, that they may transport your copper,
as much as is available, either to Kanig or to Buruihanda™#1).
Just as was the case with sarddum, so also from kasdrum a profession

hter'. The name 1tself does not

P

is derived: kassdrum, "harnessor, frei

necessarily connect him with donkeys, as ARM 8, g4, 10 shows that also

a ships steersman could be called a fassdrum:.

P mpunasasn
K RN

InCCT 2, 18 g (quoted above sub rakdsum) we vead: bildf emdri kd-i-in-
ma, ““fasten (tie up) the ass-loads’*%), I know of no other oceurrences of

this verb in this meaning

emdditm

CCT 3, 40b, 12ff.: f-a-ti-trem ANSE.g1.A ** sifri li-id-ni-nu-ma 4 i-a-

fim-ma ANSE.HI. A 18 goma-ad, “if my own donkeys have indeed recovered

strength, I will load my own asses”. Cf. CAD E 140a, 2, a where OB

occurrences of the meaning “to load’ are mentioned.

25 ANSE.HI. A %68 2-"3{HI)-

TC 3 c23ff: 12 hu-ta-ni 2 i

My EI o70 translates “ansgeriistete Esel'; this seems better than “'bepackt’

s donkevs still have to be loaded with

v, fagram 3), L

meaning “‘fix the loads”, ie. divi
fix how much each i

nal will have to carry, 1s not
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do :---."'."C and let them come hither. In case the wool can

vt he ta ke 11,

reless tie np (harness?) the don ant hith

CAD E 40 s.v. does not mention these form

inden”, Both ‘:'--l"|--.||'| .-u;

sub ¢ as “to harness AHw 18ga s.v.

D), this stem being used perhaps in view of the plural

Cf. for t form | K | ¥ 20 el n sy g0 5 I
] i nal as stat I CK i i, ¥

[ o I 1 read i-u {, "it 5 TNESIT
Cf, the 1 1 I in BIN 4 i 5 m-¥ia-{an] B o SN 1 Y

[ W ammn nds for maliomma l

wvenbion {ef. HEckEr GRKT & 27a and &




CHAPTER TWO
THE LOADS OF THE DONKEYS

The merchandise to be transported on donkey back was placed in the

amedtadtnem, which the animals carmed in pairs on their backs; moreover

there were élidtum, “top-packs’, probably of smaller size, to be placed on

top of the multatum or the pack-saddle; finally the (leat bags called

#tum, but more often seem

naruggdium, which could be handled like the &
to have been put in the mudfdtum. They will not be considered therefore
in this L']]:I.]'I‘.I."I'\ butin the next ,{|-.':||ir|_z{ with the :-.;lc'|-;i|1:_f of the merchandize,

In this section the figures of the table in the appendix on p. 6gff.
will play an important role in establishing the way in which donkeys were
loaded. To get a clear picture it is necessary to distinguish between a load
of tin and a load of textiles. The two articles are so different, both in
nature, volume and value and, consequently, in the way they were packed,

that a separate treatment 15 in order.

r. Tix
a) mudlatum

Tin 15 normally transported in suffdtum; a donkey load of two such

"half-packs” could sometimes be supplemented by an &

feae, " top-pack”.

Three texts deal expressis verbis with a muftatum full of tin or copper:

BIN 4, 47, 21ff.: 4 mu-ta-tuwm 5 GO AN NA Ru-nu-ki-a,” 4 half-packs (con
taining) 5 talents of tin under my seal”

521, Gil.: 2 GU aN.Na 6% ma-na.ta ¢ ma-la-tum wa-al-ra 9 pd-

Iy ma-wa ., TA mu-fa-tum Y wa-af-ra ' 3a 3é-cp A 12 %g

iz=fere=nz, "'In the first place z talents of tin, with the half-packs (con-

taining) each 614 minas (of tin) extra; furthermore 4 talents of tin,

the half-packs con each 10 minas extra; transported by A and

availlable after clearance”

Ankara 2806 (H, LEwY 1004, 182; MLGIC A pp. 52128 “Ank, 14", sff.:
rH mu-ta 7 )

feme (sic?) Sa rGU.TA ® 7 e-li-a-twm Sa 30 ma-na.TA, 16 half
packs of each 1 talent; 7 top-packs of each 30

& ol i
A ¥ and 8 black asses)

': |:"1i|.il = One II[

In these texts a half-pack contains resp. 75, 6614, 70 and 6o minas.

In VAT 13521 one starts from a “standard” weight of 60 minas, but the




LADS OF THE DONKEYS

half e o T
| L CONta ! [ #]
1 nentu { } t Q
71
; j f | i v+ }
1l 1 J d
| 1 K 1 of st 1
LI b L = 01 W not 1
that ! early L 1nal
el | Vi : i |
! b
[ G the 1 =
1§ SIIOW a4 Mmarked

120 (or bs 1 ca. 5l
T2 01 O | 15 .i: L
I40 (or 7o) minas of tin or its multiple: 10 times
150 [or 75) minas of tin or its :n-.?‘.ig le: 5 =

1L The quantity of 10ose, unses

wlded for cover r o 05 way (cf. hel
separately but 1s sometimes included in the total am it
1t the sta ad of carried by one donkey was 130 minas,
or iy i g 115 15 micely confirmed by the f: that

.':-:..\::'_!::;_Ir-|--|-:_':-: to the local palace in 1 fieae:
ARELLT AC 188: Larsgn OACE 157) amounted sure which
obviously starts from this standard load of 120 1 fact means

[ i Lalrne: Lin
|
) stigitem
Ihe I mall. Instead of it the
exts 113 ¥ £ L P
L L SNIPIMEnt of 11n
15 {15 1R [; WV o | _'.--\.-.inl: ¥ 15
1 'R 1 " '} T - ]
nearly always an even number. The word Suelim is derived from Saodh
1 i }
! 3 ' 1% | 1 il 1 1 1t 1
: 1 4 i fron | i denotin
1 T 1 i by 13, LLANI 1 i d
| i it t frir | HSE
Ll L Ll i 1 [ L b | :I I:' I :'\-
i q O [l h betwe the two *' [
y 1 k ir Lhe ] | [ 11 skl




I. TIN: Suglum

lump, sometimes also with a standard weight (30

Mari, cf. ARM

and p. 157 a.l.; Affw 4804, s.v. 2). In EDZARD 1970, nos. 103-106

denotes a special sh _

* QT |'\.'i'l' O copper in rots, apparentlyv use

for the best :!fl.!|il'-.', as 3

wrious ingots or qualities

Text no. 197 probably refers to the prices of the v

the & shape/quality coming first, "z talents 4715 m

of it “amounting to” (tkfud) T mina of silver (ca. 1:167

indication here that one Suglim had a standard weids

A number of texts specify the weight of a Suglum. It amounts to:

E'._-'} r||i|!;:‘a: ':-l.”l. L 30a, 10 ]\.l"‘ 28, 20 an«l 2T, (rARELLI [|:|'>_|_ IIZ. =ch.

1z, 6; CCT 3, 2ga, 1 and 8. Also in BIN 4, 29, 13 one starts from this
weight, though something is lacking, A number of texts stating how

much tin had to be paid as nishation on a load described as x

tiemm, take a weight of 65 minas as granted: BIN 6, 79, rev. 14’ (12 mi

nas wisfatum on 6 Sugldtum); CCT 5, 38a, g (4 minas on 2 $u

6o minas: TC 1, 18, 4ff.; ICK 1, 58, 2 (the total amount is 120 minas):
L. 20-567 H. Lewy 1068, 22 f. .1:'.". (where 1t 15 called .:..':rl.'."x_r.w WSS -

dam,” a fair Sn also Ist. 12480, 13 (H. LEwy 1964, 1858%).

wd ]
63 minas: BIN 6, 79, 11*; CCT 4, 11b, 3.
0334 minas: BIN 4, 65, 41ff.

b2 minas: BIN 4, 29, 13; 173, 37 (05 minus 3 minas).

72 minas: ATHE 76, 4ff.; TC 3, 2, 3ff. (6 fugldtem weigh 7 talents 13

/0 minas).

=75 minas: BIN 6, . 5ff. This amount is very h, but ef. lines 6ff.: ina

heant Sug HiE 5@ T3 faia AN [NA - "on top of the £,
oné |::|L'|u t of 15 minas of tin had been placed”. Also ATHE 0 starts

from this weight, but 3 minas are r||i---i|‘._'_1,

This list shows the same variations in weight as attested for ssedfafiom -

ideally a fu

it welghs 65 minas, but th re numerous small deviations

We mav conclude that in fact seuffafiom and Suelum deseribe the same

reality: a standard packet of tin weighing roughly 65 minas, While mtta-

pe of) the bag or container in which the tin

trmn primarily refers to the (sh

Was pac 1, and to the wav 1t was loaded on the back of a donkev, &

4

]:fli:'.‘.:w to the fact that such a |~:.-'|u-| CiOn

« a stand

shipped by a donkey caravan.
The tact that such a bag or packet normally weighed ca. 65 minas or
slightly more thay t

alent (6o minas Fave |- to the habat of des !'_'_.il:'_:

v bildtum, V' x talents™.

a load as consisting o
not be explained by as "'Ii!!..' il B]ME 1ol meaning HI

standard size or weight” (CAD B 230b, 27, Ra
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iving about the same weight - it

neans something like "one-talent-pack’. and hence bel % a5 a special

entry under CAD 13 231a, 2. When describing a load in general terms one

brevity use filin ct the few minas by which

. Cf. the following texts:

T T G 3 :::

s thires JraLs kets of one) talent of 'i||_ sealed )

proved to weigh 6314 minas'.

BIN 6, 79, rev. |;'i:.:."‘n'n.- gave one talent of tin to the representativ

Latllves
L1 l'l. Woe Ol i-|l'-| ':!:I' .i.'!...l.l.'-..:E in ‘_'-.'.l.-“ ||||] the :'|'|||.|i||n.]:-|' -'l'.. 'I||l' text

eighed in all 63 minas.
it. mentions one talent of tin"" {(aN.NA guitem). but line 11
I talent 3 minas"

2. 0 GU AN.NA B

SA 1 Snglam apfurma V 1 GU 3

mana asnig, b talents of tin with seals: thereof I broke open 1 Suglum

and checked its cor tents: 1 talent : MINas

4 talents of tin with seals from the ( ity"', but

ntinues in 6f.: r GO-fin 7115 ma-na. Ta 7 i-H-ir, “on each talent there

was I% mina extra', words comparable to those used in VAT [3521

our talents

mentioned in BIN 4, 19, 11f. (see for this text

LrARELLI Ibh, T27 (AU 11216), TH. makes it clear that the

d ILS OVEerwe

below sub ¢ in fact are 4 talents and 2 minas.

c) ddertam and

g T

BIN 4, 19, 11-12, just mentioned, writes 4 U AN.NA 12 & ff-ra-5i. The

word i J

unt, plur. flrafum®) is a lerminus techs

LEWY 1956, 3

load of s

ud, weighing ronghly one talent ). .. exceeded the welght

of one talent.”” This int 'Z'|»‘.'-.".:=.Iiu|| is in line with the use of the '|:I'|'|I'I.!Ii‘-i'-.-.'

(walrd) of waldrim in similar context in VAT 13521, 7 and 10 (above p. 13

el a).*1) The existence of this term shows they were well aware of the use

ol -I|'|":".'“.:|'||-I|.E.'-III"C in describing the weight of a donkev load. ”

¢ word is

2 { e of the 1 | |
dlenoti i 1 Hl
RUa il 2 ANSE. . A 38 DAM. GAR alamma

BIN 6, T

{ ANSI

i word HEcKER
s.v. "B

Iy are wrong



I. TIN: #erfiem, wlurrd’it - muld'fi 17

mainly found in the combination: x 60 AN, NA # ftrassu (variant : ifirassu)
already quoted from BIN 4, 19. Cf. moreover BIN 4, 13, 3if.; CCT 5, 7a

roff.; KWTH 18, 3fi.; KUG 37, 4ff.; OIP 27, 58, 1; and CCT 3, 17a, 20

=4

where one has to read; if-#a’-si. The plural is found in CCT 4
a-Su-ma 2 GU.TA-ma” al-pu-ta-ku-nie 7 AN.NA 2 6U 3 ma-na ® a-hi a-la
AN.NA Ya-na A sa-ni-ig 10 d-if-ra-fi-ma ! a-la le-gé-ma, “while I noted you
down®*?} for 2 talents each, (there is in fact) 2 talents 3 minas. Be so kind

as to weigh out (litt.: “check”) the tin to A, but do take the overweighi
yourself,”#3)

This last text may be compared with BIN 4, 17
1
i

, 371, where wtwrrd'ii

15 nsed instear
G B39y

the Swaglim

with a similar meaning: Su-ug-lam Sa A 38 su-si- - T

qi 2 ma-na i-ti-ra-c 1 a-na-Ri “we checked (the weight of)

L

of A and therenpon B took one talent, while I ||'|:'.,'-\.l'||- took
2 minas, the overweight.” The word occurs also in CCT 4, 11b, 12-13: after
from line 2 onwards amounts of 6 talents, 4 talents and 2 talents 10 minas
have been enumerated, these are summarized as :ll'__1|e.|_\.__: rz GU 1o ma-
13

it ti-th-ra-g-$u, “in all 12 talents 10 minas and the overweis

didl

This “extra™ is meant in line 3£.: "I opened one fugluem and on checking

it proved to contain I talent 3 minas™ (the text was quoted above p. 16).
An unpublished text from Kayseri, a transliteration of which I owe to the
kindness of Prof. GELE (his "no. ¢7'), has in line 1g-20: {-na 5 GU 1 si-ii-ra-¢
20 an.NA, "from 3 talents ]ti.ll-\ the overwelght—af Ii.'|”,"1_|
d) suefd’i

The texts not only mention “extras, overweight™ but also “deficien-
cies”, called mutd'i, derived from the verb matd wm, “to (prove to) be
missing” (cf. AHw 6g91b, where also some OB and MA oseccurrences are
listed). The werb is used in connection with a load of tin in L 20-556
H. Lewy 1068, 21f.—z2: fu-teg-ld-an [d {-ma-ti-a, "'both £, 's should not

aa -:n::'-l.’i-"'-n"u-:':..'# orm, with ventive endi | 511
would expect alfs wtakfeunwti (cf. ATHE 39, 10; BIN 6, 63 rev, 11)
1

The verb lapdtum may be construed with dat. and acc. suffix, the first meaning “to

M 15 A curious

X, O

fHN O a4

write to somebody'’, the second ““to n
an amount)'’, Cf. for the use of the ventive with suffixes HeEcker GKT § 78 ¢

13 The context 15 not quite ¢ lear. One would expect a "-C||I|j||!||'l|'."r' i
nia. Per

down ---..-.'|||'||-|-'|,'\._'I to credit somebax

onjunction s ru-nif (or take the

m of the subjunctive ending wit ECKER GRT § yoe),

-mi A5 a4 variant
‘as I am booked for

) Other occurrences in a different context of iferfrom

and wbiirrd’a are: KTS

t"” (#)); EL 181, 12 and BIN 6, 30, 24

* ltrrd

[Textira Pr

s in the first text after settling accounts, in t

which iz left over after fashioning a v driens 15 f

in VAT L3521, 719 wted above P 13 st g

for the form Hecker GET § o3b); a D-stem in







I. TIN: Hufd'i I0)

, I2f: 11V ma-na Y mu-fd Sw-ug-la-ti-ka

b) with Sugldtum: BIN 4, 29

Ui AL NA ged-ti-kd, "'11 14 minas deficiency on your £, and your loose tin”

(on a total of 4 talents 30 minas of tin, cf. line 15); BIN 6, 79, rev. 16T,
g M=t @-5e-er ' AN NA ga-fi-Su g-na Y mu-dd Su-ug-fa-[H-5e] Y0 A -

gi, "A took 5% minas in addition to his loose tin, to make up for the

¢, besides the texts quoted under b)), TC 3/1, 24, 2584

mu-fd ANONA gd-fim 15-00 B0 r2 oama-na ANLNA qd-lim ds-li-rn,

‘12 shekels, the deficit of the loose tin, after the 12 minas of loose tin had

been deducted’™#7),

wmedd i alone, without further specification, is used in KTS 535a, 1f.:
I GU 25 ma-na AN.NA * gd-dum m-fi-e Sa Turg@-fe-mi-id, "1 talent 23

ished in T.”. BIN 4, 47,
it DAM .GAR

minas of tin, including the deficit arisen/est:

21ff.: 4 mu-fa-tion 5 GU 2 AN NA bw-nu-hi-a Sa bi-ma % {-a-fi

lid-ab-ta 4 iitii-fei-¢ A-#a-Rant-ma fi-fé-er, "4 !:il![-]lilt':_\'-a |:|'r1||l;|in]"_'.;_;:| 5

talents of tin under my seal have been credited to my representatives and

the “merchant’; the deficiencies I have added extra here' ®),

[t is clear from the texts quoted that the “deficit”” was computed over

the standard unit of weight of ca. 65 minas (%n the contents of a

murelfalun roughly 1 talent), This is confirmed by ATHE 56, KUG 34,
and the unpublished text LB 1227, which use the distributive TA when

mentioning the “deficit™:

£

ATHE 6, 7f.: 6 Suglatiiha 3 mana.TA smitd, “"vour b £, showed each
a deficit of 3 munas''; KUG 34, 6ff.; 6 GU 214 mana 7 AN, NA ina fuppim
= ] J z FH

14

B fa Bdrim lapit. (.. 12 iS5t 3 mana, TA muy-ld-e 2 mana. TA

frarmim _
nisfatom wsaiiritninnt . . .., "0 talents 214, minas of tin are booked in the
tablet officially 1ssued by the kdrum. . . After they had deducted for me

3 minas each as deficit and 2 minas each as import-tax...”. Line 26ff.

finialina

add these figures: 5 mana. TA mu-fd-e & nishatem € Rarvim usahliir
., Uthey deducted for us five minas each for deficiencies and it.‘l'p-:l‘.-‘.:ax
¥

and...”"™, LB 1227, 1off.; {-na 2 60 10 ma-na AN.NA 1 224 sma-na 5
13

fam o | ] . " 5 A
GIN.TA ¢ mu-ti-n 2 ma-na. TA wi-is-fa

~Fream I #tea-na A .":'_, 7t S-{f AN . NA

1 1 U] 59V% ma-na fz-ke-am, “on 2 talents 10 minas of tin the deficit

the text deals with smuggling (cf. below p. 312) and dlfam means "1

=

g and VAT gz211, 17f, mention mu-fd KU, Bassar ; of. for deficien

ri of wald

I' 4. 504

as ded in Hecker GRT § g3f
f-rie-ma in 1CIS 1, 84, 12.

ill'll!l..l'.'ll"_ which I cannot ----|x'-.'_ [ |

| fi=ld=e¥ T

ns of waidrun o

where si1

40 The text poses a number of arithmetical

my remarks i Ballr 24, 1067, 1837b a.l
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i

"] | 0 i'l'lill.l'- .:'__1 :-ll-'.\.'.'l- cd I dl : |||l' iilll [

12 the rest of the tin which became avai

two texts show that the

50% minas.” The fizures in the last

ol 0§ minas as the basis of the ecaleul

be subsumed u

WOETE COITIpD LS OWVernr L Same
i

: | ne .II.""'ll A, The oAl .~

ity’, already quoted as H. LEwy 1964, Her

expl a 1 Wik ipped in Afiur the
miform capacity «

filled with t wit] establishing the exaect wei

ever, 1 local 1 the weight had to |

ments were |

underwelght or

contents, and the
From BIN 4,

mtainer weighed 15

s contents.

1on 15 unacceptable to me. Not onl

ents of a me

qeht of the con

1 dlown the weight of the empty containe

have gquit values: the f

o = '|:i'| Ii|:| |I"'-"|""'.'.':' L |I!:IZ..I‘- 'l!- '-il"."l o |

- 3 } 1
with w mt the

§ay (EL no. 204), 8, wl
ricac] w e f GiN KU, BABBAR
N 1 fra=fim W =it




I. TIN: mufd i 2T

Aszur (normally ca. 4 minas of silver) or the sale price in Anatolia (nor-

mally somewhat less than 1o minas: of. GARELLI AC 280-281). In Mrs

LEWY's hypothesis m i could only be mentioned in case the net weight

of the contents of a m e was less | 1 talent. But from the texts

quoted above it is clear that even if some 62 or 63 minas remained th

still could be mnfd'id. Even if we start from the “standard weight of

65 minas her interpretation is wrong. In BIN 6, 255 after deduction of the

TR

still 6514 minas remain. This shows the basis of her theory is

fwmr of course were not simply filled in AS%Sur and care-

- T
wrong, The md

fully weighed only after arrival in Anatolia. The mentioning of the exact
amounts of silver paid on purchase in A%%ur, to which there should cor-
respond carefully weighed amounts of tin, disproves her theory, CCT
3, 27a for example mentions quantities of 135 and 40 minas of tin bought

at a rate of exchange of 131§ against 1, and a total purchase price of

13 minas 53%4 shekels of silver. That nevertheless the amounts of tin

i

shipped from A3%ur normally show round figures is a consequence of the
I;

upoen which the amount of silver to be paid had to be computed.

fact that the Assyrians as a rule purchased standard quantities of tin,

I'he reason why deficiencies are mentioned is simple. After the purchase
in A%5ur had been made, the agents in Anatolia were informed about the
shipment by means of a letter (a kind of way bill) sent along with the
leader of the |'."||:L1.';|r|13;-_ This letter stated in detail the amount of tin
and number of textiles Ellll'l.']]:l:'w'.':l. If on arnval the amount of tin 1_-;'-51.11!.

to be less than stated in the letter, there was a |!||---1i-:|| of muld'i. A
reference to such a letter—called caravan account h_'-.' Larsen: L 20g-504

H. LEwy 1968, 13f.—21 gives the Assyrian name: fuppum Sa Stamdtim,

“letter informing about the purchases”—is found in TC 3/1, 44, rev. 5

ana lugittim % $a i$tu dlim®™ flianni 7 ahhiSu nisnigma ¥ g1, GU AN.NA

Ln*

‘af 50 TUG #5knnil wmmea 1t

i nadpardtim 1V Sa i8he dalim
12 fwkésiant alé, “we checked his ‘brothers' on the merchandise which
came up hither from the [-i[}'. and 1'|,-|-_1..' ﬂl'-';"""?:::'!l."'l ||]: talents of tin and
150 textiles. We asked (them): “the letters, which you took along from

the City, where are they?"""". The letter accompanying the shipment and

to be handed over on arrival apparently also served as a check on the
transporters. How a deficiency could be established by means of such a
letter is shown in TC 3/1, 36, which concerns a shipment of silver from

Anatolia to ASZur: 18ff. $itf 19 népidim 1smgiima 20

r4 Vs mana 7 Gix-ma

b %2 Dalig ammakam na Sa

2L 1 mana WU.BABBAR ana naspar

iomally such a letter was sent to Anat shead of the caravan, bwv
im L2 5, IQ70 col a-..ll

ad VAT gzzo. In this case the caravan itself also hrought “notifying letter®

means of a messenger; cf, the remarks of K. Hecs




11 THE LOADS OF THE DONEKEEYS

Hakie, they ol (of silver), and it proved to
Ci 14 1 of silver less than
L1 i!l- L1101 LAY .i'-. L11ey |
L el ! WIol IThe
, shekels of i ler my seal

H 1 - ¥ vy e
tinin guestion was not .|||-.

that 1t seems excluded that

Let us first consider hon hese deficiencies were, The

o069 : CCT 2 24 ! :1._: mina on ‘ minas)

0,8%,: CCT 1, 33a, 5 (I mina on 120 minas)

I,1%,: CUT 1, 334, 71, (5 shekels silver ana minld ¢

I,7%: TC 3/1, 24, 28 (12 shekels on 12 minas)

2,0%,: BIN 6, 39, 2 and rev. 18" {514 mi 10 Tminas)

2,59, BIN 4, 61, 17 (934 minas on 390 minas)

3.0% ): TC 3/1, 72, 8 (115 mina on 40 minas): ICK 1,

on I20l4): ATHE 70, 7 I8 MINas on 520 minas) ;

3 ININas l'.I'.'lI L)

t. (5 '_.5||i| ason 130 minas); BIN 4, 39, 13 (1114 minas

1nas on 256 minas)4

ingly are by no means unimportant in the major-

& with other

ity of cases. One might compare them with those oceur

or from Anatolia to AZSur (silver)

smaller, ranging from 0,25%, to ca.

F) ]

those

.!'l"i'- ol |-‘;in||:5]: Live next |||',_:|5|',--', 'ip- {1

(the highest being exceptional ; the next

"to confuse”; CAD and A io not

3 this form [ see it also in BIN 6, 214,
i-Sa-dim e -la-na 1-1tE U

1 i 1~ ‘1%t of proi ing 1 st 18] con ntly « 4

hi li I Ihe S-stem i found in ICK 1, 1 ¥

I 5 f puni | 155 I (not in ( .|
15 cle i ! la 0 s Iina

o, he value of the whiol ] t 15 unknow




2. TEXTILES: 'A DONKEY LOAD' 23
highest 15 2,29}, The deficiencies on copper and silver will be treated in
Excursus 1.

Cne could sugeest two possible explanations for these deficiencies:

a) they originated somehow en roule: either by natural canses, due to the

form or the way ill which the tin was "l'ii::"'ll- it ':u_-:':!_ 158 SOIMe Hn was

ow removed from the m i b) the weizghts or standards of
capacity at the various places where the amounts of tin were established
were poorly coordinated ; hence differences in the weights as caleulated

by the various persons or authorities.

I'he first *—lﬁ'i_'.'ilﬁ‘.'; seems very unhkely, As "'\-l.l-l'l:; above the tin was

shipped in sealed packages, put in the mudtdium, and breaking these seals
Pl I

to remove tin from the $ it was severely forbidden (ef. below . _jr[,]_

Though there is hardly any information about the state and the form in

unlikely that some loss of welgzht

which the tin was transported, it is very
occurred due to the impure state in which it was shipped from A%3ur. Nor

is there any indication that the tin was ;1'||;,-‘|---| in lkams, before being

cieine zaeitm, Vpure tin'', but

Wi ‘::.t:i-:'lll. A ftew texts make mention of @i
in a different context (cf. CAD A, 2,

both on account of the long

ing in Af%Sur was done by "-.-nl'-.'liil.rl-il ) Anatolia most probably by the

1] authorities. The texts contain a2 number of indications that both

1 AR L R .
hts, and that ther

e merchants and the bit kdrim had their own w

¢ certain (sma

| differences in weight between them: only the latter
apparently were considered as official. The texts bearing on the problem of
the weights have been analysed in Excrorsus 11,

lhourh tin was also '!:;I,-:':U d 1n ancl _-,||'i|:'.|-_'!| as elilyum. "||||'--E_'|_|. k™ this

H1, |'-l'l'.|||'-~-.' il,- oeourrences with

word will not be discussed in this parag

tin are relatively few, and those with textiles much more numerous and

informative. It will be treated in the next parag ing with textiles,

From the fipures of the table in the Adpendix on p. bgff. one may

easily conclude that a donkey load of textiles omprised between 2o and

CAD
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y preces®), To narrow down this variation we have to look at the com-

» ¢ases the number

Ot tevt - I 0 o _.II n a
tand: both attested sever ). The fluctua-
tie reasons. First tl s In carryving

ibove pu 31.). Decon
personal belongings ol the caravan persi

of the Ragsdri) had to be taken alom

AVE Deen -'-|1i::-li‘~' heavy or have

i :'||.||-- more carefully

mere oCccurreénce

ncavy

rather stand:

|41 |J v reveals some other tacts

A careful reading of tl

about the way the Assyvrians loaded their donkevs, Lookinge at earavans

with a mixed load (tin and textiles) and deducta

o One r] HLF ||:' el h

amount ol 130 minas of tin, one mav compute the average

number of

textiles carried by the other donkevs. This is—even if we deduct from that

1 i . 1 5

number four textiles for each donkeyv-load of tin: the so called

“textiles for wrapping”, always used for packing the tin (cf.

11, 1), and consequently not carried by the donkeys loaded

with textiles—more than the average ot 25-20 reces mentioned abowve,

ranges from 25 to 35. For small caravans of two or three donkevs one
i 5

I ]

en fluctuates (after deduction of

of which is loaded with tin, this fisure ev

ikey (cl, nos, by, 73,

les for wrapping") from 247 to 30 |-:_;-. o5 a ol

137, 145-b, 157, 162, 163, 173 of the table}'?). The reason for this fact may

alzo be gathered from the table. Several texts (nos. 21, 54, 54, 67, 82, 03,

F

160, 153) show that they used to combine a standard

load of tin (130 minas ca. 1o minas of loose tin) w some 4 to 10

textiles, After arain deducting the “tex

=5 for wrapping” in those cases
where they are not mentioned separately (as is done in nos, 21, 56, b7 and
153) we may conclude that one added in fact somme 4-6 textiles to a stan-

dard load of tin. This is confirmed by nos. 14, 6o, 105, 134 and 177 of the

bals |?[

| ::"llllxl"-\.-;l\.l'l'.l.l'\_. -.':|:;--:i-|_i_||3_; |,-[ El::-___l:u |';';:

for using the word “textiles” instead of “garments™, below




2. TEXTILES. ™

tioned

a5 T

(n the oths

Ty, 105 }.

hand we meet

‘-"'I."I'I!

all amount of tin (to be disty

nted by a s
1 from 12-I4 minas [(nos. 2, 0, 2¢

Im no, 70; 20 minasinno, 24,

it 1y

it

“s04 textiles packed in 36 hali-packs and 1, I
describes a load as consisting of: 4 n

NBE Sd-ld=3

ree ‘.IZ'|'-5 H |-.'-.

-|[|,||||_.

, 12 half-packs of kb
I57 p

carry tin, the remaining six textiles, apparently packed in the twelve
half-
which mention m

Th i

ss |;| ':i'.l'l.:l'll'l text two l-.l

Y, Other texts

¥ . [l
ACKS Sd K10

ormatiyve™s

D E of . o

in BIN 6, go, 11 {(mifal ax3E) and TC

table

Kayseri "'no. 9°) ment

joint ownership of a

L and—in view of th

credit

No. 44 15 n

y

| B

does not mean the mercl

sold with the

t
rt of the load was
161, no. 26, 5ff

¥ Of these 4o minas 15 and
has in line 8: g4 ax3:
tion to 2' ANSE (cf. 1
reconstruction of the load, Ik

107 mention gquantities of 35 and 32

TCLSE O

wnimal. A sl

1n Ty, B2

=

thie w rapping textiles are m

eve that in this case the m

rt of textiles (whose w
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ngly a top-pack normally contained

1e 5-0 textiles

I ; uf , or 1/, of the st rel load of te les (25-26 pleces)
-|I! !-!!I' 1T | Tl il'f\-i|i!""--:-"'.'-.- .-:I'II-".'£":|-'*-.I-:llll'-l IO A sta

L5071 E-"-..'.ll" Lo assumme




2. TEXTILES: muffafum-alifum 27

ad place to keep their private possessions and the “loose tin",

which had to be used en ropude
Starting from Elsil-|-'--'|\- containing 5-6 textiles, and ||~||I-i1.'~-'|i.:~ of a

apacity, the load of VAT gz56 (quoted abowve) wor

double ¢

consisted of 36 half-packs with each 12z textiles, and 26 top-p

» same relation holds good for CCT 5, 2ga%).

O textiles. T

is moreover found in K'TH 18, 17 {cf, note 52
] i it

-

e il : An.NA liwdssu w fidlim fa A

to A", TuM I 28¢ (Jena 308) in br

'.| |.ll|l-|l.|l:-\-_ ontamming each & [textil

mcks with straw’,




THE PACKING OF THE

Iy touched upond of how the merchan-

n mentioned

d in this parag:

will be summar

15 d-ia DUM

in reed (*) and be so kind as to entr

he may bring it to me”. VAT g254, 4 ff_: mai-

2a +-na od-v-l

H-SHe-H -

,the hides (fleeces?) ane

Ranni-textiles with the seal of A, which I left hel in the interior of the

house—let them WTap the bag (with textiles) and the hides together,

entrust (them) to the first traveller [caravan?) that leaves, so that they

may bring them to me". In both cases “wrapping up” prepares something

for transport®3),
In connection with textiles the verb is used in GARELLI-KENNEDY
10600 1 I.".|||-~|.‘|!|'|1

30 TUG 1 al-wi, which should not

with 3 " but according to the ficures

context, "I used 30 textiles for w rappng up (the rest of the merchan

Two texts use a P rmansive, to describe packed textiles: BIN 6, 1

. an unpublished text from Kayseri kindly made a

no. o) has in line 6 UG . HI. A

probably “3 textiles have been

v t lau wit T i well known
fror 1 omm Barkan [elies 1. Cf 154




1. subdlii Sa liwitim 29

used as wrapping” for the tin mentioned in the preceding line; in the

second we have to translate “the textiles (122 pieces, 4 of whi

i, lines 1-3) have been wrapped up”

Normally the texts use hwifem in one of the following wawvs,

1. liwifum as apposition to a noun denoting a textile: besides the text
from Kayseri just mentioned (¢ TUG Li-wi-fiom), we mention: BIN 4, 24, 8:

4 Suriitem lwttem ; BIN 6, 50, 0: 30 170G lueitum; CCT 4, 36a, 20; BIN 6,

63, 3; VAT 9212, 5; GARELLI Ighg, 112, 5ch. 14, 8, Translation: “'x
textiles serving as wrapping
2. $a lfwitim as apposition to a noun denoting a textile. This 1s the most

common construction. Cf. e.g. CCT 5, 25b, 4: 4 T0c™" §a [.; BIN 4, 29,

34: 8 TOG Suriifim Sa [.; CCT 4, 23a, 14: 2 fnddni fa L, GARELLL 1957,
I 74, 10: ¢ TUG 516, Sa L.; ATHE 51, 2'; 2 706 kaltén [fa 1]; Cf. also

I
EL 143, 18: 2 naruggin fa l.

3. ia Hwifim in the combination x TU« (HI.A) addum Sa hwitim, “x

textiles i iding those for wrapping’': BIN 4, 27, 6; TC 3, 21, 5; ICK 1,

73, 4; I88, 5; 18q, 11 cte. Twice gddi instead of gddum: BIN 4, 01, 4;
TC 3(z, 134, 9" 5°).
{. Hwitim used independently: CCT 1, 24a, 19: liwilim as$imisunuma

ithallig, ""the loss of the wrapping material is for their account”. This use

Hwitum alone is possible because in line 12 we already have AN.xNa

e liwitisu 1 with its wrapping”. In some texts we have instead of

.
qadum Sa liwitim simply gddum Liwitim: BIN 6, 180, 2; TC 2, 13, 4.

5. t=lt-wi-tim used once in BIN 4, 65, 7: 7 106 -li-wi-tim (cf. above ad
GARELLI-KENNEDY 1960 no, 4), 7 textiles as wrapping”

O. frwit
wrapped up, Most frequent is the combination x ax. xa e l-wi-si: CCT 1,
z4a, 11; TuM I 24a rev. I'C z, 11, 17; BIN 4, 227, 4; BIN 6,

265 rev. O'. But we also have x AN.NA #t ¢ TOG l-wi-si: TuM

i with a pron, suffix 3rd pers., which normally denotes what is

wd

BIN 6, 255, 8"; CCT 4, 11b, 5. Once: 1 ANSE AN.NA & L-we-sa: TC

Sometimes we have a suff, 3rd pers. plur, fem., referring to mnffd

BIN 6, 207, 3": [x mul-fa-tim fa ax.NA @ h-wi-si-na, CCT 5, 38¢, 3f.:

2 fugldn fa Ax.NA e li-wi-sri-ny, uses the masc. plur. sufi. In these two

ted as belonging to the containers or pa

texts the wrapping is

(in which the tin was transported), which of course does not make mucl

difference

%) Ttis not true, as said
Cf. also the alternation

text




30 [Il. THE PACKING OF THE MERCHANDISE

| he occurrences and numbers of the “textiles for

positions mentioned sued 6) make it c

| 'he cf

L IIII\I"\\. -E!

|l: It ]:-'Ii-lil 'k'.ilil'l! can be « 'l!|H| I :'|-||!_|i||'\-\. I St

l--i|.-i|' L)

minas) wrapped in 2 sidal

. ]

late how many of the textiles of a 1y

ere used [or Wrapping

the texts do not provide this information phrase * x textiles

ping iz knowledee is in some cases

nseful as we know from a number of texts that no impor

had to be paid on these “textiles for w 'i-"-'ii'!::.. as 15 clea:

GARELLI-KERNEDY 1gbo, no. 4; BIN 4, 65%9).

two textiles {or "-"'.I'.I',Il.'ill'.:. for each ) of

IThe use of

ca. b5 minas could suggest that a

e comsisted of two smaller packets

) _:"-': I -.I. m one 1":"{:.' A .|III] ;ullll:l| '_l:-:_'|'l,h-.'[' i
sealed to b ['his 15 suggested on the one hand by ocea
sional references to quantities ol 30=35 minas (cf. no 75 and 107 of the

¢ other hand by the is not an arithmet

Iact that

As is known from the frequently attested phrase “tin with the seals

he City"' [(AN.NA

ny QCCUITENCES o

T My | your A'sseal”’, the packets of tin were sealed. As s

tfemt, "tin of ffor the ha

iguished {ro

for use en ronfe), “loose tin'', not away. Hl_:ll'llill:_-: a packet of tin

e Hafarum, ""to break open 4

20b, 8: TC 1, ob, 6: TC 2, 3. 21

]
EEPI T LY

consequently could be described

ich would

IFFest an n!ljl'u'l like

¢, 15 alzo used with bunu

¢ ol =il o

biect: CCT 5, gb, 26

the ¢ ?{|I-"l'-*-ill|| AN, NA Sa e




2., THE PACKING AND SEALING OF THE TIN 31

“to break open the with the seals” (CCT 2, 24, 4) or simply an.na

thdrum (TC 3j1, 72, 77 cf. also kt d

. R B Bt

[hese expressions and their abbrev

tied up with roj

S0me texts ] '.l.ll.fll us l||.'|l O |_'-'|'|||| I

s, to which sealed clay |

‘at the top of’’ or “on" { in such a way

contained i

the packet, cf. the texts quoted by G

2,02, 48 1.: 614 my I

refer to CC
19

Hd

015 minas 3 shekels, a <l in your Suglum' %),

packets was of course mes

nt to protect their conten

nipulations en ro

by the iters or other people,

Fo = g . . 2
”Il.' HI.'I|*- Were |JH|_-;-."_ ||'||-. O :-_I'I!l.'.:|| 111 _‘l.:|.|l.|||_|_ '._-.i||.-:| the contents

were welghed or checked (san ) to determine their weight,

| S EE

i

This was done the presence of witnesses (LarseEx OACP, 141-2).

1L 1, gb. Of.

Opening a sealed Swglume en roufe was considered illes

mentions such a case in connecti with a legal case

Two texts inform us about the circumstances under which exceptionally

nt was broken open en ro

CCT 4, 2ob, 1-18:

S T iinas of

ma of silver

5 "hand-money"'

1
&

Why should 1 le

ak open

1o If he is wor

5 of tin,

P fr=f=gti-ma [$ 1ere and if he re:

83y
y the pacl

or the ropes,

“to cut, sp i, "break

K 1, 149, iff

- ||||||-;|'

silent’’.




i i il i ) Ii 111
'l 7 b \ 1. Ig F honled w w1t
1 ? i fre Fhpite .
i @1 i 1 I ¢ ] uen LIy Wil (410}
wl i i -l k1 1 in silver here

a Fre=cree
& g A5-Fid-¥ r
a1 PEET =i N LA U I.' i
NIN. a=1 &=la-lu
B R TTE
l - AN . MNA 7 L.
-1~ 00 Saa-Fi-1an I3

the tin and

bably having

i Tor COVEering EXPENSes en r tife, and in need of ane

' two

| v 1 1 T f+ r
Uents of tin, I'"'lx :!!l M OUt Of The sesleo SHoed

[he adressee, probably

this and instead have pros

h the tin he needed, which the writer later on woul

hving in Puhitar, should h:

him :l|:.l‘.'||i:‘.'.|.

in silver. The situation in 1 second LeX|

15 less clear: presumably

bim took the tin to cover his own expenses of demnify himself for
<) rate wis considered a
I (] to

SASES N

it was unavoid

tin | mive

-.I||:I".'|- ir C

L. I5L. IF ma-na

of tin fro

from his own funds 20b). in

(Jther

'-".'lill |I Cast ONe uses

Il.lI]I1II Were 1o *--|| One or n or Lo _-u'_.-| :_':-.'

e
=
L .l..
-

-

1 “hand-money™ (both so

transporter some addition

3. THE SHAPE OF THE TIN: I

; )
or the Iorm

wWe MEeet In

the word. 5 have been made




3. THE SHAPE OF THE TIN: #ikstm ;.

ELTp. 112° writes: *'Bund’ oder ‘Biindel’, vgl. unser ‘Schliisselbund’,

Demgemdss stelle ich den rifswm der Kiltepetexte zu den ‘Sammel

ringen’ oder ‘Plahlbanba

rsen’ der verschiedensten prithistorischen Fund-

stitten. .. und sehe in thm einen grosseren Metallring, in den eine Anzahl

kleinerer eehiingt waren, denen Geldeipenschaft zukam.”. GARELLI
AC 2654 |

Proposes "1r||'|:||-' " ”q‘:'f. convient au sens géneral (lien, noend, etc.) et

vith previous literature) following a suggestionof |. NovcayvroL,

représente une forme bien connue de petits hingots,”

rifestt of pold and silver range in weight from a few shekels to nearly

two minas (CUT 5, 41a, 19 and 41b, 8), and are always smaller than

népisit contaiming the same metals, which may weigh between 2z-3 and

30 minas (GARELLI AC 226; LARSEN OACP 55 ad g). There are indications

that #é

hifi could consist of several »iksiE; one text, TC 3/2, 171, 9 states

¢ mEPifim nadi)®7).
robably not ingots—they do not

that a #ikstm was put within a .ls.-_l.‘-.".i.'.f.l.ls
Whatever sédiiie mav have heen

LT il'l l:'-Zln'IIIl.'("'!'il?II "."\.ill.l 1i|'|. ||‘I S0IMe Way one may {'Il:rll'li‘.l'-!' ‘:.'.‘:;'

Erent as

units of weight, current with tin, with né made up of silver, though
the latter are not standardized 1n weight,
This may have been caused by the fact that the amounts of silver

shipped to A%Sur were of course much smaller and—apparently not

also

determined by the carrving capacity of the donkey—irresular
because merchants joined their shipments of silver for reasons of economy

and safety. Nevertheless there is a tendency to arrive at a round figure,

like 5, I0, I5 minas eLc,

15 even closer.

The functional parallelism between $u

Both were sealed (cf. for sébifum i.a. Cl 5}, and
GT 2,

clk 383, 32). One moreover could place a rikswm “inside’ (in

7
“on (top of)'" (ina pdani) both (cf. for Suglum KTS 28, 3off. and BIN 6, 252,
e awar peni: CCT 2 1

of., cof. rev. 1' {.: stadd tem [ Saldan for

2, 480t tna li

fem TC 3/2, 171, g-12: nadd 'wm tna libbi, and TC 3/3, 207, 8. nadd um

¥ .'I:' ] |'?

h tin weighed between 5 and 15 minas. Cf. BIN 6, 252, 5i.,
where we are told that the load consists of :

75 minas {above average!); but in (each) Su
8 Cf. GArRELLI AC 266%: L A _*-.l'-'-.!l:"|".-,_ ad 1, with li T . also CCT

j0a, a text dealing with a népids ! #

merated, without information about their we

ontents of the afore mentio

1

1 there
A further arg

i as a compaositite 1

in KTS 1a, 15; one might also qu I'Szga, 24f.:21







4. FURTHER DATA ON THE "TEXTILES FOR WRAPPING”

7 minas (ARM 7, 1957, p. 204).

period was not much different.

possible, infer a

of various shapes were found

i-':l*l'*;'.:.:.'.l!:'. : "oxhides" . bars

- 1 P PR, Py 1 = S [ ’ fraze md |
NUIMerous s always wel NINE DO I .-\!|--._'|-||||, unciioned as stan-
dard ingots or a kind of cu
-l oy 1 ey . 1 T
L3 Fo 2 Age Shiigrecs }-\.I"‘.". = J A b Tl |

N.5. Vol. 57/8), ch. V).

4. FURTHER DATA ON THE "TEXTILES FOR WRAPPING'

In a number of texts subdfi fa Nwilim oceur without any connection
with “sealed tin"", or the number of these textiles surpasses that required
on the basis of the relation "4 textiles for wrapping for each donkey load

of tin". In these cases the loose tin mayv have been wrapped in a textile,

as perhaps in no. 30 of the Appendix. In those cases where 4-6 textiles

perhaps making one toppack—were added to the tin, these mav hawve
been '-.'..1'<'l.'.|'}l|'-:| in the l-:'.*«'.ﬂl-_ 1:.1.__'l.".?'.| I ‘.'-.i[|| the loose tin. as for EXAan '_|||- i||
Tk

I'he function of the .Ii|r|i1ill|!;I§ ones m no. I04 al d L0} .iil both

)

cases there are 4 extra “textiles for 1.'-.|;l.',I!."iI:'_;”_I 15 not clear. In no. 10g they

may have been used to form the three top-packs mentioned.

Three texts, BIN 6, 50 (no. 34 of the list), GARELLI-KENNEDY 1060 no. 4

(no. rog) and CCT 5, 36a, mention great numbers of " textiles for wrappi

while tin 1s not represented. The texts enumerate respectively 141, 342 and

.1|r.l_" |".\:i::-.| 5. '!I':. 1® Itl'l 'l'-'|!|'l !E".'-.'i'-.' {3 ') ._!!I: 'l are for '-'-!:|'-'f'i|:'-- || =

unlikely that they were used for packing the other textiles, because the

number of textiles packed in one "textile for wrapping” would vary

i|>'|l.lI:“

[eXis In lact are not caravan accounts n!l--l.*.in; the con

sition of the load, but rather secondary accounts, drawn

with the | g of the taxes. The first two texts mention how mam,
y o 3

Y, P 1 . o el e rnansr ST — . (| i
had to be deposited as tax, and how manv became available for

this connection the ““textiles for wrs

because, as the cecond text tells expres

were not liabl to the i|||!:::'_| tax. The t

1 which textiles belong to or are ke

LTI for a kind « neot 1 b t [ b, ¢ N EL
GEB I 8-0 ("Excursu { F b’ riNS 18 19
161 believes ruggum 15 the -i.'i:.'!:: which also tin was produced and traded t
A. GOETZE, fAOS 65, 1945, 234, ad 60, LANDSBERGER b7, 193 wit (- 1




R
because both were
| & Were sold ke
28 f. (LARSEN OACP

s e from BIN 4, (

ra22 £, “Type 2:11""). This leaves the problem of why these textiles, being

sold like the other ones, were not |_| le to taxes unsolved. One ¢

rOWETE I.}:..:“l__h._'

T I.|'\_.E_I,ill|| |'-|-|,"|||-|- -.:.I V Wwere :' Zen

i :.-.'--‘.l':\:l_ill'- wWere taxed)., ILIl'I:i'I',l-~ LNeY W

. having been used for

hose cases where the texts mention x

5, 40, 117, 11g, 140, 162 and 171 1n the A

1 LW ) F, 113
clear from the addition made in BIN 4, 12
furnm: CCT 2, 42, 6; 3, 4, 8; 4, 234, 13; 5, 52, 4; BIN 4, 29, 34; 6, 63, 3;

20, 45 112, b I':‘-i I, =6b:; 3. CL |.,:.“~§ 4, BI, 4! 20 TUG

Sed 1 kind of textile was especially suitable for
clear without further s

for wrappng 15 | ppendiz; moreover

i1 IS8T, I (2 f5 minas on tin); I3
imilar C1 ns 4 T0G Suriitum Sali

‘4 heavy Surum-t ping” ). Cf. ATHE 51

i :.:_lill f'll

SNeeLs Ol '.l.'?\|i|"._'




5. BAGS AND CONTAINERS. nariqgrem 37

These conclusions are confirmed by the prices of these “textiles for
mentioned in some texts, Two texts mention purchasze prices

wrapping”’

i GARELLL

in A%%ur: BIN 4, 30, 21: 61 shekels of silver for TUG $a liwi

1065, 164 no, 27, g-10: 7 shekels for & Liwifem, The following sale

]:Z"i-‘-.'w are mentioned:

BIN 4, b, 25 15 shekels a |""il'l."-' for TOG furi fa lbwifom:

BIN 6, 63, 7: 15 shekels for one (or two?) TOG Swrwm Sa ls
- i L I

CCT 4, 23a, 18: 13 minas of copper for one TOG Surwm Sa liwil

TC 3/1, 72, 14: 10 or 11 shekels for kwldni

These prices do not differ substantially from

textiles of the same type, cf. below p. Baff.

5. BAGS AND CONTAINERS

a4 MAruggis

an important part in OA texts, It occurs in three
chfferent meamings: a) (leather) bag, in which merchandise is shipped;

b) the bag in which the merchant kept his funds, a meaning evolving

into "‘business-capital”, “commercial funds", as such the equivalent of

OB kisum, and serving as a name for a :_‘t"ili-':l'; OA form of commercial

L'r|||-':'i-|'i-'~--. called “narnggum-enterprise” ™) ) “sack, bag" as a measure

of capacity for grain™). We are only concerned with the first meaning in

this !1:||;|!;.‘.||J]1_ because leather sacks were frequently used for packing
merchandise, especially textiles,
naruggaten: were part of the -.'||||i|.~_'.||c'.'|!_ of a caravan, and could be

bought for that purpose as the following texts show:

BIN 4, 226, 14: purchasze of two "bags"” (no price mentioned), follo
wed by data concerning export-tax and loose tin;

BIN 4, 130, 6: 1 shekel for (27) “bags" (besides payments for the rent of
wagons and oil):

BIN 6, 65, 15: 114 shekel for (37) "bags™ (besides purchase of a donkey,

harness and payment of export-tax);

15 15 equal to about 6 shekels of silver, of, the calculation of GareLrLr AC

textiles expressed in copper are found in BIN 4, 858, 11 {2 textiles

. _il- (LI} lor 5 I_- talents) and CCT 5, 38a, 11 [one good

GER 10940, 2of.; EL 11 p. 86f., 1o1%, 1o2%; H. LEwy, JAQS 67
EMANS, The Old Babvlonian Merchant, 1950, 3
vy o ml

FAQS 76, 1956, 201; H. LEwy 1064, 1g0f.; LEWY 1050, 2182




['C 1, 47, 9° one "bag 10T :'-|I"|x’l'|.'l-'--|:.--

| "
v faehis &3
s 22 LeliESte
CHSTERHNRE] 3
+1 & -
| S I ||:-||.,_; ar 5= texties

and took Vour ll"\_:ill"\- "oaceors

" g 1 - %5 ¥ . 1 o
bags; about 5 textiles each bag.

which 15 Akkadian textiles had been

I TUG Strd

& bags, containing each 6 f

I T . PP
25 And 4 SN =1CX -

12 Sa a-fi-im I DI-2A-BU #
. We
the various textiles to chapter VIII. -

fr

~F1i

efer

-ain from translatis

I'he four bags mentioned
n “‘the third bag", 1. 5, to “the fifth bag"’ in line

12, 5, b and 7 textiles® those of the first bag are

text (it jum

quality”, the second and

l..:.i.l."z .:l.l.\': l."il.'!i.:!:::' -:"it--.-rl*—i‘.'{' 1'.'.‘\—
tiles, the fourth an assortment of various textile products, whose value

15 not well known ™).




5. BAGS AND CONTAINERS: kfqulk/q

that in feneral |::!!5-~ Cont

We mav tentatively draw the conclusion

5-0 textiles, with notable exceptions of 15 and 12 textiles. Were the latter

bags of double capacity, or were the textiles in question smaller or

thinner? A comparizon between the texts BIN b, 65 and 10 1, 47 .:!;"'.l"l_'-.'

quoted) 1s mformative, showing what differences existed. Both texts
{called a) and B) here) deal with one donkev-load of textiles. The fizures

die

ax bags price |

textiles price in loose tin

a) - 180 shekels 155 shekel 5 L3 11/, shek
) 1 61 shekels 120 shekels 1 ; shek

The main difference consists of the price and quality of the textiles,

faleresdea 1

In b) these are textiles of various kinds: »

na) they

and [ubiifi, with a (low) average price of ca. 3 shekels of silver; 1

cost about three times as much., In b) only one bag 1s used, in a) probably

3 or 4 (the text simply mentions narig

i, which suggests at least three

F |

bags, but the ':Il'jl"l.' allows four). Une i5 '|I'I'I'I!!':l.".] to draw the conclusion
that the more expensive textiles were packed more carefully, but we
have to wait for more evidence.

Anvhow it is cl that bags were used for packing textiles on a la

seale, just as “textiles for wrapping” were used for tin, but not so syste

LI

atically. A text like VAT g252 may mention in line 5 “*hides and pird

textiles™ In EOCs On £ :-Ill.'.||{ of ""the .:I:l_:_'\. :Illlli the hides” 1n lines :.-L‘C.

Mrs H. LEwy in her article of 1964, quoted above, p. 1585, supposes

15 '|'I.I|||:l 1 A5 S

the cheaper textiles (by this she means the tex

le the more expensive «

were simply wrapped in sud

were put in bags. The texts quoted above disprove this

nother question is how these bags were transported. There 15 no cls

ce to solve this |:|::|--'_'-||:_‘;._ but it seems likely the

t. It is not clear what VAT

put into the maffdiem, or were shipped as

| 151 !|II"|.I I::l TS '-"\-lll.'!l o | R | !':"::"-r:'-“-:-' B T maskE 15lénes

“let them wrap the bag and the hides to-

(thus forming one pack) and ba

Some information about the way in which the textiles were put into the

! ! | DR 1 ATTALTL1:T: werril S Be T1 A T Co AT 1t 1T

Dags may e DDAl il !|.| -, '!-_I::_: 1|||' WOTE KU=Hi=KU=L3=-180. || QCCLIrs

in TC 1.16, quoted above in note 7; m line 111, the writer warns his ad

1 1 % ] thpr b 3 lnnkave snd bhe continues i lineg

dressees not to load another £ on s donkewvs, and ne con 185 1 LLT0E
78 . e bae and hides | =7} in tl Case m P Ong Packs




40 I1I. THE PACKING OF THE MERCHANDISE

1 consisting of vour £,'s to mv ton-

¥ =¥ LLH 3 3 141 !
I5T11 I %00 il anothner 13

r4 where th

ef, also h anthor r|-||,.;|a

“bags", this time), » combination

tween saruggem and &, also occurs in KUG 7 | L 140), 32: 2 na-ry-

i %a WKU-

-KU={t-a. TC 1, 40 rev. 2° (a letter from the “envovs of the Citv and the

'|I!l'-:il-i- H '-.'-.lll'l.;:"i' the

: [ 3
. 1 am 1in-

15 derived from a stem

and propose as its meaning something

rolled would make v rood sense, and could account for the use of B

alone without sar in some texts.

g was called thon (CAD 1 | [044),

Most informative is CCT

1.20, alre;:

15 sealed (lines

farma; cf. lines 32ff.: afar 32 }
Iim s A w b tRnuikma), that many _l|!!||:__-~-:|_-|;-;I---| silver and zol

and that thev were locked awav in the sealed

wekum, line 11) of the house. According to TC 3/3 273 two népi

| -«.:.I'-,";- house, after

inas of silver could only be -|--|-| wsited 1n son

]

LI ad been sealed before NESSES
1 L I

1). Several texts show
S AR

ifum with 5 talents of copper). According to

15 translated as EL no.,

r could be kept or shipped in #& {cf. C IMOTEOVED

4. mentioning 34

. 8L #lafeem belonged to a series of items like “donkevs, §

vagons'’ and the words ANSE. HI. A 9 {-Jd-tim 10 4

even suggest that #f

1, 15a, 7ff. we find them besis

A Hs _=,':|| 1) In a curously al fl'l"-']-l'il'-| '-.'..ilill'_'f J .'I_" e g Ha-ri-gu 7 ='.'.E|':

ogether these bags contained 1 o textiles




0. THE SEALING OF THE BAGS AND THE TEXTILES 41

Important is the observation made by MaTous 1969, 16012 and 176 ad

A 13, that while OIP 27, 57, 12f. and 19 uses the words 5
its parallels BIN 6, zzo, 8 and LANDSEERGER IQ40 no. I., g

pU ). Unfortunate

we are not told how much copper

dairm sa

the two packets or bags contained. There 13 a shght possibality ti

alternation is due to the fact that in this particular case one tlum cor

¢t normally tin, The capacity of one fiwn,

in CCT z, 40a

however, could by , i, one flwm contains 100

T .

D. THE SEALING OF THE BAGS AND THE TEXTILES

s with textiles could be sea

s, abhove 1,

151, IIL. 0 o martedgqaiti 3

wfanii-textiles, with the sea

A 2 pumu B ighat * [alfar C 8

son of B took: they are with C under his seals

1ho textiles according to line 18).
il

tents and identifving their owners, The sealing most probably consisted

The sealing of the bags served the purpose of sals guarding

l'-[ il_‘l,l,.;l,l:'llill:_" o I]ii'.' I..IIIHE'._ (i '-".llil'll el ."-"-II Wils 'i'l':'.':"! Sk |i. Lo i.:'l'-' ropc 5)

by means of which the bag

Various texts simply state that textiles have been “sealed”, and {

5 1n which the textiles are shipped

mav have two me s pither

umias, o1 E:j‘.' L _'\'.E-_I'w 'I|||'|:'-l'|'k| 5 ane

or kept are provided wit

somechow sealed.
I -II.

The texts we have to (ot in this connection not only use fasdfiom,

“under his

‘“with mv HI:'.]:-“, ga for

to seal” and kunukkii'c

seals" ete., but also the verb waddit'wm (inf, 1), “to mark”. Its meaning
according to CAD I(] 30a, 4 is

veal, to recognize, identify, to assign’. LANDSBERGER (VLS 20, 1061

o P | 1 1 svaen Lea Lras i
L |i|i!:|\._ to intorm, to maks |-|.."-"-|I. -

175} narrows it down to “to determine” (Sum. zu . zu) and "to mal

cognisable by means of a characteristic sign (Merkmal)™” (Sum. giskim.

zu.zu, cf. LavpspercEr, Wd0 3, 1004, 60 35, 1e latter meaning obwvi-

ously applies in our texts. The verb 1z used with a single ace. object and a

prepositional adjunct: Sismam waddii ww wna (pdm) x, "to mark a name

on (the surface front of) object x" (ef. TC 3/1, 68, 29f., quoted below); b




2O Sl=N e sti-fa-{ri-a 2 1-ta-ar-du-nim el -nne=fer 3 p-di-a
M t ... my textiles come down

lles marked with a name in Tub
with a seal. We have to assume that the

he expression 1s used in various contexts

o] I 134 1, b [l { Ha E¥d
'} IT N ] ] sr | iy, i "t
5 ] r 1 i vith
! iF 1 1 exis I 1 o3 i i
ir L 1
i I 5 111 1Y 1] gof i 4 Hather fr 1t 15 1
¥ Ll T I L VL e ol ] i LI




6. THE SEALINGS OF THE BAGS AND THE TEXTILES 43

A's name" in fact means that on the docur

s Wy

there 15 evidence that one did write on the seal

the textiles themselves were marked in such a
owner could be identified.
For an inscription on a clay sealing T refer to TC

deals with the ‘seals’ attached to packets of metal (ri

d=5ar ri-1k-sti

Dg-g-fime =7 Fi-iR-Sd-am 50 GUsKIN

.'--.".:-':'_ “i'.‘ﬂ!\ llll'

K=

here) are the riksi# under my seals, from the priest,

in which (lit.: w

and inspect and open my seals and place the rif 1 containing gold in the

fund(?: or: er the watch?) of the ""Lord” and seal it and mark my

¢ on (the front of) the seals”, In this case an inspection of the “seals”

makes 1t possible to select a special rifsum from among a |J1:.1'_L!'.' B IO,
I , & |

the name

-r.!u; when this rifeswm after hav £en ":"'lll"‘l 15 54

of the sender of the letter has to be marked on the 'seals’ (clay =-'-‘I|i:::.-:.

identifving him as the owner *=). In this case the clay sealings should have

contained information about the contents

weight ) and the owner. When the

the name of the owner 1s 1 el on the

those who sealed it used their , which did safeguard the contents

|--:.1 ||!|r| L0 i!l':.:_"'”‘." L "'I: "'\.'-E.:E-\-l' r v JEHIE 1| was,
The evidence that the textiles

Lhelr owners 15 Contaln ol In two texts |\. Lo 10,

1% fa TUG.HI.
textiles with yvour names (lit.: vourselves: pers

construction with a double ace.) as my representat

states: a-ma 6 Ru-fa-n

. . £ o - z "
b TUG=Lnd=FF Sii=ini-i ol 15 W-10 A== "=l

F pus pasM.cAr 17 Ld-dp-fie, (I told vou): here are 6

o [ T2 Tanohfor
property ol I s daugnuoer |

of tl 1 LeH] Bl el in oA auoted VWL
82) Cf. for this text Hirs [TAR 23 ' lo not v his int tation of
S 1 . tikt 5 As ninunct I i1
2T slundant fa, al casionally atteste OB M i I'deca
{ 23 HECK § 1504 £ i thi o | T




44 III. THE PACKING OF THE MERCHAMNDISE

ibe the packing of textiles one normally uses the verb

arrak. cf. CAD I 108b

[-form

I i T e ;
only in OA, Most frequent is the permansi

describn &1

? ma-ry-qa-tom ® dar-fun, “the 36

wer from Zalpa, are packed

in 7 bags” (cf. for LB 1268 above p. 38). VAT 9236, 1-4 (quoted above

textiles, belonging to A, which one brough

ates that textiles are packed i half-p:

dearkic)

Une a

¢ e =y .| -
fnds a phrase

container in which they are




darakum: 8. "A DONKEY LOAD™ {5
In these contexts dardkum clearly means something like “to pack™. It is
tempting to accept an etymological and semantic relation with Hebrew

daralk. ""to tread, to trampl

inter alia used for ““to thread™ the wine

press. 'to ram down'' the nl.-'i]. and “to strning’” the bow, by using the

feet ¥}, The verb could indicate a strenuous effort to reduce the volume
of the textiles to be -||'.'|-=_---.| to a bare minimum, by rolling and ;-I'<'--.-ill,.:
them, to make the most ol the CAIT}Y ing ¢ L ity of the donkevs. P ':'l'l.!.':"-

“to stow"” would be a rood translation.

8. A DONKEY-LOAD

To conclude this chapter we may summarise what is known about “a

ate that a donkev in many cases carried the fol-

donkev-load’. We may ¢
items: its harness: ca. 130 minas of tin, wrapped in four “textiles

for wrapping™ and packed in two half-packs: 10-12 minas of loose tin and

lowing

o]

4-0 textiles, perhaps together in one top-pack; some private property of

- weight of 5 minas

d some food. Starting from an avera

the freighter, a
for textiles (cf. below p- Sof.. a), such a load amounts to some IS0-100

eht is unknown. A donkey con-

sequently carried at least some go kilos, a conclusion which agrees

with the figures computed by Mrs H. LEwy (1964, 186), and modern

military data on donkey transport (ibid.}. When the load consisted

1.'.‘-.:'|'-;-.1"~'|-]_'a nr '.--*ﬂi]-w-_ the \kx'i'.:]ﬂ may have been at least some
kilos smaller, but the size will have been greater. The fact, obsery ed abe
that one did add small quantities of tin to a load of textiles, or some tex-

tiles to a standard load of tin, shows one tried to make an opti

the carrying capacity of the amimals,

AHw 737a (""(Wolle) auszupfen”™), because the latter meaning makes no sense in 1

f. W. Bavmeartuer, Hebrdisches umd Avamdisches Lexikon sum AT, Lief

1, Leiden 1967, z22a




I. SILVER

501

0,0%: (ARELLI 1064, O7, 5ch. 11, 5f. (4 shekels on 1

0,82%: VAT gz213, 7 (14 mina on 1 talent)
r,0%: CCT 5, 38a, 3 (114 shekel on 214 minas)

S TS |
2% mina

LD Inas)

on 30 mmnas)

T o i ibiliti s R T
1111 LA ) ""'|.||||||"||I|"i|||l|.l'|;.!I'll-\.l'fllil-:___l"

b considered again in tryving to account for the oceur-




I. SILVER: THROUGH REFINING 17

cit.): a-fu-mi * T ma-na 6 Gix KU.BA ' 5 g-ddm Sa -0, TTas
for the 1 mina 6 shekels of silver ....... : took nil

m [(xxxxx] =B 7 ma-na 4 v GIN x x

ki xxx x] ¥ g sa-n fimm ¢

gmentary lines, but it is clear that the text deals with the purifica-

tion of silver, and in this context mentions “a deficiency” or a "loss of

1] ER
J-

of the silver

it is Impos
Il be

wiorth a

I'here

KTP 45,3 and CCT 4, 4a. .
context As for the meani




ee : :
sH., where again

: B
b O GIN 7 1

13 ro LS Gin In

17, "' 18 minas of silver und

hekels less by ".'-..|*-':i||:_": I =k

for wood: A% sheRels 15

in B's house. (In all) vour

being eithes welght™ ), The “washing’ obvi-

15 4 Process ol rem IIE, | I'-. il |-|.-_| n'-:llll!l, 10T '.IIII.|I

hrewood, The result was ymbined with a .'|-|':..i||

and some interion ViET o 21 which never

Fig T il 4 e
i /1, 30, 44 and 43, 37;
1t happen: I " 5d 1
15 used t 5. at this pi

4 IIil ' I"||||'| not |:| I ..'l"-".l".l iII % II':::'Z--.'.I'!IIIII'I:';:

a letter found in

undertakings mayv be learned from CC1 4, 32b,

ILIENAST ad

TS zga, B

35, 20, B B hxunsen AOAT L 1969, 153, s.v. masahum (example wron



I[. SILVER: LOSSES THROUGH REFINIMNG 40

transliteration in Lewy EL II, 20 and LArsEx OACP 35. The translation

in my opinion should be: “for |

ang off the debt of) the merchans

which we took on credit in the house of a monev-lender, vou sent only the

ortrinal amount *#) of silver. Because

¢ not onl

icl to pay interest, but
also refined the silver (you sent), the creditor still had a claim on us. and
COn&ss |=II'II||'-.' retained our tablet (bond). .

In all these cases in which muld’fi are a consequence of refining the

silver (in order sAnce Rashuan sarviepim) M) the loss of weirht is very

50%5. This is substantially less than in the majority

» beginning of this Exvcursus. This makes it

are caused by metallurgical processes

['his 15 confirmed by data from the 1T I|| perod, In :5:_-!_;-.;\.;:”_: metsa
texts of that date LimeTt, Mé

I 300 Cone lndes that the loss of

welght caused by melting down and refining silver and by easti

If!-li!|-i'i|!'_: 1t mmto objects  (called Ilw!-l'l'f'.'-.-'|'-. wE. ki luh.

"freinte résultant de la fonte'", and xE. k1. aer. bi, “freinte causd

I'I'I'i:'illl:-.'_ I'llli-~|*-~|i|'|;_; |:‘.'--|-:-.|!E'-. only of the traces «-'_' silver |

the crucible as d the mould, He states: “Pour 17

» parait avoir été de 1o grains o mine’ (140, cf. 149), or ca.

e A J:||i-- standard, however, ol

only 1n special cases, as the per-

centage was I'.'---'||||-:.ii', consideral

her. In UET 3, 393 and 403 men-

tion 15 made of the o

of 17 silver rings, each weighing 5 shekels of

¥ ol 5 T - |’ 1 .
it, NE . ki, amounts in both cases to ca. 1,1%,

silver. The loss of weirl

treatment of the rings canses an additional loss (Sum.

while the fini

ZAG.BAR. b1 of resp. o of the silver),

The considera ilver rings weighing 5 shekels has been

melted down, it bec:
fe, 6, AHw 311h takes his

fining

it may be a case o 1n{lery
MMy Alsoinconn

ction with the n




50 EXCURSUS 1. DEFICIENCIES ON SILVER AND COTPPER

- having been melt

wvn and refined ; some have suggested the possibility of a nines

LLT AC 265%). Even if this were true, this still does not m

in DA texts accep

1% 15 explicable; we

15 of a different nature and

arents 1in Anatolia re-

ceoounts, A oss ol welEht ot

||Il' 1
These con

reentage
ble, It
unexplained,
Ana

before being

al explanation 1M pProba

as 1there are 4 1rom

\ better explanation it occurring with silver, tin ar

15 A -II|'-i: &l |.|| of ¢ wetween the [stond W

AEEunT .’:'_:E i:: _l'l.||. II|I or betwee

ts may vary without observa

is that we NOST NeVer I how and

lished as a fact, When a packet

e5 and its contents are check

SCcales. a4 denclency 15 proved 1o ¢X1st. FAWOTOS 11560

e £ COTTN




I. SILVER . DEFICIENCIES AS UNDERWEIGHT 51

once expressed in a similar context by means of a punctual N, with in-

gressive meaning, of § o BIN 4, 54, 12f.: URUDU #-n¢

ig, "when checking the COpper & minas I:"."ll'\.l'l.l to be

& ma-na 13 i

missing”" (ef. above note go for two other ocourrences of bafdgum N, but

this time in a metallurgical context).
;

In other texts the permansive bafig, "'1s missing”, 1s used instead of the

fientic tmfijitbbiliq, cf. CAD B 167a. Cf. CCT 2, 2, 0f.: néfifam. .. 7 ... 1G]

B .-'_."i!'-::'-"iﬁ.':r I_l M "_: Gin ? KU'. BABBAR ba-ii g, ‘1 Ia!l"."-':| the packet in
the presence of B and 2024 shekels were missing”. Cf, also TC 3/1, 36,

i 11 ||Ii'--!'::'-l'_ -:-'\:u,';".n"_-:||!__||',__ |||l'

1%f., quoted above p. 211 : {sndgitma b

cause of the "underweight™ 15 a welrhing mistake, causing an underweight
of T mina.

Anvhow this last text Proves one ust d to -.k-'i::i. the silver belore send-
ing it off to ASSur, and hence leaves the possibility open that unsatisfacto-
ry co-ordination of weights on both ends of the commercial line caused
these “dehciencies”. ATHE 35, 30f. hints in this direction. It mentions
that A pays a debt to B in the name of C. After receiving the amount C
protests, stating “'vour I-mina-weight is too small”, in consequence of
which A pays an additional amount of II': shekels, The text will be dis-
cussed in more detail as no. 2 1in Excwrsns 11

Insufhcient co-ordination of weirhts 15 not uncommon in ancient Meso

."ﬁi'..-::.i. 1 &l

1 generally in the Ancient Near East, as the differences in
welght between well preserved ancient weights show %), Also the texts
refer to such differences; an example may be quoted from ARM 13, 4. In
minas of silver: but lines S state:

this text Mukanmifum receives 6%/,

KU.BABBAR $éfn tna 5 mana I mana Y, mana & V4 mana tna Nay HIL. A

“but when 1 checked (the

NiG.SU ja afgulma 2 GiN KO, BaABBAR fmli,

weight of ) that silver by means of weights of 5, 1, 14 and 1, mina, be-

lonmng to my lord, it was 2 shekels short.

The occurrence of such “deficiencies’” was a more or less normal, ex-
pected feature, as is proved by TC 1, 23. The text deals with a shipment of
52 minas of silver—proceeds from the sale of copper—to Asiur by on

Ahu-waqar. The letter concludes with the words: *® g-ma-fam a-na gdm-

observations by A, 5. HEMMEY in his articles: '"The Statistical Treat-
ient W 1935, 11, pp. 83ff
LIThia A "An Analv ;

CONNes Of COmes

make the scales turn (1937, 308 L1, below note 107




5 ON SILVER AND COPPER

-
iy
5T - P e o | B a4 - #

FI-S1E Wit S-H-Rha f-1z-Rue, et ,'l.,_ 1-Wigal settle
Al IS W r s ¢xpenses and Ihl' dehciencies
™ ! |’ - i ™
['h below ch. X1, 5) ranges mufd'#i among
the 1 cach commercial venture had to
COT 4

I

2. COPPER

‘De Ires:

5
T iy
’
1.0 -,
2,1 ts)

Int yority of these texts (BIN 4, 31: BIN 6, _l_:':'x-n, : 120 the
i P pears 1TH checkin SAMNHGUT Ihe pack 3 | BIX l
11 I ] I L prow i ntain less than IMts Writt 1 Th
accompa 1z statement. Though several texts mention refining of
wper #7 me of these mentions sendd'#. The solution consequentls
1l = S11 I
this | WY the la

u = =111 1 may erhar i
ck of """I'-IIII-'!I"ll 1A% pPernaps ne

o persons, dealing witl

T nlv st ifvr
th {21
it
t T i BARB 7 I :
1A BT 11 1 rofi
f i i | i f a2 I 15 100 I
1 11 1 4 o
| ] i Pl 1 i i ThT
A Aot
v f N g I f iini * 7 Kl } o
T la YRR ! 7, take ar t vith
ONPGE W& i gl 50




2. COPPER

[ |

the weights (used), and losses, in all 15 minas, and compensate half of

it”". The words used, bifgaé na, (constr. state sing. or plur. of &

L) SCem

to indicate that the shipment was deficient, partly because of the use of

IR

too small weights 8),

Another

amounts, and the
of the OA ar 4
ning, asz well

LagseEx (2ALF 171-2




WEIGHTS IN OLD ASSYRIAN TEXTS

w1 an iilli':s'i:uill role i:u the

-.III.':..: il: _::-'l..__ ni..‘.-'!_ IillI i l-|.':l-:" ..I||:_ '-.'.|.-l-iI || of wi _

» texts provi le some information about the native weizghts,

e weights in use among the Assyrians (both privately and in the

{ Rdrim) and pose a number of problems, some of which I cannot solve.

[ nevertheless present the material I have gathered, to provoke further

discussion on these matters.

I. THE MATIVE, ANATOLIAN, WEIGHT STANDARD: aban matim

we treat all occurrences of the word absn with the

stone) weight”, most of them recorded in CAD A, 1, 50a, c.

BAR © I=Rd ai=nd=-

I-2: 1y ma-na 21 GIN KU.BAl
fragment, mentioned by Lewy 1956, 13 *

aban W [m]atim. Perhaps also KTS 56d (K

¥ of A ¥ BY payed me; ¥ therefrom 2§ s

! 0 =i-r -5t |||- -:||| OWES 1T |.|.[|| ETSONS 11

Assyrian, ‘native names: Kanarama and Kurmara),
[he discussion of these LEWY 1950,
415841., who used the expres the country™, as
fer 1 of Asia Minor.

ans conguered

b=
X
-

there existed a large empire of Kams,

uld refer to the weight

whole of Anatohia; aban mdtim w

standard originally prevaitling in that empire, It should be contrastes

with the local standards of the various city-states—which he con
more or less rival vassal kingdoms, all --I||:i-':"|-' | to the Assyrian -:5ij-i|‘-'-:l1

h he discovers in expressions like "'x minas of

|
zil e 99
T rary to 5 far as |
10« 1 100K 1al

1 ld be Tub H 1

i | :
1] R, ich
1 i i -

sh il mea 1

eight ites: “Ask




I. THE ANATOLIAN STANDARD: aban maiim 55

This |'-|::5'.'il':=.| reconstruction is unconving g, as has been shown by
recent studies as GareLLr AC and Orriy ACC, As for the use of smdfm in
A texts, we observe on the one hand that various cities (or citv-states)
have their own sdtum, like Buruihanda, Zalpa, Kani3 etc.'®)—in which
case mudlum may simply denote the territory surrounding the cities, thongh
at times a more political connotation cannot be excluded—, while on the

other hand mdf

115 also used 1n a wider, vaguer sense, probably meaning

something like “*Anatolia" especially when Assyrians contrast

115 st

with their home town AZSur. The latter use is attested when an Assvrian

is once forbidden to marry a second wife s sedifo, but is allowed to take

a prostitute in the City (of Azsur), cf. I 490, 47, r|1;<|1|-r| in LEwy 10560, 0.

Une may also compare the letter TC 3(1, 3, 22, where “the country™ 1s

3 ¥

said to be occupied with harvesting. It is most probable that the expres-

sion aban mdlim has to be understood in the latter sense, denoting the
"native, Anatolian weight standard”, as compared to the Assyrian one.
This does not exclude the |JI:--~-i'!-i|il:-. that there were differences even
between the Anatohan cities themselves, but we have no information on
this ]lclilll as far as I know,

LEwy's thesis about the wav in which the weight standards of the vari-

ous cities should have |:I'I'I| |"\_il:|'*--l'l| cannot be ;":I,'I,'I_"__I[I'l,i either. The
Neo Assyrian and Old Babylonian examples he quotes do not prove any-

thing for OA, and the Neo Assyrian ones not onl

v owrite “'x minas of

silver S Karbamit" but also "% silver ina (mané) Sa |'I';.-J..-'.'I.:r.'.i:|'..':“. and this

na 15 never found in similar OA texts. It is much ;uimiul-_-r to res

L dPo-

sitions like fa Kanif as giving information about the place where the

silver i1s or comes from and perhaps about the quality of the silver, just

rRaunie sa foans, Cpricannii-textiles of (;

a5 One may II'II.'II|EI.III .'.':

current in) Kanid'". The weights used in we

tioned are not involved. One may comypy

s similar expressions qualifyving

(CCT 2, 1

copper. One finds copper sa Burnsha 3,
Taritar (TC 33, 211, 36), but the latter significantly alternates with

URUDU fartfaraim (BALKAN, 1065, col. 149) showing it to be an indica

LILkIl LM "i"'.-:lll:.‘-' O Provenance,

over there B Sg ma fim”, The most probably solution seems to be t

wiion OrLix ACC 11610 and

courrences of sedfuen, of, L3 1200, 137 o Sopeneadmiyd, ORLIN AL 241 nses

s ward £ were i fact «




5 IN OA TEXTS

[t is only natural to expect some differences between the weizht st

ith the Anatolians. By

rd used by the Assyvrians and the one in

WL sevieral time Ha abaeiina o our own
Wi | g i .! i y VIl: 2| =1 1 CTCe \ VET-
theless t er of occurren: ol 1 s counterpart




2. ASEYRIAN WEIGHTS

Ln
el

sStarting irom line 2 WY I mina IO minus ()

i hal-ala?? i
oy SNeREe , WE BTTIVE, W

i i-'x|i|l', il

!

third™ ; the

to be (only) 1214 pleces. And this

line 25, This solu

account of the whole text, has to be favoured. The conclusions are that

‘one rd”’ and “two third" are used as a text
i 1 nil

I |"-|

0 &) o

i 17 -

use the copper was supplied by the le

es measured out by that stan

T o 1 " Ao L ¢
he possibility sl d be considered whether @ue ab 1ot
mean something like *in local ore, in local ingots™, just il

from ore” (BALKA

But we have to distinguish between the use of fa afin

and tia aban nomen gen. Moreover the Assyrians themselves use 1na

TTEI -I:'l"-""ll"': Lo "III'.I-'ZIII-. LT .=".' N [ 5 0l

our weight
il:._:l.lll\'\- I:.:.

While |.|'.-.Ei'-. all texts mentioned so far use a

COpper the weight being exXpressed 1

ITE '!.'.i"l:.'- 'r-'.'f L=

stones  as alents’” which 15 possible but not certai

n welghts

following texts, numbered to facilitate the discussion:

X. H:\. 6, 205, II||.' - ts IO mina
of tin™) +-n | B2 B& 1
He, W A

2. ATHI 5. 3off S| o 1
2 B og-na ( Lo BB i ;

102 [.EW lea | i call ention IS 18 ar ] B i 1
tr o1 lar to il [ xt under m. | 1 i
1 ] I per for thi L ml [ it EATY) i

14 ha o . 1oned by Bal { T O 0 BlIX 6, 134
i1 I GIN G S IG F [ Ie 2 IH I

! 15 1 old " 1 il
| | =5 H. I ki h
d rol b . T




58 EXCL 1 5 IN OA TEXTS
=R i . . 3 P . i o L BELE LIS S TR, [ RO
T #ii=1 IK=fa=ma I GIN 1 BARBAR ~di=5u=m, B paid to (

shekels f silver, a debt of . U declared to B: "vour

Y i 10 GIN-i-@ KU.[BABBAR] % fi-du-ii A

TR KaM 10 f-Sa-gal 1161 o
! ol v—ithe (welght of the)
ITié (%] '|||:_ 14} --||"|-.I'|'-

[alhad, He will pay back within one month., Witness C son of D"

H. Lewy 1968, 8L.—19ff.: 214 ma-na KU, BABBAR

N =-Nag a-na-i-a 7 KU . BABBAR 1

du 1-5lé-gr] A = “EN.LIL—ba-Tmi

2L minas of refined silver—the

my (sc.inlil=-bim’s

£

the existence of

I=]ina e, A I._ IT 1 welFng, cda 1-':!

eight, called 1o-Gix, probably to be re:

a ieans number/group of ten 1

| ¥ Iag [ arr ] ! 18] _

meaning e hekels ol th

n the material 1% | wiorid 1=

the terest to be paid on amounts smaller than one mina GIN ana

ten” means 1o minas’; of, OB: 5 na, f-Se-wr-lam ma-ni-¢ in O i3, 41,

1" (cf. Bl IG%0, 33b 200, and Kravs RA 04, 1970, I45, C},
perhaps smand im is to be 1 l a5 ap nosition
1., DUL 1 into 17 by case and imber attraction Or i !
The texts inform us about the existence of : a) ts 1 ¢ the proper




2, ASSYRIAN WEIGHTS 50

sufhx or (cf. below text no. 10) fa 4+ PN—and b) weights of the fdrin
(ct. also below nos. 8 and o no. 7 even has: 1 mand wm Se £ karim), also
used by private persons.

[t 15 also clear that there were slight differences between these weizhts.

This 15 stated -."\-:illil ill'-. n no., 2. the ".'.l'i'_'i'f of |:. who pavs mm the name

of A, is too small, and accordingly a small additional payment has to bhe

made, l'l.[-:li'lllll:m'|'-. the Lext 15 |.."-:|-_|-|| at the |.|';_'1‘.:||i|‘.!.'H S0 WEe Are 1n-

able to calculate the percentage of the deficiency 124, Moreover 1 do not

understand the meaning of the verbal form 1K-fa-ma in line 35, which may

shed light upon the way in which the deficiency was established 19%),

Anyvhow the form 1 ma-na-ti-Su can only be interpreted as being mand um

which seems to

locat

e ending 4 suffix: “with his I-mina wei
il

The existence of these slight differences need to '~‘:L|'|-*:'i:--' 115, 4% we are

denote the we

t belonpging to the creditor 106),

dealing with handmade, probably stone, weights, which may have |

in use for long periods 1°7); and the Assyrians themselves were well aware

of them. In order to guarantee fair transactions, especially in contracti

and paying back a loan, one had to know which weights had been used

¥ the copy, where there is only

1y FKOIENAST auf foe
“'to take as surety, pl
=t (Gl

form 15 cor

not be tal
'
he

Irom L ext one wonld
x COTINTrie .. i -Il

the occurrence of kalli(n

1 owrnceed et would m

n ot 1K-fa-ma wou

I 1z in our texts
ses first menti

'!Il.!'\-\.l 1 ..|:||

VEATS. Srge ¥ ma from less precrons and softer matena SROTEE O L

are of course more vulnerable to abrasion
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of t { LAY LI was used by private people, according to
text nd 1.

1 | osaibility offered a s

| T ey B, BERD, o
LI COLICR cLINWY LY S

WLl

toney e

1
e texis sy

ading I treat a number of texts which com-

MEenTIonéd abdvVe, wi

v Tl 1yt
seems to denote =011 Anlp Llation w

1 Xl 1 L} | 11 LT |I 1 1 r I|.: | WY I ]
¥ 1 I
0 ¢ OfE TAT example: Urp-N: 1 foslion
5 if [ <, lines 1.43-4 la;, zab 1
1 1 e 1 | { 1 1 ¥
1 E i 1 §
1 15 H L s 1 mn
i B e I i1 i s
1 { it 1] { I A 1 11 whi
1 £y o i Fa
i 1 i i HEA
' 1 g
n § il
% T OR § &
s 1 T 1 T | 1
1 1 I { I a51 bl
if | rd vy A4 1 B el fio 1 oy
[ el 1 1 b ¥ r | & ¥
Iclzra R Y k 1 5] i f
2 1, i w Wit 2
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gft.: two persons owe Enlil-bani {2 minas I

shek ) within 46 we , Interest ¢ in case this
erm has S: g-sé-or ma-wa-im 10 g € hdd-ri-gms 1l

ti-lu; hines 121, deal with a cl;

1as of refined silver, mer ning the same c

'|i|i"ii'5 ::-”::-\.'.u-.] L

GIN.TA

5 y e y "
8. T } K1 1B tsa=ri-hd-wm’ g-sé-er 3F 1 ma-
Fl41 M Sa -¥i =16 fa-er-mid KU . BABBAR I~ SE=F Hi-ri-
1l s ae 1 i . il i 1
S TEN LI - mmterest has to be paid starting fro ke of

A rate of interest mentioned
9. BIN 6, 238, 1ff.: 1% ma-na Kb

sa-rii=pd |=am a-sé-er

.BABBAR #i du-na-¢
e week of | :
refund (cf. no. 6

31 -

Ha-ta 5d@ Su-15tar * F GIN.TA a-sé-er 5 [K]0U.RBA

“ba-fi-ts t-sé-cr T [A] & B 20 i]-fu

II. |:_~"\. Ex, 244 l'|_ owes to a ,"..l,,::-'”;_;l'-,;_' .||5:--:|!||.-.| i

ditor) x
refined silver: interest to b !'.Ii-:| from the week of B: A and his oA

le: for refund. Then follows: 17 [{-na?] ma-na-im Sq F-

he Enndnim mentioned is neither debtot

nor witness, therefore probably the cr 110y

A translation of these texts 1s not reallv possible before we have studied

ith the weights. We mav state the following facts:

[. all texts are deeds of loan concerning silver:

Voalso 1n no. where he

well known Enlil-bini is the creditor, probal
I
ngures anonymously as lamedrim, “'the creditor'' - 2. in almost all cases

I0 and IT are frasmentary a time hin

1 ¥ 1t 1 v
ind payment of interest 15 §

(5 | 0, O} !
sh 1 moTtn
1] restora 1
'l 1 :
11 I'e ri (N1
I 1% 1
1 §
el I I 1
i T (e i 1 i £ ntually 1 hu Tl




3 MANIPULATIONS WITH WEIGHTS 03

" .

ning (the text mentions the name of the &

several texts mention a guarantor, jointly responsibl
5. two texts contain the words discussed above: kaspum wad

silver has been established, verified™ (nos. 6 and 8).

(weight of tl
[he following |.|I|-~'--, added after me |i|il"'|::.f.__: the amount of {refned)
silver, deserve our special interest 111):

6. assér I wand im Vo GIx-nn fa-wr-ma baspum wddii. ... .. C 25 ;

T, @sser I omand tm sa b kdrrm TV GIN.TA t-la-ri

8, aszér r mand im Sa bdrim V5 Gin-um fa-tr-ma R

0. @SSEr Man: Sa hdarime V4 GIN-tm la-ur-ma Rash

IO, tua I mand i Sa O T GIN.TA assér kasbin la-ur-mia §

C ik

I1. [tra) spand tm Sa O x-x fe=rit.

The considerable vanation in the terminology provides some clues for

understanding the clanses.

a) Inm all cases we have a form of fudriem 1D, ““to bring back” : eithe

1 fa-ur-mia,

permansive (6, 8, g), connected with what is following by -ma:
or a durative: wlarrii{ma), ""they will bring back, return”. If the text

states the claam the creditor has (€ 1556%)

o - 3 1
CTMansive 15 used;

ris (7, 11) the durative is used. "“Bringing

deed 15 worded ex lafere del ¥

back” -|;-|*;-.I'1'.‘;-']_1.' 15 an act to be 3--:-r|1|:'||'.|-|:_ |-_'.. the debtor on behalt of the

Creditor

b} This “bringing back’™ should be done assér (1) mand'om (Sa (5if)
kedrim), which can only mean, in view of the use of the preposition ana sér,

back on top of the r-mina-weight (of the (fif-)hdrim)’" 112},

“return bring
As however in 10) we have assér rRaspum fa’wrma, “brought back on top of
the silver’, we may conclude that the action El-'r|c|!1::<'|!. resulted in an in-
crease of the amount of silver owed to or ':-;|i-| back to the creditor.

c] Wha l

t has been or should be “returned” amounts to a quantity ex-
pressed by either x-GiN-um or x GIN.TA, which should mean “x shekels

each”, i.e. for each time the T-mina-weight is used or (in no. 10) on each

lered as a loc.adyv.

mina of silver. The complement -wm should be cons

having a distributive mean also below p. 2341, b). The amounts per

mina vary from 14 to 114 shekel.

T S ¥ asd A 153 . - . 11 [ s ot b
d] The oceurrences of wdd@ in 6) and &) show the manipulations with

d (extr ta™, H ER GIT
i 1 ition to the loo
ts CC 3. 2 i ¥ i i
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501 The LT O Raieasin

tested of the comparable

AHw a57b; CAD G pasa 1/2 on 1
I [1/2, the form being lffazzizi). Hence T am un-




3. MANIPULATIONS WITH WEIGHTS LI

| |“: wherehs,

Id be) cut off by means of the I-mina-weight of the

“brought back" upon each {mina of)

1..-."I'Z|i'|l..ll'|_

silver .

These philological remarks bei made, the question remains what in

fact happened and what was the purpose of this manipulation with the

weights. CAD 1] 30a, 4, a translates text 8 as: “on (e

| mina (measured

by the weights) of the Adrum (a difference of) one half shekel is permis-

sible”. This can hardly be the meaning. The words kasp 'fi, as ex-

plained above, on the contrary denote that the weight has been

eatablished, even using the official &drus-weight. Moreover 1t would be

all a margin

in case of paying back what he borrowed. Finally in this verv text the
Riarwm itself is the debtor, and there is no reason to accord it a permissible

deviation when its own weights are used. The words assér 1 mand

fa'wr make it clear that something was added to the

translation of CAD regards r mand'im as denoting a fixed quantity of

silver, while in fact the words denote the weizht used.

A different interpretation is found in EL 1 p. 227 1n the translation of
our text no. 6: "1 Mine Silber, geliutertes,—(als) iiber die 1 Mine (hin

ausgehend) st 14 Seqel zuriickkehren gemacht worden und (dann) das

15: TIhh. als

silber gekennzeichnet worden—. .. ", In a note LEwy expl
sich herausstellte, dass der Betrag von 1 Mine um 14 Seqel iiberschritten

en und die Silbermenge als

worden war, war dieser 1, Seqel zuriickgeg

he kenntlich gemacht worden™. But this translation/interpretation,

) |||

which does more justice to the meaning of the words used, also fails to
make sense, If what LEwy supposes had happened, there would not have
been any reason to record it in the deed - a :-|i:.:|'|1 mistake i|| l.x'-.-i_.=_'||'i:;51 ot

had been .*'I'I:Il:ll.'I detected and corrected. Whv, moreover, should the

amount of silver after this correction have been identified (“kenntlich
gemacht™) as such? And how does this interpretation fit in with text no. 7
where both verbs are duratives? If the mistake had been corrected. there
was no need to mention this “return’’ of silver as a future act, to be per
formed when paying back the loan.

Starting from the basic meaning of fu'driem D, “to bring back to'", one

= 1l

|1'15,'-;=I-' suppose that the weights used had become too light due to abrasion
or damage. When weighing out the amount of silver to the contractor of

'|,|Il.' li 1

got the full amount. In case the loan was paid back one had, of

1 some welght was added (14 to 114 shekel), to make sure he
really

course, to follow the same |-|'-|;'|-|;_!|||-I to make sure he |:,|_'_:|_ hack enough.
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Tt l.'-.|l [l I'=!'f

v, which 15 unhikely. Moreover

VArles

:‘-l 1t '|\| | "]:

e clauses w

The fact that tl

they conditioned
to be paid back. Now one
ht |

which made the debtor pay back more than

A hinal expla ation

o L shekel 110

ck on

tking into account the interest

I :|i:i| ulation with the wes

Such a svstem SUEFests COor
used for incoming goods'' (13

testifving a current, officially accepted

erpretation. [he u

necessarily mean the procedure was

fact that the creditor 15 entitled

1 . 1 -~
to an ammonint ol --!l'-.l" dl |:II.." visuallze the moment of AVINE !'.:"l-\.. |<

actons whnl
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should have bee il""fl:."lll---] before the real elaim of the creditor could be

established | WelE out the amount of silver—mentioned in the be
emming of the d

ced—on the scales. Botl
meaning, not indicating whd is to “bring

scale, and to “determine’ the right amount

the credit i, but this I|-| not need to be m

sive creates a Kind of appositional phrase, which in fact provides infor

mation on the amount of the claim, and somehow qualifies the object of
.'\___., 115

Ydding 3 shekel to the we 1'_::'.‘. on ane scale of the balance Ol course
means that the same weight in silver has to be added to the silver on the

other scale. This is the reason why text no. 10 can state: “after (first)

ina had been “brought ba

on top of the silver”, descriling

the factual consequences of the manipulation %), The use of " drum

'l i |
10 bring D

ck” does not necessarily imply that a weight regained its
-,‘.I_E;i||:=| '-'x'='i_1||l. atter ]'..l"-'i.“iﬂ' heen 1-.'I|||~|::':-.|i|\ I'( |!,||n-:| . Mmay refer to the
shifting of weights between the scales of the balance, when one of the
scales was made to dip (again), by ::'L';'!||.'u'i||:_‘ on it a small additional
weight.

A confirmation of this interpretation is perhaps provided by the uze of

the words a3 dn-na-¢ In text no. g to denote the amount of silver

.":.' [ R | ;

tobe paid back in consequence of the manipulations with the weight. I take

di-na-e as an acc. of a word dusnd’i, a nominal form of the furussd’i

eminatae dun (i), “"to be strong, hard”’, yielding

type from the root med

with the concrete meani which words of this tvpe

I.:"IL'QI'.L‘-'-ZI:]H':'. . Or

frequently have, also “increase” (of an amount to be paid), “surtax”,

“apio’. This meaning fits well in TC 3/3,

[2—a text

no. § where a debt |_||'I.|_', shekels of silver a _1'_: shekels of Bl hia-lu-1em

dr=wa=¢ (without/besides surtax'') is

o be paid back. CCT 1, 26b, 5 de-

scribes caravan expenses made en rowfe as 118 shekels of tin ba-fim
du-na-¢, where dunnd'ii may refer to the small additional payments to be

made en roufe to local authorities or tolls 117,
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[ i':lil!l-'\ finally deserve mention. Firstly there is the fact that

m V5 to 11 shek

surtax varies in our te: per mina. The reason for

{xy-3 e 1 i i . ]
Iv 15 the amount borrowed, In nos. 6, &

the sums 1 wed are 1, 4, and

per min

rer; in no. 10 the tariff is 1 shekel per mina, the amount

borrowed 10 minas: and in no

g debtor twice owes oo, 1-| minas |:-[
15 1n both cases 114 shekel Jreen mina. 1| he

seems ol at a hxed svst

Cwith the increase of the amount borr

o the surtax  (@unmd #) as an additional secunty for the

1|I||' Increase of the

ns in this way twice an a

r this "surtax’” was due on all commereial loans (an

texts) or not. It 15 rem

r to Enlil-bani

1 without discrimination.

ich (ef. for some information on the

10A HECKER GRT p. 153%; add from TC 3/3

lization and the fact that it is a plurale fantum

Fs-form, as HECKER

ot fewifre tufirprae than a 4



TABLE OF CARAVAN TEXTS

his table contains the figures of

it the '.'-.II|||'|:-"-i::.'|!: of caravans. Some texts descri equipment,

le, but still show more or less how

some come {rom a later phase in the trad
1||.- Caravan was |'|'.||:'|!'|-\.|'.|_ A Tew texts mention as thi ||.|.:-§ of a caravan

F ot Decause these CAravans o Iy carried

only textues or only tin, protat

1id of merchandise, but because the text concentr:

that

ve nevertheless been included, becanse of ther

or textiles. These texts

small number and in the hope that they mutually will correct each
and do not distort the general picture,
The division of the table in five columns is clear from their headings.

The amounts of tin are recorded in minas. Column five contai lata
compressed form) which may be important in e framework of

: has been used, mainly for the many

analvsis, A number of abbrevia

different names of the textiles:

i Bari i
E frar e g [
y
il RIS 5 SIFI
1 bd oo T 44 A L=
ril S HAEN | 5 KL

| a7
In i
I ta
n i fisahum
y W iy
(] e gl X unknomw number

For the names of the textiles [ refer to chapter VIII. It may sulfice

here to mention that

e subdfum are most frequen
.l. ]

somewhat cl

PEr. Tho " Gl akkidie, namas
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T10ns oI gus

gablivm, “medium quality”.

INES §

further symbols and their me

:-|i||--| or b

away but easily reconstn

{ ] with textiles: denotes that the number of textiles mentioned be-

luded in the number before the 1
I} denoting “"including

Note that when the a
ely, but 1s sa

V7 1 mentioned in a tes

otes the first e

,and they h;

e i
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Tix I

CHARTR
& 03] {- & very fragmentary EL 123
Gl 10 o5 2 viery frasr Y I. 123
. 1 EE ¥ W fra i)
o 4 30 LR Vi fragments

I1g: 45

EL

L ¥ 32 = I'gd TUG 7 4 § W
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PART TWO

TEXTILES AND WOOL







CHAPTER IPOUR

THE SIZE AND IMPORTANCE OF THE TEXTILE TRADE

Assyrian i||'|§::l:'l- into Anatoha consisted almost exclusiv

111 L e ity Tl DRy Oh ol A, Eer
textiles. While tin was a non-Assyrian product, a kind

imported from Northern Iran !

ness, textiles were, at least in part, of local Assyrian manufac-

equently textile trade had a much deeper impact on Assyrian

society. The rationale of the tin trade was to provide the centres of Ana-
I
!

?). Prnices, '§:|I|=:.'.1'---- and qualities of tin were rather

metallurgical industry with a metal 1

Lo § I 1
tion of bronze

umfiorm. The situation with regard to textiles however differs consider-

all respects. This makes a more detailed investigation of the tex-

tile trade and its background necessary, partly in continuation of

r recent studies 129)

conclusions reached by GARELLI and LARSEN in th

I. THE TURNOVER OF TEXTILES COMPARED WITH THAT OF TIN

The size and ;.Iill"li-'I'E:E'.'."l' of the witle trade can to some extent be

assessed by consulti i1 A5 an ."w.|'-1=="' lix on
P Goff. The texts excerpted mention altogether some 14500 textiles, to
which would be added some 750 pieces used for wrapping the tin (only ca.

zso of which are mentioned as such). Using the conclusions reached in
ch. IT this m

SOMme 27000 1

15 some 570 ass-loads of textiles. The sar

ninas of tin (Including ca. 1700 minas of “loos which
represent some 190 ass-loads. This relation of 3 to 1 as regards the volume

he trade in both articles does not allow any coneclusions on their rela

tive importance. We should of course take into consideration the value

of the shij starting from a purchase price of about 4 shekels of
. ' [ For = |
I mina of tin (15: 1) and about 5 to 6 shekels of silver on the

for each textile 121), the total value of the textiles and the tin

n the table amounts to some 24 and 30 (28 after ded

loose tin') talents of silver respectively.




fa li ] IV. SIZE AKD |

TANCE OF THE TEXTILE TRADE

| Th b il i v
'.'1.I|I|l' [ L LEALIIES 1A

S . e
*Aarrival of the caravarn.

a Iraction

f the total, both 1n view of the thousands of tablets still ':--'_-'llli.'*|':l'li.-|I:'|

the number of texts destroyed in antiquity. Texts da

ting from the last

W Wl ¢ Assy seftlement of course are ov nited. As le ng
as we have not s icceeded 1 .I.lIE:E: texXts More exac reconstructing
firms and their archives and arranging the s in chronelogical

we should not generalize the cone womns reached. There may have

lopments in the trade and shifts of interests. The fact that

I.I we have to base OurT i:|'-\.'|'-‘_'.:_h.|!|l-|;- (M L '.'-.'|-|l'|_'._' st

I-.'.'l'l| 'I'II|.:.'.':- Ol 3 :l':li'n.l""» |:':-|IE__'|:I L |i_'||| |-'._' fi'_l' }lil_'._l "':’!:|i-'il,_|_jjf__--.

distinguish the prefer

11 1IMIpOssIiie Lo

were still

Nevertheless there are some bits of information which tend to confirm

Iver (and g
ialf for tin, half for textiles. T

. 1TC 1, 2, 17ff, a letter from ASSur-nidid to ASSur-
. G :

= e P ARl i
d=rd mi-nid KU . BABBAR

it GUSKIN " Sa nd-té-bi-ld-fu-ni 2% a

AN.NA B! SIG, wa-al-va-am *% mi=iS=lam TUG.HI. A *? Sg-ma-am, “"for half

of all the silver and gold which I have been sending vou (punctual Stn

vou should purchase tin of extra good quality, for half of 1t textiles™ 123),
2. Rec. de Trav. XX X1, 55, 3ff., same writer and addressee:
20 ma=na KU, BABBAR 1/

- SR T Py il o 8

L I

Sa gi-ip-li-a % I na-ru-g t-na lu-gie'-

? 0 AW . NA Sa TO ma-nag 11§ -

N~ 5-a 5@ T -

to my trust, my n

it Sa-ma-ma, 20 minas of silver, belong

capital, or (the proceeds) from (selling) my merchandise, ASSur-Samsi 15

bringing vou. For ten minas buy me tin and for ten minas Ffutdn

tewti
122y f Bal g 3108

' e re famr, 11 ) 1% rard »

| 1 V% ns, |




I. THE TURNOVER OF TEXTILES o1

3. TC 3/1, 67, 17fL., letter from Enlil-bani to his representatives in
YE5ur:
fa mi-fa-al KU.BABBAR TUG.HI.A 18 fg sml-fa-afl KU.BABBAR

A-1a @-mie-er e-ni-5u 20 fa ba-ld-li-%n l-15-a-ma, 'let him buy

the silver 1--xli|---, for half of the silver tin, according to his own choice,

such a Wiy llliil |||'|:.|| make !"I-'!il.. 124y

4. TC 3/1, 60, 14ff., letter from Enlil-bdini (and Kuditum) to FPilaha,

i)m-Asiur, Dada and Tariz-matum:

K J L G - A T P I G ; S r L
PRE-GE ad @-8m 13 S =30 KU . BABBAR I=31 1€ I'UCs ipE=lap-mi

f-ni-fim U7 00 S md-3eil KU, BABBAR AN.NA Y9 Si-ma-am wa-as-ma-am

Sa ba-ld-t-5u Sa-ma-"'nim, “‘buy over th as purchases in the City

tv and for half of the

for half of our silver kuldnii-textiles of medn

silver tin—a fair purchase which allows him a profit”.

5. BIXN b, 75, 14ff., a letter from Ind to the fambdriem:

s mi-is=-fom] AN.NA Sa mi-ig=fia 1% TUG.HL.A SIGe-fim & far-di-ti-tom

F-iS-t-ma-te, Clet them buy for half (of the silver ;

nd gold, mention-

ed in LO6f.) tin and for half of it textiles of the best and second guality”

6. GargLLI 1gbs5, 1670, no, 2g, 15ff., a letter from Hind and “your
representatives” to Piosu-kén:
- KU.BABBAR-Rd a-ma-ld YW {&-cr-fi-ha

TUG.HI.A % np-18-{a

ma A 1 rg-di-a-

silver, according to vour instruction we bought for half

half of 1t textiles, which A 15 brninging to von™.

The fact that these letters attest a tendency with four well known ;

important merchants or “firms' (ASur-nfidi—A%5ur-idi; Enlil-bani: Ina;

Pasu-kién) to spend half of their s on the purchase of tin and the rest

on textiles, shows the conclusions reached above have a more general
validity.

For further information on this question wi

!'I:!_'-.' check the exis \.':l:_:,i':l
"caravan accounts” by LARSEX ACP, which describe in detail the pur-

chases actually carmied out (the letters wtions
nt the

following picture (from left to right: the text, the amount of silver spent

just quoted co

]
onlv). The texts, edited by LARSEN as "[-'-,|:-- _;“ 10s

on textiles, on tin, the ass-loads of textiles and tin);

CCT 2, 2 Lo miina 10 minas: 1 ass-load of some  textiles
CCT 3, s5a 15 mina 78l minag; 1 assload of ome textiles
CCT 3, 223 121, minas THEHTR = s ass-loads of t

CCT 3, z7a ¢ 7 15 minas 139/, mimas; ; ass-loads of text.: 1 of tin

&, B B - 21/ . minas 2 14 minas; 35 ass-load of text.; 1 of ti

128y Cf for the reasons for translating ana ameér fnifee S baldfifn in this way, be




2 V. SIZE AND IX

TEXTILE TREADE

I'( i 1 g of tir g te
{ T4 1 1
I't I4 ) }° A [§} L tales
['C 2f1, 36 1 1A% of tex 5
I I, 43 334 H of text.: 1 in
i ok 141
mignt add
minas TNCHTR of texti
[34: ST 1 a5 of text c |
B : 11 A 191}, : xt.: 2 of

[hese texts show that the

in four cases do i

relative value, On

ach ea Cne of the re

1 to reck:

ch, I, that

ol 1 TexTiles o w T

could be added). The value of one ass-load of tin w

ds of textiles y LIE.'I'!I..*-' .:l'-.'-lll:_éll'_' 1o the sy

textiles” there

I ".l.'-||.:.'l'l| | vestments of some m

of about 6 animals. Because both t investments

ixed load was

TC 31, 36 and KTS 2

led. The reasons for such a

SOOI POS1T100 M

Ty T B i 4 PR, | 1 1

cholce are 5 ol || COMmplete ar s O The
¥ .

i X | . . i e pr I i

traders involved m reveal the backeround of the fact

2. THE PRICES OF THE TEXTILES

I '¢'2.|iI!::C the COmy asition of the caravan must
nity for profit. GArReLLI AC 280 calculated tl

ees with my

i x " o (b
amounted to some 100%, (which ag

iy 4 g
textiles he assumes (Af 20I) abont the sami

much too little, GARELLD's table of

i‘.‘i""""
(280) mcludes a
textiles, or paid
purchase in A&Sur.

Lt 1 grat 3 1 IXTS 23, 61 175 t 3 sh
L3 3, 3 S it 314 sh LB 1 ), TI: 1 it 534 sh
I'C: 3 43, 13: 230 & at 315 sh 1 I4, I8:( it 534 sh




2. THE PRICES OF THE TEXTILES F_:

BIN 6, 228, 1f.: 22 & at 615 sh
ICK 1 I

h AR

attested for textiles of better s

Surh{puituem (belonging to the Euldnd

ool c|||::i'i1x in CCT 4, 7a, 11.
Taking into account that the textiles also included a limited number of

more expensive pleces (not only those c; ¢ or walrs, but also

K I == = - 3
such fabrics as Sa akkidie, abarnif, ragg Hlif ete.) one mav suggest
an average purchase price in A%ur of about 5-6 shekels. But one should

bear in mind that this is up to 50%, more than the prices mentioned for

the biggest lots in the texts just quoted. For a normal kuldnmmn-textile we

should start from some 4-5 shekels.
As I have been unable to discover a text l"-l-|il‘-!.: the sals price ol a

=]

textile whose purchase price is also known, exact figures about the gross

and net profit are difficult to obtain. We should try to reach some general

conclusions, starting from the sale prices mentioned by Garerrr Af

in his table on p. 28g. These prices too have to be used with some care, as

they deal with textiles in widely varying quantities and record payments

in different situations. If we try to distinguish the various situations in
which sale ‘Ill'il't':! Were [II-.'Illi-'I:i-':l. we reach the IILI.:H'J.';.I!'.: conclusions,
1. Prices at which fenfania were valued when the amount of the
C :

nishatum-tax and the “tithe” were caleulated in the local Anafolian palace.

[f fractions of textiles had to be paid they replaced payments in nafura

by payments in silver, starting from the value of the textiles, This valug

was put at:

10 shekels: CCT 4, 13a, 7ff. (LARSEN, “type 3: 13", p. 130)

15 shekels: TC 3/1, 24, 76f. (LARSEN, “type 3: 12", p. 127); CCT 3, 26b,
i

Pe o e Al o
6ff.: TC 31, 34, 16ff.; ICK 1, 531, 21ff.
20 shekels: BIN 6, 167, Gff. (195 minus [3]6 textiles makes 150 sishalwm

8 pieces 4+ 1 shekel of silver; "tithe": 15 textiles)

2624 shekels: BIN 4, 61, 5-12 (LarseEn, “type 3:11", cf. his comments

wh "

In some cases the palace buys some additional textiles, besides the

number to which it 15 entitled as t8rdtem, “"tithe™ 2%, It 1= not certan

firures in LARSEN OACP 167 and his

this "tithe' (ifrdfum) which must be identical

' (da fimam), L

158, where he refers to CC

identical




OF THE TEXTILE TRADE

XPEnsive) .

of 15 shekels f

the wverb

follow probably deal with commission, both on acco

1 § i -3 s i
¥ CIEToT |,_:-'|-:||-.'__!_.

wekels; TC 2, 23, sf.:

lso AnOr VI no. 15, 1 23 12
2 Sale, withouot rmation about how and where;
20 5l | BIM $, OI, 50 ey ' A tadi
12 shekels; TC 3/1, 34, z1fl

] | x - T f
IT O o 1t 72, IS0 [redq
I W shekel IS 55a, off
v 1 o o, § 1 - I -
Mot TeOVel of good guality at 26 shekels in TC 3/1, I

and Swriitiem at 10 shekels in BIN 4, 61, 51,



3. EXPENSES, TAXES, AND INVESTMENTS 85

}. “Karum-transaclions™ payments made or values calen

Bit harim in connection with such actions as madd'wm, “to deposit™,

“to deposit’’. The |l:i-'1 5 cannot be sir 1y enme tee] 1 1 S
cases, but require a short quotation
[ leposit L5 SOIe Do - 11
13 s “deposite 15
: | Wil ¥
['TC 15,1 mnection
with the mishalion-tax 14 £ 15 501 wdv's share

for which "we will put (o

and 15f. however these fuddni are valoed af ce. GARELLL
1965 no. 1g; the price of 62 fuldanii at 14 shek be put the
account (fnnikkassi fakdnwm); ATHE 61, for 4, Rwlani

writer will cash (lagd'um) 11 shekels apiece in tl il kdarim: IKTS 3042
2 |!'|' in a similar situation to that in the ] receding text 3 kwldnis may D
cashed for zz shekels apiece; perhaps also ICK 2, 279, 1f.: 8 subati at

15 shekels, 2 kufdnit at 24 shekels {entries in an account?).

Chis slightly bewildering variety of prices, each with their own setting,

makes it impossible to draw very strict conclusions. Especially the prices

tioned under 4) pose many problems. Where two different prices are

eI

mentioned the second, higher one, |.-_"r-|..-_||:'-. app

Price most nearly. Nevertheless the conclusion seems

sale ]=.'i- e on average amounted to at least 15 shekels of silver apiece;

this price was moreover the one most frequently maintained as standard

ce. as noted above s 1. We

value in the calculations of tax in the

should not overlook the many fluctu; perhaps due partly to the

quality and partly to the quantity of the textiles sold—, with prices higher

than I5 shekels |'l.'i||:.: :-Ii:.:ll”.".' in the I||.-.i|::II.'-.. cl 5] ecially sub 2), This

allows the conclusion that the gross ]::'l-l":1 on textiles amounted at least

ble that on tin (cf. note 371).

to some 200, or do 7

3. EXPENSES, TAXES, AND INVESTMENTS

To establish the net profit we sho

deduct a numbe: |.|. expenses and

costs, which in part differ from those af

1. Taxes 127): th fratum-tax on textiles amounted to 5%, that on tin




i IV, SIZE AND IMPORTANCE OF THE TEXTILE TREADE

only to about 39,. Moreover the palace was entitled to a wrinhe-

1: 1its financial consequer

ably a right of pri 'Z!l!-li--ll of 0% of the I

cannot be caleulated, because we do not know what reduction of ‘.Ii'il'l' the
ace Fot, o1 whether 1t was allowed to select the b 5L pleces, as we n _.:|I|
I Assur or Ana-

il

1a, and to the fdrim on the proceeds of the enterprise, were levied ac-

exXpect | other taxes, pald &n . On déeparture i

17 T the value of I|Il'II|I'I-.!!.I||I::-I'III .._-»!l|r|:||'-|-- and affected tin and

textiles at the same percentage. As however the pross profit of the textile

WS |-.' er ||I::II II:ZEI II|I'I||I' IiII ||:I,|E_-:' ..I'.I"- * ANes r_l:-]:: 'i|_|i-'|. |:|:1|| toy

- : ’ [¥ - 3 3=t 1 y -
the kdriom and on arrival in ASSur | saeddid wduim and :-_'.'w.f_f;.';".':’.l_l:‘ respe tively .

Were correspond b 11 :.|:wl1]l'.ll' heures,

as stated above a load of textiles equivalent to

17 . [y writh Ty S
of tin required some 4-6 donkeys, with their harnesses.

wvestment of some 1-1 14 minas of silver in donkeys,

capital as normally these amimals were sold ir

'H

ter arrival of the earavan without much profit *%), We should

::l.'! COsls III- i.lll.ul and |.|'i_--|:‘ :'||-|_ .J.||-' 2 _'I.':J_\'.“I-}’_'; |||'|,-i'-_|-_[

ituted dead

H, WHICHh again con

terest free loans, called be'i

al 139}, As there was normally one freighter to every 2-3 donkevs, a
[ #11 . 3 - »
of textiles required 1-2 servants more than one donkey-load of tin.

This meant the payment en roule of additional “head-tax" (gaggadatim,
cf. ch 1""-.| 7] atl 10 shekels a person.

We may su

pose that the sale of textiles was not so easy as that of

arly sold at the centres of metallureical industr

1

there among the

Textiles probably had to be sold in small lots here :

A natolian ArIsStOCTac N

conech with Larsexn OACP 145f.—that the

1 of textiles were n

summing up we shou

for a li

F1sS alldl o i:|=l'l=: myvesiments

i !
, than those necessa

rv for a load of
Y5

compared with the value of such a loa

tin. A quantity of textiles comparable to one donkey-load of tin—its valus

In AsSur ca. g minas of silver—required extra, non i!:"-'-l:l.ll;l-- investments

of ca. 2 minas of silver, was liable to at least 2%, to 39, more taxes, plus
f » “tithe” which cannot be calculated
ef. for ditur
1565




4. THE MARKET SITUATION F,

Without being able to give more exact fipures 1 nevertheless believe

view of their sale :-li-":- Was 1|” greater

The fact that the “freighters” (kassdrit), who received an

latuean) to do business en ronds ol "-.||~l--||| in order to earn

the net profit on te wtiles

I v ponverted this money in most cases into 1--\1I|---- the frequ
ently attested “textiles of the freighter(s)’ 1¥)—also suggests that textiles

offered better chances of profit, even in the case of retail trade ?

4. THE MARKET SITUATION

A factor which no doubt influenced the composition of the load and
hence the choice between tin and textiles must have been the market
situation in A%Sur and Anatolia: the prices to be paid on purchase in
AZtur, the supply of tin and textiles there; and the demand for both
against whi the

articles in Anatolia, or the supply of silver and gold
Assyrians ext -hanged their merchandise by preference. The evaluation of
data bearing on these questions 15 not easy, ':|:L|1|_‘-.' becanse of terminalo-

ical difficulties. The texts bear: on this aAspect of the trade and the

e analvsed below in ch, XVIIIf. Some general

1.

terminology us
remarks um_'.' are made
Firstly I do not think one should exaggerats

factors. Fluctuations in price 5 did occur, and there 15 a limited m

he influence of these

references n|||'--.'..i1:_'__ that :_:|:|:|:_-\. WETE 100 :-.'k:l'.l. Il']l'_ or only in |||!'-"-"'.. L
the part of the Anatolia

tities for high prices, and that the demand on
w2, But in _:|'|||,'|.|:_ the trade was not

partners was not always the sa
seriously hampered by these factors. The texts rather acquaint us—a

least for the later vears of the period of Assyrian trade, which ar best

|'|::|'|'|'_:_:.=-'_:'_|-|'| DT S0Urces ".'-.il,|| H1 |:-'.:l.' L iRy
and textiles and silver and gold.

As for ASBur we know from a famous, though

128) “Textiles of the freighter(s)’

G; 6, 50, 4.14; 79, 4 180 ;
10, 2 145, 3; ICK £
16, 7. 2 5+ 31 I
. oy s wrmally
| X xtiles fa Ka TFiar
1 Th S EFiE AT

been that small numbers of textiles could be m

small packets of tin




the tex




CHAPIER b

SIZE AND WEIGHT OF

A DsBERGER

AHK

':::'.'._ A, GOETZI
'_'|||||:=|i i ||||_
garment, 1 view h

or less st

\ . i "
the « ST10N More or 1ess o7l

with the guestion

a donkey of 2

number of s 1t compnsed, she comy

O minas. ahe hnds conirmation or i

at ca.

MNuzi texts, dealing with subd

‘preces ol cloth u

of parments’’, which had the same weight: she add

ably when the garment was intended fon

Lewy 1gbhs5, 20 she writes "a subal kulann was a

one garment for a grown-up person

Mrs H. LEwy m

inclined to reduce it

The weight computed by

Nevertheless I am

EXTILES

111
o the welgnt
I5 COIMCIL

-.'I!il-l_ a little less”

1 (&
1 3 L. ¢
Wy §F

= B

il

r 3

piece of cloth sufficient for




) V. SHAFPE, 5IZE, AND WEIGHT OF THE TEXTILES

g textiles constituted the maximum volume
not necessarily exhaust the maximum welght

s of tin were added to

lear information on the weig

Lwy are the only wav to

dizcover the facts. One seconda

1ay be mentioned here: In

{, 0, 3ff., a text to be guoted in il presently (p. 112), Lamassi

d Pusu-kén: "' You wrote to me

as of wool for v

ey have not anything
12 textile for him."" " 143

ionally o

textile to be ma

| K] I|!|' maost ¢

vim fact EL IT 182 and 185
, OLZ 1933 col. 213% Also

|':.|.: 2314, line 7, on




I. TEXTILES OR GARMENTS. WEIGHT, SIZE QI

A weight of ca. 5 minas agrees with what 15 known from texts of other

periods. Mrs. LEwy already compared the data known from Nuzi, col-

lected by D). Cross (Moevable Properfy, 1937, 50). Here the most common

130 s

weight is 6 minas; occasionally we have 5 minas. The comparative

r!|;{[|-1i:|| [rH-':.'l Ur-I1I iz much richer and not too far removed from OA
'|i11'.1'*-_~. ."n 1'L'5II|*-CE'!'IT:I,1,i\'I' Hl.'l-.'-!'l,il:lll l:-'[ [eXis -:|l'.||iI:!; 'k‘.'i:'lrl I:'k!i:-:'« ! il.'l-]*w I||l.'

following data: 145

tug.a average welght ca. 4 minas (between 3,3, and 5

min:as)

tig . mug average weight ea. 3,5 minas (between 3 and 3,8
IMinas)
tiag.us, bar average weight ca. 4 minas (between 3 and 5.5

minas)

tag.huz.za average weight ca. § minas (between 3,5 and 6,3

wn

minas)

tug.da.ba.tum averare welght ca.

minas (between 4,3

wn

minas)

& averape welght ca. 5 minas (few occurrences)

“Average weight” in these cases does not simply mean a calculated
average, but the weight in fact most frequently attested 149),

b)) Stz

Data about the sizes of the garments are almost as rare as those on
weights, Moreover there is no way to caleulate the size starting from the
standard donkey-load, or from the weight of a piece of textile. After TI
I, 27 has been shown to provide no information about the size (cf. above

note 143) the only clear testimony is TC 3/1, 17, a text to be discussed in

A Er
145 The figures are based on a selection of sources like ITT, UET 3
1587, 1628-37; 1062-1673; 1711; 1 [oNES-SNYDER no. 274, col

HICA 'ln_‘.u_-."'i_-..:.:l:- |"-_[ 'n'._ '|.-.':"\'|.|1\;_:"~"'----:' ALE]

ConNTENAU, L'mma no. 6o; OrPENHEIM, Fames Go1 (cf, t]

text-editions), Data contained mn 1

SAUREN and GrEGOIRE don't changy
LT

Not included in this survey ar tlip.rada. The first is

much lighter, «
minas). Cf for
frequent in Ur-I11 texts. The qualities koo

3 1
e AVETaFEe | n ca. 1,5 and nearly 3

= |||'| |||||| L}

d gen. That it was a r
om I T T 1L 1 pl. 16 no

lugal, weighing 2 minas, and

j.Ram .\

1 nig.

quality of the same weight. Its Akkadian equiy
(AHw g32a and Malku VI, 43—STT 11 393

ZA 5o, 1952, 6642 gyppests a meaning “loinclo




THE TEXTILES




I. TEXTILES OR GARMENTS SIZE g3

composed big sheets from smaller units they must have served some com-

mercial purpose. But wl could this be? The maximum size of a Meso

potamian garment around zooo B.C. seems to have been ca, 34 by 1,4-
1,5 metres 159 and this is only one third of the surface area of the textile
mentioned in TC 3/1, 17

Should one assume for Mesopotamia much wader looms 1||. n are at

1-'--|_.'IE_ tor I'l:-'|'|'|_-.'[|||-|}'. II".' .'II!l'il.'IIi |".!~"',!l| or are lh" .Ill] Lt |?""| 1

(remains, “‘models from daily life”, reliefs) not wholly representative even

for I v wolld have been much easier

ypt |.'.""=|..|" ]|| prac ||I." It '|If|:||

even if one could somehow handle very wide looms—to proc

them afterwards

can ne

A second question is whether the data provided by TC 3/1, 17

considered as normal and may be generalised, so as to apply also to a
textile like Awidniom. The text shows that the textile in question was a
special one, It was called subdfum gafnum and was a very fine product,
showing a close weave and a :-1:|-.'-.";;I,|_ finishing treatment, worth ||;1|| a
mina of silver. This kind of textile moreover cannot be equated with tl

tdnum, as there is no need to posit this -.l.ul'i| as s‘rl.'.'f.‘:f.ii.':Jr'.'

well known £
and derive it from the root gn, “thin® (cf. below ch, VIII, 1). TC 3/1, 17
moreover requests that Wagartum in weaving this textile, should proces
1 mina of wool more than in the previous pieces. From BIN 4, 10, quoted

below on p. 111f., 1), we may infer that processing more wool resulted not
so much in a heavier as in a larger textile: the gﬂ*-"-'ll' s ones, the text 5aYs,
were “too small”. Processing 1 mina of wool more in our case, consequent-
n increase of surface area of at most 20%;. But in view of

v could mean

the other request to keep the weave close, now she is using more wool, this

increase probably was less. Moreover there 15 no reason to suppose that

these fine textiles were different 1n size, as they served the same commer-

cial purposes the difference was rather

their :-!:l-'-':h|| weave and finish.

The text itself mentions that if "'.".'..-;_' rtum canmot ]:."l wluce such textiles

she should buy them, “as l||--||-'||--:_-|n'||l‘-. for sale™ in Assar. This s
it was not an abnormal specimen and that its size proba .II approached
the average. In fact starting {rom a surface area of some 18 |n-' and a

weirht of some 5 minas, the tissue weighed ca. 130-140 grams a square

metre, which is very acceptable for h: woven woollen tissues 191,

”|':|.|'.|i_-:”|-|' the |-._;.|:|-!_.!| ted wenve I- the translation *
given by M. HeLp, JAQS 79, ]
simultanecusly, perhaps because it

1) Cf Mary G. Houstow, Ancient Egy

Cosfume, London 19543, 1156., with fig. 117 and

B Modern woollen fabrics used for cld -1| ing weigh abont SO-00 BTAIMS 3 SOuars




OF THE TEXTILES

nderstandable that even fractions of co

«l in the texts and con

frequently met 1n texts dealing
Anatolian rulers: the nishafum of

textiles

ol one. Une

o not prove the textiles were in fact

»5; and indeed some texts do suggest the |

Vere met the bo g. In CCT 5, 304, I, e.g. we req
- Fargan 3 - : oz .
L Hl.A Lo A L=LE e T T A ._lrl.| Tl

4 cl 5 ; ba-z-[-x(-x)] ® 24 ma-na 3 cin Sa

I -:'.l;'-_"'lll.-:l'!I

entered the :.I.I|.|l.'-.'_ the #ishe

1, textiles], [824 textiles] the “tithe”...... 24
i1l'||| Lt ' 1l ¥ |Ili|..l'- _'. ."'lll'lxl.'l.' f{(lI: 1,||l' I:'!|||'I :il_-'r||, [
153

: .-r o textiles be ble (for sale)"
an entry in the

i SUER

!' i _"'-n-"."-.-' ..I:l:_ ‘:|.|' TLOMITT ¢
the existence of real frag ts of textiles. One might

lar context men

VI no. 15, 1211, where in a sin

enterpr

both texts the numl

:Il":H not a 1ol I-| e S 11

g (lines 14-15).

100-170 FTramms, and linen is at

ves  wisialun

I as the 3rd

discusse

t the remdi

i
i a1 i
ICK 1, 124, 25: TH



2. GARMENTS a5

Cne might ag
these fractions of textiles in fact existed, pointing to BIN 4, 27 and BIN

in |s]|_ix'c'1 that also these final II‘._'.,EII'- 5 (o not 'i'!.:'_.'l'\.' that

4, 61, In the first text (line zz) 8514 textiles |

ome avatlable, but the
|., 1-_'_\{-"-'_4' 15 |||,':_'||'l":|'-'| 111 '||||' rest ol 1|||' XD o= I| o the h.:ll"-: '..:‘:'

(line 10}, but tha

second text (LARSEN “type 3: 11"") 723 textiles rema

34 textile disappears trace {ef. Larsex OACPE 127). In CCT 4, 132
ARSEN "tyvpe 3¢ 13"") we read that 29 textiles become available, while
I type 3:13") that 27 textil I l

in fact this should have been only 2615 preces (cf. LarseEn OACP 134

E||'|'|' ||||,' fra ".'ili-.:-‘ ol tl'_‘\l_||l':- SeEIT ot 1o have -.','-{ih‘.l'll ill Il"IliI'-.,

But other texts do not suggest such an interpretation. An argument for

considering these fractions as real units is the following. Whenever the

calculation of the taxes requires the payment of fractions smaller than

14 (the 1 textile occurring once is an exception), one does not pay

naltura, but in silver. In CCT 4, 138 (LARSEN “type 3:137) e.g. the

nishatum for 52 textiles 15 2,6 textiles %) the merchant pays 21, tex-

files and balances by |':|'-.'i||;; I shekel of silver. In BIN 4, 61 (LARSEN

“type 3: 1177 the tithe amounts to 8 3/40 textiles; the merchant pays 8

textiles, and balances 2 shekels of silver for the rest. These examples could
be multiplied 15%),
ms of textiles in other contexts, Half a textile i

BIN 4, 141, 1; 177, 1; TTC 22, 4; L 29-560, 15; 24 textile in CCT 4, 43a,

We also meet fracti

J0. In some cases one may mn :_'::'.'c| these curious NEUres as mert Iv denotin o

somebody's share in a commonly owned lot of textiles. But elsewhere
there is ::ilil."ir:;.' Lo support this ir|I1':'|~!'x-f.:!1iu||
All these facts support the conclusion that the Assynans traded in

rather big standardized pieces of textile, and not in garments. Of cou

these will have been used for fashioning garments in most cases,

problem remains that the size seems to be too big for one garment, whils
the weight on the contrary agrees with the weights of garments in Ur-111

and at Nuz.

2., GARMENTS

Nevertheless we do occasionally meet garments in the texts. As such
b

one might consider primarily TOG febiifum and 106 Rusifiem, both known

as designations of garments from other peri

5 ALY 5

F 1Hes

1 shekel of silver; CCT 3, 26b, 3f.: nishatum < Ui texd 15

114 shekel of silver (insteacd of 53, textiles). See als 10. 1. TC 3 ]




4] V. SHAPE, 51ZE I OF THE TEXTILES

below ch, VIII, g, occurs in rather small quantities only (the hi rest TIm-

ber is 13) ; the number of kusidl is even more restricted 157), Even g
e¢d that both were ga ts they only represent a fraction of the texti
v number ol times \ we meet the v and D
BIN 4, 12ff.: ] ¢ li-tafl we. lot
| 1 1 yan Aba 113 If 1n
[ 4, 45b, s S 2% Sé-bi-ld-ma, “'send textiles

Fave him a

dressed his wife and himself i

UIOEr my

s to dress myself.”

~Si-@ Sa-ma-ama-nan,

o5 |||'._'-u'|[_

\We note that these texts do not deal mal trading o

but rather with personal matters, as indicated by the repeated u
Iough we meet in t
] T i

P A TUG 516G, WIIICH

im not convir -":'l:, l:’l.-li_ Q11 15

textiles here occur torether with fabdswm,

it parments made from

ne may assume

thess _ o textil ts could simply retain the es of
the 1 "~.IE|I'-_ or that in fact 'Ilil'.'l s of textiles were asked for and The

they were finished garments:

s like., A Hw

ar i

fdltem are mentioned

that they may dress

ek £ 2 Mr, M. T, LARSEN)
ti=f i I 30
WwWith 3 I
T i i-1f =¥ 'l ¥ il

¥ ! ¥

1 i
i o & & i 7 o
I ite a %, the clothing of women and

LTSN (11, 3; 2,210, 2: KTH 5, 18; KTS 34b,



2. GARMENTS

idremt Gt the following meanings: 1. (Stat.) “ist bekleidet

miat ' 2. "mit Kleidung versehen”

Lol I|Il' s-

sages quote ||l-'-.|'l'll||!|'. e '-.'.|'|||-:\.j| | CO0 !||||-__:--

r OJne mav in this connection also

nse Of £ I TR ST P

uments, where the CXPenses on :'i:|‘_i'_l:|__: for the PErsol nel

» mentioned with words like x shekels of silver thewr Dubfifum ",

-|..|I'i"'\- l:.'ill""\- NOT e

i that the [.l-'l----||||--| i---'-.-ix---l actu arments, but a

ration or allowance in silver to make good the costs
o

h was booked among

I

all 1Lem

12 EXPENSes of the caravan 151, ( |||I!Ii::!‘ [or

servants in fact was mu

ATHE 47, zof. mentiom

L

wer than the textiles exported from ASSur:

TUG. L. A ana fubitd sufidri costing between 14

and 1 shekel of silver apiece,

TC 3/1, 36, 43: 3 k

GiN ana |




CHAPTER SIX
THE PROVENANCE OF THE TEXTILES

The textiles exported by the Assyrians came from various sources, We

ave |l'-.ii:--';.11_.:lii*-|| between those made locally by the Assvrians and thoze

il..:l--l".-'-| from elsewhere, mainly from Babvlonia. A number of textiles

can on good grounds be assigned to one of these two categories, for others

umber of textiles

|]!I' :"-'E |l'!|l'l.' 15 ::I':':-\.ill'_'_ .1I-|I.".l'n.l'\.l'| we meet a ii|||'i1|-;| I
bought primarily en rowle, mainly in Northern Mesopotamia or North

syria; they play a part in the trade in Anatolia, but were also imported

< 4|

in A%Sur on a limited scale. Finally there are a number of textiles of local

Anatohian manufacture, which played a not unimportant role in the intra-

Anatolian trade, in which the Assvrians al=o took an active part. These

products were not normally ExX ] to AfSur and there are even indica-

tions that the Assyrian authorities tried to hamper or prevent th

CUuiatlon among "'.-w'-, LIS,

I. BABYLONIAN IMPORTS IN ASSUR

l'he numerous occurrences of the TOG(.HI1.A) fa akkidié, “Akkadian

textiles” are proof of Babylonian imports in A%%ur. The famous text VAT

- 1 ! z . | . - o P s U i
jg, mentioned above p. B8 with note 132, states in lines 4-14: “as to the

_II!‘.I.'|I:.'-:' of Akka

n textiles, about which vou wrote to me. since vou

left. the Akkadians have not entered the Citv - their country ig in revolt.

[f they arrive before the winter, and there is the possibility of a purchase

which allows vou profit, we will buyv {them) for vou

: will pay the
v means. You should take o

SUVET DO Our ¢

1 silver”’, The

1 this text refers




I. BABYLONIAN IMPORTS IN ASSUR 01

For further details on the “"Akkadian

rices, various data—I refer to ch. VIII. 6.
!

textiles"—frequency, numbers,

raf Al

Who n fact where “the Akkadians™ trading with

a} The mean ad (fan)" 153)

- who Fave the
textiles their name, and whose country was in revolt ? Theoretically there
are three possible answers:

a) the inhabitants of the irtland of the former Akka

lian empire;

Akkad would mean more or less Northern Babylonia;
b) the Akkadian speaking Babylonians as contrasted with people
speaking Sumerian; this could point again to Northern and Middle

Babvlonia (as distinguished from Sumer) -

-:':: the inha

ants -I[ -'.]_'I 'l."\.'lll.lll- c:r' “.’;ll:-,'lr|||j;|_ a5 |_'|__||||'|;|_:-L|'|-|i_ |I||;:' ||:'__

tical or dialectal reasons) with Assyria.

The few other occurrences of akkidium in OA texts do not help us to

solve this problem. Some articles are qualified as fa al a &
(“veil”?; cf. below P. EFEJ[._:Z A WUSAFI :E'L'I':Iu:.':- an ornament or amu-
let) 1) and perhaps sheep: CCT 5, 32a, 13ff. vDU . HI. A sti-u-i ra-gri-fum

g *le;

show that fa akhidiéd was sometimes used like a real adjective, sharing the

im Akkadian grazing sheep’ 185) These occurrences only

AZZur to Pasu-kén; BIN 6, 76 from Ind and the famkdarim to Ind's representative
a number of add
Salim-AsSur to 1
ruptions in the imports will have ocour
below p. 357,

183} After my manuscript had been finished I could t:

KraUS, Sumerer und Akkader, Ein Probl

partly broken away; VAT g249 from ASSur-malik

. The texts may refer to rent situations, because inter

ed more than once, Cf, for TC 1, 11 and 2, -

we of F. iR

der altmesop i n Geschichie,
Amsterdam 1970 (Mededelingen d. Kon. Ned. Akad. v. Wetensch. Afd Letter
kunde, Nieuwe Reeks Deel 33, INo, 8], which contains in « hapter 111 (p. 22-35) a
of " Akl “Akkadlian)

kkad
as used by the Old Assyrians probably simply

full discussion of the meaning (1an}'’

on p. 101, I car

17f., expressed in note 8 on p. 31, because, a) a paym

[textiles)” would s incredibly low: and

I
ich, as no "“"Subarian textiles' are atic

ian "'{cf. for this text below)

LEwY 1959, 224 and BaLka

mrisarrun, “helt'” in BIN 6, 160, 1
1#5) “Akkadian sheep™ are also inid
VS
2,10,
i less
¢l har

Lewy g1, 53
f. below ch, IX 5

CXIST, 45 we




1 | 1 ThaEy 1 & o oy £t 3 e
number with the governing noun %%, “Akkadian” people are found more
0 KTS 5 i & q-fei-dli-¢ 1 sti-Ba-ri-tm

called F.T.4 n o I 1ts transliter
tion, ha "5 Ha URUDU KI a-fr-di-tm, 20 minas of
copprer owed 1 The main interest lies in the fact that
J =1 b inr ith a “"Subat LI [
WK A1ans I Wit a subarian

v roughly contemporary reference to "Akkadi
, no. 2//WEIDxN]

read ; a-du-ra-ar

dlom of the Akkadian

Loylt. ":."\.“._*Il'il'-.' '.:'..I'. ||Ii:- |:'l"'.| \.'.I'IIIEI"] .|.!I-E'. the tace

goonl / ind Ur and Nippur, Awal and Kismar, Dér (the city)

up to the City (of AsSuar).” Unfort ZiE.li:..:'. the meaning of the

- from clear, and 1t 1s in doubt whether

the text means that Akkadians lived in the whole of the territory men-

15" freedom (of movement for

tioned, or that the king granted “Akka

in this 1

Interpretation a) mentioned above is unlikely, because it would give

\kkadian™ a politico-historical meaning, derivi o from a situation of at

¢ast thi'ee centuries |.|'|:|.'|'_ J||i'-- :!ll-'w ot |'x|,'|l;|:_: |||.;| '_].:- |

“Akkadian™ may have been sha in the thard mill, B.C. (cf. already

#

tig. uriin OAKK texts; references CAD A, 1, 272b, b, 3", and may have

1of Akkad. But

mld attach this “hstorical” meaning to OA

style or shape typical for the reg

I 3.
» 66
I 1w
1 H
“Akka
interpret




I. BABYLONIAN IMPORTS IN ASSUR I0]

Sa al

The hnguistic contrast mentioned sub |::| is evidenced IJ_x' the use of
akkadi to denote the Akkadian version of a OB vear-name (CAD A 1.
2z72h, a, 1). But it E:;!."-ﬂ_l.' corresponds to an ethnic or cultural realitv in
(OB and OA times, when the Akkadian and Sumerian elements have
merged and only a measure of (official) bilingualism keeps the linguistic
distinction alive. Nevertheless the qualification V" Akkadian” mav have a
more material cultural background, when it is used to describe objects

and is contrasted with other similar sisbe’s. Eg, in Hh, wh

akkadii 15 used with parts of furniture, ships and sheep %), and occurs
alongside qualifications like: “of Magan”, "of Meluhha", “of Tilmun",
“of Amurru”, “of AfSur”, “of Mari”, and “of Ur”. While the first three
denote faraway foreign countries, and Amurrn, A%%ur and Mari are in

d Akkad

are only represented by Akkad and Ur. As a qualification “of Sumer™" is

some way border provinces, Mesopotamia proper—Sumer a

|I':'|.-'l.|'|.'1.' absent, there 15 reason to contrast Akkad and Ur as Northern
and Midd

versius soithern Babylonia., One could COMmpari the pair

ki.en.gi—ki.uri in royal titles, a pair which is moreover distinguished

in a literary text from kur.Subur and kur.mar. tu {equivalents of

AZZur/subartu and Amur

). In line with these lexically attested
distinctions, "Akkadians” should be the inhabitants of Northern and
Middle Babylonia,

Because, as sald before, this contrast (or the contrast Sumer—Akkad)

seems outdated in OA times and it is h.:llli.!:l. |ik|-';_1.' the Assvrians used a

purely traditional terminology, which did not correspond to a reality in
their own times, solution ¢) has to be ]=r-'|'|-!|l'l:|: “Akkadians'" are the
]::I',-II|;|Iif.I!| of ]'i;u].-j. lonia proper, contrasted with _"l.n_-a_'..':'i;:|i_-1, Amorites ete,
Asapa
LU akiadii and LU amwrrit in the Edict of Ammisaduga (F. R, Kraus,
SD 5, 188a) from the later OB period. Kravs describes the " Akkadians”

to the distinction Akkadian—Assyrian one may note the pair

as “die alteingesessenen akkadisch sprechenden Bewohner des Konig-
"I'I'h I|':- 1]':- III.".'h.l'-,'

). Following ].-R

reichs', to be distinguished from the “Amorites”,

settled, non-Akkadian speaking bedounin elem

think in it “"Akka
southern Mesop

dians'’ may denote "Babylonians' as inhabitants of middle and

ia (cf. now Knravus

cit. (note 103), 30, 14a)

AD A, 1, 2z7zh, b, 2' for references in OB

Hh 163, 104, 2800 1 1)
t ] } 5, &Lk

texts to “"Akkadian sh

1T OF W W, Hant o, Roval Titles 2oft., esp. S7f

e SEepeeE .:l.'.n-l'- =




1Os VI. THE PROVENANCE OF THE TEXTILES

KurrEr Kravus concludes that in the royval tit
and Ammiditana, Kki5, Sumer and Akkad are equivalent to “Akkad™ or
“the Akkadians™ in the Edict.

A later parallel from Nuzi, no doul

tradition, 15 the use of abladii, sometimes prece

vabwlonia’, Once people Sa are contrasted wi

ey (HSS 14 2 & 1 14 A B 2
a=s5ir [(Mo> 174, 035, 5 and L4 i nenty L1
ka~di-1 beside LU a5-Su-ra-a-n 123, 12-13). Note t]

23 (MA) speaks of “Akkadian™ objects.

it the designation afbadii remained in uwse also in later times to

ttle; CAD A, 1, 271a

CLS And anim ||- mrniture, weapons, cd

may be a survival of a qualification denoting a special style or the

incorporation of some traditional characteristics. There are many modern

parallels to this use of wishe's for furniture, porcelain, texties, cattle

vV NAye pecome 'I-I.:”'\. _||-'-_||i|| .l:. I,::-.':: OriFina

he presence of  Akkadian textiles 1 ASSun

|| T - ¥ ¥ ! . =il ™% e 4 s ] war wrl BN & ALt
regular imports from Babylonia. Textile production and weaving was in
t e ol Fhe traditinnal craf R . I almanct lilka am in Frap §
cCt On i1 Th ACIT10nal Crat Dractised almost LK 1 INausery, of

from texts of the Ur-111 period 175),

Although textual evidence from the following Isin-Larsa period—roughly

contemporary with OA trade—and the early Old Babylonian period ir

general 1s rather scanty, there 15 no reason t thylonia m

1on. The well documer

wool production '7%) suggrests the existence of a complementary textile

production and, as before, export. This 15 not the place to collect and

» OB data on these matters. I only point to the following texts,

though not as numerous as we would have expected, show a

ntinuation of the practices of the Ur-111 period: YOS 35, b2;

rates various kinds of textiles or gar-

100 207 [enum
LG, 20 ST

3-4 shekels of silver); W zo472, 129 and W 20478 (from

rer 1t may be, im the South as well as the Nor inly past

L5 OO O

T i gl ded
1 o e

& N k1 T T P

01 { VTl 18 ol v
kB | T 1 olan 1 2
: Cf, i I'h HS i 1l s ! { SR




2. ASSYRIAN TEXTILE PRODUCTION: TX 3/1, 17 L1073

Uruk; cf. A. FALKENSTEIN, Baghdader Mitteiungen 2, 38); UET s, 367,

-""_|."; (mentions 50 textiles. merchandisze of the well known merchant

Ea-nisir, costing 2-3 shekels of silver) V7%); Epzarp 1970, 132 no. 108 (an

3
enumeration of various lots of textiles with their value in silver, in all 178
pieces, costing about 124 shekel of silver apiece on the average). Textile

trade 15 also documented in VS 16, 30, ;II'_

2., ASSYRIAN TEXTILE PRODUCTION

Our sources for the knowledge of Assyrian textile production are in the

first place a number of letters, mainly exchanged between Assyr

chants living in Anatolia and their female relatives livinge in AZ

these letters the merchants mve instructions about the types of textiles

ey want to receive and, sometimes, about details of size, the amount of

waool to be processed, finishing treatment ete, Some letters of the women,

written in response to the demands and comments received from Anatolia,

give us further information, ; show the concern of the women to com-

hants, and their industry in providing the

ply with the wishes of the mer
items desired. Indirect evidence is contained in texts dealing with the
shipments of silver and gold from Anatolia to A%Sur. Among the amounts
enumerated we often find smaller or |

ger sums of silver and gold, espect-

il.‘i.:_'x' addressed to women, AT whon hgure !11":!-l|||1'::.||||'1‘-.' those known
to have been active in textile production according to the letters i||-~.'.
mentioned, These texts suggest that these women were rewarded for their
work, and, though working for the benefit of the business of their male

relatives, somehow kept a separate purse,

a) TC 3/1, 17

By far the most I:.':"li'lill'l'] sonrce for our ki cl'.".'!_-':|__:|,' abonut the manufac-

ture of textiles is the letter TC 31, 17—already mentioned several times

n—also call

above—addressed by Puzur-AZEur to Wagartum, a won
Wag{glurtum 178)—we will mee

L2 cLIT]

later on in this |'-:i'..:-_'1;|_11||. In view

Cf. also W, F. LEEMaxns, Foreign Trade, 1o and 128f
178y Cf, for the g

identity of the two names HeEckeEr GKT §ga. The

Wagartum of TC 3/1, 157 may even be identical with the daughter of the well known
miant Plisu-kén. w pricstess (called both man.dingir and ihabirem
I ni e Wagartum /W qlqurtum too
kén, the nir _-'|||_;':_E-:--.!_-"-"'-.:-!l; 1
a2, and ATHE Ahah tl
bhil, Buzizu and 1k 1L, SO { 1

17 and BIN 4, 96 (mention




THE PROVENANCE

OF THE TEXTILES

A-fur-ma

M -Tri-miic
I M Il IABRAR Mi-18=-111=51
DIRTG Sal=a3¢ I=51 I_|..'-. i
| i) i -
? s '8 1 FOE=00 5 =iT
1 1
Ri=| 21 4
3 E=Eir il d={i=Fa-a
S =5 N
13
15
y g
25

=il Ly | H{T
1IN O = =0
mily of PP i wh I, Lo
best k I

“Thus (speaks) Puzur-Asiur
“Say unto Wagartum:

of silver, its tax a

s textile,

whicl Vou sent me

keep p ng similar textiles

and send

AfSur-i

mina of silver |

to me with
1, and I w

1 you 14

them comb one side

of the textile:

2w should not shear it

115 Wi _--|||'-'|'

|. |.'|.I l.'ll'_l"-:'
Compared wi
tile, +

the previous tex-

o

ich yvou sent 1

process 11

na |Z-[ '.‘\.lZl-Sll extra !_i||:

(piece), but keep them thin!
The other side

(LS '-Iiili'.:l'il |'IJIIi]| .‘-:I-'_.L"n

If 1t 15 stall hairy, one

wuld shear (it)
The Abarr

which yvou sent me

like a

1an textile,

a similar one vou should

not ;

'ili:: Hl.':'ll.l Ime.

If vou want to make one

ke

Tl

one like the one I wore(?) there,

If vou don't 1 + o ke

as 1 he:

AN
textiles, i there

|'l nLy :'-I-I H.‘||l' OVEer ||||-|. .

v :||||-||!' for mi 'I,:'i-l

| to me. A complets




2, ASSYRIAN TEXTILE PRODUCTION: TC 3/I, 17 105

sti-ha-fa-am (finished?) textile,

! p-nta-mt-{t which vou make, should be

/ r h K d 3oy v 2 T 4 - Vi er
fog tt=rie-tehe-510 Sa-ma=i 15 nine cubits long
] fian D wr=bu=sin and eght cubits wide

Lommentary

G, snbdlum num, “hne textile” .I,-_:--’.:_::_a,-._-_ ‘thin”” means that some-

ting is thin and long (e.g. II--r':! ol |.|I| it 15 contrasted witl FUififerle,

“thin (and |1.-|| ' used of s

P 214810, 1t 15 used of w

S1F . 51¢f

Ig, 3

|

:;l'lil'-;
kabrdtum, “thick”) and the forerunner CT 6, 14, X1I, 17: [sig].54.sig,
“wool of thin fibers” (cf. MSL 10, 143, 5 and 140, 15). Consequently

gafinum can be used of textiles
1
woven of thin wool, with a thin and closely strung warp

Note that Malkse VI, with the ongu

metaphorically, d

meaning of

equates subdln qafnu both with subdtu banit and swbatu labirw; an old
textile, being thr
Clatnnm
occurrences are mentioned below p. 148 Ll from other texts and PeTio Is:
OB: YOS 2, 16, 38: 2 TUG. BAR.SI ga-at-nu; AbB 1, 30, 24: TUG sri-ba-as-
st gd-at-na; YOS 5, 161, 1: TUG.GU. E slG. A s1G; Nuzi: JEN I, b1, ¢; in

the Hittite Laws, § 182, a T0G. 816G is the

are, shows thin threads (STT 11, 393 obv. 35-40).

describing a textile or garment is not very frequent. Some CA

st :\':I:':;"'\-';" [E: l:'l.llll". =l !l'-|||'I:_:
65 A, GOETZE, ,Irf. 5 I, _‘-','-"
sub 2. “Garments” : for the combination ,1,-,,5,_'_-,",,1_

30 shekels of silver; cf. for other Hittite referend

gatanin 1n MEB text

Aro 1970, 27, s, nallapiu, From later times: 40 MA [u-a-nn GADA
-J.';.'-u."'-j.'f'.r (collation . N. PostGatE), A 953, V, 15, quoted by OPPrEN-
HEIM, JC5 21, 1967, _'.;-‘ There is no etymol
and a putative "'::l-': cf. the argume

12. 15-fé-na-ma: ]H J J

iiénd 4+ ma, 1|':!!.~~|:1Il||5\I ”t.l:c"-.' should

elation between
ol |_u,'|-_|'.'\-.' ':'-:f. b [”

278b s.v. .'.'.:a',::'.; 1, a analyses the word as

press one |".' One |'.|lf'|| -'ZI|..'I'.'-.

CAD S zzzb s.v. subdtu 1, a, 1' maintains this derivation, but translates

1 r 3 i x
the surface once”. Both translations are wrong as they

“let them comb
overlook the obvious contrast pdnan {5-lé-na-ma (11-12)—pdnam Saniam

(19). The word has to be analysed as the cardinal (st. rectus) masc.ace.

me. Cf. similar forms m GARELLI-KENNEDY 1000 no, 2, II1: 1S-lé-tam
(without -ma)
AD 1/] 282

l]u c'.'.:'.i"'.:l ’ 1u'.il|| or without cas« :".'c|i||'_. 15 iised as ordinal, "'the one

d-fa-ma, its fem. counterpart (cf.

S.%, .'..ﬁ:':;ﬂ.'.':': A Haie 400 5.1, 58 i Hx GRKT & 68b)

The translation should be “one side. . ..the other side’”, cf. the

contrast

II, 28i%..

. #) o8 e
rihe surtace ol a g




PROVENANCE OF THE TEXTILES

UET 6/2, 414), 5: ¢f. also R4 64, 1970, 3

25, Iff.: 1 TUG fa=le-Si-th-nam = $aq 850A 3 Sq 2 ba-nu-$u * 4 TOG |
bi-rpem & 1 TUG niG fa 2 ¢ B fa Mi-im where the words 2
el n it STt 1y ol that bo 5 of the had received a finishi
treatment _-'.-'..;;.":"-'=_.- according to |i“|_ )

Lur tex itly shows that the two sides of the textile received

a different finishing treatment: ons -!_-I'r||4.:|:]*_' the onter ai:h-l was

bed, in order to make it a little bit rough and hairy: the other, inner

carefully and (s)lightly(?) combed to keej

smaooth, The 1 of the inner side is probably mentioned in BIN 4,

L= d- 1l hve tex-

1 terms maiddum and gabddim
cit.) translates the first with
like AHw 6Gz3a: “schl

: 0 ¢
P . }

col. 1 3 L B 2040, I1 Lr £

LaxDsBERGER'S ideas on this terminolozy, He warns one to distinguish

d to the wool, the threads and the woven

ct of the present lette: he dist

nit Kamm): AHw.: "wallken"

then', “karditschen", engl, "to teazel” (mit Dornen,

i
; L | el hear to ¢ r :
0 Tabd 1 SC e engl.  to shear, to crop  (mit
ll'.." - L IlllI | ||I L
In hoscHaker NHUA 2o and 20® LanDsBEE
N emen = I eandringend dariiber streiten’” (refereng
this verb now M5L 12 OB 1 I3} 5-5, where mas
fRTL ¥
mention F 1
I : fers to
T
1 3 WAK: I, 2, 5
: i g 15 |
CT 2,2, 3 T i, v 51 th
vhere in QA gald 0
pression gifip kdvemim | the plucking of the grapes, vintage' i

El. 292, 1B.22: CCT =, 2 6y, 34 7 Ci l'_'x:'_'\'-. 1045, 204



2, ASSYRIAN TEXTILE PRODUCTION: TC 3/I, I7 IO

Treatment a) and b) have more or less the same effect, This means
if the translation of ¢} by CA I} were right, the distinction between a) and

c), stressed in TC 3/1, 17, would be practically mil. Therefore I follow

LANDSRERGER's translation of ), which makes good sense in the context:

one should apply ¢} when the surface iz (still) hairy after treatn a) has

been :

-|i--r]. As for a) a ¢'t|uir'|- between |||-- twWo me |I|'i‘.'._'.'_.- }-I'clg-l sl 15
more difficult. One may see the distinction between a) and b) in two ways:

either creating a smooth surface by “pressing, fulling’” contrasted with

“shearing” as a different way to remove the hairy appearance; or on the

contrary creating a rough, hairy surface, contrasted with shearing. A

choice is made difficult because the meaning of -6

d in line 20 15 not

clear. If it really means “(s)lightly”, as sinreested in the t clation, a

meaning *to comb’’ is more probable for magddum: one should comb care-

fully, without making the surface hairy. "To press, full” *{s)lightly" is
less meaningful. Anvhow a translation “to full” is uncertain, because

e of this meaning, as a special ap-

A Hw lists our text as the only exan

plication of the more general me "to press, to massage”, well attest-
ed for the verb.

A meaning “to comb’ is also suggested by the combination maSadm

$a Sipdfi. equated with ga . zuM, wich clearly cannot be isolated from

AHw s.v. mustn does not

g5, oa. ZUM miukfn, “comb’, even though

150

Efi'-.'-- an etymology by 1 ferring to mafadum . For these reasons 1 adopt

the translation “to comb' in our text.

14, Su-tie-Sn bu ma-da-al: Sulion derived from Safit, “to string’’, de-

notes the warp, and is an equivalent of Sumerian dun . dun, ef. A5 16,

]r|F|5_ _!|:_|_.L||. B Cf. also ll"“‘.'-."‘-'-' {_:'.,'. “y :::.ll hesides -in'c.!'. ‘woof"”. But

there is reason to assume fuditm acquired a more general meaning “weave,
WOVET Ii-.\.'\-\.lll_'ll_ cf. BB, m AhHE 2, I42, [_;[_: 15ién _"'.!J":i..'_::f sl ‘--:':'.'-. Taus oe
wobenem Stoffe’” (FRANKENA) 181),

20, t-li-la as stated above is problematic. The translation “{s)hghtly"™
|

is i Fuess based on the context. One would like to connect this adverb with

{also occurring in OA) meaning “weak’ (rather than “stupd,

the meaning given by A Hw 553a; ¢f. also the abstract |

180) Cf e.p. Gi5.Ga.2UM J2 516 in BE 6/1, 84, 24 siG.GA.ZUM. AR, A equated wi
win Hh 1o, 18 Nur
[¢ . ak according to M. CiviL,
ent, Vcombang by pes ST, KAT CIPPEN-
ef. also JTT 11, 1, 1012; ITT' 'V, 9

of the wool) Akk.napafum (MSL 10,

O1ns OCCUrTen.

NES 26, 1967, 210 with note 30) in Ur

texts,
HEIM, F

ELfanRes

to pick’ (the unrawvelling

Hh 1g, lines 1o and g6

181y (CF, AIRM o, 20, 27 J0 TUG,.BAR.S IbB 1, 31 o
alfm St i Hhem, “woven tissue, weave™, in VS 16,

18qg, 17 (OB qady van DK, Sares Ho
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4 ]:lll]l"'\-l'll it

b, also found in OA, cf, BIN 6, 93,

economic ormation faa-Lill

withou : opposite of ¢

uld also make sense in the context. One might refer

15 word, used in literary texts to be connected

imarily the “brave hero’”. wha

with aldfu CADA, 1, 331b), denotes p

raises the battle ery, which is rather dafferent fi strong n the sense

[ have followed more or less the interpretation

of CAD 5 2234, Hecker KT T O7C makes the lorm o 1".|"||"i'i-'l| ol

mada wne: that would 1 final -&# a plural ending, and its -:|I;j|--[
should in that case be the same people who carry out the masddum. But

that iz difficult in the context, because, with this subject. we can o

pect a sen like: “if they in which ecase

o1 f durativ his form with
flonuble 5% hecor SR TR b O [rom the on
occurring mm CCT 4, 11b, 6: 5 1 G0 3 ta sy Y Serfam i-fa-$u, which
should mean something like "I checked the 1 talent 2 minas and it

proved to be the right (normal) amount™, A plural is hardly feasible here.

Though I cannot explain the form, [ am inclined t msider a permansive

Gt of the type mentioned by LANDSBERGER, JCS 21, 1432 1 (ifaddii) a

possibility,
23. This passage has been misundersto
Fi=m Hi-5é-bi |_-.':-'-.=-=i= are two duratives (the latter with vowel ||_-|||-||.--.|||,_- of

the third '-"'.'”:-ll:-:'_:. I"I-. verb ' darim i« used 1noa '_';<':;;|i;:|_'|'.,'--|'|.||_-i_:'|:|"|'i_-,|;;_

as in OIP 27, 62, 31 and ICK 1, 55, 19. Cf. similar constructions with

safdariem, "to do, ., S CCT 5, 14b, 19 and BIN 4, 37, 11.

. ¥,

28, al-fa-db-Suw . The copy has what ||u'||-__-c |||| al=fa-dh-TAR-R 4 '||r|.-1.']!;.-':|_

with an exclamation mark by J. LEwy. My reading is only an

ttempt to

-:.'.'-'I' 30me sense 1o |.|||' word. If 1t 15 Ii!;_ L, 1T Means that |":|a_:||-_"-,-'~-..||| WS

dressed 1in g

rments made from Abarnian-textiles when living in A%

3o. kafddum has the meaning “to be able to, to manage to'

tion '-'.'i:‘;l a 5 1\.'.il||l.-'|',| 1|i|':'|_'| ||':|'i|_'."',I | [

where however no QA « h.|!|||-i--~ are mentioned, Cf, also CCT

ti-ld ak-ta-Sa-ad-ma 2 TOG. 01, A d ws-té-bi-lda-fum, 1
send yvou textiles”

33

e cannot mean every textile’ because in that case

ot eur. Rala subdlamt. pamyiom may either mean “whale"™

suggest a “textile' was a

i A | cetved 1ts final treatment. | Or IE:-'

hrst meaming one may refer to the use of famrwm and cam



2. ASSYHIAN TEXTILE PRODUCTION ATHE 44 I (¥}

3, 34, 23 and ARM 13, 7, 14ff., both referring to the overall size of a door,

¥

its total measurements. For the second meaning one may compare

alent kin.til.la,

expression Siprum gamruwm with its Sumerian equi

allurgical context

which according to LimeTr, Méal 12f. means in a met

{but of course not necessarily only there) "une sorte de safisfecit du techni-

cien qui a examiné l'eeuvre;. .. .le travail est achevé”. Both shades of

meaning seem possible in our text.

35. The importance of the measurements has been outlined above on
p. gif. Note the alternation between a writing with and without crasis,
and cf. for crasis in OA Hecker GRT § zoa, and moreover examples like

ma-pu-ri-li (TC 33, 225, 12); si-li-ba-5i (TC 2, 2, 14), t-nu-mi-om (CCT 3,
3b, g) and frequently in personal names, reflecting the actual pronunci-
ation: A-fur-bé-li-wa-tim (KTK g8, 7). Cf. for the description of the meas-
urements TC 3/1, 49, 31: fi-di-gam. . fa 3 -na-mi-tim and OIP 27, 62,

3gf.: 1 taskarinnum 3 t-na a-mi-tom wrnkin; also CAD A, 2, 738, £

The text shows us a merchant much concerned about the quality, the
finishing treatment and the size of a textile produced by a female relative,

She was busy making expensive types of textiles like subatren qainwm and

abarniwm for which he guarantees the high price of half a mina of silver.
His instructions bear on the technical aspects of the production (the kind
of weave, the f'_'l-'lrlli,‘._\' of wool to be |:':'I.ll."!""-."-"=':.|.. the finishing treatment)
and the size. l'||f\'|rl||||:s1:'|j-. we do not hear why the Abarnian textile she
sent did not meet his requirements; on the other hand we learn that a
Eutdnum used to be shorn. The text shows clearly what kind of expensive
luxury products formed part of the merchandise, products which can c:ll]_l.'
have been bought by the Anatolian upper classes.

The lady producing the textiles, Wagartum, most probably is identical
to the sender of the letter BIN 4, gb, addressed to Buzizu. In it she tells
that she entrusted to a certain Asinum 4 textiles for transport to the
awilem (Puzur-ASSur?), and urgently requests that these textiles should
be sold and the silver be sent to her: 19 ) ]
15

a-fg TUG. HI.A 1% g-na KU.

BABBAR da-ir-nia 17 KU. BABBAR Au-nii- Sé-big-tam, " please convert
the textiles into silver and send me that silver under vour seal”. Again she
seems personally to derive profits from her textile production; but the
silver is needed for the household, because she complaing of living in an

“empty house™ (1. 13-14).

b) Another letter of Waglg)urium?
+l letter ATHE 44, addressed to Atitd,

Buzizu] and AZur-muttabbil, which also deals with textiles, may have

The sender of the much damayg
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been written by II-"-'.u! qurtum, as she 15 known to have written letters
both to Buzdzu (BIN 4, gb) ar d AfZur-muttabhbil (CCT 3, 41b), who were
| B

Fusu-kén's daughter

her brothers, if she can indeed he n--.||.';1‘.---| with

Ahihd (cf. note 1758). The text mentions in line 6 10 Surem-tex and

lines 8- probably contain the complaint that the lady has been left be-

hind without any means, “in an empty house"" ([ina Erimn noti

Waq(qjurtum uses the same words in the letter BIN 4, 6, 13-14, and that

laram-Kiibi, also active in textile production, follows her example in

CCT 3, 24, 32). Line 16 contains the request "to send the silver with the

first caravan”, becaunse she has to pay off a creditor, The following lines

read in translation;

18 YSpeak unto Buzazu: 1* " You wrote to me as follows: 22 “Don’t con-

tract a solicitor and *! don’t send him (here): T myvself 22 am readv to act

on yvour behalf”. T have trusted vou 22 even like mv hushand and master:

24 [ '.Iin:. NOT CONTract a Hl:llil i[-.|| t a6 |':I||, to r|,|l." ] ITEarn ._-\,..-_r|.||----||:|.\'|:.|'|
than a pawned (?) slave-girl, for 298 to a slave-gir]l vou at least measure
| o8 1

out regularly food rations: but I here 2® have to live from my debt(s).

Moreover, in the meantime, 3® the 1 mina of gold, the proceeds (profits)

(made by the sale) of my textiles, *! which my master sent me, 32 yvou have

- textiles of good quality Buzdzu

taken away from the son of Ama. Fo

ed), four 3 Aginum, three' Kiisum, two 3 the son of Lilum,

B two S-Bélim son of Zuraar: 37 in all

1 IAas e

two] Amur-Assur son of l-'“!ii'-

hfteen textiles of good quality. All this *%¥ is my production, my goods

entrusted for (sale with profit. 3% To my master.......[I wrote/l sent
them??) 4 (but) the profits (proceeds) (from the sale)....[vou did not
i1

send me under yvour seals. My gold 42 vou have taken! I beg vou (““von

are my brothers, my masters'), *® send it to me with the first caravan and

P
Nne courage!

literation of the letter Kienast ATHE,

me remarks: Cf. for the tran

but note the following new readings or il:h'!|::--l:L'.i|.-'|~_-.: 2122 a-na-ki

ma-sa-ki-tm (permansive of masdwm, cf. AHw bzzb, 7, ¢, 8, 1. pers.sing.,
with dat. suff. 2. pers.fem.); 25/26: kima amtin ga v mansim, cf, the

1 § 3 e 1 Ll J S T AR | [ he
(S]] Ks 1nn no 274, 27 read; ¢ -t ONns ; 20 d=@i=3i=1a, 1 the
MEeantlimi y 303074 FERE I cl. the comime below: 1n 1O One
could read fa-ald]-mi-i[g-titdm]; 32: té-ta-ai-ra, t-punctual of efdram, cf.

Hecker GKT § goa; 34: cf. the same consignment entrusted to Asinum

in BIN 4, 96, 4; 37/38: a-mi-tu[m] e-pé-5i (Babylonian form of the infini-
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Commentary: The letter :!.'r||]:|,j;'_',;4 us with a woman, who has sent to her
“master”’ in Anatolia (lines 38L.) a fair number of textiles of good quality,
through the services of various transporters mentioned in lines 33f. (note

that Asinum, mentioned in line 34 also transports textiles for Wag(q)ur-

tum in BIN 4, 9b, 4). It is possible that these transporters were also

somehow responsible for |

e sale of the textiles, Het l:'l\.lll'\-i:_'ll'::fl\.'!ll'\ ol tex-

tiles she calls her fadwmiglum, a word denoting an amount of goods entrust-
ed, probably without interest, to a merchant for

man ana iadmiglin, and asks him to send back its sale price in silver (cf
note zo1). In return for her consignment the writer of ATHE 44 expects
one mina of gold, which her “master (line 31), who apparently su

vises the transaction, il]:'l.'.lfl:-.' sent to her address, She is much in need
of this money—which she also calls :':r;.l:.lji.":].'.";.'.::.' (line 30}, this time
meaning the proceeds and profits—because she has to pay off a debt.
The gold however did not arrive, because the addressees took it away from
the transporter (verbs: éldrum and sabdfum, lines 32 and 42). A subse-

5 to obtain

quent (rather than preceding) attempt to start legal proceedi

the money, involving the contraction of the services of a ramsum. who

has to plead her case in Anatolia, is not continued, anse Buzizu (her
| L

brother?) promises to take care of the matter himself, and advises her not

. 2 Ear i § [ ] To - = . | Far | q + 3
LD €Ngare a4 J‘u"’.-.'.}.-r.l.i:‘. ?‘-lll' 15, NOWWEYEr, mug || ||_|\;|:||u_|'||_.|-|,.| v her trust in

this offer, because the gold still has not arrived. Therefore she makes this
last, pleading and indignant request, to send her the gold immediately.
The fact t

she calls "my work' (38), and that she considers the gold as “'my

t she talks about the textiles as “mv textiles'” {309, which

fsem’” makes us believe she produced the textiles herself (though not neces-

Fil['j]‘.' .” ‘n'-.'i.t..". ]:I'J' oW |'|:I,‘."||_-!_ :I_}'_-:|_ :_‘\":l-':'1|'-_| }||'i\._:|!- |,-__||;|i||;_:_- irom t:_':|-:

activity, The undue delay in the arrival of the gold is paralleled in other

letters, to be discussed below, where women in the same situation have to

l:'ul'n]::.:lill repeatedly about delaved payments,

c] The activilies -.-_:'I .|r..-'1'.l.i|'.;-|'\ 33

Several texts inform us about the activities of Lamassi, the wife of

Pisn-kén ; she P oduces textiles and answers her hushand's r about

the textiles she sends him.,
1. BIN 4, 10, 12-19:; @t g-ng Sw-md TOG. HI. A 12 g la-dé-Pu-ra-ni 1 wm-

311 i J48 I T Y f HE 3 Fd 2 I hA 1 - I x
na a-fa-ma sa-fioe-ro 18 d dam-qit Ld -pi-kd-ma £S5 -{Re-EF-S 1 16 1 - Ad-am

L7 ¢

dS-pr-ra-am wm

a-fa-ma 1% LG ma-na . TA @-na si-0a=-0f=-fi 1% pa-dia-

ur-fa-di, “as to the textiles about which vou wrote to me in the following
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:i.' 152
['he letter bet Va S0 nngE « sl THLY Lhe epeatedly
1 = wishes of 1shand, t 5 W SOITE Teslfma-
In the beginning of her letter Lamassi mentions that she alrea
sent | hushand, who stayving in Kams$, via ASSur-malik 5 textiles:

l.4-7), while at the end

¢ -IIII| Ll LGS

L1 g1 J-g—=far ti-5é-ba-fd-kn 12 $a U-ra-ni na-ds

li-ma la=df=pu-ra-nz, “"vou wrote me thus: “Ahtigar and

[a-far are bringing you each 5 minas of wool”', They have not given me

hing. Ta-Sar said: "1 myvself will make one textile for him'". Urani is

vour 8 textiles, Th hev are) adding L mina

(of wool) each I will send vou with Ia-Sar Urani is bringing

de earlier before vou wrote to me"

o have a

quoted on p. 85, contain-

the weight of a textile. In the

155 '~|Il'

T |
d about 8 textiles sent off to him and explains these

(mentioned in text no. 1)

|"ll'i'-\.ll: i_:-.|||:i-'

i nent will be made according to his

& 1 £ '] £ f e 2F wry
Lines Iall, and 2 I-Sd-am °F fi=sd=0a=-ii=-nt 516G, HI.A

#lam), "when vou send the purse, enclose some wool'' - 24 I TUG

-fa-nt ] -Saer 11/ % o2 GIN KI

F Y I i i 129 i 1 i i It I¥ i i, (o4}

L r A DA 1} W1l W I, Dol "'.';I st -
ISE 10 3 1 L i lir

T 1 1 1 HE i s F R Wil | 3
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amsi-textiles and 5 Ewlanu-textiles AZSur-ma

lik brought (vou) and 2
shekels of silver for wool Ia-8ar gave me; 1 shekel Ahfigar gave me". La-
i

the pro eeds from the sale of her

::'_:L-:=T I':\"ii!'l'l_-" 1O recélve a

textiles by PaSu-kén—and asks for wool to be sent at the same time, cf,

no. 3 and

4 below. She reminds Piifu-kén that has transporter AfSur-milik

who also in no. 3 and 4 transports textiles for Lamassi—has delivered

a number of textiles (most probably made by her}, and that she conse-

quently is waiting for the money. Besides receiving wool for h

If, she

apparently distributes wool, for which she gets paid in silver,

[n all this text mentions 16 textiles, most probably made by Lamassi
the preceding text and those following also mention a fair number of
textiles—and shipped to her husband. But the number 15 too big to be the

work of her hands only. Presumably other female members of the house-

hold—daughters, slave-girls—helped her in a | of home industryv. In

this connection the form #-si-0u-n1 10 line 10 15 interesting, because one

may regard it as a 3rd pers. plur, durative with subj. ending, though it

coutld as well be
ged).

3. BIN 6, 7, 8-13: 1 TUG kd-db-fa-am ® a-na A-Sur
i1

a form 1st pers. sing with double subj. ending (HECKER
GET §

i’

tim

ha-ra-ni-Su a-di-in-[Elu-rm 1% KU . BABBAR-
.":n;-.'!-.l.', “1 Fave I heavy textile to ASSur-malik at the time of his |>:'-'\'i|='.s-
caravan trip, but he has not yvet brought me its proceeds in silver”. Lines

I0-21: t-nu-ml ki-sd-am 17 fa-Sé-ba-ld-n1 1% SIG. HI. A Su-ub-nam 1% Sa-dp-

Hi=tem 20

L P
-na a-lim® *! wa-ag-ra-af, “when

n the City". Cf. for these words

clude (add) some wool, Wool 1s expensivi

also nos, 2 and 4.

4. GARELLI 1065, no. 25, p. 158, 11-16: i-na a-lim"™ 12 sic. y1. A wa-ag-
ra-al 13 fenu-mt RULBABBAR I ma-na " la-fa-Ri-na-ni 1% i-na ql-va-db
L& .Hff..J_I:..‘-. Su-nl-nam, “'In the I'i:_n' wool 1s -';-;}u-rl:ai,'-.g-. when you put I
mina of silver at my ||i-":I:I-;5'| (and send it to me), put it within the wool™

(because the authorities have a claim of T mina of silver on her, for

“export-tax’’). Lines 35ff.:. .. 170G fa A-fwr—ma-lik 2% i-na pd-n

=y

d-nt KU.BABBAR 37 mpd-in Ld ti-%é-ba-lam, “as for the textile|

Assur-mdlik brought you previously, could not v

end the silver?” These

es may refer to the shipment sent by AS

ilik according to text
no. 2 lines 24ff.

1T, 2-20: 9 TUG.HI. A ¥ Ku-lu-ma-a na-df-a-fm 4 3 T

b Hd-dS-a-ienm ° f-ld TUG . HIL A ~a-cnit Lo 1

e S fa-ds-fa-na=-hHa=ra-ni

_'.-..'_' L .:.;i ;|'..-':-:|"-'

HE IRA=T- 1

W -S-e-r-ina
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U od-s{i-mil f-via Nid=-ro-an

18 gk _na fg g rah A ]
=f i-iat-arie-feinn 1

-t -

ha<lda-fewem. ““ILulumi is bringing vou o textiles, ldi-

refused to accept textiles (for tr;

another) 5 textiles. Why do yvouwrite to me every tim

yvoul use to send me are not rood.” Who is the fel

1 Lie T 'H'Iiil'-_ '.'\i:l.'!! they .'I:'i'l\.l'

£s 1N VORll |||-: S
before |||'.Z' ] or III.'-L !l. :'_ill-:lil‘::' |i|._| from |'||,|| CATAVATL ::il:l IO SHid i-CI ;-L

ke and send

of silver mavy accrue to vour house (firn I trv mv best to
textiles,”

text is not without |-1'--|-]| ms, First we hear that

Lamassi uses the services of various transporters, who mav take along

tage 1emt) small lots of her tex

to be delivered to her husband. Next

marks made about her

hear her ¢ d crntical re

]Hf:l ;-Cl"- | =

products. These I are similar to text no. 1, 14-15, where we

ites.

“not good”. Her indignant reply causes most of the diffi

1 A i T 15
erpretation she suspects some collaborator or arent of Pasu-keén

]

et |'-"--|'.L'.'I*- and contrasts this mean behaviour with her

' efforts to contribute to the financial well being of the fi

a translates lines 10-14: “which man who belongs to vour

household and travels (for yvou would permit that) I cheat on the gar

his presence’’. There are several objections to this translation: a)

.travels” assumes als

ep 15 nsed 1n an absolute sense, without any com

plement, a use I eannot attest elsewhere in OA - b) T cheat ;u-|.._:--:.t'_'-.'

derives the wverbal form #-n (suby.}) from the wverb known as

and wm, normally used in the 1D, ¢f. HEcKER GKT § g7 e (with Laxps

BERGER 1050, 333 "% and LEwy 1960, 34 1); but all forms of this verb are

written without J, so that we have to * the form from a verb andin
AHw 4ga, D “e

QA refs. Lo wenan

0, belasten, quillen”™. CAD A, 2 105b writes: “For

nie (from

i), st .=!'j'.=.'-.J.f'.'.=!' ! whic h, as CAD does

be this very verb, In v il".k' of the n

not record a verb wand wm,
covered by HEckEr GRT § 20ff —admitted
::::-[;-' to ki

lation of wennedine mives the verb a aiu--'!.:| IMEATIINE 11

] both verbs apart. My trans-

view of the context;

with our text: “Unkl.'". ¢) the translat

of CAL makes no sense in the context: Lamassi is not cheating or de-

I g it 1 LIS a0l llll'-"'llil':-"il-l NEer products. |::I'_|_'_::':_i
¥ 1 y ik 114F | -
1011 Delween the S1nmxes Znd pers.masc.sing. and
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6. CCT 3, 20, 15-25. After stating that Kulumi and Idi-Sue

porting for her respectively ¢ and 3 textiles (the same cons

] in text no. 5) Lamassi writes: a-$u-mi TUG. HI. A 2 {

menti

16

i':n'-.iE." .':.:' :'!;-.'-n--'l'.'-::::;---'.'."--.'.' .-I.'-'.-.-'--':-'l;' L7 .::I; I-i i

18 gpr-fa-bi-fi-ni TUG 13
¥ e-fa-Ppa-dd u a-na ni-

Sa-ad-mux =3 T

= r-ni

yvou the textiles about which vou wrote, vour hes C ATETY.

As the girl has become grown-up, I had to make a pair of heavy tex

for (placing/wearing) on the wagon. Moreover | made (some) for the

e of the household and the children. Consequently 1 did not
manage to send you textiles. Whatever textiles I (lit.: “my hand") can
manage [ will send you with later caravans”,

Lamassi is occupied by some important event in the family—men-
tioned in several of her letters, cf. GARELLI 1065, 156-7 ad no. 25 (with
ng the

(oldest) daughter, probably Ahdhi, who is known to have been a priestess

previous literature)—, apparently a religious cer

(cf. above note 178). In view of the ceremonies the family had to be pro-

vided with garm 1l “textiles for on the wagon', which previ nted her

Pozu-kén the textiles he wanted. Unfortunately we do not

from sendi

know who the iz bifem were, but

it is }1'J:~-iil|~' that thes I ople CO-0PEer-
ated in the ]::'n.--.1‘.'.~'1il.-|| of textiles in Lamassi's hous

7. ATHE 31, a letter from Su-Kiibum to Pasu-kén, mentioning La-

massi's activities In 11.7-13: 3 TUG Rham-sti-lin S1G, 7 TUG # fn-ta-ni §1

k

ed ? a-na Ku-lu-ma-a ma-ah-ri-a '°

NIGIN, TO TUG $a a-§i-ti

wnt 11 I ri-if-sd-am $a hu-sd-vi fa a-%

M- 5=

iR-ad-ka

[l a=cif-ca-Feramm, v Eamsu-textiles of good quality, 1 Ricddn-
textiles, in all 10 textiles of vour wife (which) she entrusted to Kulumi in

my 'ill'l SENce, an

d which he is bringing vou. One bundle of haematite(?)

185%

from vour wife .‘-;||||;=\--l:||\|.':k1:, your slave, 15 bringing vou™’

harmony, but cof. HECKER, KT

."'- F .|.|.'.' ne -'-Cni?‘?-'_ ‘.l_".

presents sey Tl
s to lend ; I

Imma KU . B

Tir=HEnel

1 1 :!..I. -.i|ll|I.-f ]
mit Umlaut™

epfium (AC Lorpds

o Ihis text was misunderstood by KIENAST, who took fafgid in line 10 as




I1h VI. THE PROVENANCE OF THE TEXTILES

<I0OTS IMay” 8] :||;|'\.."' Irom I!IIH |--|'!----:--:-r|f|-'|h'-.':

1. Lamassi provides her husband in Anatolia with repeated consign-

ments of textiles, in all 4 "heavy textiles”, 7 kamsu-textiles,

textiles, one namasSichem, one sibrarane, and 25 pleces simp

hat - H ) . 1 P e all 1
subdtn, “textiles”. She can hardly have manufactured all these pleces

with her own hands, and most proba as stated above—was I""!:"'] by

ld. Thourh the total number of

l-||!l'l '.II'II'IF..I '.Z!-'llll-l s Of :..'.<' I.'i"l:l.'-

textiles is substantial—but how many years are covered by the texts? —I

Presumi SHIS Were u

.||.-]|' Lo |I||'|i-\l': .,|” Lhe ""‘:'Ii]l'- i'.,

1id's agents in ASSur

which her hushand traded. She herselt and her hushs
!'l.':_!li

when equipping his caravans. An important
' I

Quest1on, which we can only mention he e, 1S W ther we have somehow

to distinguish between the "firm™ Piifn-kén, which may have used money

invested by varions shareholders and worked along the linesof a°

Ii!lli ::E'.' |'-'i'-..!'.l' ii':l'iill'.: .I':".i'-.':.'.'ll 5 Of ||I" TIRELTL

urely |'i'~:|'.-- pronts from the ‘!ll'-'-l:.'i- tion of his own
In this connection one would like to know what in fac

Lamassi in text no. 5, 12 and 18 means, and whether this &

in the composition nise Sefim, fouwn

no. &, 20, Only a complete reconstruction of the archives of 1

provide an answer to this important question. The existence of a |

in the very ‘houses’ of the Anatolian mer-

industry, producing tex
chants, c:
2y I.'l:“

Anatolia (no. 2) and for which she asks her

15 occasionally sent to her from

2 o
wWiood, Wil

3
nushar

1, because "wool 15

{: cf. no. 2). The himited amounts sent

expensive 1n the ity (nos. 3 and

st, by mentioning

cand the fact that she argues her reque

from Anate
the hi

wool imported from Babvlonia). Though the Assyrians traded in wool in

rh costs of wool in ASSur, suggest she normally used local wool (or

Anatoha (ef. below ch. b E1 : wool was hardly exported to AsSSur,
For the --':i|-'.:|-'::l-- of her textiles to Anatolia she uses (and Prays
of various transporters, mostly well known from other

for (the firm of) Pusu-kén:

ntly found to be trawv

I, 2,3, 4;also CCT 4, 21b, 4-7), Idi-Suen (nos. 5 and 6),

Kulumi (nos. 5-7), Eli (no. 5), Ia-far (no. z; also no. 6 line 7) and Ahiigar
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-
' |

(no. 2) '#%), Urani, mentioned in no. 2, is frequently attested as a trans-

porter, who ships back amounts of silver to Lamassi, and has close rela-

tions with her: BIN 4, 10, 20; 11, 14; 6, 3, 14; 100, 3; TC 2, 14, !

GARELLI 19635, 26 no. 6, 8 and 28 no. 8, 21, One gets the impression that

these transporters used to accept—perhaps in addition to the complete

caravans they were to lead to Anatolia—packets of merchandise from

inst paymentrs) for shipment to Anatolia. How this

VArious sources (a

fitted in with their work in the service of certain firms 15 not clear; they

seem to have enjoyved some measure of freedom to conduct busi

Nness On

their own. If they could not accept additional packets, they might refuse

to take them along (no. 5, 5-6).

4. In return for her textiles Lamassi expeets silver and in nos. 3 ar

a]u- COn ains about some delay in "-C-.'.’i-ililll; the silver. Twice she calls the
amount of silver she expects in this way “the purse' (kiswm; nos. 2 and 3),

a word mainly known from OB zources 187), No 4 1M ntions as such an

t of silver of 1 mina. In many transport-contracts for the shij

A TTNCHLE

of gold and silver back to A%5ur, we meet amounts addressed to

cf. the texts quoted sub 3) in connection with Urani. In this connection 1

gquote also CCT 2z, 36a, 3ff., where Plifu-kén writes to Lamassi: 1 ma-na

5 iy KU.BABBAR ni{-is-pa-su} * DIRIG Sa-du-a-si Sa-bu ® Ru-nu-Ri-a

Dan—A-Zur na-dé-a-Ei-tm % lu §H-im 1 TOG & 2 TOG $a

? $n a-na sé-ri-a (-56-bigli-ni ¥ KU, BABBAR-dp-ka gdm-ra-ki-im, "1 min

s shekels of silver, taxes added extra, duties paid for, Dan-A%5ur is bring
ing you. It should count as payment for a few textiles of the consignment,
which you sent to me. Herewith you have received all the silver you are
entitled to (lit.: “your silver has been fully paid to you”)."”
d) Lamassi's carnings

Many transport-contracts dealing with the shipment of gold, silver,
precious ornaments and objects from Anatolia to ASSur mention Lamassi

as one of the receivers of these consignments, E.g. GARELLI 19bs, 20 no. 6

mentions in line 1ff. 1 Lo minas of silver, its tax added extra, its o

paid for, for Lamassi”, while the following hines indicate the origin o

18 Cf, for ASSur-milik as transporter also CCT 5, g41a, 10; TC 2

s “freirhter of the firm of Enna-5Suen’” mentior
er for Piisu-}

Elid is found in CCT 2, 2, 31

frequently a

o him and receives letters from him: :

here it denotes the
.ilrll.ll 5.V, andd II\.

min O 1

andise; W

=3 In :
chant. Cf. for OA also [CK 1, 88, 16: r T0G ifram kisam, "one




13 shekels

from(7) ASS

from 3-5 shekels 18%)

v o information is provid

il about the e

|.."| CI1 W .:'I"'

ind one may disagree with the tra

lation offer

r that these consipnments are too big to be

nd relatives or amounts sent by Piign

pay 1or the costs of her household. In view of the information collected

M % g m A
'II"'l Lo regard '..l.l S DIEOer almounts as refurns ol

ol DHOWVIE Sl ) I AIT1 11

money i exchange for textiles. The smaller ones may have been gifts of a

more private nature. But even the occarrences of a pectoral and b

|1l'| ]

Iver should not be unde

wil as just precious gifts, as these

lv had money value too.

ith the n ation about Lamassi data concerning
ir activities on the Part of other OA women are rather meagre '|".:|-_'.'

W LAl |ri.i'2'l‘-‘-| Was not an I-\,||-|,||||,||I. OutL I

-h document

wvertheless sh ther a very

striking exan »of a pattern

prevailing e many of the mercl

households.,

1
Women we meet repeatedl

1965 1o, 5
Mote that

11

Why one

5. 418, g9-10.20) with a
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sienments of silver, gold ete. are e, Tarim-Kiibi, wife of Ind; Taris-

o

matum, daughter of Suéa, wife of AsSur-malik; Sat-AsSur, daughter of
salim-Ahum; the wife of Sti-Hubur: Nand, daughter of Tutu, wife of

Suca; Ahaha, dang

of Phi%u-kén, probably to be identified with

::..'-"‘_'_ Less well known

are e.g. Al(i)-Abi, Ab-Zalim, Bettija, Emmertum, Ennam-I3tar, I5tar-
basti, Iitar-ummi, Lamaga, Mea, Sululi and her mother, Sarrat-Istar,
t-AZsur Obultum 121,

While these ladies receive in most cases small amour

Sat-1li. Si-Lamassi, Sim

ts of I-5 shekels

of silver, we also meet higg amounts: 14 mina of pafellum-gold for

Tarim-Kiibi (EL 138); 55 shekels and a silver beaker for Iitar-basti (CCT

5. 41b): 10 shekels of gold and 14 mina of silver for Tari$-mitum, and a
pectoral of 13 shekels silver, with 10 shekels of silver for ""my daughter-in-

law" (TC 3/3, zo2); 15 mina of silver for Siithultum (GARELLI 1065, no. 6)

24 mina of silver for the daughter of Pilah-Istar (BIN 4, 23, 19); % mina
of silver for Sululd and her mother (EL 127); 14 mina of silver for Wagqqur-

—

um (TC 3/3, 203): 10 shekels for the same lady (EL 125); 10 shekels for
Sat-Astur (EL 127); 10 shekels for [$tar-ummi.

Asin the case of Lamassi T am inclined to consider especially these big-
11 t

In fact also be profits from the

ger payments (amounts of 1-5 shekels o
sale of one simple textile) as returns of money for textiles, or perhaps other

items (cf. the mention of haematite, iusdrum, bothin ATHE 31, 11 (above

text no. 7 wl EL 127, 11}, sent to Anatolia for sale. While the transport-
contracts ;|_'_:;|_:_!:l_ fanl to "_:i'-,'l- reasons |_.|:-': I_I"ﬂ.'-\.n- payvments, a number of texts
show or hint at the manufacture of textiles by several of these women,

\haha, daug

ter of Pasu-kén, also called Waq(qjurtum, receives wool
(EL 125, 17-18: 314 mana sic' . H1.a), and according to CCT 5, 31a, 12ff.
half a mina of silver, in a context which mentions textiles (15:].......
sii-hla-af $u-ri-tm). Various texts mention her as receiving amounts of
silver, sometimes together with her mother Lamassi {TC z, 54, r. 5°; CCT
s 41a, r4ff.) 199,

Tarim-Kibi is the wrter of five letters adressed to her husban

which contain some information about her activities. In the fra
text BIN 6, go she informs him about the equipment of a caravan, trans-
porting various kinds of textiles, among which are Abarnian and Akka-

") Cf. such texts as EL 119, 124, 125, 129, 130, 133, 138, 148: CCT 5, 4oa, 413,
i1h; GARELLI 1965 no, 5, 6, §: TC 1, 70! 2, TR TC 3f3, 2o2-205, 207, 210; LK 1
BIN 6, 175
is the writer of the letter TC 3/1, 17,
urtum receives silver etc. in CCT 5, 40

b
I
=

-4; 204, O 210, 24.28
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E OF THE TEXTILES

3, she excuses herself for not

] for i

her husband the textiles h apparently as|

fane, “take rood care to Me 1n e

what yvou happen to v be con

the complaints lodged by Lamassi against those who delav pavments due.

and Simat-ASEur to the well known

written by Tardm-Ki

we read : Si-tor TOG-f-a 18 mi-Sy-n

10 1 ti-8é-ba-lam,

o send the of my textiles”, as a kind of post-

o dealing wi 1011 ','.-|i__:i.;|j-~ 1T 10~
he LI ;-|::|:_I|| ed textiles I L]

| silver, She did in t silver and gold, as we

ucted and CCT 2z, 34, 7f.:

Id™” (cf. also ICK 2, 87 21'

Whe
An unpublished let

t sure 199),

e BOHL

us about the activities of Iitar-lamassi, It reads:

Bt-wi wm-ma * $lar-

I I @-ta-ar-mni-wm 1° 2

frem V8 g S gl 17 ¢ ws-mia i-na '* Di-fon na-ad-i, “Speak unto ;

lamassi, thus Istar-lamassi: ] a-3uen 1s bringing yvou one textile;

im son of Hanu brought me 12 shekels of silver: Enna-Suen broug

hekels of silver ; same man moreover separately another 5

With the silv son of Hanu brought me, [ m:

] 1.|Il."-,' are de-

nian textile, 2 fine textiles and 4 normal textiles, :

1#3) Read in
H P R A
’ e sit
LSt L Ind I
wcial obliga
§i I
18 ~ 1




2. ASSYRIAN TEXTILE PREODUCTION ! VARIOUS WOMERN I

posited in...." 17%). The use of the verb epdfum (cf. ATHE 44, 38, above

1

sud 2, b) strongly sugeests [Etar-lamassi manufactured the textiles herself

though epdfum may occasionally be used in commercial texts in the sense
“to earn”, “to make (money)” (CAD E ziob), this cannot be the case
here. The textiles she makes could not be bought for only 12 shekels of

silver; but when this amount was used to buy wool, they probably could

be financed from it. The IStar-lamassi figuring in thas letter 15 probably

the same as the writer of BIN 6, 111 (a letter addressed to Puzar-I3tar),

which also mentions (in damaged context) textiles and Enna-Sfien (lines

& and 12). She may be identical with the wghal Name

priestess
occurring in TC 3/z, 1288, 1.

Si-lamassi also plays some role in the textile production, according to
ICK 1, 88, 6-8, where she quotes a letter of Si-Anim addressed to her,
\

where he stated: “silver, sale price of your textiles, A is bringing you''.

In line 15 she in asks: “send my silver”., 444 I no. 2, a letter from

Si-lamassi to Sti-Anim, also mentions textiles 197)

stibultum writes to PiaSu-kén in BIN 4, 85 that his transporter Dan-

As5ur 1s bringing him seven gwldnn-textiles under her seal; GARELLL 1965,

: - 198
VET 159 |

20 no. 6, 4 mentions her as receiving hi

Data of this kind about other won

> scarce. WTH 17, r. x 4 10
mentions that TariS-matum gave 2z textiles to a transporter (cf. also

tion her as receiving smal

N~ Fl_l. '|.'\.I|i|l' -l"'.l'|:!_] XIS M Amounts |;|.

silver 199), EL 142, 5i. mentions an Abarnian textile from Nand, Suea's

wife, while BIN 4, 8, 7 records 6 textiles of Sat-Astur, daughter of the
T

prominent trader 3"*.:||I||'|-,"'.|_II|'|I: (cf. TC 3/3, 210, 26}, which however in fact

belong to Kurub-Tstar (lines g-11). Both Nani ] Sat-Asiur receive

amounts of silver 2%, CCT z, 2, 28f and 44 mention 2z textiles (T0G
198 Mr. Posteate tentatively suggests a meaning “‘in clay things)”', reading
fidim. A readin n, notwithsta the warks of ] LEwy

(see previous is excluded by the original. I am not sure which mes

fime (one could even reosd f-red 6 haz in thiz context: a mea
CAL LY 1688 5.0

IN 6, 86, 57, Another §

¢5 not seem o make sense (cf, for this word

1 15 found n TC 3 1z H
[-cti=ti-ma e DI-i-Di-i { I 1 your slave
wnd both the . .. g 10 355
silver in CCT 5, 4 16f, and TC 3/3, zo7
z W a worms: ane ot a word me ft"" (a0
this lady LLewy 1050, 3 142 She 15 th

I'C 3f2, 1748, 18 mentions 21




| it i wlnction, thom 15
likelw in zes, Mavbe the structure and state of ¢ =y
f the ar picture we have, Nor-

Ken account f.-i ||||' Uneven

as 1t av have been

WO LIHN T

ol espe 1ally in |--L‘.--|-. L v when [-I'ii'.'|'

ality, types and sizes of the textiles, or when the

1ot o 1V O PRIYVITIENTS O undue cri

OCssed On thid i!:._; o TIe WOImEern.
women received small amounts of
&5 living in Anat

variety of

omen (orname uxury goods, r-I-jn'- ts

eign text products, also votive gifts)
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these lists of items sent from Anatolia gifts exchanged between women
\natolia and ASSur =%},
fy &

3 s
HHE CORCEMSIONRS

[t iz not clear to what extent the merchant

em is probably linked up with the kind of activiti

s b -.1ili about | il

which the husband was mmvalved: cf.
above on p. 116 sub 1, Frequently the women a ted as their hushands’

wle of commercial or legal situations, lLamassi

'Zi'il'li'-.l"- iI'I Ill

ms her husband about all kind of matters in her letters: GARELLL

165, 1560 no. 26 BIN 6, 102; CCT 3, 1gb and 2o; TC 3

letter shows how she has to cope with various Assyrian t

band. She enjovs a great freedom of action: the

have a claim on her o
text just quoted shows that she redeemed a slave-girl; In GARELLI 1404,
111, Sch. 1 } she has half a donkey load of tin and textiles ‘.'.':|||-=r"-l'l"‘: o

ited this 1s the same Lamassi) she acts as

Anatolia; and in EL s0 (g1
creditor. Taram-IKiibi is similarly involved in the affairs of her husband,

n the household

and she uses her money to pay his debts and taxes, and tor

(CCT 3, 23b

L

ff.). In the she even has to pay 5 minas

L., &dly 9

of silver to the Mt &lom in A&Sur. This does not sugeest that the money of

man and woman were kept apart; even iwh the latter may have en-

joved some |-1'i\.'.-.l<' means, and could act ndently in various situa-

t of her husband s

tions, she nevertheless basically worked for the p

' as Lamasst states no. 5 (quoted on p, 113f)

'-iil W |

material dism

luced a great assortment of textiles: Ruddniom, ka ., feafifian, subdlfum

n fa galtm, namatiihunt, nibrdaram, abarninm. This proves

p g, that an Abarnian textile does not automatically prove the existence

[ commercial relations with and imports from some town Abarne/a; the

wtes a type of textile, which could be made locally 1n

situation as to other
n mav have been similar, t

extiles, with names hke faknusfaum,

Frrvant infarrmatrar
rtinent information to

1ot we lag




PROVENANCE OF THE TEXTILES

3. TRADE IN ANATOLIAN TEXTILE P

SCTLICA 1 ."l.ll.:|f|||::, ot oy

§ ol 4 1- oo 1 3o
[ al=0 took an active ]

I (see ch. VII) and textiles

I'he most important textile, which we meet dozens of times in our texts
the de
writings of the word are pi-ra-kd-nu in OIP 27, no.

584—H. LEWY

writien both with =04 termina-

55, Ig. 24. 40 and ICK 1, 190, 36,

clear from the place-names mentioned

t deals with p. fa Mamma with a value

also known for its wool, cof. T¢ /I, D5,

162, 33 mentions . in connection with

il and textile industry, of. LEwy 1058

TiSmurna; EL 226,66, 77 $. going to

ar 15 connected with #.; CCT s, 1za. 6

(-577—H. LEwY 1970

L=

=11 Ld faf-am.., "‘the

is L. 20-288

s7f—, 1Bff.:

gii o f_sar 20
P Ot ‘-""_.' I {

Ka-ni-15 la ma-si, "commerce in #.

llil'l Clent |||':'-':

offer on the market of Kani is i1151

TH 2, o, at.

mentions a payment of 15 shekels of silver for 4

f. frequently occur with woo
; | ¢

1 il “woollen blankets"”
safratim) =°%). Besides the texts he mentions—BIN 4, 78; 162: 6, 10: VAT

0254, g2go—I refer to Ci

12a, 6-8: f. fa Kanif together with sa

» "feecy clothes' L |

Lewy, loc, cit. something |

with wool (line 11: sic JHI. A), fleeces, and

i (cf, below ch

. 20-501—H. LEWY 1t

waskii, hel

SOl DY




hirthanni 12

3. TRADE IN ANATOLIAN TEXTILE PRODUCTS .

Ui

14 calls atten-

published text BM 113407 large numbers of pi-ri-

are mentioned with maskun and maski Sa

3 i
oy 15
ey B T

The conclusion should be that 4. are a kind of rough or coarse wioollen
textile. From CCT 5, Iz2a, W here one donkey carries 440 2. and 14 saplonn
and ICK 1, 53, 4-5 where one donkey carries 38 p. we may infer that .,

perhaps not uniform in size or weight (TC 1, 43, 16 requires that . to be

gent should be “of good guality and big™) *%¥), were as a rule miuch light
(and smaller?) than the textiles imported by the Assyrians. According to
VAT «

54, 4-0 $. were transported in a bag (narug :
The P could be used to make elothes, ¢f. BIN 4, 78, bEL: B S Dubies

Hisim dans ““h. for clothes of the servants

subdri.....p. Sa ana [ul .
0

5 k g o x
1w enongh to be used for clothes }. Interesting

o s i IR B SR W e e 3 L
20 TUG Si-E-H1 2i=Fi=-Ka=-Hin |

ig the text KTS 1o, 4ff., which re

indt made

w-ff, YA and B are

fere-n

Ting you 20

from firthannum’”. The text sugp d be used

for the manufacture of kutdnn ; the ko annim perhaps served as a

i substitute of the kufdnii imported by the Assyrians.

(cheap?) Anate
Not clear, unfortunately, is EL 284, 17ff., which reads in translation: “As

1 under your seals, which you gave me saying:

£

- 1 1- - -
for the [10] shekels of sily

“buy for me $. for clothing in the house' —yvou surely gave them to me

for a Euldnum and the kud@nm was indeed bought with your silver. But

truly, the palace is holding it back™ *?). This text again suggests a rela-

tion between $. and kutd@nam; p. perhaps could be turned into &

some treatment, The fact that the palace is involved sho
Iy point at a commercial background, as the addressee 1s in jail (kifersum,
line z5).

Some texts like BIN 4, 162, 4. 35 and TC 1, 43, 24-27 show red p. were
current. The latter text reads: “buy and send me red #.; the p. which you
take (for =sale) should indeed be red!

"

merchant's death 70 #. were found in his house. Other large numbers are:

he turnover of &, was substantial ; CCT 5, 8b, 8ff. mentions that upon a

(EL 226, 61.), 63 and 40 (BIN 4, 162); 49 (CCT 5, 12a, 6; LB 1290, 4);

7 " i
38 (ICK 1, 53, 4); 23 (BIN 4, 117); 17 (TC 3/2, 188). The transaction in .
:1].-::;;-|::¢-|i i|| I _>_:|-:'._I.\_1I I241. :'|:-‘.'.:'I'I'III.'-| 7 minas 43 shekels of '-:.l."."l': that
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3 mentions in this connection 2 24 minas

ared with the Assyrian textiles $. were rather cheap: the price
y sheke ELLT AC

texts confirms this conclusion: VAT gz37,

kels, and LB 1200, 40 reads: 40 TU« .

KU.BABBAR] ® it-bu-lu, a pur
at least some 314 shekels of silver,

The trade in $. was subject to taxation on the part of the Assyriai
authorities. In TuM I, 1a—a letter from the Adriom WahZusana to the

toll-officers and representatives of Salatiiar (cf. for this text and the Assv-

f P 2G2) we read that tax had to bhe paid

rian authorities n

Hile OVer a |'l-E."-i!_'Z ment ol

d copper; for the unknown number of

this amounted to only 1 shekel of silver,

On the other hand there is unique information, showing th:

related saf! (cf. CCT 5, 12a quoted above and

i) was put

information is provided

EWY 1953, g8-gg with

Hi

Here difficulties |

u-kén speak:
ve arisen 212)

the sabpliinnii-textiles,

TUG . HI Sd-dh-fi-n1 5 CONCES

H

fri=ri=fd-nt e-bihi-5f and ; I,
the woollen blankets(?),

d many people

have been fined.

.BABBAR 6y Yiou too thes condemmned

tot- et to pay 10 minas of silver.
I ma-ua.TA KU . BABBAR You may pay it in annual

] Sa-fin

112 The wr LV EVEn erdi
cl 113 A, B, 5, 4 T baris




3. TRADE IN ANATOLIAN TEXTILE PRODUCTS. VAT QZQ0O ILZT

gei=at-fd ld ti=ba-al-ma and don’t buy m !

la ta-Sa-am bi-ti-ki Your house (family)

I SH=-fl@=rii=hd and vour servants

Edl-mu a-wa-at are well. The orders

a-lim® da-na of the City are binding!’

b
LN

Lewy, commenting on the text, states (op. cit., gg) that, because many

that regulations which made the purchase and exportation of these

people were punished and the fine was extremely heavy, it would

hirifannd

chants'. This 1s in general correct, but we should realise that

r to the texts were not exported from AfZur to Anatolia, but play
a part in the inner-Anatolian trade only 1), Consequently the measures

taken in AZSur (“here', hine 4) were meant to suppress Assyrian trade in

pirtkannti and sapfinni in Anatolia, where $. were bought (line 23). The

fact that one text—quoted above—shows that a shipment of 4. was tax-

ed, could suggest this trade was officially permitted. Consequently one

might suppose that merchants according to VAT gzgo were fined for

dodgi these taxes. This seems hardly hikely: the :

TuM |, 1a 13 very small and looks more ke a r-:.I|'||:n'.: toll on the Passage |
a caravan, than a real i||||'|::'l-|.|.\c or the levy of a hxed percentage 1ol
the benefit of the Assvrian anthonties, Moreover VAT gz290 does not men

il Pasu-kén is war in completely from this

on taxes a

dangerous business. The only possible solution is that at some momen

probably later than TuM I, ra—the Assyrian authorities at home pro

II they were not

hibited the trade in these Anatolian products, althoug

imported to ASSur. The reason could have been, in view of the consid

they somehow

able turnover of

th tl | 1ent
of 1 TR i t [ I
W I Imit tin, 5 shekels of sil that 1t
{ to Anatolia, but must b condar




I28 VI. THE PROVENAMNCE OF THE TEXTILES

ould be worked into or Serve as a l'lll'i.!- -:'..'l-ulillli! tor -'I.'.':.‘l.-'-'-:.'-:'_ '.i'!il.l .l'l.'-':-‘-.'-

rian exports of textiles suffered from the

partly Assyrian,

products. The orders issued by AfSur in

i=|i'\- Cels '-'.'I:l!I:_ il',i'-'-_-'_!i'{;!'\l.'l'l I'E"I:!Ilf:llli_‘-lll_ I..||||:'E.i”.-”|,-_l'|'\,' LA |.\,:|'||:.'\'|._

nothing of the effects of this measure, nor of the local Anatolian reaction

to it. It may even have stimulated the commercial activity of the Anato-

ittle 1s known about the remaining, apparently also Anatoli

cts, like menunianum, and saplinnum, They will be dealt with

in the ch. VIIL

IRADE EN ROUTE BETWEEN ASSUR AND ANATOLIA

mild mention a number of texts, showing that

led in textiles on their wayv from ASSur to Anatolia or

ucts from the t

1

A number of texts mention textile T

1 \ 'J';|:|_|.|-c|,
situated somewhere near the UPPEer course of the |f-.'||ii_| =18} Most occur-

ences of these i":‘\.'|i|l."- dlt iII |,.'.ii|--|-|'\-‘;" COntracts 'I

ing with s

natolia to ASSur. Products from

this town—ithe city itzelf and its

inhabitants occur in OA texts and the nishe talhadivm therefore cannot be

compared with e.g. abarninm, which has lost all connection with the town

from which th was derived—were bought by the merchants on

way back to ASZur.

Best known are épaddalum falhadidtum,

L e w . 7 o it
|I.:l: A mentioned 1n CCT 1. 12c, T, 13},

TC 2, 54 r. ¢' (10). We also meet f5rdlum talfradi

Talhad”: TC 3/3, 210, 8; BIN 4, 180, 7 %), In EL 131, 23 either epaddtum
| : y . : F

or ifrdlum has to be restored 2199,

I'hese items conld also be imported into Anatolia, as we meet hoth

r tentative :'\jll'

the kdrwm war

chandise of

ELLI AL g5'1; ARM 5, 135

12 H4% IMINET, Syri

1O 20, 10903, 72b, 11, 1 |l'.'l-|-:- from Ta




4. TEXTILE TRADE EN ROUTE: TALHAD, HAHHUM 120

Epaddatum £ (OIP 26, no. 62,

pieces) in a clearly Anatolian

The epithet falliadi

t cgnme that wi

bl =500 Lk Wikt 1-
tion, a product of
Ihe trade in ¢ sib-

Another trading centre, t ! on the r of
the Anatolian territory, is the well-known town of Hahhum, which plays
portant role on OA texts. It was one of the first towns the Assyrians

d after crossing the Euphrates, and has been located in the plain

R : : 2 - g Lt
of Elbistan 222%), It was the seat of a kingdom, an Assvrian Rdrin, a road

#)  But unbke the other Anatolian

towns 1t 15 not only mentioned as a city which the Assvrians « 058, where

junction, emporium and market

iformed that

m are also mentioned

in EL 332, 20 (= KUG 13): TUG.HI. A fa [ ne, and GARELLI 1964,

=0, Sch. 4, 5: 2' ha-hi-a-fim. Another ha-hi-a-f

occurs in BIN 6, 136, 1 i,

here the word probably means *(wool) from Hahhum", which we alzo

meet i!li]l!'_':. no.7,0: sic fa .:'.l'..r;_

.l.':.l:-:.illI!s-.":|:|'-:'.':-|i-||-.-:| textktb/kz+:

§i-im Sa-dp-ti Sa Ha-li-im 22

). Wool and textiles from ||;i"_i|_|l|||| dppare
were famous and already well known in earlier times, as we mayv infer

wm In RTC 23z 1, 5" 229)

from the occurrence of r TOG BUR Ha

[t will be clear that the textiles and trade mentioned sub d) only play
a very secondary role in OA business, though the products from Talhad

were valued by the ."n--'-.'l'::l:l ladies

20y OO §, Be, 6f: ICK 2, 339, 23f. (e=-pdl-fdm): TC
¥ P _.-"ﬂ-'ll im @-na 9 I

request sent from ASSur, All four cases concern Sy

aqe li-fah-fi-a Sa-ma-ma-an, bhuav for

**l) LANDSBERGER 1967, 182 glk g1, 7

ny Cf G Lry, AC, 10of. | 3t ituates Hahhum too 1 ¢h 10 the
NE in m: ¢f, also below

. » informati hilut 108 !

M) g it A f=m . 13 .'."- 1=l

L ( dALKAN () gt 1 the main bod Il e
T




CHAPTER SEVEN

WO

AND WOOL-TRADE

=l .!
] L1 i
Lt I
1l 1 (8]
e Oonly
cf. abx

thout wool-production and wool-trade in AfSur {cf

‘nzur-AsSur to Pnsu-kén, states in

aDOUT WwWhich wyou |-..ll'i' Writing to me, no Sierd it

'; the production of the textiles mentioned consequently

15 1111} ||:" lime eing, || A I4, O M ons 2 Ul B1G, SH=-H
J ' s 1
feme, " 27 -textiles of Food guality cOstinge i 5 HE dpMece In
' F oo ALLL 4 ' .

o 1o line g these fine products were constdered to by

H

indi. But we do not know what Surbd /i

the category of the Sl

rEat mMajd '-il'-.' of the relersnces to '..".-|-|| -.':|:"',;!'_.‘:-:':| i!l { '_l"- [exts b ITs

n wool-trade, in which the Assyrians took an active

part. The rest of this chapter tries to analyse the textual evidence

I. WORD, QUALITIES, PRICES

Wool™ is written both with the |

} and syllabic;

: et [ Sadalum. The logoeram, which ary to the state-
ment by Kiexast ATHE 70 d add sabim, and 15
5 I'h [ f fG is ten i 1 LU with fon
wrizontals and a “Winkelhaken™ in the middle, cf. e.g. KTE 3, 14. In many copies
| 1 11 1 B R OI, I et ATHE
e copy show I e lower lhaken’’. The sig
vl i I I'{ ure that in most cases
rian scrit to " writing caused
il e Ass CloE st cl wte 143




I-Z. WORD, QUALITIES, PRICES, PROVENANCE, QUANTITIES L3I

normally a collective sing.: in ICK 1, 378 7, 10 13 siG.HI. A alter-
nates with Sapdnm; cf. also the expression sic.HI. A wagraf in GARELLI
1065 no. 25, 12 (quoted p. 113 no. 4) While £ n of course 15 alwavs

{ r 11| T | e T '
is at ti strued as a plural; so 1n ICK 1, 8, 1 G.HI. A ¢-Fi-3
ds3K 10T It 1 lransiatl 15K Tl Wi o 1 5

scdrceltes L cloes not occurn vhicl fir 1 spelled out in BIN 4.6
23 and ATHE 47, 17. It also occurs i e con fafdlin
Wil || [ i 1 1 ¢ 1] Tl L |||| I el i ¥ [ 1
lizcuszed beloy

16 mentions a price of 3 shekels of silver for 614 minas of wool, which is
very expensive (ca. Y shekel per min: | Y | 413, nowever, a i £
price of I shekel for 6 minas, as it mentions as alternatives a payvment of

minas of silver or 10 talents of wool(!} *2#). This last price goes

well with what 1s known from the OB-period, ef. . R. Kraus, 5D 5, go.
In the Ur-111 |'I'|';.-'I'| wiool wWas "!Il'.!'_l"i_ mostly ca. 1 shekel for 1o minas

(CurTis-Harro, HUCA 30, 1959, 110 5% and 120) 29),

2. PROVENANCE AND QUANTITIES
That the wool was indeed of Anatolian PrOVEenanc 1= shown by the reo=
graphical names mentioned in connection with it. TC 3/1, b5, 19, already

quoted, mentions wool from Mamma: BIN 4, 181, 1ff. two big lots (421

= /2
and 2414 talents) from Luhusaddia, a place also mentioned in BIN 4, 6,
i 6, 176, q; CCT 4, 6e, 23 and TC 3/1, 51, 7f. in connection with wool
243, 14 -!l"i!.:-\."'\-l.'! wool from Hurrama: BIN {, 58, g and TTC 27a, left

a n ghi o | I'( I, he L1

15 2 sl 5. Cf, al elow ad KTH 3 1




132 VII, WOOL AND WOOL-TEADI

edpee 1, mention Tidmurna in relation with wool. Wool from Hal

ects the North-Mesopotamian

mentions a transport of wool

fron | sactions 11 wool, 1 took place in the town G/K [Qar-
i 1 known) are recorded in CCT 1 . and TC 3/2, 180
" L]

I b 10 t the Ass 1an |:": .'_'-.:,'_-! s {1
ties of wool, which were either stored in their ho or | tam pe 5
or shipped to w e Lhey W5
the ; 1 d Inercn 0]
leasue left T i, | 1
[ !!| i i i T
P | i
sala & o0t | LRI | T
vesides wool w | -'-|'|'I'I.:.||'-.
pirihannii; cf. above ¢ hides with
wiool f ST ar " .|_:||._L
| i |\._ r !I_'.
L I'l 1 f { [ LTI in Fraw
1T 1 5ot 1
i1 A\ to Cap
0 1 i A ippadocia h
I i i I [T
i K h X 1 el in som
Ly AENNEDY Do 1
w1 B3 3 talent min 15
last 1 Lt tl s of indivi
| WTHI 14 LET I




3, WOOLLEN FLEECES: mafkii

These fleeces probably were a form in which wool was iraded and could be

used for ses many times

urposes, 1here are reasons to beheve that
pury

waski in fact

“woollen

when the texts mention simply #

ant and not “hides”. GARELLI 1660, 141 no. 3, 5 alternates

fleeces” are

between wia in line 5 and mafki in line 8; the price of these

= = 1= 3 - = F 13 . " wnent | ¥l il
i fapaiim, 2 shekels of silver aplece, may be compared with that ol

PSR

v simple madhi in TC 1, 27, 12ff. Two and a half

214, shekels of silver f

kels of silver for a hide alone would be very expensive 233), CIL alzo the

fact that several times eg, in BIN 6, 10, off, and CCT 4,

textiles, and

it are mentioned together

above p.
that TX

hit EBdarim, together with Seromn-tex

t maskn i the

. mentions the writer s intention o«

fleece””
1l

wre call-

Other texts in which mafk
are; CCT 1, 4o0c (BM 113635), 1ff

187 BrEsii are b

1 centre of wool-trade: and TC 1,4, 5

Interesting is the text KTDE 3, a
taklak to AfSur-nddi: * 5 GU.TA sic. HI.A % 7 me-al . TA
.} U Wl

I md-na Io GIN.TA KU.BABBAR = {-ga-Ha-fi-gi-nuy 1-54-

hit g0 mig-na.TA 0 q-na wd-nay #a-Ha-ine KU, BABBAR

gp 12 4 fs
F e

Tle GIN.TA

-Sg-da- 1% ra GU 50 pra-na Y SIG. UL, A

i 1 Zi foi-Sne

L KLU .BAE

for each of yom

.", l-l]l nis ol '-'-.l'"-l_ J06 '!-_'-'I oS ] '|:|:.:.:-

Your aceounts (shares) will be debited with 1 rina

mina ol silver

(invested), so that [ collected 12 talents 50 minas of wool, 600 fleeces, |

| i-; i|||i'|:m-;_{|||' LE8] |||'-!._|i|'| _--i|'-.'|'| In exchange or ".'ul“I:._'_ Vel at a rate

e fleeces are of |

of 114 shekels apiece, though airly good quality.”

The text is not easy to understand, and especially lines g-12 are difh-
cult mv translation of these lines 1s more an attempt to render 1ts mean-

le than an exact word-by-word translation (cf. for

as good as possil

the problems connected with the translation and construction of tkSudane,

below ch. XX sub 3; especially KTS 57b, quoted on p. 414 sub 7, shows

some relation with the text under discussion).

connection is the juxtaposition of sic.HI1. A and maliki

in line 5 and 14 an %, “and”, is missing. I believe we have to interpret

o by oguodts Tl 1T 1%, wekels ilver apied 1
foee [Sapiffum occur in BIN 4 1, 4, & 3, I8: LT 4, 1 A
10, T4, T4; 1000, 141, no, 3 KTH 1, 19 (# ¢ sl sl an

OIP 27 no. 55, 18




15 not disturbing -

e indeed represents

{. THE PURCHASE OF WOOI

v |jar} f O PPy 1
|'-~ LA |I.!|I| ||.;'||||--_._._._-,_|! W

with wool-trade,

fu-kén”', while the s
RN

5 SIETES e




. ITHE PURCHASE OF WOOQL I

minas of wool in Balihum, I ‘took’ an amount e

When (thev ‘took’) each 10

Iy OWI

€ SCArce [exM nsive)
account" 235,

|E:x' text provides us

peaking in this text, 1 ding
NISINEeS IECANSH h in a
document 1ssned (harim) in the b Rdring, on the basis of an
investment of a certan e, T 5 t at s 16 A

wool-trading society was founded, with sharehold

s5 (either actual gold, or “moneyv’” expressed in e

Aot
Com
1 for
1 .l

e1rh

11N the sarpggum-text just mentioned. Lines




1360 VII AND WOOL-TRA
N W take' 4 n ver as equivalent of each mina of zold
¢ shall not “ta o 1
o
Unfon 1l A 11 e actual pur-
1= of th 15t state that "they "took’ wool” in some ||];;||-

I'|:|Il'!' fexts

cAD B bz, 9:

% not collect his sha

ire of 1t, The text s ts

Mace where the wo

certu

1estion arises wihi




5. THE SALE OF WOOI 137

via the bit kdarim on a collective or co-operative basis, by paying in ad-

vance silver, which gave them a claim on a share in the proceeds, made
:'l.'|ll..'.|lil I's |\|H I'|I:l".l.'-.| .:|.l Vi, sggesis I||l'*—:' Pay-

them a kind of sha

ments were booked as a credit of the merchants in the 5t bdtrae, while,
after

according to a hixed price per mina of 'U.il-'ll LIl |'|' i]l'l'i':' | ines gil. ol

they had collected their share of '.'u-r-|_ their accounts were debited

KTR 3 seem to describe how much wool each sharcholder WS "I:!ill"xl
investment of 1 mina of silver. For lack of
make out what exactly the function of

. 11) was: was it an instrument by means of which the

".-'E-:" .'I|'||'-.|'.'-ir-' l":llll:|IEI I-.':! ‘.]ll' Wik l|-|i::l;|' il! Illih '_l._||‘.i|'!'.':I: [t T O Wwas 1t a

trading society of a more private nature, which also knew its share

In connection with the purchase of wool I finally mention the text

ICK 1, g, 3ff.: IT GU 20 ma-na SIG.HI. A Y A 15-n1 g * SALBA 34 ma-nd

P B GAL-fRn 1

| (= delivered for checking and

34 minas of wool”. The text shows that

fited from the wool-trade in the same wav as they derived revenues ftom
the trade in textiles and tin. Both the percentage of the tax, 5%, and the
verb used, sasdihnin, relate this wool-tax closely to the tax on textiles,

1

being also 59, and called sisfiatiom. Apaim we note that this s, as far as |

know, the only text mentioning a wool-tax; this shows how poor our
information about the wool-trade is, compared to what we know about tin

and textiles. The few data which the texts do provide, suggest the or

zation of the wool-trade was in many wavs similar to that of the trade in

textiles, tin and copper.

. THE SALE OF WOOL

As stated above the purpose of the wool-trade was not the export of

wool to AfSur. Wool-trade was just another means to a

silver tor export, profiting from the fact that in some regions of Anatolia

(especially around Luhusaddia) wool was easily available and probably

cheap, while it could be sold elsewhere with profit. Moreover we observe

that frequently wool was not sold directly for silver, but was first con-

verted into COpPPer, w ich eventually (elsewhere and after refininge?) was
again turned into silver (or zold)

8o talents of wool (white and red) with the

fa a-mna URUDU f{-ri=ta-ra-tm 3* [x x] ma-na

request: *' .....4

gi=Si-ma [x] x a-ma-eam-ma 3 [x] fa ooe=Rne=ral-x 2], Uplease, sell it for




OL AND WOOL-TRADE

re. . they received’, BIN 4 54, 5ff

the -;'|I:I'l."."|- of the

the fam-

cted wath

I'he nat




5. THE

laws of supply and demand, ane

O Wi |-:|| trade ; 1 those of COPpe

Lo me.

Y

only method attested. At times

L %

BEABBAR 1
wool for copper (lit.:
tor silver or gold, but 1t 15 not ay
in ICK 1, 135, 4ff.: a

$a di-pr-ra-ku 7 a-ta 1 A

CHILA a-na B 12 di-in,

1, to serve as payment for

shoul

-+
¥

as payment for the wool to B

['hese texts show we cannot asst

1t was necessary or profitable to

times, however, 1t was preferred

situation of the

part, apart from more personal
easy to sell the wool is clear fr

This looks extremely ex;

indirect conversion of wi

{5 i

1 - 3 |
market and the

1 1t at a price of 114 sh

SALE OF WOOL
| commercial traffic between the

=1

centres

or metallurgy. The pattern, how-
silver was
Assyrians tried to sell wool directly for

FAEE S f b LB gy !
PR Si=dpr=El =R 1 | 1=k

1 fam - A A3
Wl (via copper) mto

it [ed=%1¢, "1t 15 possible to

as pavment for your wool); T lod

atlab

A simalar situat

L £=1at | KI za-Riu
KD 1 fd-Sn URUDU Si-tm
¥ .': 'I!:l' W li |[ !:l'-]l! ;.H Z"fl :E'.'I:. I-'I'l.

'ul;l:i_ then Vel wnd A, as [ told Yo

] .‘-'~|'-I|. {eLmce .‘:l"l'lii l': 'i|.]'.1|\'. ever '._'I.I]I] i- not ay ii%li-.li]l'_ ||'II'II -'i'\x'l' C0 I|Z|"!

a2tk

ne one fixed pattern of trade; at times

COnNnvert ‘.'.IZI:: 1nrsi i.ill'-| COpper. at other

[ K0 ] 1-»l'.” . |'_;_:|-| I| |.!I." 1-~I| i _':||:: .|!Il'

seographical factor of course playved a
circumst 5, at it was not alwasvs
im KTH auoted abovi i writer is

-'\ of silver | i !- I L (T [iel

ot =1 1L Wi i R I | il
to pay I mina of silver for 40 minas of wool, or 114 shekel of sily e
|I:i 1 this means that he had to sell Wl I 1= | L ) [ : o
ever, the wool-trade must have been a profitable busi with a sub
astantial turnover, in which mam ants | part. Tt el to in
crease the amount of silver which could be exported to Asfur 249),
L -&a in line 8 stands for o nist

(T § 338 adduces more

this same rule in explaming the form ni-ik- ! for
mthnun, from Samdnum, ™ WTAD I this case ¥
] 1AL marks

52 ani 5 n sehdl

| m texts AR,

i3 Wrong [SEFEr T




SUITIIMATIEES . ¢

cussed 11 I (PSS | CTibes 1 | [ uready met the word
g . . % 2L
l 1 3 1 e i a 20,1 INnation setieiaim., ..
engiiaeant,  you Keep sending me consienments (of silver)

it"”". This =eems wrong, ~

al name (cf. for this 1

1lso occurs in TC 3/1, 27, 3), which may be of Bab

15 not well fi

phonetie development

21, f: 22, ; 103, 3) is impossible in

% T )




ik, TCONSIGNMENT AT

1s not attested in OA (HEckEr GKT § 25 ¢). There is n

n means anyvthing else than consignment ™ 1

consignment may be intended as a gift in some cases

make us posit Vgift’”’ as a special meaning 1in OA as in OB #4%),

to somebody,

1ng si
mment” . This e e
snment”’, This meaning is

AWwWay on a :|I-Z.i'1.:"".' i I'II.

¢ accordingly means i concreto somet

vices of a transporter, hence ™

112 I_\-1'n] | | _'-'I'_':-'.I'\.I:

eE, entrusts 1t to

somebody else for transport; ana $ H he had filii bk
consignment’’ 243,

15 Food for OA. We even |

i-Sre-pern % fa-ad-n

6, 178, l.e. 3:

!:fn.;-!'.:-:f @-na Sé-h

wstantly sending

né-ha-lam. “whyv are vou c

[AWaY)] as COonsIEnmer also KTTx Dy, 10D 5 GIN KU.BABBAR Se-0di-

li-fi-tm V7 qed-té-Bigld-Fi-na-ti, "1 had sent vou (fem.plur.) 5 shekels of

- T
SIEFNIMENts

s in OB, cf. above note

¢ 4 concrete mo

i) of silver and ar

3 [y ¥ 2y wirhi
3/3, 210, 2¢g wh

1-~|Il'|~.l.'| 22 1 _r|-|| A5 p5-fe-

o Frams ol g

Si- iments"” 244} - th

iy |:.'l-.l'|'li iil llll' begrn e
As of course all kinds of objects could be shipped .

we have various descriptions of what a in question was, ot

[CK

¢ used in apposition to different arti

femt * A {:‘r:!'":-: -1




195 ]

|'\"'f'=|"||-l...."- One  meets IIII' constraction \'.-.' 11400
or gend): COT 5 4Ia, IT: I civn o SKIM L SITIA ST
Fredn Lrd W i
tapriiigm of 1

el g ; i1 .
hkely, a gen.; in both cases the ammatical construc

stvle of a list, rather than being an outright mistalke (cf. fi

A few times one meets £8

tion £&b

Finally there is the o

5 consiri 5 NOMEen Fen 25 nNot oc

ment 1 eg. in CCT s, 41a, 141.
i Y ." S ST W AR T O lenot 1B the sender of tl
ment (per I'C 3/3, zo07, 17 hat a careful a
ontext the persons 1 tiod | to establish the mean-
Cal=i
It 1 o Cclear H FETE COon-
%) CF. al I N0 Fsgoa Aty
i [ Fabulivn th references t




tm, CCONSIGNMENT

text, is not a typical commercial word. It may

context "(private) consignment”, “(small) comme

signment) as gt 15
valuable ("money it of t mass of th 1e1

dise, which nevertl

105, I0Y No. 24, 4 [ [ 1 S What rusi-kKi
| ¥ A - F PR . o) 1
shipped Lo ASSUr as leé-er-la-Ra # ¢ ' (4] Wols 1
A . .
Limng the armi ts of s1lv
1T Ll ¥l [ 1T 1

L4,




CHAPTERE EIGHT

THE ASS50RTMENT OF TEXTILES

wwtile trade in

1evl - 14
thourh occasionally

ypes of tex
tiles like s i, 5 This I'|I.1|'--
Ler presents a more sys rvey of textiles mentioned in
OA text 1z i+ ] recording data about frequency, num-

'|!5-I|:-, etical, but more or less thema-

L1c er those te: es which, for
OO in view of thetr prove
Tl a 1SS0 Lentom,
the | !

 and rag

next 5.:.'|'_IEI I -.|l'.:|- '-.'.|i|| i§|-' ‘.'_||'i:|'!-.. |=' ns r||. I_:';-.- I-.'_'\]‘_'izup-'

jectives denoting colour, § quality, the

BT ill'1: 15 4 \'.EIII]I' -..:'_|||- ol 0

“epxtra hine” to

ases we have to conclude that the names remadr just names,
and that mdications alw ]

tiv

» rather uninfor

e, This should not be a surprise. On lexical problems of

Akka especially in the field of realia, and realising what queer ety-

mologies and curious developments of meaning names of modern

provenance. 1 hey wrilly ever describe them, with the exception only

+ i
SCNT DY Or 1o wormen, -:|I.|..'"-"-|"| -II'II‘\.'l.!
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onp. ['-'_5.|.|.-.'::'|||'3'.'.'.il.l.:‘|'."]?-i:‘:i'.l.“-'.lllilllil red by the fact that many of the names

of textiles do not occur (or only exceptionally; e.g. kufdm

er 1 most cases

1 ITIOTE

namaifithum) in texts from other periods, wh

stablish their meaning. The consultation of data on textiles

co not ||-='|.I'.l

from other regions and periods of ar i||||il'-. the classical world as re-

|"'|"-'.'-"|I|.!'Ii. ii".' '|.|Il.' !!.-.I'.:I |'|'|,'||||;_-:'|;_ iII Fi_';!'l H'-\'|II|I|"'\-:‘NII".\._'I.. f\’.-_r;':'j:';'l'r'_-' '_.'I:'--“":-!'-

the Hebrew-Jewish world according to the information provided by the

various dictionanes and in 5. Kravss, Talmudische Archiolozie—though

informative on some general questions, has hardly helped to elucidate the

meaning of the numerous names of the textiles.

tion and a check of the facts known and problems unsolved,

I. Rulanum

It 15 natural to start our survey with this textile, as it is the most fre-
quently attested textile product exported by the Assyrians. The con-

clusions reached in the foregoing chapters on questions like “textiles o

garments’, weight, size, use as wrapping material for tin, purchase and

sale prices, taxes to be paid etc., apply in the first place of course to
kutanwm. We also learned that futdnii were manufactured by Assyrian

WOoTmen.

nuch discussed |.l|':l!lll'||': [he solu

his 15 a

What in fact were kuldni? 1
tion proposed by BiLGic App. 53: a native Anatolian appellative to be

read

tannum, will hardly find support today. There is no indication for

a double -un- in the OA orthography and the -g-, not liable to vowel

harmony, need not be ‘protected’ by a following doubled consonant, but

anii, already attested in OAkk texts from

will be a long -d-. Moreover
Gasur (MAD 111, 155 s.v.) and in later times once at Mari (ARM I3, 101,
20: I ku-fa-na-am), were made in A%Sur. The translation first offered by

[. Lewy in KTE 2, 3: “"Leibrockstoffe’. on the basis of the LLTLC]LLE W nting

i-ar1e, has since been abandone |:-_'.' him: his reference to V R 15,
1

1od | |_||_J Ig, 115) has no force, because the alleged fuf-tin-nn. on whi

L L]
he based his translation, has to be read far-din-nu, "'of second(ary) quali-
ty”, cf. below p. 1g7f.

P
I. are i,

what 15 the etvmology of the word?

These questions of course are closely connected. If one opts for a linen
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ts
1 Wi 15 1T I o1 al texts | r
a b
)
Tl TR L L1 1 3 LT ™
111151111 2 o 1 ShoT 1 1
vie . I04); TC 2, 7, 24, ment {1
} |

fas 3 AEEY med ianalls
1LIIT o | Il OCCASIOnally

more restricted, The market of hnen

ports, especially from the West 253

As for the complex problem of the etym

SODEN'S ¢ vemt, maki

notwithstanding the objections of Laxp I 3
linguistically a seri Compare p galnien Tt -
sefirtim - Salidrim, i LT

A0S OF T o) aned th 1 cl.a e . I0S5 4

w15 attested [C 3f1, 17, 629, CCT 5 y, 2

cadian textiles'™) 2

|
£
11
t
L i i l- it i 1 j i
Woest i ring i X
LI goelfmrens 1n GELE A G o, T describing 1ts fabrication and size: for OB
[ VS 1 150 I 1 3 firie /il 1
f the a ' e I vent from thin 114 1 i
- I | ] I I { H 1 H i I P=il 1
[} 1 +
I { 12 AkKKE t L i A ook on
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ete, 259, Prof. Kravus suppests that the

wm In KTE 2, 3 could be a further argu-

[HEraEs TTOI , o3 re arec otner ".\:-'l|il|-'.i! 5

| T 1 ]
| ty1 WLy lact I.lel 5
i
g k whether 1 texts f:
W 1T witetner LEXLS 1A
X i
i f R

wsted in OA, while & 15 extremely frequent;

n ider h de vould make the statement in T
11 19 But hand there are several indica-
i A

co X
el | |
i

1% ¥ e o
Yoot d . . 3 : ! = v ., e 3
better than avera cualit 15 15 show L1 5, 3gb, 2 vhere 1

rafnges amongy expensive “Akkadian text
LB 120 -ates that it was better 1

tells us that a & lognfdn

ived a different




triaem 140

piece, like damgum(siGg, “good"” (cf. below p. 1ggf). Textiles ¢

2]

indead ment

dan 1oned

damgrum In 4 commercial context the egqmwvalent of

ntioned in
th Hebrew #

root) as e

15 Indeed a possil

Lt -

A SnIrt-nKe Farmeént, a |.. b WAL CRARC LY L

OQCCUrTence iE: Lrn l: 21): the l!l"-.l']"-i'fi!l'l!l IMDIm & Narme Ior a |'| { [

FiL | il:'ll'li. LR [!!T' a tvpe of

textile (OA kuwldn

tile, is well feasible. There is uncer

Rtnf, but the possibility that it 1s on

reflecting its foreien «

-IE:I'-\. 'II'III1! [ K4 ] -||l.--.'- ||::'i

1OL & 510 .'_lll.' one, as




prised various textiles; CCT 5, 36a, 17ff. in-

i some Abarnian textiles and some

fhd'ti. Were the latter :llll.'.'I”'l, or tech

} TUG

1} varniations of one hasic I\.ll' [n TC = I4, O

[gho no. 3)

extile product traded the seribes somet

tiles"”, while in fact, as the context shows, &

. hekel
j4 shekels

gte (EL 175), off. mer
A similar alternation can be observed in texts like
pof. : G

LLI-KENKEDY 1060 no. 4, 8-12: TC 2

e '.\lll'l'-:' .'I-' ATt |'-!.:|i|_;!

VM intities and prices of
witl e known for =t numbers of s




ferfanuwm 15 not a linen textile, this does 1

products are completely absent from OA texts; this would

markable, in view of the numerous occurrences of tig.

e LI 1 i
times in the following

p 3 = i ] o
fa 15 i-di-tm lu 20 i-di-im, “a | 5 O
[ T
i | L .
iy s =it a III'. A | 1]

{ 1."-'"_] e, O, I < e | - 1i mat
l:.="i'-.':" g |i!" ".'-l':'l “l-\l' |.|r|'.. IO P fig it

recd jmat iz improbable imat could v e a
"\.'-'E"."-:I'.Z."I:.Z::: nor be i'lil!l'li foa I 15t text describes a « HT1] LE

1
Lh
EER
i
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kil

LANDSBERGER, 1967, 182 with some hesitation opt for a plural of

!

“mat’. A writing with a long -d- however 15 curi

us in that case, and not
attested elsewhere (AHw, loc. cit.). Another possibility is to derive the

fitrem, “linen garment” (A Hy 4030, with lexical references)
my OB Man {no plural seems attested - also the ur published OR
[, 10 (Bruxelles) mentions only 1 T0G Ei-fi-tiem), CCT = T2a

plies that Ritdtrem belo

eceives the determinative TG in TC 3/2. 164 1. T

}
not tavour an ud

¥ 1 § 1

ground of the |

e MOre EXpensive prodal

45b, 4:

D, 3. 15 uld be obtained in AS%ur in the

5 hous &, ds 15 i ar from 2. 7. 20 and CCT B -)n 20, letters

informing him that he asked for are not avaail

berof r. 1

ly ranges between 1 and 3; in KTB

[0, 3. excel tionally, 10 #. accur 26

FPrices: the purchase price in AZ8u; 1568 respectiy ]
7 shekels of silver: in TC 1, 70, 20 and . a transporter receives
these amo ana ragqilim, “for (buying) a ».”. EL 155, 1ff. mer

{37 2 shekels, or
ca. 514 shekels apiece 9%, The selling price in Anatolia was much higher

30 shekels in GARELLL 1065, and KTK 11, 17'f.; 3114
'-|Il-|-._l'|'-. CCT 2, 1=h 2 of. In CC

g Uy

ne r. together with some

r textiles of £ ] s Lty ;

y . of rood quality'’ prol shekels in TC 3/3, 260,
: y oceurs i CCT 1gh, s5: 26h, 18: = I8 10 I 1, 92, 3: 190, 14
ITH 11, % TS N KTH 12, 1. Cf, al t rete 65 1n ot
1 L 10 f1
LI L i i i. 48b t purchase of r., 1
ntion of prices t text deals with the rchas lan i




sft.; r. of "good quality™ also cccur in CCT

out information on their |::‘i-'-'. The difference between the purchase an

i 1 ftahl i
WWICES Af SNOWS |Il..l'.'-\. proftatie texil

ns, besides being sold in the same way

. F. WETe OC( asionally used as _-_'iliw to local

nee-1ax or rather a et

- ) 14} | PR e 24§ -
I.-- Loz er WITH 4 Rufaniea danigtin AT

I'he fem. form of the word sho

t cases 15 a determinative, and not the

1asc. in OA. Onee r. is used as an ady.;

KTE

f1om

r. is one of the few textiles in OA texts well documented in otl
periods. In OB we meet it in Mari {ARM %, 281 no. 21 and g, no. g4, 4;

fl___: 102} where 1T I8 WTil

tig.sal.la. Elsewhere in

.:_|r|

201 0, 21

————




rconrrences: we meet t of times
indise, and as wra LCE. abonve

HED lew LI 1EaAVY, are mente
S s o y

11 I TT1 23 a
) no 4o (L] ,

h = I
(BIN 6, 85 1. 6; KTB 16
ne. 43 41. cl. for smal I

i N 4, 29, 29: 29 191 1.; KTS 54¢, 13: TC 1,
f. The fi S T cl the average number
of 1 a donkey v assume their size and
" L nu xtiles. The &
s thus were an 1mj tiles: also those
Ly \ e sold 0, O3 passim;
I 5. I Eenel
5.0 0 shekels ace
rli ta CCT 3
il i I
a s o at I
wels). £, miven on commission for sale cost 1 | shekels in [CK 2 130,
151 5 shekels), 15 shekels in BIN 4, 61, 28 and I
7 resp. 30 and 2
in TC 2, 24, 8 and |
case of sale or co ssion. Other sale cheli
LIl and GARELLL 1966, 141 no. 8, 3ff. Stt-rie-tem 1 Ly




: It s in BIN 4, 61, 51
I
: : i P
i 1 10 Ll ] ioOr T
g 1 0 i sa 1 =l . i i 4 i 1
mentioned above p. 85 sub 4; n L. 7 two 5. are bot it 714 shekels
in r. 6 the value, when "¢ ed”, 15 probabl ! i
rel In CCT i
SiTh .1i. = !-|

Word and m

AHINT . as the plur. S

minative UG, more often written

nounced, as the wnting TUG. HI. A Su-rie-fin

inin BIN f,

liwvrue B Fa il f R i N ¥
(AR LN iy "I'l' CIFRCCT s QL Ll L} {

i 1 0oL 1 185 Inat thd VAL ] L BT B 1 |'
||_|._' q

oo quality to dress m?

g, 190, 6o, 17 ICK 1 }
' i !

L Wi i1 1l writl

1 los =¥ I L q L]
1 4 1 1 1
1 5 e |

1 ih . 1 ' Fsla

[§] | % 1 LLALY

sl Ris y

l menta

141 yrrf
eE A

11 +1

1T to b

tion with

i LT

150 1nst




oL VIII. THE ASS0ORTMENT OF TEXTILES

. “clean, pure’}, or a rela-

w=1te Of

ractical Vocabulary of AsSur’ A/ 18,

'_.Z‘!.:._ 210 :":'. .\'. '.‘...:I!'-|-|I'_-:J:! | PR .--. ._ '-l :I:-; i il";i'l'-|” ".'.I-;'_'_.|

1 ¥ 3 .| T = I '.-1.- - ¥ ¥
1er descriptive adjective to those already representing

lark coloured , and warium,

105, IS1%8)
qualification Fwrum creates problems a suppit according to CAD 5

urly fleece™, If

ype of textile, CCT 5, 36a,

s textiles, when summanzing |Iodl, ) dis-

'.l"{|i|l'.': .. .I.'!"l SHFIiH-

ded to TOG. HI. A Surfifom in GARELLI

abarnim 299)

I LIOMeCl among tex

to Anatoha; cf. CCT 5, 33b, 11f.: a-bar-ni-a-am
‘I will send up one Abarnian textile from the City (of A
04, 12). In a previous chapter we | tl
#l Abarnian tex 3 , 2311,
LB 1201, 14, p. 120; EL 142, 5f., p. 121; EL 166, 25ff., note 201). This type

16 AsSyrian womet

! B T el TE:L. »
as the caravan accounts show, and

of textile was also for

belonged to the better

Ve OIeS, 1'.1'. el il In énum
[T .'I.: -.!"I-'n'-"-:.'.?-'.;' .'.-: 'I\::' :f-'l.'-':.-:{-'::'-l.-' ! l-ul 'r

FO namassune, 1o sa arri

F

LN

 DIRIG; CCT 5, 44a). 1

fr 5 naot piu
Cf, G [ refers 10 MA fuehis
af i (1} 1 LT . W Gin, T4 menti
petel toiin m, th 1oL that a onged to the type abarnium
that one furiom, perhaps for WIAPPIng, was added to one donkev-load of Abarnian
L for m ta CAD A b



162 textiles, “including zo pi

textile”. One normally meets between 1 and 10 A, textiles, but

quality (BIN 4, 160, 4). In Il

1 hine ol '-'"".'. Or 2000

shekels of silver. Though of course es In quality (cf. eg. CCT 5
4444 aquoted above) account tor the extreme differences 1n i'Zil'-'H BIN b

1gb, also mentions & “of extra good qualty''; BIN

quality’’), it is clear that an Abarnian textile was a

item. A number of times when a load of textiles 1s described

one

» phrase: “x textiles, among which v Abarmian textiles™, 3

normally being a rather small number (ATHE 37, 34; 184, 4i
6, 6o, 14; CCT 3, 494, 5; TTC 14, 51.). Apparently they liked to include a
!:'-.'. ::| !_-': '---'|'h.j|.|'|;--i'-.|' 13 T |r|_'|-'i

Word and meaning: 1 G is added or ti
anv i | ule. | vrites ¥ (D) -1 {
EXCEeT wre twice a-bar{ba-ar)-ni-a-am (BLN 4, g4, 12; TC 3 I
and twice a plural a-ba-ar-ne (BLN 6, 265, r. 7; lLCK 1, 87, 30) comx

mal a-har{ba-ar)-ni-e. C. loc. cit. repg: . as a substantivised

. P 1 an | - . - 1 I | r 1 T ¥

3] Mot Fo00, AT Vit Changes 5ol D2 TTGLCLEE. O 111

7)) Cf. f fime 100" ;. f.- G5 s 3%, T 1 . : ICIK 1

&0, it tar ] t xts ment g, 3oi v
41 I

i




of Abarman textiles 28

We supplement here the information

textiles from
', discussing VAT g249; TC 1, 11; TC 2, 7; and BIN 6, 7
Occurrences: Akkadian textiles occur dozens of times, but only a few

7] I, where we concentrated on the

DL
}

|i|:.l 5 l‘.:-l"'\- I||l'il :':|I:||: |"-.||'-'= ) ML, O F
12T AT - o ]
BIN 5+ 0,584, 4; TC 3/2, 128, b, 18 : 12: BIN 6, s¢

rate | are stated in

'-i|||l i1l il- WeVer

we meet Akkadian

I mina ol silver [here were differences 1n m

zood, of royal quality” (CCT

e, 4), Textra good”
Sale prices ranged from 15 shekels (BIN 4, 4, 4) and 41,

14 LI [ 35 -u:.'_.'l-. _':l\. [ §] 2 1 1 1 - I-:.;: 5 i_\._E"'\
- - 1 | " % ¥ - { 4 1 1
354, 15 he latter text refers to a transad parum. This make

] that “Akkadian

|-‘,-l‘.|'||.;|i| (Sramt |-|"I

extiles” were n probably

Further information 1s lacking, “Akkadian"' probably refers to the kind
{ 11ss ar perhaps to the oo ATHE 46 £5td i
ISHM=FATTT ts made Wl \kkadian textile'", or fusiin-

EImETd A macl Akl - 4] Ol =:_'-.'-I||I'|.|.\ |
2 4y taw | e 1 50 1T 10T m AL A, I
il al in;: BIN i) 3 (1 f, 51 6, 141, 4 (1); CCT 1 14 (1

¥k, 1 C, 24 4 b EL 123 6); 135, 2(1): 143, 3. (4




1Tl |
LW | cl TO 5L
— S 110
vl o
et 1
In i

IMEenTtTs to T

oI

CCT 2, 3, 17

in BIN 4
ti Vi

¥ TUG-L2

shekels,

3
A
I 1
t
15 4

led (BIM 6, 165, 6: CCT 2, 2
j khidie (1IN

1 [&6)
CAD A Sl | Fe 11
LI for the gu cation ) )
1
e I 1 Y 1 L
S J [ | -]
. 1
i al
1%l v, L0 W ol |
=0 meet t i 1] =
1.4 ), AT even Tl 1= -
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Silipka'' ; rather

1. KT 7, 4f.
eifts made to the

it 7 oad-ar-da-a-

{ rddftem with the word known fre
5 visur (AHw 611, "ein pich™'{?)
i some kind of curtain or rug, the exact m r

et from Mamm

pielmde s this sugeests a1

tv In some cases
BIN 6, 2[";, 'i[]_, ['his text deals with the

Il

Fe BTy BT

on the head”—bring me si

least valuable among them a

'--.|:.l|i-||i"5_1 !!::

ehow wants to take over from his col-

Trom

idently established price, !-:'|I|.:||--- starting

:.'.-':_.'._.' rela s 1 :|;"'-."r."_ L | 1t &On '_E_: |||-._|li'. 1|||--

o madicate here 4 meaning "to reserve for ones

pression may owe 1ts existence to a symbaolic resture. It 15 used

iteral and idiomatic !".-:n'.i||-,;-- cf, A Hu SoO0D50TI4 SuD I, &

3, 41; OrNS 21

7 (ad ABL 1o94); ARM 7, 280 no, 15;
N al f

TNES 11, 19582, 136




Sumerian eqi

. Whale in texts from the 1st

ous garment, worn by gods and k

s 0N Specla

., showed, 1t was a more ordin

| Hiw

[ normal

s it i
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a function as normal gar-

xtile under the name tie
74 passim; V. CHRISTIAN,
sof Eal 142 (YOS 1, 53:

as tug.bar.duly (cf. E

tug. bar

a varnant of Ea [

12 [guoted above): C1 4, 35 du-ul: KU ; 54 BAR.DUL FKre-si-tum,

‘here however DUL in the latter column must be a mistake, as this part

of the tablet explains compositions with ['his mistake, as a similar

one in Malkw VI go: BAR. s fue=st=fne (STT 11 393 r. 11, 8g), is
perhaps to be explained by a confusion between bar . di b, bar. du g and
bar.dul. The use of dul is mainly attested in the combination tig . an .
dul faktimu, occurring in Hh 19, 136 and 176 and attested in OB texts
like SLBE 1, 1, 14 ad 19; ARM q, 20 bl.
Bruxelles O -

» 23; 102, 8; TCL 10, 120, 15; unm
w42, 7, later: Sumer q, 341, no. 26, 4.
Hh 19, 104 equates ku

various tvpes and au:

1
LR

“reddish’: %a

Histinig . Iy, s lll..l|!|i||!_"”: S _*-'.cl_'_" ¥ :|_|:||||_ for a

statue’; ago

femfa . gu.hum, "with belt or sash”,

Attested in the forms ku-Su-f

(gen.), fu-Sa-tdm (acc.) and ku-fa-tim (plur; cf. 7a)
indications that in Hittite texts f could be written to represent spoken s
(FrIEDRICH, Hethitisch Elem f ]
GoeTzZE (JCS 10, 1y

'il_'_ | T

Festschrift Sommer, p. 571.) and ]. J. FinkeLsTEIN (JCS 10
[II) identify Hittite TUG Akl

1
gy

i-rei-fa-di in I Bo 1, 31

also PRU VI no. 6, 26 tag ™ be-ul5-5i-1f], and p. 1581 1
reason to consider huf(Hafem a writing for Eusifum, toliar
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substrate influence, for the influence of the Anatolian, Negite, linguistic

ironment on OA writing conventions is minimal (traces are almost ex

in native B rsonal names,

clusively fom

I iI::l.l'.". '-CZI,I:.!Il_I'L il'_'l"l_'.ll: La-

ns, cf. HECKER KT § 40b and h). Moreover the same word is attested
n early OB Man in the status constructus: ku-Sa-al da-ba-die car (in KA
ian word, The short

tlim, We better

follow A Hw loc. cit., who gives as 1ts form Eudfaium (now confirmed by the

b4, 1970, 32 no. 21, 1), where it seems to be a Babyl

second vowel 1n OA also precludes identification with fs

Mari reference), fus(S)utum being the OA form with vowel harmony. We
note that 4Hw lists under this entry also TUG kw-us-fa-fi; from the
Hittite text

What exactly a Ewf($)aleem is, is unknown. The Mari reference does not

- mentioned above 277)

1

help much, though we observe that kudfalnm is a qualification or part of a

textile or garment called da-ba-du GAL, an item «1'._"--|_'; to be identihed with

g in many Ur-I1I texts (cf. above p. g1). OIP

the TUG da-ba-fum occurrin

1 Eie an ol | H L R - =11 4
sz, as clothing ..:III.JI-.|II.!__

27 no. 11, b mentions a k. qualified as fa ful

toTC 3/1, 61, 3 a &. costsno less than 2o shekels of silver, which makes it an

expensive item.

T
O, LHOHsiEm

(ration)"”, already mentioned above p. g

This word cccurs in OA texts with various meanings. First there is a

meaning ““clothing

7 with note

i’

may add texts like: TC 3/2, g7, 1
1% B 20 na-§i, "4 minas of copper (to pay for/to buy) clothir

.+ 4 MaE-na URUDLU J-1a |

bringing'’; and BIN 6, 187 r. 12'ff.; 26 ma-na URUDU ¥ {ri-fa-ma a-na

| PR T ’ 20 T e g, SRR PR e O . TN r
ER=OrE =10 14 =5t=lt=Ra I FE=EF=T=1 1% e .':'-.'In'.-:'-n':':-:.=-.\."--.iE.'1 18 il

minas of copper were left over, and we successively spent it (Gtn) for
clothing for vour wife and vour sons, and for their food™. Cf. also L 20-
her cloth-

bo4—H. LEwY 1070, 68—, 16f.: “'5 minas of wool [u-bu-5i-

ing ration’’. This general meaning ““clothing, dress’ is also attested in the

combination luhis “royal clothing”, used as a description of

he discussed below P- oz ff 2738

quality, to

In other cases one may hesitate between “clothing’ and “earment(s)

niim Ea s

especially when TUG 15 used: BIN 6, 84, 30: 1 170G ana b

“one textile, for clothing/as a garment for the voungster’™: A'l




servants”. “lrarment” 15 p

A Farment i

1-fa-m

r 4

D71 PETs0al, 1on

VIII. THE ASSORTMENT Ol

sudare, ""textiles/cle as garments for the

e Voung:

] ]I:I..i{II._ for a ,_;-Jll-.]

SE Telereénces Dear

most probably denoting a garment, as

)
f
p :
% ther
.|.
1. {
N ami
CCT 2, 25, 26 4,

L FICES | el
wrsonnel : cf.

Al

ol shekels, and ATHE 66, z2{f. mentis

WESTIHER DN -|| WD,

| e tl ill L 'L..'.i..:'”: cl, als0
I, 20, g;: 101, ¥ ATHE 66,

distinguishes between white and vellow (green) ones:

va, 317 BIN 4, 19, 36;

g e i B = T
it- ] TUG Fa-ga-i 7 TLH
L& 7 vellow (ereen) !
1 - poq
rt of the |:':"l'||.:||l'.:-l' Not R e

1k 47, 20l.—were rather -."-.!"'IIHE'-.I'. CCT

»of 2o shekels (in the latter text a “textile

nly fetches 15 cshekels), In RHA XVIIIL _"_HTIEI.I-I.I-

{. at not

€ each, which means (¢l b

:-':'l'*-l'll1'.'

the textiles: 2 thin tes

as departure-tax




165

or denotes some |
quoted one

gift of a set of oarment Ol make s . Perhaps the comba

ol £, W ith ra 1t ther y o
g

three times a Sifrwm Sa li 1P 27, 58, 25 1g, 10f.; G I

T e s e s : |

1gbbh, II3 I 13, 33 S [=tb'=rie=-temi) 1 may be ra s, made of

'l'.llll.":l -'I,, O a .‘:.. |-|-|||||:.".' & 10 A Farment « |'§.-;! - -:7-'_.

Ceewrrences : this |-:'_'-\,_i.il' 15 attested some twenty tin

in enumerations of textiles o t or shapped, which show they were ex-

|---|‘_|--| from Asfur: ef. KTB 16, {
c, 8: TC 3, 16g r. 4: and an

H, .||'|-:I-':| HUCA 38,

WINKENE

YWe normal meet them with textiles of lik 1
LiebigSuem, Rusifumt, bakustd wm elc.,
Frice: the sale price in Anatolia amount if silver
i 13 - X0 1 _..II
' R Y 1 5 P2
mn | LI 1066, gb 1

know from TC 1, 47, 3
I-.l__=-':i1l I COSL 01
Woard

first part of the word 15 written either Su
Sulir= occur we will have to emend BIN 4,

or TUG {fi="[l]i=1sp= etc. Thr 1 a o witl the lalaal
St=lu=-ki-am (CCT 2, 264, fi-temt (CCT 4, s5a, 6) and Su-fu-fd-1

(KTE 16, 4), a fact not recorded in HECKER h'."{,'. :

the word 153 often written without assir tion of the

(CCT 5, 28¢, 8; TC 3/2, 169 r. 4), -kd-im (EL 176, 30),

-ka (BIN 4, 23, 4: GARELLI 1966, g6 no.

KTE 16, 4), -k
sy :

indicating the hi;

III. |I" -'-.'-u'i'lil:

i, 1f we may inter pret

he latter writ

has been assi

2Ty AHw 500

in CCT 5, 45 i~
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The dual ending in -kd-an (EL 132, 6) may be derived from -kd'wm or

Some genitl bi-tar are not necessarily proof of contrac-

28, 7), as some references also attest an

ik,
s

VAT gz13, 2), =R

f-tem |

-Ri-n ((DARELLI Ig66, 112 no. 43, 6). There are no ind

ference for combining the base $ifip- with the ending -&fum, nor &

tings with 61 and Gu do not oceur,

kd w ve to |:||--i1 the word as 5 siili

; 280
it

I H ¥ T : 1EFER ' . LT T -] = 1 1%+ h= -
[he variety of writings sugpests a non-Assyrnan word and 1t has been

¥ . : " .- Baee 111 1 i
regarded as a nrshe GIC 1045 . This is possible though the

absence of any writing with added

et} 15 a difhiculty, if we posit a

GN Sifwlilwpha(t), of. HECckErR GKT § 57b, but also note 282 below.

(rARELLI 1966, II2 no. one §. exported from

AfZiur, designated as fa i

being temple property of

AfEur entrusted to me'.

SEHE W

times among textiles -'.\:[---I":-'L] from AZfur: CCT

5s 34c, II; 36a, 12; KTB 16, 6; GARELLI 1964, 115, 5ch. 15, 11; TC 1, 47,

5:; VAT ge13, 28. TC 1, 47, 5 mentions that this textile could be bought in
attested 1s 1o (VAT gz13).

Prices: purchase price in AS%ur ca. 6 shekels of silver or a little mor

Affur, Greatest number

according to TC 1, 47. The sale of £ is mentioned in CCT 5, 46b, ¢

e o2 N .BABRAR 7 sa-ru-pd-am me-gh-ra-al ® 10 TOG' fa-Ru-usi-ca-g

i a-na 19 [5Tu-md A-Ma-ntent GANTII LD o0t aad

KU.BABEAR L A= SH-i-k

CISKUR [at]-beg=tfg’, ., "2 minas of refined silver, equivales (net pro-
ceeds) of the 1o f-textiles of A, : the f-textiles crossed the country from

here on your account and their (proceeds in) silver crossed the country

hither ::|§i|.1||1'_| on vour account. Sa-Adad b ought your f-textiles.”

f.-textiles exported from ASSur amounted to 12 sh

From the text, if interpreted correctly, we learn that the net proceeds of

e 281} The

(5Em) stelddiio pled ime, where £ is

et (TUG) was always pronounced

eral times omitted (e, g

L i -

meaning of the P



T1-12. fafustd wm nara S fiim 167

same text mentions in line L7 ba-a-ha-at la-ku-ws-té-jkd, “outstanding
for vour -textiles™
Word and meaning: the word never er in the normal sesbe-ending

i or -dium, but nearly alwavs in -fa=eefam : the acc. sing. |

(GARELLI Igbg, 115, Sch. 15, 15 -qef-fa-a[m]; twice we meet con
tracted forms: fa-ku-ud-f-wom in CCT & 34c, I1: nd fa-fu-ui-fté-ka in CCT

S .I'E':J\ L7, ¢|I1|'-h-||. above (but line 13: fa-ku-nui-ta-c-ka).

Several authors have

Lewy KTB 39! from a pla

structs a town Takkusta (ci

'r]:-:l '!.|'||.- '\.-.u:':] as a :-.'.'.\-!.-:'I |:_<-:"i'..':':|_ .‘:I'l'l"l.lill:_: Lo

e Tageasta, GELB, OIP 27, 11 recon-

BILGIC 1045-5I, 36a); A. GOETZE,

Kletnasten 19575, 777 raises «

this possibility cannot be rejected, and tl

SUE R 1,

r afzhe-ending

be an indication of the fact

(-1, and even wi

that an o

non=-Assvrian gentilic had :|-:':;||i|--:i an Akk, case ending,

SCrving as a name

wse original meaning may have fallen into obli-

vion 259 Anvhow this sob

15 |-':II"|| IMOTy !ll-ll'i-:l I:' :!I 111 '.‘!.: One .I..'-li-

proposed by LEwy, KTR 39!, giving {. the meaning “purple blue"”’, ac

the ot be Semetic in

conflict with the facts that a) the change

b) the ending -4 'wm cannot be explained in this way

Cecierrences: only a few times in hmited numbers: CLL 1, 3ga, 2 (2

5, 34¢, 8 (x): EL 132, 5 (3); GARELLI Igf4, 118, Sch. 15, 12 (1). CCT 5,

14a, 3 mentions ro TUG.HI. A na-ma-5u , DIRIG, 10 #. Ol Very nne

quality”, together with a number of Assyrian import-textiles

(Abarnian, Akkadian and Grfdnii-textiles). Above p. 123 we saw that an

[

Azsvrian woman w'::i'_-|'----| . [of her own pro luction) from Afsur to Ana-
tolia.

Some texts from other periods confirm that it was a Babylonian

1N 1 I
: :
¥ 1 R FREOLLETTY Sl i=0)
a writing with 5 20e). ; the for

of the word in
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the last svllable, '

WITIH

dition

sive and fine products; information about the price is lackine, except for
note 1n Lext i:l:— [ "|. : 1 S | 10T 2 I| ||.|[ ;.| Yery '_'|:|:-|E

be put on the

textiles, including 1o 5., a price of 25

account (7 lines I5=1

[ §. in these cases is substantial,

straled London News of L4-1-I0550

20, 1951, p.J XX) mentions in 1. 11": 40 L)

1561., alzo unpublis I reads: s6 TU(
GIN.TA |[Xx 2 e ma-na K[U. BEABBAR

i ones, at 714 shekels (silver)

ver... . Line 37 of this text: “send me v

} = SNEK Iz of silver” seems to i chieate the writer

th

A\n unpublished text from
f, GELE

. .
¢, "send them to

me, with [kuppia”
below p. 317 no. 26)
and “the country™ (w i action most prob 15

who 15 to by 5., did not necessarily

Anatolia, though the

#1): 35 minas of co

* oy figures - LA

and TC 3, 40, 27 (depositing of 2 TUG




mashu 111 (A Hw 625bh: only MA: cf. itas it fdu 1bidd The i

remains obscure,

b 52 T

both

| 1 o TN
CNLtiedd 1o a pavment 1or

132, T mentions 00 sa-Ri-

6, 186, 7: 5 TUG ma-ku-Iu i DU-DU-## in broken context.

can prove it was imported from AsSur; if ICK 1, 190, 8if. really means that

the palace sells s, we might consider 1t as a native
1 with éh/pesi could confirm. One never meets it in transports

directly from AsSm




L7 VIII. THE ASSORTMENT OF TEXTILES

out TUG, oCcurring in a |-"_||'| ]

om the king of Sidon to the king of Ug;

, with BiLcig App, 73 and GeLs OIP

27, 32 as a non-Assyrian ..!-;::..:l',i'.'.-,
[5 & |'".- |ll H
Creenrrences: about a dozen times, twice next to e, of. abowe
p. 12511, w CCT 5, 12a, 6-8 and VAT gzg0, 5.20 are quoted. Both texts
w it to be a native Anatolian product, as is also clear from KTS 36¢,
off. dealing with the purchase of TUc sd-db/p-d /ti-ni 516G, in Hahhum

1

where they should be paid for from the proceeds of the sale of two Aba

I:E 1T il"\lill'wl

Prices: BIN 6, 227

5f. mentions a price of 514 minas of COppet in the

of two chains (Sa-ar-Sa-ri-fi-in) as I 5, TC 1, 81, 6 rives a
sale price of 51 shekels of silver. ICK 1, 55, 5 describes a transaction of

1 x - 4 By ! | PN | = -

in unnamed number of 5. amounting to 3 shekels of silver,
| s ® | LT, i i t+al % = A ey d 15 4
Word and meaning: LG .|I.l_-"'._ 42 Takes It as a native, Anatohan

lative, “eine Stoftsorte [quoting also an unpublished text). LEwy

1ga%, o858 proposes as a "tentative rendering’ “fleecy cloths™ relating the
word to Sy s hus writing sapdinnuwm. We can only state

by the context and does make

red to GARELLI's translation (AC 36)

ti-ni) : he connects the word with TG,

HI.A 54 .-._,'--:: i, o0 urring in some texts the later level |'\i.:.'l.'|.'l.'
I B occurrences make this identification—it disregards the differ-
ence of the first consonant—impossible,

LTS 36c, g and TC 1, 19, 17 show » distinguished normal and “good™

5. ; the latter text in line 1T mentions 2 $f-il-re-¢ £a sd-db/ b

ni. CCT s,

12a, &l states that “of 14 5., 4 were Di-za-Bu": the latter word defies

identification *59
Unless one accepts the etvmological relation with sPudnd proposed by

LEwy, loc. cit., the correct spelling of the word remains uncertain, Only

as 5 1% certain, due to alternation be-

1. N=ZA-BU=1m

||| "-'~I'!"|_ -.'-.' I CXACL COn=onants ||:E_'-.'|' Ly I'I'I':':I;.i! i|| .};!':".1 |_1l.j'_'_-_- to

rs, as far as I know, six times,

the pecubianties of OA writing, oc

pdftennum are in KTS 54b, 4f, and an unpiib. text



. DIZABUM men

=1

Besides CCT 5, 12a, g—where this textile 15 shown to belong to the cate-

il [tinndi—we meet 1t in: LB 1268, 15 (cf. above p. 38), pre-

gory of sab

i BN 4,

ceded by bwrd wemt and sebrarem and followe

5I, 39: 7 TUG DI-Za-BU-#, along with “woollen fleeces™

nport-textiles and tin: 2o LA 2

an enumeration of

160, 3., mention

a pavment for a slave and a pi-za-B

BIN 6, B4, 6 (cl. 14): one rog nDi-za-sa-gm has been sent to a woman

_.'I.-'u_-'-l_II'I_ ] Cannot .'II.:||\I' iil!:'.' -'Z!'_!\I"H|:.-'|!I i=.]|:|:|: il'- :II".Ill'ii..'.__ save

some relation with rough woollen textile products,

e

MERTERIERT

arently a native textile product fro

mentioned together with wool, woollen fleeces and divihanni, BIN 4. 70,

f. contains an order from Inb H-1i5 Si-

fra-ri ¥ lu me-nu-ne-a-na be -0 pi-5u ? b pi'-ri-kd-n1 Sa a-na

II‘IL‘!'.': "

servants, or ., or b(hish, or

H--si-tam

being for sarments for

11 he-lu-tam w-bu

P

anre strong «

have a reddish |:|||-Z'.'-"";.._ KTH I I_.I

mentions . be earments from Mamma and woollen fleeces;

KTH 6, 6 shows they can be used—as implied by BIN 4, 78—{or clothing

of the peErsonn: ], and cost only 1 shekel of silver a

e umaque writing I Lils He=1

-||';i:',l-.':| to ASSur,

logy 15 known; BiLGic A

, which 15 possible,

I18. &h _.'1|l- FTEIL

Ocewrrences: in BIN 4, 78, 6 j||-'. quoted

i Similarly VA

ety of, t

l p. 126}

'U.!Ill'll ine ZI SIMply Writes

showing the last words to be a description or specification of porikanni;

e. of wool”. TC 3/2, 132, T mentions mak

and e-Br-fx; AnOr VI, 15,
3f. describes a transport unit as consisting of 1 donkey, 27 Auldnfi-textiles

and one [¢]-BI-fa-am (cf. for the first vowel line 1g): KTK 11, 16" mentions

a ||:.--: Of 20 TUG .'-:'.[-'\.;_

Weard and meaning: normally it is written with ¢- as first vowel, but

once with i- (BIN 4, 78, 6). Lewy 1958, 9895 takes the word to be ¢f

adducing also TC 3/2, g1, 33[.: $a 7 GIN KU.BABBAR ¢-BI-Su-11, "'an

worth 7 shekels of silver —and to mean “blanket”, used as a saddle
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mainly referring to AnOr VI, 15 just quoted. According to line 17 of this

ext the donkev and the e. are sold torether for re Spec i‘.'-c'i:-.' 1214 and 15

shekels of silver, The combination with périkanunm is not surpri

kets” can be used as saddle rugs as well as for t

s refers to Hebrew a..'-:-':..

Ez. 27, 20, serving the same purpose; for riding an animal 287
CADE 14b/15a s ; LI4T £)4 ) T i follow-
ing BiLGic Afp. 71, as a native Anatolian appellat ind describes it as
v ' g I

a low-priced textile, a subcategory of the piriban-
n Lwo relerences to .'.-I:|---:'..l: |.['\ {, 102, i-i-”.-- ,".";.'

cases the solution of CAD 15 m probable than the one i!r'u-|:--:-u.--.| by

LEwy, loc. cit., who considers - a as a PN.

While A Hw 230b s.v. gfipisnm calls it a " Frer r Her-
LANDSBERGER, The Dafep ) 25™
ir word from a verl ari I.
read as ebésrm, and given ait” [iad. 24 with

lemma, a decis

iy and mean Mg 15 ot easy O mage

inyvhow the 1 by LANDSBERGER 15 l--s.\'il:-'il::_‘

the other cases bitie Sapdafom, "(rough) woollen tissues™

“blankets™ : the wnting with $ is likely but not vet « in my opinion.

1. wibrdrim

es: in KTB 7, 12, after listing the merchar
7

11 - & e
1se | .lll-l'l_ Nen-

» of 10 minas of tin and 2 T™9c mi-thra-ru a-gd-fi-ki. "2 n.-

yvour hand”. CCT 1, 36a, 7. list: 114 ta
1

below) and (in line 11)

t 115 mina and

tin, plus l one frd wmn I: L

1268 (above p. 38) 13l list as contents of one bag: 2 burd'i,

=Fi=rit 5@ @-i-im, I DI-ZA-BU and I odirihanmuem wa-di-tm: what
s a-mt-tm here means 15 not clear 111t refers to the « aravan station Abum

t could indicate that #. were bought e roudel 2. Lamassi

ta one #. (made by

10, 35 (above [r IT2 No. I)

ier?) is shipped from A%Zur to Anatolia. KTB 16, 7 lists 3 sid-ib-ra-rue



among '.':Ii'il:'iﬁ l!'\-.illl"- '.'-.'i '..'

LEwy 1068, 33L.—, 104l 6 TUG

seer, O RISt

18 £q Se=eh Dan—A- -garments

Agsiur”, The unpublished I 686 (HUCA 38,

[3) mentu I Ml
I Sa Swbirim [u Sa glim™, “one #. either Subartu (#) or from th
City (of As3ur)” 88). An unpublished text from the collection WINKEN

BACH, quoted ibid., mentions si-fh-ri-rie, beside import-textiles like
st ¥

information.

Sliphd's and racodtum. [CIK 2, 162 r. 2 provides no further

Waord and 1 : LEwy KTB 2g ad 12 tentatively proposed a deriva

“to glow, shine’’: but the dictionanes do not mention
nibrdrum under this verb, for which in that case we would expect nabra
Il

The first two texts quoted show that a #. could be part of the outfit of

n, being mentioned beside the “loose tin”', and also LB 1

the c:

connects 1t both with che Lt products and Serd e, The other texts prove

it could be ilni:!!:'l:I:. from AZsur. The two facts do not exclude each other

a1 -
P iie, Wil

and suggest a #. was a not very expensive wo ch could be

traded, but also used on

20, ferd wm

vences: CCT 1, 36a, 1o and LB 1268, 13 (quoted above under

]

i}, both without TUG: furthermore CCT 1, 38a, 1ff.: to supplement

ah. . I TUG byg-ra-am 3 a-§i-

wither & minas of tin, ICK 1,

I }. 4 Caravanmn consists of :"I )

loaded with tin and textiles,

ra-tunt and amoun 1515 2

f. CCT 1, 36a); TuM I, 2c, 4ff. li

transoonrt -'-.|ZE*-'.-|iII.!' il .;.ri- ¥
a similar combination is attested in the damaged text EL

I TUG Baerd tm

as of loose tin. Cf. furthermore CCT 1, 20b, 2 and BIN

1) after x kuldni and before 2

ads: 1 TUG bu-ra-am S1G, DIRIG ti-ld-bi -

150 1 Noy-uer-fi-fa S fea=ri=int, " be

“all refs. list only one b.-

e of the textiles traded, but 1s

garment; it 15 'l'.-!--=|-.-:.r'.'x' Mot o

the personal property of the merchants, Its name 1s probably derived from
128} The translation “from Sobartu™ 15 of course not completely certain, of

already note 168,
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\ 4 s ek
b, 4 equates onrd wm Witl

ppich’ for the OA ocourren-

41 - o atecha =l P ¥
etatlon as a #Hisie, alrcady

the word as an Anatolian appellative bura

Akkadian.

obable: the texts show that the item was
,and hence its name |:1r-|::||:-]|- of Akkadian
by A iits the occurrences in the context
a burd'wm could be worn or used for

texts make it clear that a 5. could

long 1n some w: pment of a caravan, perhaps for wrapping

or protecting other merchandise. But it could also belong to the mer-

chandise proper: LB 1208 lists 3 & packed in a bag, and CCT 1, 20b, 2

mentions a . of very good r|:'.:|'.;_'..l. (D1R1G) sealed and _-||i]:':|!-|:_ torether

with 13 anii (or were the latter wrapped in the b.?). The price of 6

minas of tin paid en roufe means at least 44 mina of silver, and shows with
| i2 1

BlM 4, 160 -'|~:'ix‘-.' 2014 shekels for a “very good 5."") that a b, could be very
EXPENSIVE, What in fact were the characteristics of this textile, written
with and without the determinative TUG, is not known. A connection with

faeri, though etyvmologically possible, is not likely in view of the meaning,

21, Sifrum

Ocenrrences: In most cases we meet Sifrum 4 2 4 the name of a tex-

tile 1in the gen.; $a abarnig (TC 1, 10, 12): fa a

wdié (BIN 6, b4, 7); Sa

Eufdnim (GARELLI 1gb5, 35, no. 14, 158 falfal Sifrim fa huldnim, “one

third of a % of

dantm’”; note that line z4 writes simply

o e B e

fubitfom (GARELLI 1966, 113, no. 43, 33 [§i]-if'-ru-um: cf. 2 Si-tl-re-e %a

fu=bag=§é-¢ In TC 1, 10, 10-11, and 5 $i-it-ru Sa lu-bu-5& in OIP 27, 55,
25); Sitrum Sa sapdfiinnim (TC 1, 19, 11 2 Si-tl-re-e Sa sd-d@p-di [ti-m

stirum only occurs in GARELLI 1965 no. 14, 24, quoted above; in BIN 4,
75, 14: I H-il-ra-am Ru-nu-ki-a, sent to a woman; in CCT 3, 14, 36: 3 cix
KU.BABBAR i $i-if-ra-[am] (end of a letter); in CCT 1, 50 (EL 290}, 6: 6
i-if-ri §a Za-al-pd, sold for 2o shekels or about 314 shekels of silver apiece;

en 1o

and in BIN 6, 184, r. 10°, which also mentions a $itrum $a Zalpa, give
; for making purchases”. In the letter BIN 6,

122 the addressee is forbidden to give a single textile (garment ?) or T mina

of tin to a rddisem (a soldier or a puide?) or a "writer” his function as

gtla 1 f 1 the warning:
a httle later we rea the warning:

13 1o GIN t-na ku-ulf..... "(not to




21.

is BIN 4, 1, 17ff.: 3 TOG. Hi-#f H-il-rie §é-lu’ (copy: UR)-ti-ma 1% Sf-mi-fom
ta-bu-uk 1* ra-fi .'I.':'-'I.'n'.‘--.".'.i.'.= ta-me. a tentative translation of which reads:
“(as for the textiles under the seals of A and B) the £ of three textiles
have been removed(?) and consequently(?).......... l'ake an oath from

the transporter of the merchandize™ 2%%), BiLcig Afd. Bzf. quotes the

published text Kayseri no. 26, 7-g: "'20 minas of fine and extra fine wool{!)
for my £.'s” (ana $H-it-ri-a). BIN 6, 84, 14ff. lists 7 106 1% [pi-zaA]-BA-am

T TUG Sf-il-HU-a 19 [g-5{-1i-S1 via-cs-J

S S |-Oe-ti-tamn T Si-il-va

@ x ril-th-sii. . ; a translation of these lines is nearly im

cording to the context all these items were delivered to a w

hat a 5. was or was made

Word and mean: these ocourrences show

of woven tissue; once clearly a woollen product (Kavseri no. 20). A
comparison between BIN 6, 122, 7ff. and 13ff, shows that a & and/or a
headdress compare with a normal textile as 10 shekels of tin with I mina
of tin: a §., like a headdress, accordingly was a smaller and :.II':I'Z- 1bly less
valuable |"|".l-5||'|l:'t than a subdatm, which could be part of the clothing,
Leing mentioned alongside parfigum. The price recorded in CCT 1, 50

(314 shekels of silver apiece) is less than that paid for a normal textile,

Combinations hike Sufram Sa hwlanom (plur.: 2 Sifvé $a abarnié) may in-

dicate that a 4. belonged to, was part of (a garment made of) a kuddnm-
textile, or that it was made of a type of tissue called Fubdnum (etc.). We

iout being

e to explain it, that in GARELLI 1965 no. 14,

t|!.'|:1x'-:| above, faliat i Sa Raddnim alternates with -§r|||:-'.|-.('-'a-.=.fr';s_ BIN

4, I, if correctly i.'|||-'.'|:|'e".-'c], may imply that £'s :|t'-:'||:'|||-:51'.i:-|| or were
attached to textiles H]li'.-i:n'd by caravan.
The only etyvmology, which has been :,II'-:I'."'.I*-I'I:._ is a derivation from a

root str, “to hide, to cover”, which relates £, to Arabic sifr and Heb

sétér, cf. GELB, OIP 27 p. 64 ad 25, who notes that the correspondence

between the first consonants is not rerular. This ety

adopted by J. LEwy 1050, 33 116 who describes £.'s as made of 2 “"more

logy has beer

or less transparent material, destined to be worn as upper garments over
ordinary clothing”. A relation with fifrwm, amply discussed by GELB in
his Standard Operating Procediure for the Assyrian Diclionary (1054), 29ff.
geems excluded. | can only point to a word Salary, equated with natbasn

in CT 18, 12, 11, 55; the meaning of §-1D=-r1 occurring, most probably as

ivalent of TUN, in OA 3555 obv. 11 (commentary A VIII/1, pub

lished in &4 6, 131) is not clear to me.
! )

I'he translation “'stacks(?)”, proposed in CAD A 1, 35b, a in the trans
lation of TC 1, 10, 12, 15 hardly acceptable: it creates difhculties 1n texts

2% | have no idea what Sl=mi=faeen, which returns in 1. zo, in fact means




I70 VIII. THE ASS0RTMENT OF TEXTILES

Ei:_l""- | I, 50, .I'-.! |"'ILI -:'i no. 20 --||l.-'-.'-.- |i|.|:, a5 W '-':|__--.|:||-' L \.'_i]:-

product. Arguing from the context only one could think of a meaning

i R R L — | e 1 e : i FRemr L ) s
COVET denoting a woollen {abrie in which small lots of textiles conld
be packed and shipped: perhaps secondarily refermng to 1ts contents: a
standard packet of textiles—or "strip” tissue, either a part of

clothing (e.g. a vell or a sash) or used for packing textiles,
tattested at

following texts: ARM 13, 22, 40: SAL_MES fa 7 §1-1D-ri, a qu

[here may be a relation with a word si

, a kind of female sinpers: ARM 10, 125, 5§

wdded to saL. MES affalél

-I-ra-am, where &, 1s In appositi

I0: SAL.TUR.MES ana Si-1D-ri-ta,

ct) girls for ajthe £.°°; 126, 176, A f1-1D-ra-am Su-ba-re-em 18 [[]i-
5 e “A chould teach the beautiful eirls. fre I~ :
Si=fll=15 Ha={t, A SOl tec 18111 (Deantiml gris, Iirom oD 10 10f

to be selected from among the weavers) afthe

Subarian £.°°. The editor of ARM 1 }, 22 takes Sifrim to mean ”'-.l'i]”. ri-

rring to the etvmology for OA Sifrem mentioned above, probal

',-|.::||!1|-'| I the number T the _Z_ii..*w in q westion become -|-!|"'|||.i||"

dancers, Dossix (cf, ARM 13, 162 ad no. 22, 40) now wants to read this
froieng In the OB Mari it A 35, 1938, zfi.}), where in IV, g and
E!I F E.'l._ _;.‘f are E.:I | ..-:;_-_'_.-'L._|:. water i--L |::|';!|-|i Out as a

ibation ana Hdn the mod or poddess and ana pdn S-1p-#8 (IV, o) or [§]-
27): does he think of a veil or curtain?
wes quoted from ARM 1o are difficn

refer to girls ac ting as singers (asfal

nceers (the

importance of |.-"'-.=:.-:':!' beauty). In 125 £, scems to be used as the name of
a rus-girls, but that creates |='u|.'.-| ms in ARM 13, 22, 40 and
In 10, 12h. 151.. '-.'.|Il'||"':.: ".'*-i |!|IE b teac

» Subarian £."". Here §.

or dancing. But even if we

SCCMS 10 denote a speciic kind of s

atically arrive at Sifrum,

adopt the latter interpretation, we do not ;

“weil”, as it is not easy to see how £, only may be used with a meaning

serpentine dance”. Another possibility is to take the word in question as

\.--'i"--'.ii.' W ill'll ACCOTINgE to LrEl B, O, I'il_I |l-l'_ -:':.'._I IThER Y |:|'1||._||I-‘- :':il_'-.-.' il

meaning ‘composition, recitation” in a musical context (KAR I58 rev.

pretations, however, remain doubtful, and we have to conclude that t

16), as was pointed out to me by Mr. M. StorL. Both inter-

meaning of sifrume (Or sif

in these texts and in OA remains to be

determianed
23 1E5rem

Occurrences: mentioned about ten times, cf. the texts quoted by CAD

I/] 261b and LEwy 1936, 34 1\"—BIN 4, 180, 7, 88, 4-5; CCT 3, 25, 27.31



22, tiriom I

OIP 27

15560

fal-fia-l

and oil"’
several times attested, of, a

117 7 5
¥y O dHa WEd

. The li!|.||il'|-::|5-'-s| L

garment”, and

LEwy 1956 loc,

less fix the meaning of the word: we

. " 3 Mer 5 - "
Its or scarves, normally worn aro

he waist, as 15 still done by [urks and Kurds, but which are also

suitable for other uses,

Lext

i|||- CODeT

belts, in the second, listing gifts to a local ruler, '3
of copper’” may be separate items. Note that the us

o5t s

gh perhaps some copper was wo
h ] were worn around the waist is
VAT g237, 13 mentions “‘a belt for

That 7%

my walst | isF

EE, 16 connects 1 belt with the ‘moneybag

“and TC 1

le." L 1N Thiis

butcher's knife"

While . w;

lent of OB

el of wool, musarriem (the OA equiva

tiamesirrnm: once, BIN 6, 180,

SAFFL

I!ll'l
There seems to be no corent reason to transl
garment” (CALD 1] loc. cit.)

), Irequently written with the d

t or girdle, also we around the wai




it 15 written both
bacally “cloak"”. In OA
1011% Iii-' i

SeKCEs

was sOme tra I,
KBo IX no. gr. 8 lists tl € artici
linen garmer

t, a cloak and

I'he following

words are
though the

vided Mr. M. T. LArsExN, lind
T | o I
i ! W3IC nan fo i
i | 1 i ¥
i ~tof

SORTMENT 0]
1 | il n Ll
y meel the

in OA texts, n
| 0 | .I' |
i. :I )

» buy e

i.

lly an

w1 ICK 2,

denots

wWJLOWTLL

unknown

» but A M

 T1ENWTD

exXis Irom

textiles or




|
}
24-25. RARE MAMES UNCERTAIN DESIGMNATIONS L7}
|
GIN GUSKIN ad i
'||Il'|'!l’ll.'-.':'l:-!-|..:..'.” I
lll.:’ ig |."-\'i.|'. bt

the samme ;

but neither A Hw nor (

pam: only 1in TC 3 1 &, !
:'-!Ii‘-'ih' L| | I 20 :'[ :=i:'-‘\.-'|l_ |‘ll'l,.|:'-. ;\'--'_":.ij.'-.'."_':_5!|-|-_-_=_._._;_
1=51=51 i |_: 0
a5 a garment or b
|?:Ll'.]:.l| 15 not ce one may refer to CT 18
16g, An VII/VIII), 88: na-si : i) gi=re-¢, for w |
iant (DT Malku VI; 03, 125) gives: na-s
see also (5 2 W |
I 1af.. cf . 174 above (ad Sitrim)
. Mo, 45 1. 5i-1 { {=f mre | S CITETC
is not necessary, as the unpublished text

'.".l:f.l'

IOing, 117, Sch., 7. & might be read: S1G, TUG
of the word seems unknow
fa-ag-bia-ni ® Sa 7 d-na-mi

struction, a {. of three cula

Cbut the interpretation as a tex

EV1015 ||||-- mentions 2 TUG

vith |'--|':"|:-- standard width, so that only the length is menti

gous with [é

15 uncertain., The writing |

» a Toot [-w.

[ list the !IIJJ'|::'~'-]:'._'_’_ wards, which mav denote texti

Ui mo* T Tl 151
1 ) 11
il id HE LISTS S0% il 1 =
I LI1S1NE Tl i (]




items: 2 Ba-hu 3 §-5-rie g ha-ma; these may well be native (Hatti

To0 VIII. THE ASS0RTMENT OF TEXTILES

meaning “'to keep a share in, to be entitled to a share in". This verb

15 excluded here by the context, as we have to translate: 0O

2

[ f=textile, 1 kamswm-textile, 2 sapiinni (which I sent to A, B brought

nii-textiles and one saplinnum)”. tad{fum should denote

OIP 27, no. 11, 11f, lists between nalilaplum and kusituwm the following

ws of textiles, as GeELs, ad loc. suggested (cf. also Bircic, Adp.

r L. Matous,




CHAPTER NINE
QUALIFICATIONS OF TEXTILES
I. DESCRIPTIONS BY MEANS OF fa + NOUN IN THE GEN

This type of qualification is relatively rare; but there are somd interest-

ing examples:

oG fa dalime™: “textile of/from the City (of
13} lists: r sibrdram In Sa ri-ttn |

P- | mentions il|]i||l-_-‘,.1::"

bep-si-froon 35 Sa Su-bi-ri-tm 9% 2 TOG Sa a-lim™
Assyrian products, and accordingly is uses

-:'i::'_','lélwl,-':! wWIith OLher ones, |||'\.l.':

TUG Sa Su

1 occurs, besides in the two texts just quoted, also 1n

BM 113467 (LEWY 1907 loc.

1964, 117, Sch. 7, 4f.: T0G.H1.A fa Sw-bigricim, After studying the
discussion about s meaning of Sxbariim (ete)—cf. the hiterature listed

p. I00 note 168—a translation “of from S/Sukx:

most likely one.

TUG fa ma'&u: in the unpubl. texts kt a/k 524, 5 and 62g, 6 (transcrip

tions of wh

h were kindly provided by Mr. M. T. LarsgEn) a list of

textiles ends with fusidlum a

d 1 106G fa ma’ &, The meaning of this

parison with lurdswm Sa ma'iSu

combination is not clear to me. Con

(TC 1, 47, 16), translated as “Wasc igold”’ (BALKAN, 1065, col. 150 ad
no. g, or "alluvial gold™ (CAD A, 1,

r a formal parallel. Purely theoretical possibilities are to

| does not h

thisitem aseither a bag to contain water, or one which iswater ;'2':“[. The

second alternative seems very improbable, even though there are some

indications greasing textiles (CAD S zz1ib; thg.i.Lv.a6 + A

patifu & TUG, "to grease a textile": H. LEwy 1964, 185!). Taking

rUG $a ma’#u to mean “water-bag'' would suppose a similar treatment,

illy skins were primarily used to keep water. From a

formal =:u-i||l of vi one might compare our combination wit

|::-1|'|---i-:' al names of the tvpe (LU) sa Lardnisu, "wine-seller’; fa

dd - 2] 'y 8 =r i
salt-retailer’”, etc., cf. LANDSBERGER, 100

does not show vhat our item could be,
TUG fa mastiti: OIP 27 no. 55, 63: GELB: ““hang

mentioned in A Hw 630b.




= Cawa | ! { [
| . 7 deliy DO L LI1 -.I_u_'_.l'.; b
I | 7
Cie lAatier text 1 o I TUG S8 S3a=cd | -Sair i

ing -, seems contradicte

Possibly the signs ra-Ba-pi-imt require a

15b ASSur-mi that he left

ans. He is H|:ll||

Sur with some

@ ta-f if

. -'j- 130, IZT With n. Iq, emd

15 WOTrn

", and interprets li

WwWorn out g ment, = I

anyhow

vever 1f the meaning 18 "worn out garment’ in

Tk 1, IH.--"'- tlrein (used m line 27) 15 masc,, anc
8}, We should rather

taking it as a fem. name of a textile (cf.

does not m

BAarme

The plar. &

tar has asked to buy garments for her m

of silver. But the addressee has not

2 g-ta ba-li-a-fim 26 §q r Gin.TA @1t TL
me .... costing each T or 114 she-

The latter two COUrTe

to prove the word denotes a g:

A Hw B16a reads the and translates; “Pa

15 reference to C

pe-li-Ctwm. As this



2. DESCRIPTIVE ADJECTIVES: daii

probably refers to the Anatolian land

likely, as CCT 4, 45b deals with a situat

A\THE 47. Garments from Pald do not occur in OA tes

that the word means --i|||!':.:_ rather

however i,l-‘-".'ﬁ"h !I:'--i::l--.:| 15 Tt .|-'.'-'i-1.||-}-- OIe Clioes 1

garments for 1V shekel of silver—an etymology is lacki

i!_'_: CANNOL be established.
by dansum, “strong’

KUG 2g. 12 6 TUG, HI. A da-nu-fim a-na =3 E-fim, "0 strong garments

textiles for the members of the household' ; of, also BIN 4, 78, off. (quoted

above p, 125): pirikannii which are strong {enongh) to serve as garments

Used frequently, even dewve loping into a name of a textile: TUOG kal

BIN 4, 10, 4;6,7, 8; Bs 1. 7'; CCT 2, 2, 28, 4, 8a, 4, 21D, 4, 5, 34C, 9,
I, 288, 4.8; TC 2, 7, z7; mall tl

meet it not only in the private sphere (cf. CCT 3, 20, 18ff., where Lamassi

we texts only ond ¢ is mentioned. We

v textiles/garments for (wearing) on the

reports why she “some heay
'-.'.:5_.1_-:_”. cf. above > 115, b also l'L_"'.' 212, 20, F TU 5l ".‘_F"- ] Sdur sa

vabddiml Y kabtiom. of. above p. 1582), but also in the trade. Lamassi mad:

garments’” for commercial purposes (BIN 4, 10, 4; 6, 7, 8]

cl. above p. 11Iff.. no. 1 and 3); ICK 1, 28B mentions one given and

] 1 i .
tadmigtem, and according to TC 2, 7. 27 it could be | cht on the market
e text published in Berytus 111, 76 mentions in line 3: 3 TUG

I_'-'.".':ii' g’ 2 |i|'|'::--i!.|:_ iil Li

an import=tax [(eriifint,

connection with the levy

ds stated above | ) “heavy textiles” were sometimes used Tor
. . 1 . 1
wning the tin: they were probably less hable to damage and offere
wrotection to the merchandi
I am ¥ ) shat } T hess O T 1 1 i
| - not convinced that falfam 1o thes I nnatlons nas 1111
i I e + i . ] ¥
ars Lo, 4 1H 115a 1. b states I'he lack of da M1 Prces O Si
textiles precludes conclusi thout ther relati ue, But y
which in pract i a0 mear thick”, could we vell imply mot
T x 1
Wil i 1110l T protection, :II!._lIlE-'\-\. ool 1 b valued 1
climate of Anatolia. I also refer to TCL 11 = where the statue o
AL ) ') ' recorded BTy i thi
T f some t Ik 1, gz, 2 rea IOWEVET - I
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IX. QUALIFICATIONS OF TEXTILES

in a tdg.dugud. Note that the adj. kabrwum,

- \”-"i ol -i":'\.|i|""- I|I:I_'~- NOt OCCUr

n OA

& Are Ci. rences of this word which, ariginally probably ar
acly. l feaahit to a name for a textile. Whals

BiLcic App

related to Greek ks

agey and

{0 ad 7) translates with “completed

However the verb only has

various agricultural activities (A Hw s v

9. W

1 5 i ' P, wy -ong-piny Ko 45 ¥ A +
ild not well denote a spe ial fimshing treatment.
q . e e 3 wrias] A ta1l e
1 & Mmeaning  con ANNot yield a textile name. ;

. 1
products

ed”. A Hw 4333 writes “etwa mit A

Pretur
Stofl) propose a better solution, as 1 doubt
Sumeriar lg.nam.nu.tag,. tag, (“"with nothing Ileft
| emsre, refers to kamsum used of textiles
7. I16. 1) we noted that tha -l'll',\.'.i:l"‘w".'-.I'II'.I,._'\.I_"I_'

wde by Assyrian

[hey apparently belonged to the me

ol 45 shelk Is silver (sale price, BIN i, 4,

li"-'."~i|=l'll.'~i".l.'l:l||l.'-
indicates. Norm
better qualities: BIN

b, 05, 5: between

exXira

tanii; BIN
. BIN 4, 68, 10, mentioning r TU6

could be made into or even were garments.

Ramsum $a sudrim, shows the

Ihe 1 umiber of

k. is normally very small

e} narbiem, “'soft’

This adjective (AHw 746b, also in later texts used with textiles) is at-
tested in LB 1287, o ction with wool we
meet it in TC 3/1, 65, 19, quoted above p. 131, and probably in GARELLI-
KENNEDY 1gDb0o no. 2, 25f.:

I TUG na-ar-ba=tem, In o

Su-ma SIG° wa-S-a-al ("DIRIG-al?) ¥ ma-ld
na-ar-ba-af, "1f the wool is as

(extra fine?) as soft”, cf below P
3246. UL, ;

so the remarks in OrNS 24, 1955, 390 on this adjective.

f) gatdun, “shorn

In ICK 2, 2qq, 11°

la gd-al-pd-am, cf. BALKAN 19635 col. 159 ac

tadraim,

loc. and above p.

. TONL., :|||l.l|-.':|_ In note 208, requires tha

t perikannit should be

and IKTS 54b, & provide no further information.




2, DESCRIPTIVE ADJECTIVES: Sapirm-tapfum(?) I35

big: cf. the critici bw Pidu-kén, that the textiles made by Lamassi are

‘(too) small”, sabfmerd (BIN 4, 10, 14, above I1T no. 1) *¥7).

e, thick

Onee used of textiles: GARELLI-KENNEDY 1000 no. 2, 20: 7 kuldni

e 55); LARELLI

5, "double(?), thick

p. 1241, ; once sald of :!'.'.:I'_

The meaning “thick (with

: ] _ = o
1 ides with wool”, discussed ab
R X
ignt, “thick” i1s elsewhere attested
L1 tu
| 1. tuk
f Vo -
Lt SUTTIETEATY ¢

Ing solt ). fapiwm may furthermore describe clounds: A
FALKENSTEIN, £A 40, 140 and CAD E 302b 5.5 efte: [si Sapit Sa
iM.DIRIG. This equati I thick,
soft. wooll . becans 10, 174

(MSL 7, g1): dub

‘with a thin body').

connection with thde.bar.si and tag. bar. dul cl. UPPENHEIM,

Eames 13% and Pour TuM NF I/II no. 227, 1; 238, 16, 242, 13 elc
i AT,

¥ .'I..-'_ l'-C;.l;.'_‘-;i

= Joes not 1as

CONET UL

case and numi

e :-||l’l||.|l? Lr

islate: "“"Why is Tab pSum, who belongs to the firm of A

holding back two textiles, b rdng to my “‘working-capital’ . In KBo

form of the D-stem, the meaning of
: comparative: ""too small
n EL no. 290, the t:

read wat




HRNHE a-D]

uniniormative cont

[COTT=
4 T us possi
One may think of adii Cin CAD A
from the D-stem of

2, 5I8a, meaning ““black wool''. A derivation

2o (cl. above suh fapium), and included in

i e i=ir=dan [C( 1) {é-g-ma

slave(s) | beside normal wwardam +f LI Toybag,

11 :'. | IFgiem - '.":I “".'-'”'l'.".”_ 1 =
beside watartum, “extra’ - perhaps also, if

f an ass in BIN 4, 24, 10, and wa-ni-in in

ive solution I therefore would like to equat

theoretically, could also be a “Steigerungsa

this 15 less likely

lours 302) ted, most of them we have al-

the various textiles:

p=fidmm e

P0G ba=ru=ma-am i

in 14 3/1, 609,

T-PHd=-nene, ool buy multicoloures and dyed textues | Oarruman:,

= 1 LEHTAN L biesacle SEEITS note that the Farment
sEN (DACE 89 H
iy PR . ]
b, 31t vl 3 ring to wd
s been T
ot ML i ar




has been woven with threads of at least two

bY ergume, v

ICK 1, g2, 5 lists after 6

adj. occurs in GARELLI 1964, 64, Sch, 7, 5 in the ¢

Ing a wrting 1or

zhe where examples ol

are quoted wool” and a MA 1

product CAD A, =z,

RAL

B. LANDSBERGER, JCS 21, 1967, 139fl. especially note 14 %)

funt, ‘dark coloured

In GARELLI-KENNEDY 1060 no. 2, 20, sald of kufdand, cf. above sub 2,

ad [f e, which in fact may be v

once of wool: OIP 27 no. 7, 31., ct.

it AHw snob a ERGER, JC5 21, 144

Lanps

,‘l-, !-l,-,----'i‘i:!,-.' OCCurrence i|| r:"". |:[ the .|!:*-I::=.l| |

ICK 1, g2, 2 ECKER, GRKT & 16f

e o i g ar i ¥ 3 ] 305
10 EXAMPIeSs ITom ad]. are mentie 4
: '|||||. III|
RGER cit. 160bh10¢
¥ ar] }




155 IX. QUALIFICATIONS OF TEXTILES
. PRSPt 1)

&) samum, red

Used of wool, ef. CCT 4, 47a, 31, and of frartkannii: BIN 4, 162, 4. 35

'f]“l_':..'l:l: ..|||||.|'I' I.-d3. 5

me
y

= |
b |

above p. 131. CI, for the meaning of this adjective MSL 10, 133 Hh 1q)

3 o ¥ 1 Sa_4a - Faiadd | re 5o, 3 584 1 & ad il s |

O tug.a. gl .a sE-di-finn . .,|.--||.“_--|-|| 5 -._".;:'-,";;'_.,-, and si-tr-pu; and
T 4 sy d sy T 5 e i P T X o » =
LANDSBERGER [fL.&> 21, I-.!IJ. Ihaa: also WSL 12, 177, O 11 [{)=20 [as
restored from H I} | N | I&7 acd loc.) Il g . s; £l .4 5
£r=5 Wi u.tag 4 | S Si=ti1=f1

i
1 SUFLN ¢
thi ‘ | FLURS 3 T TR
! li LINES WO l!'||.—§ ) |.-].-_| |-L anove
= 5 . 134

p. I154ff., where ne such a translation could be

3. 30a, 27 and LB 1233, 3 mention subdli warifitum.

warsum denotes the :|i|"_.-._' colour before washing and I,'||-_|r_-||j-|';_-_-:_ The adj. 15
well known from various sources, cf, CAD A, 2, 3o00b, where the quation

frasn suhdt arin is |;':-.|l_|'|4._ Cf. for the “'l"-'lllil:!.': the passages from

Gilg. Penn VI, 3ff. and Borcer, Esarhaddon 23, Episode 32, 15f., where

“dirty Farments are clea d. In such a rarment one should not appear

before a deity, as the “&zib-clauses” from Kxunprzox, Assyrische Gebete . |

'-"“|.. and KRLAUBER, PRT (texts quoted C AN loc. cit.) show,
] ] ' |

k) zakiim, “'clean, pure"

BIN 4, 23, 4: I TUG za-ki-am might be quoted here, although za

the opposite of warfim, does not denote a colour in the strict sense,

zakiom 15 also used elsewhere of textiles and garments, cf. CAD Z Z24a, 2,4.

OUne maght add

texts 1

YOS 5, 04, 6; gb, 12; ARM 7, 253, 2 and 251, 4
(cf. p. 277, 50). A lexical reference in CT VI 14, XII 32 (Forerunner

X i AU Nl g
Hh 1q) sic za I, T

“bleached wool™. The “cleaner”, asldkunm

was the man to clean and bleach garments. as the name of his profession

wiksl' ", followed by

ST tfardivem, "wool of normal (natural) colour™: and

B e R



4. INDICATIONS OF PROVENANCE BY MEANS OF NISBES 180

in Sumerian shows: 4. tdeg . babbar, Cf. for the verb

tion with textiles besides VS 8, 110, 3 (quoted C4

an7y
I |

GapDp, Irag 25, 1963, 183, U 7703,
{. INDICATIONS OF PROVENANCE BY MEANS OF NISEES

Above, in treating various textiles and wool, we noted that several

times textiles and wool were '|I|.-.||I'.| id by sa GIN: frir ranidi fa Kanid

(CCT 5, 12a, 6f.); TUG.HI. A $a Haj

(KTH 1, 17), Sitrum $a Zalpa (BIN 6, 184 r. 10’) etc. In many cases these

qualification indicate textiles originating from these places, but

that such expressions, e.g. TUG.HI

';:l.ui!.i“l'-_' CANTOL be ruled out

Salatnar (BIN 4 148 &) simply mean that the textiles in question h;
1 o, ) } |

orarily in such a town, The context has to decide 1

to be stored te

cases, unless there are sufficient data poi to a town as a source of

textile (or wool) ':-||:|:.=!r"i-:-.. In such a case a geographical name may be

used to denote a special quality or type of text

e
)

Similar |:|"_.|_'_;5'|r':|::'||;"_- are also attested in manv o

Festschirift Sommer,

TUG.cU.E. A Hurri, "Hurrian cloaks™ (A.
szf.: JCS 10, 1956, 36, (2)). Ibid. sub (3) GOETZE
designations of linen garments (gada) lik

“from Amurra, from C s from Pali”

 ATS WG da-di: FINKELSTEIN,

mentions T0G Wafhaniia. As for wool, one should §

tions in E_“I 1q, o2if. (V K I4): ‘-j;.:_.II'I-I ke,

nim.ma.ki, sig. gu.ti.um. kiand sig.he
easily be expanded.

Besides descriptions by means of sa GN—or a simple genetive rela-
tion—t

there 15 a lim

ted number of nisbes, used to denote textiles, We list

1

them in :II.':I|I.||'-I.-! 1

FOEertaim, in viéew O ¢ OCCUTTENCES

retation as nish

(outside OA) of a town Abarna, cf. above p.

S S 8 [ I 3
T e R T T

f textile

|'| CUsSLOms

- thourh 1t occurs with rabhi, bristles'’, ( £ £ soa, 1, alongsioe




later Nuzi

that site have

ng a supprestion of Vox Sopex, pro-

Lo

U, apparently reading ka

1j. I of kagdriem, “'to knot"', This mean-

only point to the profession

Name masirum, carpet-

maker” (A Hw 458a, " Kniipfer, Gewandschnei

ri7)") 15 not probable,
-1 OA in this meaning. A Hw
loes not mention OA Fas

Fhat textile products from Gasur (later Nuzi) were current and va

‘ted on the basis of the many indications for a highls
rv 1n the Nuzi texts) would receive confirn

from An VII EVE ka-5u-ri

mehilaptu brgr-teni-

nzlated: “garment of Gasur-style multicaolored «

5. V. o Note however that AfHw 463a 5.
Wi from the name of a stone &kafwrrx (Sumerian

", and translates “'Stoff mit Basaltmuster™,

mreal @il UL L 2, 3, IO Rusilum ma-al

§ M |f .'||.-l.-'-.'|"|:_ jj:] '.'-,'i||'|| E‘.
is shown that a parallel text indicates that this type of kusi

I I'I':';'-!l":". |"3| il-'lll:ni".' T Iu.' l..I !'i'-.l'-i
Mala (cf. simply GarReLLL AC 159 s.v

atya 15 also unlikely, because the town

«l in the nishe ma-li-fa-i-im in OIP 27, 54, 21

' s
1 it 1 y 3
| 1viecd | \] )
1 STl ¥
¥ 11 1 M. LI
T, ) B i
LA { I NEe sa
i¥ 4] (&1 | -TIame
iy { 1 s
I % e
] IEFTEY; ttest

Lextiles



spread custom, both in an
ginal town after which a

meaning, cf. above p. 102 ad aralfi

towns figuring in putative nishes 1
MNevertheless the link with them may

denoting a sty le of

muslin, “manchester” (Dutch for cor

imitated elsewhere, but retaines

1 ik S S
made by Assvrian women.

nilar sishes a

wre found in Akkadian texts fi

guote the following, illustrative exam
of Eluhut/Luhaj maraliin
all attested at M: ri {cf. ARM

, 111}, Cf. also: & TOG &

5. THE SCALE OF

As noted when discussing the various type

QUALITII

chants distinguished various qualities; tl

*—|'..'|l' Fangel

INIerior qu:

top of the scale,

v, The adjectives used will

105 1 1 inn +} H roe th 1 1w
" Mot included in this list are the follow:
T WTOnNE T 1 do not applv to textile
ol w 1 .I|| 1 ex
) 1@, ention EANEE 14
=
Al I51EN = has 7 i 1L 2, 38
I- Ll Hel 1 ¥ 1
friri 1 I by AL LOETZ ¥ (i
in ICK } f note 2
pfi S Sandiune, 1 I 0o, 1 he govermn
I 18« i £ t ler rualer
1 i il cert

m
el

ts onginal name: .

| '."-.il!l "\l\”ﬂ oy, __‘;::

from the top :|||.';||I\_ ‘extra fine

shmere), wh

aomet

OTITL
[s! I
Foar il
1 it

Barnian textiles

WETY

1t th
|
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¢) DIRIG, “exir Iy mood

used in its full 1OTIM, is attested both for

§ il 6l 1.3 i -
i vith pold [hurdsicn)

id electrum (pasal-
25c, 20; EL 138, 1; with tinin TC 1, 2, 2 i

TS 30, 14; and with wool in TC 3

meet it with the following t

l"uE-:l| COVEr we

wm: KTS 14a, 12: 516, watriitim; CCT 2, 4b, 4f.: s1G.-tim walriv

d4a, 7: s1Gg DIRIG. Cf. moreover BIN 6, 165, 1; 184, 7: KTS 41b
/3 270, 6. Predicatively in TC 1, 36, &f

Uwour Relanii-textiles are of extremely fine

{, 185, 2; CCT 3, 44b, 7 (read:

’
!

H 13, 4 (212 pieces); TC 3/2,

only wafriem without dan

Mdiassiddiieo: LG I 'f'l:!- -

e BIN 4, 160, 12; and probably EL 136, 2: r 106 bi-rad-am

When walrum alone is used the meaning may be "extremely good’,

as i TC 3/z, 195 edre and EL 136, 2, but also “extra, 1n the sense of “in

r mentioned”. This is the case in BIN 4,

b1, 44, where the palace buys an a al 5 Ferefdani,

ly mentioned in line 8; LArsEN OACP 123

In connection with silver, wafrrom, “extra’ occurs in

he opposite of this watrum i

7; and CCT 5, 13h,

DIRIG Sa Lg=01i=18

144, 4=5 Mentions: 1o TUG 53 a-i

“10 Akkadian I-.'_'H_',i-.'-lll extremel

Sa-ris-t
The a
should not nece ssarily mean that they were really meant for kings. One

rfine quality, royal el

sition “‘royal clothing” underlines the wvery high quality, but

may compare S Sarrnl LAff. : o a-di mea-fwm 15 {-$a-li-

alzo an OA text from Nuazi,

“extra,
. it ineleed

TIDTT #RpddSTidin




will bring the five textiles of roval quality along

and...". The it clear tl nese textiles are meant
for a high local official, the rabi s iy, who, however, is
or L‘::.'.j of the town In arrnl(t)am has a mi

r “‘rovalty, roval

standing’’, or even “roval court” 311} as such it

15 used 1n hr

s same letter S

of a serions outhreak fire “‘the heart of the rovalty | roya

upset’” (ht.: "'t

e fire keeps the h

Are there argumen r W DESI0S !||l' CONCrete mean-

ing “‘of rovalty"

one like “i
al ii| ""‘l. L 11Se |.-|.

=1 |5=|.||ilf-.""* On the one hg

AT 15 .’iEllIl'I restricty

local rulers, and in the letter of ";:.':r||-’.[i|:.-i cf. the last treatment

URLIN } Sarri are even the vassals alongside rald's, their suze-

Un the

sugegest the expression is not of Assyrian origin.

d BIN 6, 23 shows that farrnfftn was u note the

court of ['his shows that the literal meaning mayv still have

abtained.

£8 not simpdy o
I

"5, 44ad

i g i i
S LlEEHES SaFFl b, SUEEESTS thal sa Sdarr

byt ad

i
a mark of quality, though BIN 6, 23,

L1

[R5

t however s

this expres-

Al SUMEertan

sion a qualification like our “roy

texts from Ur-I11 use LUGAL as

scale, ef. the evidence presented below sub 6

that the Old Assyrians—successors in their te

were d econ

S SAFFLE] SUEZCSLINE 4 MOre gener

om later times [ point to

VAR 11, no. 14, III, 11 as a possible parallel: r capa le-pa-ru-di Sa 2

LAM fH={HE=TH

ti LUGAL, "a linen dress consisting of two luxury
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un the items mayv be meant

itself, but dednfin LuGal also functions as an indication of
GATHA LU 1bad. i ‘marks of OprENHEIM JCS 21, 1067,
rand [ for Huf ! lsn A H: a 2 4,

L) damgumn/sicg, "ol

[his qualification is used numerous times with al 1ten
only mention gold, electrum, silver (also kaspum liti, ICK 2, 43, 2), cop-
€T, tin, ¢ IKTH 6 lonkeys (TC 3/1, 43, 17; CCT 3, 35, a, 4; BIN 6,
[22, I7), a1 OIP 27, 6, g), a dagger (TC 1, 1g, 21) etc., cf. CAD D
TI-72, &

Igbhs, 46 no, 21,
+ A0 no. 1. |

fetrd i second quality  and salfoem, “infernior quality, to be dise 15560

below sud d) and f).

When the taxes had to be paid in the local Anatolian palaces (nisha

ition”’ b

import-tax’ and 23

nreference for textiles of _'__:|:|:il e

inatolan dignitaries :'!.'I-Zl H|

[he Assvn

when they were sure there was a

! ¥ 1
Nne S4alnee Invest-

textiles'" rec

ene m fanii-textiles, what e
I'( [ 4% ] :!. d=-Pie-tiim -1 kt-n1 15 .;_.!. foy a-n CI, ¥ia-f
| i




o

silver in

assume that as a rule those

AZZur, may have been consud 3, Just
quoted, states in the same In od” and
big"”, and also the letter ] 1; cf

BIN 6, 11, 10, above p. 1131,

vour textiles are ““too small, thev are not good’": Lamassi sh P53
more waool, I doubt however whether we mayv conclude that “zood « 1l

ty*, ;-l;.."!lli:.f'-.' an indication of wvalue, means “'large’ ind # @it ac-

cordingly not “less good”, but rather “too small, too light') : damgun in
e latter two texts rather means: they are not good, not as T want them.
¥ ] | I ] o 1 f1 T i ! & i
Finally BIN 4, 65, 16f is informative: i-na qie-fi-Rat 2 ma-fi-u-mea
g oy T N - B - ¥
-t S Q=i fel—| Tt 4IMOnNgE Your tel 0l

= i Z *
!-:'h- FOO0 AN COnSe s DEEN UL armonne Thosg

cf. ibid. 30ff.: 25 T TUG] 81G; # 2 TUG ma-{i-

qei-ftm 32 gi-di, Y25 textiles, among which 14 of oo

2 are less oood and wi put them among those of normal qus: ]
textiles labelled and sl ad qualit on cle !
belone to that cates
neither this nor other

passing the verdict ""not go

(as in the well-known [fir-lomfi

ila in OB deeds of sale of land), but the meaning 15 probably mor

vagne: less pood” than expected according to the norm.

saaas Yk "
M, Ol IIe

c) ga urmn guality”

This adjective 15 used a dozen times, always with textiles. As “medinn

htv" 15 a relative concept, texts in which a number of suldti

gabitittum are simply listed, like AnOr VI, no. 13, 10; BIN 6, 131, 4

25, 24 404, 8; 3, 31, 4; OIP 27, 11, 2, do not tell us which quality in fact

15 meant:; we onlv see that substan i f textiles, up to 5

it e thi ation. Some 5 howey Jablitint 15 fo 111
v other indications of quality:

It lx (TUG tl-fa-mie SI 5 17 el is 1 18 DU i
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f.|'\ 0, go, ;||

v oal-'bar'-lnt|-e gd-db-te-[i]-tom, Tx

both lines
7l "|Ii|-|-'.| in transliteration abowve [r. 3000

f good and 2 textiles of medium quality”. EL

wality, 6 Abarmian textiles, 32 tex

¥

Furthermore T quote two unpublished texts in a transliteration

VP I im

imi. Perhaps the boundaries between the wvarious
were not 2o strict. as in BIN 6, OO0 gd
nd in BIN 4, 65, quoted sub b, textiles

h do not meet the

£ . I T
MOTITA s cilliCl LAY

§ 4 - - 1 o ) 2 x
qualithcations required for demgrm become Sa gd

ity 1s to be preferred

middle, waist’’. LEwy




5 S5CALE OF QU g7
wWere true, 1|||' '-\.".":Irl.E _--||l'-I:||:_ flenote -l-'|:'Ii ] i ¥i'T
1 pi ts. Buf

skirts, which woul

from Ant

VI, no. 13; CUT 2, 25; and 4ba, 5 we know a donkey load com

WO ITTIOST COMPIELEe Telerences

,'; Ty i { P ¥ t] { N1 II. i 3
1 1o L3 §

Ct, GAG § 1 H vhere | vir fa 1 {

1. & . Bq n.I. for 1l M 1 Lhi tr t of el




[ cannot solve the ]>:'--|-]l':‘.'|_ bt

ind 1ts derivation, especially in

e N e _— | Hig = = R TN e
Il Lel LE texts. || 14, I1a mentions tug . ni

111 Lhe 1EA TN of less o0l QUuAality | also sinaller . W
3 F T ; i
5, cattle, sheey 15 pointed out by Vox Soni

Furthermore fards

note the second son, and even the second course of a meal, «

1

cor Ythe son w

ho follows ;

for the latter me:

N o T '~ i-'..i MOTrCOVEeEr

! St R ' 11
D af 7. o1t

- ferdennzon

1, BWL 84, 249/50 (with p. 308) in the order a
the difficult dumu . us{.sa), recently discussed by

I, 22 t i, and .:,.:-_I!._ ] 1off.

While the comparison with us, uently used in Ur-I111 and OB texts,

-defined indication of quality:

18 1 1 F i Ponas ol miaes o
SUEFFESTS TNAT One May see 1n fardirsn a

ality”, following damgum, this is not as clear in OA, The very

ed with a dozen for i, "medi

sugeest that it was not very common, and
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quality, and deposit

AL ey
O nis text 1
L LVLARRY




15a&ed 1

nection with bwsitwm ; mal

juality

T P
i WL AT
t g 15 only
T 1 i
L= i
| v )
{ | 0 1
1 XLl
I [ ¥

i the ac

lll'.'ll:.':: I,|Il'i| -

| I in thi !'I.I.Zl'll_:.'-.l'
i 1= of the kdriem, In w hants were obliged to
Apparently oblizatio als appreciated, and mi
{ ted t or even to keep in store for
vher necessary, textiles of less ..:-'l'll 0]
price In free sale, as Ct [4 scems to sug
! i 5 411 115 11
I U T ddieri b
clear: A Huw ( G. V. M
hlk " 3/1,53 1
i n I ] wase of his economic status: a less to=co




6. THE S0

OF QUALITIES IN OTHER PERIODS. LUGAL 203

{3, A COMPARISON OF THE OA SCALE OF QUALITIES WITH DATA FROM OTHER

ODE (MAINLY FROM UR-ILI)

I'he OA terms denoting

with similar terminology in

self 1in the fir

with occasi

AL, frequently 1

this word quahhes

vGAL. On the basis of the phonetic complement added to LUGAL: LUGAL-

ra (occurring b« cides 115,

a) he proposes a reading ar, a phonetic
ralue attested in lexical sources (cf. LANDSBERGER JCS 13, 1050, 128
1), and accepted by FALKI

1ion 15 royal quality’







D, THE SCALE OFF QUALITIES IN OTHER PERIODS: 516G, 205

| be subdivided into variou

LUGAL we have simple sig; and also
sig, . s with sacrificial animals, cf.
Rk, (i

Once

1':l.l:l|"..': d wit

allv knew III||'..': O "|. I
in the use of LucaL alone as denot

Of 5@ flies sarrilf

the very combination in QA

-|- 1 ¥ ¥ | .y
with the clear mark of 0

51, . LUGAL alongside sin

dication that sSa Sarruy

into a mark of qual

rare in Ur-11I and OB

At iII COnNNectlon w

» references 1 O A
UET 3 and OrPPENHE

, especially under ¢, tl

nd tdg huz.za. I also mention

il | 518, -"”"'-"-""! .-". LIne S8 i|:" T Ot
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i

ne 1 0l di-
1 r10ns T
has been repla 1li-

that original sig, .

| 1 iy ¥ 1 I }
1ve Drousnt abouat i

NUMErnus cases ol 515, If one starts from an o Y1

a | WA 111l vies Ll il I'! wias subsequently

Into “farst class good ', s1f, . LUGAL, and "second class good”’,

E . 5 s f the ter SR [CARELSER . [——" PRI f onl

21y 110n O the Terminology could result m the use of only

LUGA ind us. Another factor may have been the use of SAF as a mark of
|

L{ Lo, frrsd

1ves the q

In Hh 19, 116ff. (quoted sub a) tdg.nig.ldm re
1ons LUGAL, sag and s, and sag is "'I:'--"i"'|. a5 1n line 75 (t g . sas

o the sequ

P * 1 iy p
esfie) wWith resti i'[ al

usin Hh 1g, 264f., 26gf., and

in its RS Forerunner 751, 180ff. (sag=-1s-hus): i1

dAS5Cs 545 OCCLH-
!lil'- the | paition which sed ms well suited for s10,, In Mar text
i as sag, followed by ts, cf. ARM 7, 297

no. 4,49, no. g7,

v 1n later texts we Oecasionally meet the _--':'||!!|'|||'-- '\-\.;!__:-l.i'\-_

ag i S
It |'Z'.l II!I L5 11 TS W

WTITES: SAagF 15 noi

his text H 46, which ment:

neaning here
v reference to the

sag({.ral) is a

loc, cit :|:I|':-.l|'._' stated that sag.(nu.)

tion of textile products or garments, h:

-
=
"

as a text mentions a tug . nig.

pasag. (nu.)tukuisto be taken

as a typological d leser r fhe way it it
' % 1l ¥ ¥
i o aq 1hcat like Sa e Practic
ilary of A 18, 1957-8, 300 111 33), probably mear with
7 }

| 1 \ texts al g6 hi¥ru | f, note 326) with tex-
1l rently st t cf WIS 311 ;0,1 } §
» .3 }
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collar” (LANDSBERGER, JCS 21, 1067, 160h104) 390 Cf. simil

cal distinctions in

We do meet sag as what coule

like i.sap, kad.sag etc. However, a local o
L T g o sb, 12f.; CT 45. 110, j

ine’" of the oil, or the “top laver”, and only so denote the best V. as
GoETZE, AASOR XX X1 2 it: “topoil”. . . "the very light

vs g fobh whei

' (italics mine), and CAD 1

(i.sap translat mite Fickine).

of sag would also make sense fio

Such a local or temporal interpretat
combinations like mas . sag (= afarédum: of. above), the ram walking u

front of the herd (cf. La GER, MSL 8B, 1, 30, Nij

@sarediein, Synonyim ol

red with ses . 05, 3¢5

LANDSBERGER, Symbolae M. David, 11, Leiden 1968, 65ff. chall

woral™” i|1|."'|1:'-"..:li.~|:!' f sag, pointing out that it can-

2 e e e T e Liv #3505 and Sizhe #8805 (CT 46, 4%
for combinations hke sufdfu &5t and sezbie résti | 3

15 such and not sa

Such a meaning ol wever, cannot be demed, as the examples

quoted in the f ph of this section shoy

ion to be siven for this use of sae1s to

wre a distinction between what 15 first

15 on top and what is lower Is significant : mas . s;

FALKENSTEIN ¢
f inferior qu

CEKITE 160 a
ku
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products

to sacrificial an

1" T
Lk L0 R SILERET BT ]

cf. M5L 10, 155 no 2, 21-23 (5usa Forerunner Hh 1q), listi

Ee/US/US5. 3 « 2L TT1. |:| lexical ||-‘__- s Ccorresponds 1

derived from

I-!I'!': |i|-:'.f'\"|-_ Crefretde 200 III|'I:=i-I|:-- QCCu

s 2id.gu.sap, denoting two s lities of

iIrdug.sag and

LT {1 M, g § el | g (1 w O
&a hla salation il =
d ' 10e solution, as One SOl S0
I’ 1 us i < TTAr a combination
L L ¥y LH |'I|.
1ol nig n.us - -




Normally s is followed by 3 . kam . s and

157,
; |L LITN . '..'.':_ ..|||-| L .!-:'_-'|:i.|||'._' [ pr l|_|

a semantic indicator like 5

kam . us, though normally we have g

e, and we Cann

1eration ol varions

a (414 minas), [4.kam.ma

could have a smaller weight, cf. e.p. JONES-SNYDER no. 274

T4l 1) i T P N, | i =l -y syt s g, | . r
with tig . huz. za, of which a ird quality' m welghs 5,4 minas, a

‘fourth quality” one 4,75 minas and a "normal, current

{ minas (ef. a similar situati
1688, 1-3). The t L

int weight for the various qu

211). Only a systematic im

lertaken here,







0. THE SCALE OF QUALITIES IN OTHER PERIODS: MURUB,

15 1N and passes tron a to han o
¥ ¥ 1 w1 4 4 -
1 rub,, iy writ D=grreni i
5 Lk} 14l 14
20, 1056, 5 no, 1 14
1 T 11
= W | 1k S

o 7 o
nel fiels
¥ fC AL [ £r 9 d
SHIMEFLST 1 Land FIsCi [. 10 I @ Witl 5 following a sn {
f1on of FALKENSTEIN
.il'|-|*-_ Stating 1 1T it

In he combination

[dvA 31, I0I |I.':-.||I|.

i I £ af 4
. | h [ t l T i i i s [ {
i 1 } lar N T y 4
T: e
f H 4 1
{ H } i ‘ CdEL 1 f I
I51 1 i 1 LM 11 f | & I |
i A [’ functy 1 | il by t i
I s y2], i i [
1 I, 43 1 W
! - I w P i i S




cf. PETTINATO, op. cit., loc. cit. The sign looks like and is often writt
1 Lowvre

=1 1+ i::--ll A | hoth are i illl I !i|'_ | J' 'I'II'-II'-! 1

mentioned in A5 16 6a

in M5L IX. In tl

" =
\s for the words use

robably s1g:) of words an originally loc

us, murub,, murgu, (rési , tarditamn,

I i L 1T 1
(& LS I'.u L3
Sl & i
1 | 1 e

r i 1 i 1
{1 {ar: FEL 1

it i

"
Gy an nf 1
i q 1 Cr. {




b, THE SCALE OF QUALITIES IN OTHER PERIODS: MURGU, /EGIR, 1T

nee 1s -\\II iy _'||||||._ FETL S R M :E;. i :!_u':
haned, though probably also referring to a movement (of goods), uses a

different metaphor, in denoting what (normally) eirculates, 15 cun
private use and exchange.

That OA termmology in this respect underwent some influence from
Ur-I1I administrative, professional vocabulary 15 not surprnizsing, Though
the Old Assyrians should be credited with the elaboration of their owr

Assyrian economic and commercial terminology, they retained s

ran terms, like SA.BA, "thereof”, introduc

“1ts value in silver ind descriptions of the price hike

total”’, Kit

r mana. [GIN.TA, Vfor each minafsheke]l’ %42,




s IV

QATNUM AND RAQOUM

UA texts, l':'._ 1

Both

and ragg

with . .I':'l | WEen OCCurs once I

Lhe meanings of
jeciives on the pages just mentioned, a closer look at the use and distribi-

and will be undertaken here

denotes what is

inst

1 forming the meshes of a1

qualifies an object as “thin and flat”, Cf.

er, and perhaps e sheet of metal, b
I LAMNDSBERI( 1 IQDT Lt Y 4
UL 7 Fu
JLrey
1 1 Sy 1 ¥
Ihe corm e mentiwoned low

I¢Ls in the shape of curved sheets of m

raggatione, a tvpe of alluvial field, being flat and o

ment (a.5a.s5al.la in R4 31

[1, 26, equated with

YAlrlolls

lais attests

besides hi=; - B

1ially contrasted with fabrim

gatidtine, “thin wool™, there issig . Fur, . ra ‘thick wool”

Hh . 3UL.) Frit It simall thin) intestines”, are matched by frrn
L1 v #l.sig. pa gifimmar = s gaffaniite (MSL 5, 125
1 P 1
. L1 1ol I"". 1 il 1 1
| i | Fer - f & ”
ey iy 1 I 1 | ~ 16 I i ; > ;
| 13 p .
S i | I 31, 1048, v . L (ICT 2 6 16 ot






1 i r
1 44 1 tirel writh i
la 115« 1 l h l rid .o
A Ll XA 15 the (3 T
g g 17 LT10 Fih

OB letter

there follows

A5 it seems unlikely that this instruction

words seem to

ol

ulel
5 gatdniem 1

the door sh

WIGLH ) Just spe

how wide) the door sh be. In that case

O %

HP [
thickne

the combina

and ga

LLe tautology, and hence should
finis g “thin”, while g the tex-
gpre ol the thread with t letter I

I =il raliniem should have a close wi R |

{

ity remains that when suf

ril . Hqatiim
the de ot |:-'il!::l'|f*.' refer to the weaving techm Jue,
il as such, in the same way as the OB letter just
[ 156 ‘--'i-lf.-lill nt 15 not -':r|'-'i-ir|-_', though
it wpiuld fact and m oI
148
7 i 167D 1
o In = 12 %Y [} Tpara fLf LGy 1
[} T T tesil set of nt 5 LSt
not [ exclusive te that th
W e [of, o i_l'-:? 4 r
1 Y s n v and L vielopment
Hi v (Jalo 1all Mng cf. gatnu
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TAXES: THE MEANING OF DATUM







CHAPTER TEN
INTRODUCTORY REMARKS ON THE MEANING AND
SPELLING OF DATUM
I. PREVIOUS INTERPRETATIONS

Among the v words denoting taxes, duties and fees found in OA

Saddiv swliiim, 15pafiom, wasihum, # Eltmn Namsat, ériblim
T the last one. closelv relat e FEFPREL TR
ol the last one, closely rélated U0 gaggaadaii 1El5

» of the most difficult. as the variety of interpretations
thus far shows, LaxpseERGER A HK 23 considered it a kind of commercial
investment (“Handelsanteil™), to be contributed periodically by the men

chants to the (bit) hdrime, and partly creating the “shares’” or "accounts”™
which they were obliged to maintain there. He connects the word especial
v with the copper trade, in which “shares™ (gdfum) frequently occur,
LEwY 1956, 65299 defined d. as “a roadtax, imposed upon travellers and
LT VELTS, I.:I'I-"::Ii' _ :Zs accordance I'| I *oOlslance th W covered Or
their iournevs’. He held that this tax or toll (sometimes called datwm Sa

farranin ), regardicss ol where and by whom it was collected (soms
et i ihart Sl el ¥ ] Tri ¥ a g th
context, see below), o 1 to tl frnemn Iams, Gra LT Al
| [ L1 11 1l tha till

tgoff, mainly follows

péave’") was imposed = 1 tdonkeys | ;
OACP 160ff. considers o, vhich m edd i diaff

ont i 11 tros i 5" (in

AN lso the translatio wCADYA

Casd CTCr nee of m _'” 111 A

rs 1t I his i 10T hitly

states ti Lhe specl ttions of many of the words

full-time merchant pe us, probab WeCase, 1

| |".I'-|. '_E::- { ]!-' _"I.-H'-.!i in ! 1 I 1 Kl ol arg 11l

could use the same words witl | L B wis contexts”

b z F

i IN TEXTS FROM VARIOUS PERIODS

er technical meaning of ddlm




dates, paid by p

seems to be an
to Adad-3;

) ....III"_ ]IE










wt ana fdriSe, "who

teriE S

d had come up to his help”; a similar st

hed by STRECK, vol.

refercnces o

meaning of d.

vorce gft'’'):

»series 15 found with udua

ig].d if.d : 15 d a [ ceeme to 1
that Lawni d 11 21 1 1 1
i i1 = i 11 ] | 1 ars. W i
o || I | i" 1] 1¢ L1l
a'-Faia v A alyan lda’ [ estions € 11l




DUCTORY REMARKS ON DATUM

it "|'.|:l"lli|l-'.‘.ll::_'Ili:

ia proper, have a

[ -,'-_|||-:;- I':_-|'||||! b | -‘||-

“notice’” (cf. for all references

mlda tim 15 convincingl l.l"l-.l.'lll ITom

SRR as
'-I"'”i:.'.; |-l'i||'_j |l'l||||-:E'.||.-||' Lo the Hebrew il.iil

0 K i x

fé'a and convincing etymology has been suggested for d

rol ;i {3 .-"',' [l il-'l-l'.-. siph I, ¥ - | '.'-.'-|I||-| SUEFes] I_!|i*-
word 15 #l from wd y, which supposes the I

ment i not without parallels): “information, n

ol attention, mark ol 1-u'-.||||::II||'...'

[his etvmol

meaning of its English equivalent “att

srentiation in mean-

the two nominal deriva-

OB became conne

Mari there are traces that




. THE CORRECT

tecinmns: X ind SJOBERG, loc. cit ). The same | 1 10T \
1 B

Hel and ] B B FIELD, Papers

of i Sfdes m Iq0 LIG)

T . i

/ LS AT e longsids

corréectness ol !||‘.--'||!;|||||| shown by th i ..[

x
e o5 Fal

d. in texts from Nuzi, as pointed out bv Fragris
i that Hebrew Salmdn, when used a

Solrad, may also acquire an unfavour

:I = ||'xi|'.|| | &

semantic range of |
Al of some of them was still sufficiently
view of an equation like igisi Lt Ladh 238
] t we will have to reckon w il|| :i-".--!--fllu: % 1In meaninge, As fon i,
1sion to be drawn

AL least wi
t the lexical sources confirm the concl
references, that d. may have an unfax Ol
r all periods in

; . e
1) meaning durl

more
1ttested
3. THE CORRECT SPELLING OF ddfum
2 15 no unammity about the cor t spelling of the word, the two
¥ VP RV a ol oo +1 5K i a1 O 144 | 1
ic problems being: does * word contain an aleph or a long vowel
= 1z - ¥
=i = O == AT I-'!|||'|!||I:||:': nsonant «, &, or .7
e

._.
=

1) The vanations between
MEISSNER (BAW 2, 1932, 6) « 1
. d as
da’tum, CAD
A, 5243, b and AH: referring to v, da'tun) posi
initia LA (MSL 8, 1, 32 ad line 228 (2) opts for
da , quoting the inscription of Tukulti-Ninurta 1 has TA-fe-
" i (cf. above, 2, e). His choice mav [ 1
cClio |!|' Ses |.|'l_'-.'.'|| nOUr W -| r i
questionable unless the etvmo r proposed for JdF thove proves
Col e r20 g {2)) 354)
between the various possibilities, without using the etvmoloe
is difficult as it should be based almost exclusis a =
||'\-j'\|

III-I.'_I---I -
hic conventions. We can

lysis of the orthogra

i LANDSRERGER'S note re;

wcond line
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W OCCuT Bl 4, 20, 0.I3: 0, 70, 0 ancl




3, CORRECT SPELLING OF dad

' i- (cf. above a) has to b [n another text
(A0 Beth, 12 no. 16, 86 KAH 11 no ime King writs
A he whol CEITIS MOTE T

lard Babyloniar

¥ » 1 i .

1L X

e el W 1

ting fa
1=t o } i

initial o VErYWIEre very

!l' I I!l' I"!Ellil'-_' l.l.'.

OA knows no plene-wri

With suffixes we have

(CCT 1, 2z1b, BM 113001, 7;

nstrichies we have: da-af (OIP 27, 54, 5; 1 o 4, 13a, 31} besides da-@-al

rEHEE-\Y ] IliI!Z_' 4Inong |!Il' e

may suggest another possible soluti
les Alef” (HEckeEr GKT {5
with lengthening of the vowel z11h-
© but in the ; 15 Or lit i
|!'|l.'|||."-'l-.i.|.i"!:-.'n.'\.:. T Wi i-il
da-af [(cf. for the P 1 S i
slaliis 1y have led
0TI 1 { S0F contraction
idtl, which of course was : en da-al., | A texts 1 it
s with this initial : ary chifferentiati stafes #
3 5 riecfus (33 forn a1 sfafns cfrii \ f
5 I use of o fort f the verh S ] i I 3: 14, 8
i y F q [ IELT o LTy 5 T [ | i Y i1 lg
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[ with a long vowel, as
e Muzl texts. The original aleph, atill
iin in the later Standard Babylonian,

! 5 TT |
abpout I1o0 o). Illl"

' .||: spl} und m/nA bei manchen

wiederhergestellt” : cf, also § 191b about verbs with aleph) which has b

Vi -'.. DUT NOT Vel Prop- rly 'xii:..lilll'-l as far as [ know.

The above observations account for my w ritang dafien in the foll

{. PRELIMINARY REMARKS ABOUT ddfum IN 04

In many cases d. was apparently a levy imposed accord

cting the caravans travelling {rom AsSSur to

regulations, mainly

ia. It was |'-:'i-;. by the leader of the caravan from the "loose tin™

for thas meaning of d. 15 con-

texts mentioning the caleculation,

er memaoranda drawn up by the
ount of the use of his “loose tin"
cause they mention many place
names), or the letters, called “caravan accounts’™ by LARSEN, sent by the

representatives or agents in Anatolia to ASSur and informing their supe-

f a caravan, the amounts spent en ror and the

ws aboit the arrival o

the ¢
the &

wids have reached their destination. Secondly there

t

5 CONCerning

xS -|l'.:|i|:!_: '\'-illl SECONCary '-"'.||-.'fll'.'!'

amounts paid as o., e.g. when the leader of the caravan had made

ments out of his own money, or when the d. paid on a load which was

1 between the

[ dedtim also occour

CONect il'lll |-l'l l|'-.il' called sa

y to the commercial

| P | [ 1 1- 2 . s |
this kind of 4. looks like a (compulsory
funds of the fdriem or a participation

of the kdrim. The relation between these

s well as the possibility of «




DATUM, A TAX OR TOLL LEVIED ON CARAVANS COMING

FROM AS5UR

The numerous OA texts menti

the references—which will be numbered consecutively for easy reference
under various headings, showing the various situ 3 and types of texts
in which . ocours.
I flitne AN |..l__|" PR
attest the close association of the two words 5
1, Off . NIGIN a-wi-il-fkd 3% ma-na 2 GiN.Ta
wone q@-ai Ti-mi-1 ¥ ph-Sn-da -t 1% Tioami-if -Fi-a

gl4].cin.TA 145 s
.:'..-' Fnt|, W] |||!. VO &Fid tlhum: ot I:-':!I-u the '-_ il A

nas 2 shekels each, amounted until Timilkia to 3314 minas:

until Kam it a rate of gl4 shekels each, to |-':: IMINA 5%

nina 5 shekels was the “head-tax”

Q. ,|| '_? Gt 20 ma-na q-wi ;'-."._:l i _\;- . Ma-nda 5 '-E"-u. A
i K d-ni-if 8 0 2 T da-tine ihe-su-dam ¥ Iy GIN 4 1 M {
¥ sda-ri-dim V% ma-na la-SH-a-fum fa sa.pu, 5 talents 20 minas vour
au 1; the &, until K d a rate of 55/, minas 5 shekels each and the

d. amounted to 303

15 chekels "head-tax”™ for a harnesser :':

mina costs of f'.'.:llh}ull" in the mountains .

3. 1L 31, 24, 21110 d-fa 2 GU To tHa-ndad AN . NA *

AN, NA 29

[-fed T30 ma-na

=L

the d. amounted for v

The first two texts describe the d

merchandise, called o

wmt, on which

|-_ the rate or l::'ill.: ¢} the actual amount to be |':|.:|j-]' the stage of the
journey to which the d. applied. The verb which expresses the idea "'to

amount (to)” 1s kafadum 1n all three texts: we sha

| meet 1t 1 [ :-.'u-.'-”'._

and posty
XX, 3.1

goods on which 4. had to be paid, and &. 15 also attested clsewhere, cf.

L ClISCUES100 (0] i".'- i::l'l.'i‘:l iIIl'I!ZiI!'_ 1NO CONSITUCTIOn To I.:Z

T 1 1 hatwan y Fasa3 1 1Fimer 11 AT 1 ]
clost |||-.||"|| DETWeen aweiiunt, describing 1n s0Ime wa Lne

. 1 il TR F [ 1
texts nos. 31 and 32 (the 4. has to be deducted from the asweifm)




Al, DATUM, A Tax OR TOLL LEVIEL ON CARAYANS

ib) In no. I describes a load con

¥ K,

|:| minas of 005¢ 11n, I )

by 6 donkeys. In no. 2 the load con-

e caravan in questlon con

1 " f - ¥ . ] las
1 exclusively of textiles: 61 es, t were added only 12
11151 oose tin, carried by 2 donkeys. They could not have transported
additional tin, nor 15 tin mentioned 1n connection with the 1imp
i s L P e ey [T e |
LR | 1 Thtdide O ¢ ATAVan oa | CONSISTINE Onky OF TeXtiies ;

15 expressed in tin valuta., This is confirmed by some oth

be tin: ICK 2, gb, 1. 4

my iy s 40 minas of tin and 17
3off. (LEWY “in all 410 talents [x] min

g

w0 mentioned in s

-
o |
{1 Wias one
L .
mn
i
1 nta
0 LOWS 1
i i 1
1 that o ol T ! be relate ! g
1 11 in D A 2l 1



e load), : the d.

nents of th

loose tin the transporter res

[he correctness of the meaning
T5% ] I :I... 10
. I el tin

| 1 § - 1 i
ttributed to awitiem lue of 1
; be ¢ 1 b i 1t L
.
our dispasal
] 1
_— | §
WL
i: 11 oI
lonkev was

oo i L = o !
ol al T W S0 i et A : : "
it V5E T W | AES SLELL : 2t
H ok T A (441 1
e of [ wilIAL 11 ; I I
: - o e oAl | H :
— 1 L i | 1 :
2 : ; : 1
weth | th 1 b it r). Th
’ If t att h 1 : I: g
, i : : I .2 it
1 Ias no ve d ; .
I 1 ci. B, 1 £k e La I !
;
s of J. J. Finy o, ), 10 0 :
£y 1
5 o & 10n I . F { >y a ) A
. 1
3 X I. :
1l 1 1 Wi ; ' ;
L i
the mi 15 1 3 Ay L e ; i
gh i ; : i
tin 1 weliels I I ; ;
g i : t LA Y AT |
T ! L 1 T 5. : I
T 1 In : I
rg i ! in th o
epL 8 Tl I iy I
I'u 1€ ! :
HECK ! 1 I : J
# 1 i L} Lr Ea
) i I
ef. o LI ¥ ) .
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1Ice ol some 5-0 '-!ll'l._l'l-i apiece. Une

118 method of

Iy

e correctness of tl
prta d en roule would not necessarily be

VE5ur: the value of t

l'_'1"-:"|:"-i."'.':-.l--|i-.. I'his 1Y De L rable exact
data for Anatolia, let for some | ect of :

possible Increase 1m v it I the
1o .| i 18 Wils EXTIres ! I 11 il the val of tin ros it of the P
tles, oy esser] i | would 1 encp at the o 4 I't .

] 1 11 TaheS 3 i \

I 1 L 11N 1 More 51 r than 1
but textiles at least somu . A calealation of the value n =) s
'.'\lll!-.' el Fonile Thergionre Could vi .'l |.|I 25 Ol TeX ||"'~ SOTTIEW !:'

re ca. 100 textiles in this caravan) and TC 2, 57, and

the calculated prices of the textiles amount to ca. 714, 814 and ca. 86

shekels ¢

¢ correctness of the i|||-.'.'|'-‘.--':'.l|-'||

nputed in

The fluctuati 15 between the :.ll'i: (ol

.:I'l'l\.||||'|||"'\-:l'll| ‘,i,.:l_

nd the same stan e for all textiles as a

[ ~ critio n KTH 18 « of tir jo
AL % I 1 5 a3 FEgTRY, .‘ h
il ton i 31 vinifrine. fr t fou
) e i f w text i S
L ! * L hee it 1 SO
it el J rEAT o 11 C{5 th PRATE b 3 f



same
e, a tax or toll clos




I vie-dam could wch a semdum”™ (but cf.
the translat O] wermore 5, 1. Wal

VAT i i
person’’,




3 E T T ra
2, THI )F THI 235

] |, and the stating the rate ol interest: (I) § 1
variant of ana | Md=i=cmt X GIN TAl

Cf. also the phrase in case

s GiN(.TA), ""x shekels fi

o . coal it L1i sl
L¥] 20 and I|!|'.I|I-
i

AS 16, 135}, which alternates

thutive loc, adv. an

though a

9. CCT =z, z1b, 7fi.: i5-it & a-

b -Su -dam 1o GIN.TA

ibhiitar 1 T xdaraag 1 5 ERE Y & +} o e Y Y
Puhitar the ddfiom amounted to ninas for cach (talent aiwilu

T 1 1 £ ?
I-ill'.-!--:.l"\” o IO -||l'!l'|- [LR] e ) :
ro. unpublished fragr t quoti i, WY I0g2. 288 i ani
& S5 4 H ,--._."-5-'-‘: 57y ii I aoitiil 8 7 oti<lighie 25 3 =it 7 G Lyi-Aa
? a
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st two lines a

before BGuL acquired it, but in no. 7 the fi

to he the ¢ 152 111 N0 10,

tariff, and Hahhum was an

for caravans, we need not be sur prised to find the same tari

shekels per talent.

tr A-Sur—-nic 6
e 1
4 - 13
i fas
Lt vl fre )

A -:_.l'::'.--_.-':n:-.-.l-r-."-'.'.i.' “the

COSTS Were %

er no special difficulties. Note the alternation

| b r|i-c.'||-c-u.-.| below !

cost"’, it ; “it imposed”’ will be argued

12 15 very do; e | it o any i lines 87

paild as did

will be sho

been discussed by LarsEn OACP 16af

[ext no

noting all expenses incur

as a word : 1n this

comprising the "1 nsport costs" (fastidlwm) and costs

i food (e

[ CANNOL acr -_-!:I

‘etation, cf. below p. sub 3, where the

3,
b

[ finally quote three other texts, containing the distributive TA. ea

relation between o and the other AV eXpPenses

rticularities:

merchandise with a

|~"|"'



3. THE GEOGRAPHICAL ASPECT 237

The text records according to me a payment of d. over the final stretch

of a caravan journey ending in Kanmis

5

people speaking have pald this amount and the person addressed, the

owner of the merchandise, has to pay it back. The fizure 8 in line 28 is
required by the calculation contain

| ;. r K . T 4 'a Ty z ||.- T " o ' $4.4

15. ICK z, zg3, 1ff.: 4 GinN.TA KI -til-ma-a 3 da-lun

ife-Sr-ud-ni-a-tf. ... PG GiN.TA KI Dhie-gr-frng-mi-id 1Y -

St-ted-ni-a-f, we incurred a 4. of 4 shekels silver each until Ull{aima. .

we incurred one of 114 shekels each from Durhumid (and onwards).. ..

] "-l"\\.'I'I'II :!:IIII':Illl'.'-~I '.\llll'il Cannot He discussect here,

The text
seems clear to me, both from the fact that the tanfi is ¢

(only 4 and 114 shekels each; i.e. pro unit of value, which could have been

a talent of tin, as in the previous cases, or per person, if the text
cetns a collective enterprise) and because the payment i1s in silver (and

not the normal tin), that the journey was not one from ASSur to the places

mentioned, but an inner-Anatolian trip over relatively short distances 37

Y o y a i A A v dsrasi 10 5 &35 i i 1 oo | d i
6. TC 1. 8 3. 0. = I'_' - da-fem V0 p-di-o-ra 1 G qaa-ia-da ltm TO
Gin.Ta, "ad. was incurred of 5214 minas; g persons, at 10 shekels each

The text lists expenses from the “loose tin"', among which the &, is by fa
the biggest. But [ ¢ 1

mnts mentioned in this memorandum.

wt understand the relationship between the

3. THE GEOGRAPHICAL ASPECT
When stating the tanfi or the amount of 4. to he !:.!:. ] most texts men-

tion |~1.:!|-- names, almost without l':\l".'l'li"!! only no L5 g OIP 2

no. 54, 5it., quoted b as no mention typical Anatolian
Durhumid and Washania—to be located somewl

roacl

Anatolia. The places are

mentioning the successive stag

to he &k
fon '_!'_I'Ii'._ -fl.l‘.lg '.‘-.i:f: '.!;l' f1erit
l,!:-.";i.L!,:'l'! O Lie |.-.=--i- of the
which simply

without specilyving stafes o mentioning plac

to a journey Asfur-Kanis. Wh
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T2 it as i soe no. 0. Keconstructed &

] I II do not state the

names are put in brackets

ind the amount of tin actually

ion of the percentage. In the

| 1 I g 1 ( 3,27
V] 1 I 1 [ b, 4
u 15 5 I, § [ 0,0
A 1 3 13 m. 50 5h s o
onzt 18 n
%3 K ani 4 & m. 1 sl { I
L] Lalpa ] ; m. 1134 5l l 3,06
Ixan i 13 sh ca 8
Habihum jr sh ca. 11,1
1 Foamni 7 I ca [,2
Kani 7 I 3 56 ca 2 3
Abum R 2 m. 15 sh, ca 3
N bt SMerur bt I 10 sl 1 : 5
Al Kani . 27 % sh ca 1.1
Y350 I« ] bm. 153 sh ca 1,4
w551 HFuhita 0 3 1m ca 7
H I B It i 1 [ ] 2
tazamii I n 11 01 Ak 1 [ 5 ]
L1 Ivar 11 2, 5 sh [ 4.9

It seems clear that there 15 a relation between the percentage of th

and the distance covered, For the stage ASSur-Kanis we have four t

. We might add text no. 5 (8,69, until Zalpa in Northern Syria, to

for the final lap to Kams (cf. text 1o for a

4. for an unknown final stage ending in

1%, to which one should
for ASSur-Abum,

3,0% , 1n text no. 8 but Razami was closer to A%Zuar)., The percentagse of

— 4+ T El ¥ i e e . - ¥ .'_ [ P '.
70 attested exXl no. O |':||-.!--—.-.--.‘.--~t--..:|::||.:.!-.-|| from the fol-
W r rext
TH F @ o ;
17. BING, 231, 1 M8 GU 45w ¥ 14 mma-
il it BIN 4, 15q, 1ff ret as
11 - T
o]l m & 5 45 minas t shekels
1 1 T “1 ¥ A 1
- [ Hn T1111% INCER -1 X LLEAT] WA

s sense out of the apparently



1 343
{

| 230
. . .
sence of <0 Irequently 1 -
s 1= A Si
' - 1 | - & = - i s *
| i { i hY. gl o vl N
13 A . KA his n ndise with a value of 12 minas I paid

tem) . The presence ol au ifem, the hgures 1n

!|'-=E||,E?'; |:-I'I:'|'I:'|.|.:l.' of ca. B3 S

.IH "\.'\xil,ll il HIIIZ'.” CO :iil.' (L} |'-'i!'

with somebody else's caravan: 1 with & 'Il'\llll'-, Or abDont

gy .. al |
FOPHOTTION &L ST 0l

EIIZ'-ZI:I_:"_'I'-. |I.|- IO pay 4

ikey, 14 shekel for har-

| EX] § &

ses: 4 shek

ness, 134 shekel for the wages of the personnel, and, in my interpretation,

for the varety of

¢ AsSur-Kams, The fact that the da

merchandise computed in tin seems to ex

he load was re

erences. A sernous possibility 1s

I the number of towns visited en roufe was related to the rate

O The gaitdm, cspecia

vif 1t was, as [ hope to show, some

could suppose that a visit to Hahhum (text no. 7) in fact

!|:|" the tarifi of the town was 1

e TexXtis, as 1ar as I

1 4 4 E
iderstand :|II'IZ:_ do not P

Notwithstanding this difficulty, it is

mt the l

15 KTEOWNn A

d. with wha

. was a toll and the t: f had to do with the




244 XI. DATUM, A TAX OR TOLL LEVIED ON CARAVANS

|.:|-'I:-_.-'_i|:'. = --ill-:_._.i l GO0 !-';'li_l |:; 'k'."_:i': illl' I"'i I:.'E‘.'<' ':l-'l.*-'i‘nil.'!l*-u of I||l' LOWns

on the caravan route from A%Sur to Kanif, At least there should not be a

l facts known from wvarious
both

sets of data one should bear in mind that the exact location of manv of the

towns is still uncertain, and that the conclusions about their |'|||-

contradiction betweer the O

the datwm-texts. Comy

location in OA times are partly based on these very ddfum-texts, often

1T Of a circular arg however, 1s

wrongly called itineraries. The d:

very small, as there are enough references from other texts on which a

tentative location of the main places can be based.

Starting from ASSur we meet the following places, arranged according

to their distance Irom that aity as inferred from the percentage of the

dedtum: ASSur - Razamd (7) - Abum (3,7%) - Pu

itar (59%) - Burdlum

]

(X 2,3%) - Abrum (0,5%) - Zalpa (8,6%) - Kanif {ca. 10%) and

Hahhum (once: 11,1%,), Starting from Kanis we have: 1494) -
Hahhum (1,2%;) - ...... (1,0%) - Zalpa (ca. 29, ?) L) ete.

about the location of these places?

L percentage of ca. 10%, for the whole stage

the distance AsSur-Razamid should be ddtiem-units ca

by zarReLLY AC 5aff., the town 15 not too far from
z, 163, off.; CCT 1, 42a) and

i
Karani (probably identical with Tell al Rimah), itself not too far from

' with Oatara (T

Qatara (GArELLL AC 85; Trag 30, 1968, g6 and 137). In fact there are two
Razami's, which might be located (ef. C. B. F. WALKER, [rag 32,

1970,

2 ad 3) south{-east) and north(-west) of Tell al Rimah, Both would be

roughly 150 km north-west from ASSur as the crow flies, As there is un-

certainty about the course of the road the Assyrn took on this first

stage towards the Habur (most probably passing south of the Jebel

Sinjar, via the upper Tharthar, to the Habur Valley; but in so

CasEs

a route thron h a Prass i:: the _||-|_|-| :‘*i“f."_'. or even north of this |||'1'|-'!"|.Clii|

massif does not seem to be excluded) 372 1t 1s ||.||'.|_|'\' ;I-'I-u-\.iljlll- to sel

CL One
of the two Razama's. Anvhow the actual distance from A%%ur does not
conflict with what the ddfwm-text no. 11 seems to imply

b) oAb, Should be a little less than twice as far from Ka

AESur, the distance to ASSur being 3,7%;, to Kanis

rstory of Northern Frag,
identification of one of

exts, may settle the

15, with note 3

cither Kara

|_:.-: |\-.|!_:.|: FROeE |'|:-:'.--




s 1n DA texts, is located by GARELLI

triangle. This town, attested five

(AC gzi.: following A, GoETzE) in the regsion between Mardin an

1.e. between the Habur triangle and the Balih, rather

town occurs together

th Amaz and Nahur and i

of this triad, cf. CCT 5, g44c and TC 3/3, Oca rather too
far to the west, on the basis of the 4. ['he main arerument for
LxARELLI 8 ]IZI'.:li-:I'.il.-l- S be that Abum hes west of Iaralk 11,

hin CCT 1, 26b is associated with Usuhilninum. This text mentions
: , B D i P - .
nt a-na ma-su-vm = Sa U-si-hi-ni-tm, according to GARELLI (ool

le bateau d'U.", which would mean that a
n crossed near Tarakum ; Abum should be west of
iment however is doubtful, as the meaning “boat’
1; AHw brga and Hirsci

1t to mean (local) ruler, prince’’. If this is correct the nece

prop d by Lewy, is not cert

15 i'l'-'-;.ll". It i- -':'.':I'.'--II-'-| bv the fact that in TC 2 2 :'lj-_

arakum is preceded by respectively Oatara and Razam

S . ?
c] { ':.’.:--'-'--'-". [f we mav trust our interpretation of the

should he somewhere hallwav between ASSur and Kanig

from both as the crow flies. The place is also mentione

roude in CCT 2, 21, 8 CCT 4, zob, 8. r 15 knows
tion, but the place is p d with Pahutar, n
in one of Jahdun-Lim's yvear-names (DossiN, Studia Mariana, . 52 N0,

s the territorial expansion of this king was still restricted. the place

# 1 r i E 1
«1 not much farther west thas

in the repon betwi

and Kis el Ain, or between the western part of the Habur tri;

and the Balhh, not too far to the north.

i
(1) ]llnl::ll'

e, According to the ddfum-data it should be located roughly

halfwav tween ASSur and Kanig, 2,3%, west of Razami, and 4,0%, from

|'\..Z-'..:'.-. .[.lll.' Lown 'i*- .".:||||-:' '.'-.'--|| !_j|||.'—.'.|| !'\-\.lll'lli_|||'|| Iroim |||.- 1|\.|_'_‘:i texts .-5-_
ARELLY AC B5ff) ARM 1, 109 mentions the Iunction of FOVErnor over

tihed with Buralum) and Haburitum (ef.

Razamia, Burullé (to be i

ARM, 5, 67; GARELLL AC 89 and M, FALKNER, Af0 18,24). The situation

in ARM 5, 67 and the connection between Razami and Habu

point to a loca ot too far to the west, probably (the eastern part

the Habur triangle. This is not necessarily in conflict with the conclusion

B ma
W
I.& 3 Phai
e 5 i il
B o
1 JLE 21




b s
somewhat mo

e} Abriom. The datim
byefor i B | Wi WIS

looked for in the western

triangle and the region of the Balih. Luha(ja) is perl

the region of Harriin (ef. A. FINET, Syria 41, 138) 73 A ped

elation between Abrum and Luhid 1= alzo clear from TC 2 7. I8fl. where

lonkey in Abrum. Nahur is situated

people from Lubia st
}

(loc. cit.) m the same region, not far from 1 III_I.'I-|, by M.
A bt Ll ] ] B La el €4 1 Il My MLl | f ¥ F
I NEI 1) T { 5) near Ris el A 1l by GoETZI fLa 7, 07]) 1n

the eastern part of Habur tnangle, win opts for the western shore

than the others believe

of the Habu self, thus mor

Syria 41, 39 with note 5)

(ARM 2, 100, g) 379,

s ), (Ot

l':.:‘ln:i""-. o] F LAY .. L] 5 il |!i OO0 T

vest of the Habur (triangle) ar

maost
i hetl I i 1 T t Ol al
| il "w f at is ne 5
§ L5 " i r = Wi cf CAI A 154 Thia it
y - il of & river | TP oy 1. our tex 1 1)
l ¥ 1 I« el e L L L W 10
i & el s T i for » I A LITLENTY
I I ] 1 &} I t L v ther Elua |
IR Ot el 138 I fae { LI Lozl L | OAd
b el wit feere to the juence 1 1 T
] : | I ru Whrun H 1 L
\ | 1 i f 1 1. Note that [
l i i ! but therea nees
for f {
I'h ar I (B \ Z 15 min I
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probable (GoOETZE's location is too far to the east), and does not contra-

denved from

he OA data, which a

v | X 1 §
11 el log IO WO
(BIN 6, 180: 265: TC 3/z,

uated in the territory between the Balilh and the Euphrates

and the towns Dadania, B

Zalpa was a well-known road st tion en roufe to Kanis, of. TC 3/1, 18, 22
3

and TC 3/2, 165, 141., attesting the hire of 2 donkes

?f.>.||'-:s to Kams.

g) Halfiom, Rather close to Kanis accordi

5, mentioning Zalpa, also contains a

1. AC 110%). Hahhum was ar important road statio

Iv mentioned, GARELLI concludes from TC 1, 15 that the most curre

ad to Kamis from the Eup

Mamma

(GArRELLI AC 107; he locates Ursu to the west of Biregik), Both Gogtzi

alternative of a road by way of Uriu via the more east

and Garerr: [Af Hahhum in the plain of

it should not be very the LEupl
JC5 18, 4a). » town occurs at times in a context which connects 1t even
more with the North Svyrian/North
Anatolia; cf. KA 60, 1900, 20,

Hahhum, mdt Zalmigim, Burundum

That the town was important as

datiwm=-payvments could be made,

19. CCT 4, 28b, 1gff.: {-na li-bi 0 da

C. B. F. WALKER) fa-di-na-ni ** gi-pd

L, L= A=@ K==W =N 7 d-
“from the amount (needed) 1

voul did not give me, yvou should by
and let them make 1t catch up with me
at :-” ot OpPpo tumni | '.:i"' AT 1 1 transporter w 145
f but has not received the ar t needed fron LT
He urgently requests him to send part of 1t in the lorm o heird

I'l [ lah I 1 by O N ALK i { i
r I o | .
L 1 i maore I il 1 1 I tan i ¥
Er 1w=r Lo i




3 XI. DATUM, A TAX OR TOLL LEVIED ON CARAVANS

|-|'--|-. bly a form of COPREr money cf. GARELLI A z771: LEwy 1058, g4*%;
bles''—which should catch up with his caravan

ssible caravan.

ation should be

Our conclusion at the end of this geographical orier

wovides correct information

—

that the percentage ol the

the location of the towns in '||I"-|i"ll. and that 5":5""'||I"II|.|\ the

':_;l-'||l-‘.'k -]l'l,-:"l|‘;] | |.-‘._' 'I||l' COlrse |.l'-||l-'-.'kl'-:| .|I|l:. ‘._|:|'

1110 E COWVEeT |-:,|.|:.l--l|:'-| WEe CANNOL ITer ||.='.'i-."|_!;",' LIranspose |'|'!-:'!'I|I.|'_'-.'-\.

in kil v on the assumption that 1%, should correzpond to some

» aetual distance between Kanid and ASSur, as the crow
flies is about Soo km: the distance really covered by the caravans may
have been up to 50%, more; the percentage for the whole journey was ca

vbably not the

o). If the ddtum really was some kind of toll, it was most pr
exact number of kilometres, but rather the number of towns visited and
bor I

TS CrOss( -:, that mayv have been decisive. But on the other hand we
have to admit that even such a mechanical |*'-"‘~'"'I=.'!"~'

would not bring

us 1nto Seriomns Conmict W

Imit that LEwy (KTH 32f.: 1956, 6829 calling the

h the proposed location of most of the towns.

Anvhow we shounld a

: coverad, hit the mark.

fum a road-tax, and taking account of the stapg

{. PAYMENTS OF ddfum IN SILVER AND COPPER

As 1z clear from texts nos. 3, 4, 12 and 14 and from the meaning of

awiten, “valueof the merchandise expressedin tin®, the dalus was imposed

references lor st

| '|:il,:‘.'[!!l'I|| 5 iII '|ill:

and paidn tin. 1 add two addition
zo. BIN 4, 102 (EL no. 304), 6: AN_NA fa da-li “give the tin

of vour 4."" The person addressed in this legal protocol is accused by the
ints of not ha
d his

eXpenses.

paid them the tin he owes them; probably they

and he has to pay a proportional share of the

21. TC 2, 54, 15ff.: 34 ma-na 5 civ an.Na 18 da-a-si-nne 10 GIN.TA

iof y N KLU . BI, d= 5l

I= of tin 12 the dalwm on

hem (sc. on the tex-

oned before), whn ounts, at a rate of exch:

s of (silver:

tin =) 10: 1 to 4% shekels of silver”. The d. on a lot of textiles—cf. EL

233, 10f.; da-g-sii-nu $a & TUG—originally imposed and paid in tin, is
g darily convert into silver, when the final acecount of the trading
enter :=I-.*-l' 15 drawn up in silver, and the proceeds are sent to AZEur in the

|.-.II"! { |. Hil\:: 7 .:--]IE.I.

also a d. eXPr sed m silver in

1 " vy = T
Fu WA 5 Gl N

N da-al Bi-m -t

[ paid as the 4. of Bini-ma-ihum



4. PAYMENTS OF datum 1N SILVER AND COPFER 245

The text has been discussed by LARSEN OACP 130-132 as "'type 3: 13

and 1s remark;:

le 1in many respects. The lines quoted are a quotation
from an earlier letter, in the form of a “caravan account™, sent by ASSur-

a and Zikur-ili to AZSur-kasid to inform him of the safe arrival of

caravan in Kani%, the expenses incurred and the sales made. As the text

deals with the net proceeds of the caravan £X] ressed in silver valuta, it
15 not su |~'i-:..':_s; that the d., as one of the main expenses, is als expressed

in silver. Using the methods set forth above, wi s that the 4.

on the caravan, which comprised 2z donkeys and 52 buddni-textiles

their value in tin ca. 1,0 talent—should have amu ed to ca. 1T minas of

tin, or about 50 shekels of silver according to the price of tin in ASSur.

The problem is that the amount of silver of the d. according to the fizures

of the text 15 deducted from the ':||'|,|'.-.-.-|;- to he sent to If, as nor

mally happened, the 4. had been paid out of the “loose tin”, this would
have been S ‘:'”Hn':'.*. several “caravan accounts’’ contain separate

he proceeds from the sale.

statements on the use of the loose tin, and

But our text does not mention “loose tin” at all. Does this mean that 4.

for (the caravan of) Binl-ma-ahum (also elsewhere attested as transporter,
cf. LARSEN ad line 6) was only paid after arrival in e.g. Kanis? But in that

case the amount mentioned would be very small, as in Kams the rate

Ol exi h-lll'.:l.' silver: tin was only 6 or 7 I, al

¥ 15 shekels would be equi-

nas ':l':. ':il:: '|||i*- I A .'."_ |:|- |:"|'-. SOImne

valent to some 344 m

Another |':|--i.!-i|il'-.' 15 that Bini-ma-ahum paid {part of) the 4. ou
own money, and had to be paid back on arrival in Kanis (napdalum), which
as normal, was done in silver. We only point out these problems here, to

which we shall return later on, when dealing with the question of who

ot ' F 1 «  fn - = P T 3
cashed I!!" id.-pavments [(ct. ]l ] | 111 SOIMNE Wavy

il : 3
!l.':.l.l'l..! (4, ||I|'- text secms to ||

KU.BAEBBAR DINGIR==mua=0i8 =% tg=g1 win-ia

a

silver, sayving:

Num-milik took 15 shekels of

it he d. of the servants”. The place of action is A%Sur, where the well-
ki transporter Ilum-malik has arrived with a shipment of silver and

from Anatolia. The writer mentions this amount of silver because

has to be deducted from the silver eventually availlable for making

hases, As it seems unlikely that 4. has here a completely different
meaning, such as “bakshish™ (for the servants)—the amount of 15 3
would be astonishingly high in that case—, the words probably mean t
[lum-malik paid this amount en ronfe to or upon arrival in A%2ur, as a

mnd of tax or toll levied on the number of servants :=|'-'--|I";'|::'1"": the

s

and now recovered i'_ as it eventually had to be II| Y This

5. We cannot completely rule out the possibility that the d. was




in fact patd en roule from ASSur to Anatolia—as was normal—and was only

" ] [ A | &) + 41 7 Th"
claimed back after the return to ASSur. But there are in

in AsSur a tax like the d. was imposed. TC 2, 14, 18ff., treated below

. 35 on p. 265 states that “they imposed as gagiaddats

" nearly 4 shekels of silver. The place of action again i1s
AEEur expense 15 mentioned before the wastium, the export tax
1MPOs ture from AS In view of the close relation between d,

and gaggaddium, “'the head-tax”, it seems possible to equate 4. in the last

text(s?] with this “head-tax". But the I'..||'|' data on such payments 1M

Aszur do not allow a convincing reconstruction of what really happened,

A payvment of silver in connection with 4. 15 also attest

214 shekels of the silver of B, sayving):

11

1=il H=Sd=gi=l,

24. ICK 1, 72, off.: [A t«

ANSE=5H a=-na=fu t-ra-

d. for his donkey(-load?) I paid out of my owi

on my own imative

situation |||:s_'.' be compared with
[ no. 23 where [lum-mahk performs a similar act. The text does
that the ..", itself was -Jli_:1i||:1||'-. '.uic] :.'; silver d -:-'i|'-. 1|IZ-:| il. Was
that valuta. One may COmparc:

10, 54, 5f.: 7 Gin AN, ¥A da-al axsE-fu ¥ f-na UsS-ha-ni-a-ma

1 3 shekels of tin as d. for his donkey(-load?) also in Wazha

15 recorded, and the val L 15, a5 eX e
I

nia”. Here the actual pa
tin. The amount is very small, and perhaps the payment was not on a
donkey-load of merchandise, but only on the animal itself, just as t
gaggadatum were exacted on the personnel. This may be the case in no. 24
too, but the lack of data about the load and the distance covered pre-
clude a final decision.

In the following text, still unpublished, a transporter indemnifies h

nts made during a caravan trip in another way:

26. RosENBERG tablet (LEwy 1956, 68%8Y), 2gff.: ANSE a-na 30 LA I

self for pavimi

da-twm(") $a ha-ra-nim 22 Ly -k

ma-na 3 uRUDU la-di-in 4. 84 3 [

ANSE 3% i di-hae-nl-£f 3 A 0 Sa brgl-ti-ka 3% g-ld-gé, "the donkey has

solcd |.- T 20 minas of COpPpPer therefrom [ will take i':||l.'='.'L::.--.':|.-1: 5 made or to

be made for) the d. (nom!) of the journey {on the road), food for the don

key, food for A and your carrier™. The use of copper need not surpr

as we meet copper as a means of payvment on inner-Analotian trips
arious occasions. Another text mentioning a payvment of 4. in copper
H'n\. . R i |.-|'||:-!

P 291 as no. 43, The combination ddfum fa harrdnim, also attested in

to a different category, and will be discussed below

18-1g and KTK g, 4-5 (cf. below note 534), stresses the relation




5. ddigm AND samrun, TRAVELLING-EXPENDITI

fed .||'-l.-'-.l' 15 [hi,

(fassiatiom), food™ (i

necludes |l'-\. SLi

i |
expenses ror the '.ZI"'I.'ll.IIII

with the word samrum, IO

texts. An ana becanse BALKAN

(cf. p. 1g0) want to give ddl

LARSEN in the text just quoted, cf. 160 1570 ere
would be an overlap with the meaning of gamrwm.
raniy according to CAD G 38a-39a can have two meanin total-

ty"" and “expenditures”. The QA texts only use it 1n the second mean
to OB

15 not denved from the
spent)”, as AL-ZEEBARI,
Jieves. Kather this o

{equivalen m). The latter meann

former as denot

“the totahty (of the money

wsche Briefe. . ., 105 s5.v. gimrum

from the use of the verb in the meaning “'to use up'’, “to finis

vell attested in OA (CAD G 261

e
10 ] b
11 ; I'TM
I, 28, 20.4I). This meaning i1s clear v fa
frarrdnim, as in TC 1, 24, 25 a t4, 7. Tl tions

I'C 1,1, 14ast A messenger fr AStur to Ramis, Other
'!g-i-w— of samram are quoted in CAD G bbb, 2. 79
Besides “expenditures’” the word also means "amount of monev

i i =r el rl=HLF {=7 o % i
Li=Nii=00E I (7 Sip=tte 20 ged =5 I
L ntA0D 18 I i {
i.- 1 v t { a il
F i il i | AT
T AN 1 her 1 ler o
13 W sanl 1 t
11 I LA SN i [
e 2 ]




245 XI. DATUM, A TAX OR TOLL LEVIED ON CARAVANS

1 1
IES, The amo

15 of tin and x minas «

need for their expenditures to reach hams fro

3t [ | 1 1 5
11 I|Il.":..-.. 1 |I.|||li';-|-.-':

L S l;'il.'::i..". thi VOATC satishedd '-.'.||||

pavment of their tra

MAITUres, they are not ern

payvment or)

nses . Cf. also ICK 22

y COITIITRCTILINE

FEF Py |

‘in addition to the {(amount for)

AN |Ii|! : |' |'l-||:"::|_;,-'|

enotes The amount

gyt

es a vanety ol 1tems, The following survey, usi

i v ARELLL AC zaoff,, will e

l."-”l'l'u,: l

le us to assess the '_.I|.|-'.' and

them. We mz

ve importance of ddafiem amo r11sh :

rther specihcation wkultnm probably means f

the donkeys. Specifications are given by m
I.'.:. xr.l-j i "...‘i|:_

bz
:|-I AT |':\.:|'_'|'-;-.|'| 1T
spent in ASSur for buving f

[O0E A

AT TIOTTING

|'|'|.|:.-I|'i:"|' i.ll.' -i'“::"-l'l'll'!l illl-.l --il'.'. I

ount of tin making

meet One :

purpases of accounting

O l'.|-'.-!|';.'|,||'-. ey
1
1 some stage of the trip [ ap to

4t LA DOVEe TeX]

ithutive TA:




5. ddtrem AND gamrim, SURVEY OF TRAVELLING-EXPENDITURES 240

Payments i tin: BIN 4, 29, of.: 15 mina for a donkey-driver; 6, 185, 16:

the same, amount broken aw CCT 5, 35a, 3f.: 7% minas 4 shekels;
s from Hahhum (to Kanid?); TC 1, 100, 4f.: %/; mina
Cez, : 3 minas; TC 3/1, 18, 2of. : 6 minas food and

lver: TC 3/2, 162, 251 I bought for 2 shekels

i-.:ll.l‘. a5 |.:|:!.i"! [or !I..-._|..||i;.-',_'-..'_ l'-..|||| !':"..: & '-II"i-.'.-'- }l.-

)

I||l' servants L | I. 304, 5:

=1 I Ir\.."'~:| =1 .!=, 20l..§ shekels for ““food (- ki "-'.'."'-'.' lor " e Semvanits Iil'i

I food during Journeys in Anatolia are attested
in BIN 4, 13, 11; 144, 20 ("'there they consumed food for 114 shekels”

[0.20.27.32 (in all 2 minas of silver for food for the

servants and the
Apart from "food/fodder” without further specification, we read about

the purchase of “"graimm™ ($¢'wm) 1in TC 32, 163, 236, (cf.

n, “barley”, in TC 3/2, 162, 25i., quoted above)

num) In CCT 1, 29, 11, and of “salt” ({&ffum) in 5, 32b, 41,

5 % irs aided
P LLTEH

In connection with donkeys we also m ipart from occasional refer-

ences to the purchase and use of st

pumt; of. GARELLL AC 300% and

the texts EL 178, 2. ICK 1, 168, 2f.; TC 2, 47, 17L.; 32, 162, 271.; 164,

wl | » +h
o whnlle the

used as pack-animals.
in BIN 4,
T4ff. : ANS)

61 45 BIN i, L44, I4M1. records the death

of a donkey f-na na-db t, and states in lines 18ff.: 7 GiN KU . BABBAR

L3 ypag-cib-rid -t FANSE.HI' . A" 2011 b GIN a-sa-fam

Hil'-.l'l. (the costs ol) wals

en here”. One may compare T4

19 na-cb-ri-if ANSE.HI.A. In other ¢

shekels {of silver) ana nabri

shekels. . . a-na-db-/ri-[{im I'C 1; & 2z minas 3 shekels (of tin))
and OIP 27 no. 55, 621. (4 sheke
AC 300f, transl

T um with o turn to

pasture’’, and the item nabrifum would mean

a meaning which would make rood sense ez, in CCT

o found in the translation of the first tex

(RETIVALIOnN OF MEoriier, |Il.l'.-. CYC rCInalns




It 15 possible

L1

Her o the payments

|, but to




AND gantriiit: SURVEY OF TRAVELLING-EXPENIDITURE:

[ Lransport, or the |-!'-'.|f:i||'; up o

caravans. Costs of this nature are normally called 1gri sdridim or fa

“hire, wages of a donkey-driver”. This expense has been dis-

cussed by GARELLI AC 3o01f. and LarsEn OACPE 79f. and 94. The former

mentions a number of texts recordi payments of this kind, and the

amounts p the wvarious stages of the journey, which show some
relation with the distance covered

e, food

BIN 4, 13, 11f. lists as expenses d and fa sdridim, and CCT 2

and sdridum (sic for Sa s@ridim?) as the normal costs of

b, 121, tads

a caravan, put at the nsporter, To the texts mention

Garernl and Larsex 1 add: TC 3/3, 265, 16ff.: 5 minas of tin ana igri

idim up to Kanid; TC 3/2, 130, q': 8 shekels of sil

of silver. CCT 2z, 2, 42f. states that fa sdridim

ilr, 10 and BIN 4, 53, 7 that the sdridm
r+ff, tells us that the saridum 13

i
ar't : 1ol A aE RZ
OTeYy he 15 entitled to (meiacma 18 &g

fabbit) s KTS

To this same category of nses belongs the entry “costs of porters”

denoting a payment to people, probably of a low

|-|:'_::;_:-_'-'| o carrv |'|'||".-'!:.|i:l:!--.'_ |- entry, Sa f -' bideat

CAD B 236b, a; add KUG 26, x + g

ain note that such people could be engaged for some lap

5 | ifide a e samri i TC 3/3
*TTY Ly 5 1 il -
211, 37 1565 il ] i 1 i WO LT
et | B8 T 1 [l I i Re
(with haplo phy le Sa S il

price of the Akk

§. Losts of (additi

an extra donkey for part of the journey are

o0 and CAL 1]

Costs incurred by |
exceptional: I can only mention (with GARELLL A(

14a, a, 2") TC 3/z, 164, 14f.7 4 shekels of silver

1, 2') TC 3f=, 1, T4f.0 4
Washania %), The reasons for hiring a donkey

reason could have been the death of donkey:

frequently recorded in the texts: CCT 5, 3534, 12
24, 25: according to BIN 4, 144, 14 donkey

rts the loss of 3, BIN 4, 61

BIN 6, 79, r. 20" ¢ y

From the fact that TC 3/1, 24, 25f. reads: “one donkey died and it cost m

kels of silver™ we 055 Wis |-"_'_ on the account in
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silver valuta, according to the purchase price of the dead animal or its

t of a donkey in Abrum, which

Is of tin (to et it back?):

ritides and for military protection

lected, the exact nature of

b SOITIE OV :'|.|!- with the ex

1Yy g .1 1 1 n e . r. oy | P .
payment ol 15 shekels of tin to a messenger sent to Kanig

(from where is

not mentioned) : hines 8 ane

payments of 7 and 40 shekels of tin

P e s Pt A T O T RO Y e —— Tpr ey 1
L0 VATIOWNS MEessengEFers ||!| | s orers |l|-l:.l.-.|.--\, _|_||-_'| MEessasres andc

tablets, or small amoun

I:II

to be supphed en roule.

edly mentioned, mav have been a kind of sol

oftering armed protection, but at times mayv have served also as eriicles,

(GARE AC 302 with

The pavment of 2 shekels of silver to r

E v TTIECT] 3 I

ti,, who have to provide as

sarwm; TTC &, 1-3), discuss

note 1, proves their military task. GARELLI points out
mmvolved in the tra: sport of and even trade In |::4":'|'||:_!!|Ei-|-_ i|| this rase
rdadiiem may be an abbreviation for rdadi lugiitim, attested in BIN 4. 1 10,

Without further information we are unable to distis rish clearly between

both functions ; in the former case t may have been in the service of

the local Anatolian admimistration (cf. the "rdd if the female ruler

LT 3/3, 211, 45; and the “rddinm of Kanis”, TC 3/2, 166, 19f.); in the

2 | i c
ary task of th

g

diif, expressed by the use of the verb nasd-

connects them with the entry called massardf

inoOr Sa massardfon,
“ecosts of (armed) protection’, attested in BIN 6, 26+, 6" CCT s, 32b, 8:

ICK 2, 293, 17; KTB 12, 1; TC 3/2, 162, 30f.; 165, 1: 160, 3f. In all cases

payvments are in silver 359)

bably is a guide or escort. TC 3/2, 165, 46 records

kels of silver to porters and “my mugarribii’™ for
to Ullama. In BIN 6, 120, a circular letter from

raingle Sdrian’, the latter are requested to proy Tall

cdrum Ianif 1 each Rdrume with 2 mogarribi

-l




it i 1 . |
Lr L3 ULy 1okl «

(rifts are amply attes

for those in Anatolhia.

163, I

3
the & ibh, 14f.: 114
opper); CCT 1, 26b, 13: 714 shekels of tin to

the counsellor

smith (CCT 1, 26b, 8), to an authority calle

20 shekels of f

21). All tl
tfrom ASSur to Anatolhia; the

ma
in Anatoli;

not recorded here, as we are

THRE
L8 A |

‘\.'-iil! CRXDENnses Lo |.|'
8. Taxes and tolls:

||l- il_: Im

to pavments ol nesiats

p. 204i. ad BIN 6, 265,

he underw

BIN 4,29, 4




A DATUM, A TAX OR TOLL LEVIED ON CARAVANS

L5 O an enterprise: iu hu

d travelling-exper

load mentions

Adiem, an

||':..l-_";'l_i._'l food

2%. EL 204 I'C 2, 6g; cf. corrigenda in EL II, 1821,

A LR L o T, o .
18=flad=L21I b Re-Igt-t -;r-sﬁ-di_.hHﬁL.IHHWPIJHxHHJIHH

Iso compare the mention of bifgal AN . NA

= S FL S } e o e -
t3, which has the same meamng as wnfd'i

1 P i
mrshaiym,  1mport-tax

['C 33, 247, describing a commercial partnership between two mer

15 "-.:"'::'- 5 10 |I l"‘-.E::II-:"! iII 'I!ll'i!

v, in line 20: “their famrim an

wisfairon not only in EL 204

ax on tin and

-#wﬁ;u?n:rxm1ﬂuﬂthﬂ

agmriem s that just

H-5-Re-er-nt

I £l [ tin as le 1 i

3o KTH 18 1 1 U.NIGIN. *= ] l,'l_. LeE-LieH -5
Fil (] Vi ol 1T 1 chandise: 121 them ded i
1
the o y iy 18 net procee




i 11 |.i,'
. T Ly
L3 1
1 s L1NA

& AN ~hill Tha vt 1
« TIADNNEL CelCHll C L N1S INTETr

S W E||| 1||l' S1:

tion woul

.'|;;:_ ||||‘I_'-_|||'||' © g specli

v. Note, on

recorded with a -|i*—~'_'i|.-: tive TA. which 15

1 Lext

is a kind of tax or toll,

EXPENSES | 45 SU

port=-tax”

Harigg i) ana fassialin, 1 [ 15 Of] transi ind ines
= L I paid the ¢ upe to Clataln a0 y 1ve 1 Ly W 1
I  iransnort rcler o I-| { 3 ) 11!

I }s
I i 0l !:. || i called fa-5 I sLs O ! 151 |
i mntain prol denoti ra costs due to dif &
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cal circumstances, BIN 6, 185 having first mentioned the pavment

records in line 17 an expen
WNSE, costs of transport of /by n

[ would rather think of special, additional costs

i I iamr | . = ¥ Junr 3 . LT X T, Ty = .
cted with the ansport by means of the donkey I

rchased, than of

es for 1 ire of an additional animal;

the heure, which could be informa away.

¢ and fasfiglum simply as the two main

nnected with caravan transport, Lt

the same combination ; an anonvmous merchant states

lum that he pawd amounts of § and 4 shekels of silver as

stctient on beh

I of two ot |

sled by a booking of a payn

EXPENSES in the for

al) pavyments 1o !":'l: rs ).

tion between ddfwm and fasfsidfum two texts are important:

CCT 1, 41a), 1off.; da-a-si-nue 10 & fa-Si-a-fi-Sue-nu 12 50 8
rUG. HIS . A O, 1% Sa-bee, U], 15 satisfied with (the payment of) ddfum and
fasfidlwm for the 8 textiles™; U, is a transporter who, probably in addition

lot of 8 textiles, and is paid

to his main transport, takes

rck the expenses macde en

32. EL o4 .. a debtor has to pay back a loan of 40 minas of copper
E ; ; . il ot o B e
Ivams, 7 ba-luem e 18 fa fa-f-g-fime V9 Sil-ma-am & he-na-am,

"without (deducting from the amount to be |3‘i5'i|:. back the amounts ]::l:nll

a=) & @dadine

of the transport, whole and sound”. The fact tl

mlates

ke place in Kanig sugeests t

loan was contracted somewhere else, and had to be |:.|i-| back in Kanis in

the interest of the creditor: the text states the debtor is not allowed to

the creditor the costs of transport made in his interest.

no. 13 (TC 1, 100) mentions faséidtem alongside ddfum, costs of

. and the ““head-tax™,

h together make up the gamrun,

While gamriem 15 a g al term for (travelling-Jexpenses, and ddfum

fers to a tax or t Stedfran means "'(costs) of transport”, hit. “the

sense. Normally when a caravan left ASSur, or

travelled in Anatolia, it was fully equipped with harnessed donkeys, per

CATTVING |, 11 i NarTOower

could only arise under

sonnel, food, ete. Hence "eosts ol

i ¥ -] ar I+ H e 1
L terntory (mountains and

BIN 4, 20, 8f. s«

fafivatuwnm in the mountains” sugrests such an explanation, The costs

1T |::|:| TS :'Eil:."._.:L i!l:.'|i|:."lil I| '|'.I:I|-.|"-.'.‘- Qr
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5, using ferries ete. ; several texts indeed mention expenses of this

0l a donkey

kind, called rgorr sdridis, 1orr emdrom, Sa bt

hire of a donkey, costs of a porter”, for certain stages of the journey.,

CX Nnsgs I.I:-..'.-l |-I !.:llll. @I S NEAYFaHLIm) ! 1L Pernans ..|-l Fis-

186
We can also envisage the situation in which a merchant does not equip

his own caravan, but either uses the services ot a reg

transporter to

ship for him a small lot of merchandise, or co-operates with another

merchant in adding his merchandise 1at of his colleague, In both
] 1 id by the

re of the costs of transport has to be p

cases a proportional

merchant in question, in which connection the worg fremne and

r refers to a payment or refund of

taffidium occur. Text no. 31

transport costs 1o a (ransporier who took :!]-.-l::, 1 small lot of 8 1--\I,i|-'*-.
oo

la takabbas, “do not

. 51, 136 pamram o tasSidtim dham

» your mutual interests in matters of trawe r-pxpenses and trans-

port costs”™ (i.e. apportion the mutual shares in a fair way, cf. Balkan

1 the apportioning of travelling-expenses be-
rchants. Note that also in BIN 6, 135 and text
!

no. 32 the merchandise to be -f|i|~|:- d is less than one donkev load

While text no. 31 still distis

5 1 i ¥ L
1967, 400 sub d) deals wi

Dween TWo CO-0]

1 = 1
|.;|||-||--- dalum ; no. 22 deals

¥

with ddtiem Sa laffialem (cf. the combination dedtem fa harrdnim mentioned
above, p. 240). 1This obviously does not mean a kind of surtax to be paid

on the amount paid as transport costs. We may explain the words in two

ways: a) “the ddafum-tax incurred during transport’; b) “the fee (costs)

of transport”. While a) uses the meaning of ddfum set forth above (a tax
or toll), b) assumes the word has a less S cific, more general meaning,

fee, costs incurred”. 1 think meaning b) is more |1|c||:-~||:-||-_ thete are

4 [ct. |:|'||:-'-.'. '|

more examples of ddfum used with a more general meanir

20a01.0.

B, ddafum AND annak gatim, "LOOSE TIN

§ raiyp = r T =
H Y] |r.nl=.:' amountd of FOOSE LLH e i"u'l'l fOF ol

As stated before the ““tin of the hand” or “loose tin", i.e. tin not '-|'I|i".l-' 1

in sealed |'."!I'|.ZI"_-1_ was entrusted to the leader of a caravan to meet ex-

3 L - - 5 I - o
WS An 1mportant 1tem among these expenses, as

PENSes on rouce. daliem

the ficures e.g. 1n texts nos. 1, 2 and 3 show. |

was In fact needed in these and similar texts to pay the dalum !
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200 XI. DATUM, A TAX OR TOLL LEVIED ON CARAVANS

en rowde was short of “loose tin”, one could also
t. We read in BIN 4, 61 (LarsEx QACP

11"}, 1gft.: “since the s

| amon

N
+oscd

and the 14 mina of tin plus 5 she

to him 1n Abitiban, have been used

v from his own funds) we made a balance pavment of g
'Z"i|:1i':'|l in LarseEN loc. cit.), Cf. also ICK 2, 205,

dition to the amount to cover the

iven him" (tr;

Pt 1on above

CCT 1, 38a as a whole deals with simila: proble

A=5E=gr AN.NA “To add to (on top of) his

i I TOG bri-ra-an “loose

P-Al-Fa=-rinr textile an roule:

a-5i-1ii-1

O E-AA ANCONA Sl ITTa

-5i I wa-nad KU . BABBAR 1 was 115 I mina of silver
, :

(IEH] I/::.II:'_.I'I,
[ sent to him.
All this

his “loose tin™ 1 gave

an top ol

extra to ASSur-basti, slave

of Kuluma'

itional
burd 'wm was a product which

belonged more to the equipment of the caravan (cf. p. 173

above), than to the sealed textiles making up the merchandise proper. In

¥ 2 nibrdrii-textiles ana gdafisi.

T 1 & . 3 2
a3, I-5: 0% ma-na 1-na AN

was left over from the loos

LOHL. . TO



O. ddfum AND annak gdlim: SHORTAGE OF LOOSE TIN ah1

ma-ld 1-Ra-Su-du-Su-ni-ni 12 lu-sa-he-er-ma §

him 10 shekels of silver as pocket-money™ ;

gt which he

5, d4ld gF1ve you the rest

thi

In most cases however the transporters r ceived hard
tin"’, as the merchants wanted to invest as much silver as I oss1ble in the
i|| Cas ||| CINerFency '.'.I'__._ | Ly

merchandise proper. While the merchant

his best to help his transporter, as in CCT 1, 38a, treated above, the trans-
porter himself could get into a i

[‘.[‘T 2, 21h | CCT 4, |'i|:l:l. SOTTIE

above as text no. g on P- 2357

a-na En-num--be-lime qi-bi-ma
smt-ma U-sti-ur—-fa--A -Sur-ma
24 TUG Su-ru-tim 2 TUG

ku=ta-nu I ANSE sd-la-mu-1m

i-fim ; { minas of “loose tin

4 ma-na
vour brother entrusted to me

in the City. From

a-lim the City until Puhitar
3 ma-na.TA da-i the e  Tinas
the =S -dam I0 GIN.TA I each (talent awitim): 10 shekels

qei-ga-da-tim each (person) the “head-tax"'.
I5 GIN KU'.BABBAR a-na Send 15 shekels of silver

Sé-l-dam to T
1'I-I!". Il...l." '.:!'llll' me |-l-|'

{a-ai-ku-ni-ma 15 my |'-Z'l'-‘.i'.:l', oy

AN . NA E-Fl-dm leaving behind for me

fry-Sa-af-ni=f-ma tin and copper
fé-zi-ba-am in sealed condition' 38%)

I_I'\-\.

of ca. 1 talent of tin; he had aceording

La=ASEur's caravan must have re presented a value in tin (a

of ca. 3 minas of tin,

" paid a didh
Together with the “head-tax" and expenses for food, lodging ete., this

) 15 unavoida







minas. As the 4 j k| a0 maore t Lhree-gqu
4 o
L VE MY eXpe 1 he : } 10S
1 1 .
loads of t 1116l e S WO 1 refl 1 elAatl
1 SeeT L] | the hg of the 5 15 S1mit 1
¥ 1.4 ¥ By
[ ing t | { 1. Boll, There wy ]
Aravans comprising more 1 11 I Lic
Or One {
o Taar -
1] CATAVANS ST MILLY L -
3 I 1 §
i 1 15 n
™
} : }
i 15 m i
b
i % 4 1
CATAVANS 1EF II".-I tin
[ 15 It i ¥ I
I I iy
1 1 1 A i 1
4 1 Wk bcl 0 Le 8| LEDCh
s I T1n I 3, or the reiatlon
= ;
1 e 1n fiures can b firm
1 loose T e to caray L T
1 P PR
MRS P =4 h i | 0 % LI LIT1
Ct text 3 1 LAl 1A \ 1 i
[} -_|:|:.| 1 Tl 1
i i a1 1 i i 1 1 F] (i
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Lf‘!'] M FAX OR TOLL LEVIED ON CARAVANS

where instead of, or besides tin, small amounts of silver, copper ete. were

, the relations, after conversion

I"\_i-l'll'\-\.-_'-\. &l Fir

re or less the same 391,

o tin, turn out to be

I'his close relation betweer m and the amount of loose tin confirms

lusion that ddfum was a tax or toll paid en rowde by the

Iull"':ll

"HEAD-TAX

I'he texts in which this word occurs are (most them have al

been quoted in the preceding pages; the numbers here refer to their quo-

»a caravan of & donkevs:
aravan of 2 donkevs:

Sti-cbedmt: ML

M2 ma-na «I5 GIN.TA» ' 15 GIN.TA B gd-gd-da

ol 21 |

ritten at the

rs. Illl' 1nrsi |'_'_T GIN.TA 15

[ believe it was deemed not to be ¢l

end of the

next line, without being

15 to consider the amount of "2

of the ddtum, thourh not mer

T, ].._- to be ||II|’-I,|'|3 -IQ-:i'Ii |:| .||-".'...._

do not favour this s

ion, cf, below p.

) To GIN.TA gd-gd-da-

: s1ze of the caravan u

i ext 1y, O

[ [; I a1l
1 L

" i1

3 I [

CRLLS O 1




HEAD-TAX'": SOURCES-WORD 2fig

16. 11:¢ gd-gd-da-tim 1o Gix.TA;a fairly ig caravan, as the amount of

loose tin was more than one talent

“On 8 talents 45 minas of tin, 36 minas 14 shekels (d

tax
36. KTP 3, 4f.; 4 me-al 20 m

1S

1as ol COpPPEer, iII|'|':!--' asfthe ““head-tax’ and. ..

gii-pei-d

ti.l". [= I.il"'ll ':ICli'-l ‘:l-.-:

b) Word

gaggudun (with vowel

literal meaning, “'h

skull", is attested in the expr

. Thof. w

1 note 274). The use of

dy attested in OAkk, where ga

(cf. GELR, MALD 3, p. 226, Q0D,

to denote Y person

as a reflexive prrorou

L) | i

(ATHE 6z

attested in QA in the expression fa

like (as trustworthy and safe as

4b, 2 etc.?®®), One may also compare the expression

where gaggudum will have retammed part of |

attested in KTH 13, 34'; ICK 1, 1, 57

[he me wo texts from Kanis I B, published
rft 42 and g/t 36. They list persons
line 258°f. summarises:
- 1 "

fim, "'15 persons under the authority «

radedfiene 1n our texts, we have to star

Matous Mol 10, 1959, 1782 ad n : DTO-




2636y XI. DATUM, A TAX OR TOLL LEVIED ON CARAVANS

Iromm I amni FETSOT f
ach’. Such a translation, however, is not possible in other texts, especial-
E: s rA
¥ n - 3 3
it 17). We have to a person wount of
lax 1 1 rsons’ |, for which [ have
1l tentative 1 I'his does not mean the

I3
{ I
ST i
il I
i
TETE
0T i
1
il i
LR

gaggaddtum deal with shipments of

a to that of the verb ¢ to impose”. suzsests
g ind of tax o 25 and 37 M over both attest the pav-

ment of a “head-tax” in silver. No. 35 mentioning the “export-tax”.
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or AfEur, records not the payvm

the levy of a “head-tax” in AfSur. Whether this was d

of the .-Clli|-"'=':'. of silver from Anatolia, or at the dep
ise from AZSur (note the “export-tax”™) is not cer

itive 15 sugeEest d bv text no. a7 ['his 15 a transg

a shipment of silver to A%Sur, drawn up in Anat

‘T entrusted” for transport to ASSur), The text states that at tha

- 1 N - .. ] % 1 L=

alreq (to the authorities, or to the donkey dri

wllo nersonally en roude?). This snrrests

no. 28 had not vet been pal 1 on departure 14, and const 1ent-
v was imposed in AfZur. The “head-tax™ here cannot be another 1 {
thie tax to bex T, T ~F =il 3 1 T

i tax to De pawd on shipments of S1VEer scl o , Lh Lild {

r 2 sel ts, no
1 Wi 0=

IR | .i' 1T1i

t of 4 shekels 11

] Jeels pet
1 B L
i

] 1 Ik

to tha ested for the caravan trip from ASSur to Anatolia, 1

1 1 obtal or bhoth jo

] | 1 f1 1 Ials tl e
| ok ; T - T b
| iri. amounting to 15 shekel are related to
reacd il vments in Anatolia and A%Sur, mentioned in texts nos. 35
> No. 2z records the fact that the ddtwm had been paid in Ar '
% in connection with the dep i hi t of sl (
(the text also mentions that the tra 1Isporter or whom the Tetltem

had been paid, received 15 shekels silver as pocket money (L. 32) ), asa com

PATIS0N W text no
|

in A%%ur the 15 shekels of silver, being the dafwm of (paid for?) the servants

<] to no, Has datim 1n these texts a more | ol

and could be 1 L5

meaning, beinge used with the meaning of gagg
As the texts provide no further information about
ddtiom mentioned in texts nos. 22 and 23, or the gaggaddtim in nos. 35 and

37, we cannot reach a solution. We do not know e.g. who were




T
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# in ASSur in no. 14, and who “imposed” the gag-

GAAEINEN 1N No.

n:ay have been Assyrian authorities or |.,.,.|,],.

Hrimg oul Serval

who derived pro s for transport duties, We

are confronted with the problem, mentioned above 1. 228 in the intr

daliem lgaggaddali

meaning? We can isolate a well-defined

in a stereoty |'|'-: context: as a tax or toll levied on merch

and persons en route to Anatolia (ddtwm a i trrdnin). when used

other contexts, whch we tend

itvpical” because of t

limited

having declared the most requently
attested meaning “typical”, we are often at a loss to understand its exact

meaning. Another example of this terminolo

al uncertainty is wasitum,

Cexport-tax”. The word is used dozens of times in one ty |ai|'.=e| confext:

: th “export-tax” i.r|||'-.-~--f.| on caravans leaving AZSur for Ana-

d its rate is 1/, But there are also (very few) examples of a

. fei0 Fodte manted
WARLEER DeINE pa

parture from IKanis (BIN 4, 127, 1ff.: CCT 4, 102,

; cf. LARSEN OACP 43 with note 68). Of course an export-tax to be paid

sur wotlld not be surprising, But this

vs mentioned in transport con-

tracts a iments of silver and eold to AZZur. as |-|'i||;_: |: hefor
departure; it most probably acerued to the Assvrian authorities, the

rRaryne, =0 what 18 this secd

freme, 50 meagrely attested? One might

also mention the fa just referred to, being attested dozens of

times in transport contracts. and amounting to Y. of the shipment of
I &0 ]

silver. But there are a number of texts which ac quaint us with a fad:

fum-tax levied on caravans Wil t

ind textiles arriving in, or travelling

in, Anatolia (cf. LarsEN OACP 159 and below p. 280 fI.). We mi

mention that besides the dozens of texts dealing with the dd@fum as

or toll E||||::|-|'nf.- #rowte from A%ur to Anatolia, few texts fnos. 1

est a ddls levied in Anatolia. Was its rate the same and was it

also collected by and did it acerue to the same authorities? We cannot

answer these questions, We can only classify the oceurrences ACCOL

to their context and wording, discover typical features and patterns,

| classify some as “a typical”. But the increase of textual sources may

prove these “a typical” occurrences to be exponents of a system ., different
from or similar to the one we know now. How complex a reality the daf

was, will be ¢l

Irom the next chapter.

Returning to

in tin valuta, like

wddlien in text

" H
no. & as denoting botl

s e e s e 1 thas 141 1 e I
| qaggaddatiom and the remarks made ;

it clear that the two taxes or tolls were
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related. Nevertheless there were
and in the fact that 4

and 1ts rate according

In texts like no. 1 and no. 7, specitving the da

to the success

stages of the journey, gaggaddtum is mentioned only onee

and not for every stage. Even the

chstributive Ta is n 1=sing here, In other
texts, however, 1t 1s used, but as stated it refers to the persons and not to
the stages of the journey, 1 ||--1|||--4|i-||| can be posed, but hardly answered

of whether this means the qagaaddtem was | ud only once, or that the

hekels each person) in fact are a

hgures mentioned (1o a

- * 3 1 e
of smaller amounts paid on various occasions during the trip.

round figures suggests the first alternative. But in that case it

to see why text no. 8 mentions gy mly for the first stage, in

stead of listing this expense at the end,

eE, a8 [exts nos

I and v do. It is also curious that the

that the gqaggaddfum amounted to “10 shekels each”, because when

[exts nos,

hat the g, was paid during the first s

use the tariff of no. g (half a jl|=||5'-.-~."| is equal to that of

wav to K: ). But this 1s far from sure. [ cannot solve

lem, nor account for the differences in tariff, fluctuating between 10 and

15 shekels. Starting from BIN 4, 5, 5ff. (cf. below p. 325 no. 35), which
tells us tl

it the use of the “smugg

ling road"” saved the money !-._i.'| as

gadatum, we would suggest that ¢. was paid at tolls or in towns along

the main roads, w

one could by-pass by taking the “smuggling road™.







‘4 minas of
Asonof B

3 1
BN
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words the deafum of the & kdrom™ in no. 42 and even more no. 43 mention-

1g a payment of FEL [he Rdram Appare ntly was

not sin ':-|‘-.' i :.'|.-u'l' whers merd met and aceounts were kept., The

IR ll'-.'l ol 1N these .-'.-".';:'.ii.'-i,'-.-_'-."': LS.

wreviously are the

5 Texts nos, 361l Irom 1 "-.|-|--||||>|--:| 1

to be pa

amounts of sil i deposited as ddfuwm : In nos. 40-42

respectively 12, 27 and 4 minas of silver. Moreover the distribuative Ta

» different meaning in these texts. In no. 40 the ddton

| ik ' 1
,and the person adressed is also asked to pay

ra here is “each et SO ¢ VATIONS |:|-|:-!:i_-- had

been charged each for 12 minas of silver, and after payvment of t amount

one 15 entitled to take one'’s share of |_|||- &) fit. The same holds _'_\_:|:|:| for
the rather complicated text no. 38, a letter addressed by Piagu-kén to

[ 28 min

15 Is have been

AS%ur-imitti and Si-Hubur. It tells us th

deposited, but as the ddfim amounts to 15 minas each person—the text

NSITINE Of the  s=hares  of the fivo acl

PRSPES

arently deals with the

supplementary payment of 1 mina 1z shekels has to be made 39%),

Piizu-kén will take care of this payment

t the method of and reasons for the first |:-i-.__r

{for his -|'|l|:'l.""""'.""\-_ WG s¢em (o

live 1n AZSur | charging their respective accounts with half of tha

all .
and the small su

plementary payment are missing. Text no. 39
* no. 38 line 4—uses in this connection the verb lapdtam, “to book, to

wte down’’. Sii-Hubur, again receiving a letter from Piagu-kén, is in-

formed that the latter h:
by bit karim:; as however the individual

amounted

5 "hooked" hin

n for in all 1814 minas (of silver)

s Or CoOntributions

to 20 minas, a supplementary payvment has again to be made.

The verb lapdtm suppests a book transfer of the basic amount of silver.

2. THE NATI OF THE TRANSACTIONS

Many OA texts deal witl (nadd wm), “pouring” (fapd-

k), “booking™ (lapdfuwm), describing rather comp

ted transactions
1 of what

and caleunlations. Though I do not pretend to understand al
£1

individual mer-

wpens, 1 think there 15 reason to assume

or firms from time to time could “deposit™ large amounts of

rarim—aeither by really paving in the sums in question or b

il in this way took part in

or subscribed to co

Indertakings ol the fearien:, 1n the way that was sugeested a

when dealing the wool-trade and the function of the Fdrmm in i

ovie, note 388, refer to a similar case.
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to the collective funds. 11

textiles as a . =Y INEN

in textiles, of which

These words, meani

=5 -5

available. I sent my representative(s) to Washania with the message;

i Ill--! %

r as althe "'d e5 Wurara

pm-payer  Im;

are vou not willing, as I

to him, as his share half-share (of

45 ||I*- representative, 1oy

10| violved, that

I'he : on to warn the

ily Iurai

i, '-.'.|l|| I|||' e

supervising the transaction) will give him the

| to destramn the fleeces

fambdram (presumably 19

m=Assur). I must oo

Wid

lines off. actually mean, becanse I do not kno

‘ 1LEI0OMNS WEeri |-.'I,'-.'.!.'!_ If:-' |||| ||||'|:|i--|||'-! | =

ity that Kurara in

Afiur and Kurara). There 1s even the poss

msell @ ough I 1t the translation given above 1s
nore prokby: text suggests (as noted before, cf. +f.
h note 1 t in wool and woollen fleeces was [
I"i 1 T 1 11
q I [ i I-".- ..I

] | w (HECH o

1 T fri i

| of H. H WEZKM G2 1




dedtrom; BIN 6, 101 27

(partlyr) according to the system of investments and subseriptions via th

_:-_".,i ; 1',".' CIl 2 |!|I'|-.'-'i int "\.'-.!!:'.l"l 1-||'-'||.!| | ||i- -E|.|I: Ol ||||- |::|.| |-|-.|- ol

such a collective enterprise, he had to have the status of a*

a share-holder. In our text there is a probles

of a “datum-payer” or his representative, with the effect that the aut

ties supervising the wool-trading enterprise
Wazha

are '!::'--.i“ill'._' to vield a half-sh

e WAS A oy

ol KTK 5, 3; GARELLI-KENNEDY 1900 no. 5, 30; VAT 6200)

nis i*— a Lentative

interpretation, and it may overlook important facts

uch as the person il
relation between the |:-|'n|-]:- ;_'\_|||\'|-|! (the rest of the :.l:.; shows us
[Kurara not exactly in his role of representative, but acting on his own
:15:1||-:-'ii_'-.':-_

The use of a participle in the EXPression sdgil mt shows we are dea-

ling with a kind of institution : merch

its involved are not paving a dalum

incidentally, but are (officially?) known and perhaps registered as

B ]

fm-payers’’, on account of their regular investments in the funds of

the hdrum. This emerges also from our most important but rather difficult

sSOUrce;
46. BIN 6, 1or (cf. LEwY 1956, Og2%)

e T = i 5
A -H K= Fii=-100H

Ka-ni-i5-[ma a-na

ha-ri-imm [x x x

AL =MTaE 51

S5 DAM . GAR DAM . GAR 10

] U .Ir"..u';'-.i=..

da-fdm 1-Sa-[gal




M AND THE

[ ! 1 ||: .
|
b =510 -t : |




SEEME
.
by

>
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11 i1 £ A L 7 - [T
v note that Assyrians paving daliem enjoyv a |-5'|'-. |]|'_'|'

P I-'i!i-lll. |

free from paving duties en roule in Anatolia to local Assy

1 104 1 s ] ¢ 1 ¥ Py T
ties M) and were called ‘merchants’, fambdri, These “mer

which the title ™ nsed merchant” |-|--|-|-----| LEwy 1050 loc. cit. is

' Z'.lill'.:_ a5 '!!:l YV OSECIM o ||._|'-.|' ||.|-| H --.5:-:5::' |III*-E'!i||!| a8

evers , no doubt will have been the more important members of the

.':---'.i.'--.'_ the heads of the nrms, i.l'!'ll.':l:-'\ to b -_':!I|||!'|:: '._l.11|| the

ones” mentioned in the regulations for the meefing ol a |.-||-||.'.|'-.' SEE210M

i1 I T 1 1
ol the Rartim (BL no. 200, X 7). [hev alone would have bes n able to

INVEst Aamolnts ranging

5 to 30 minas of silver in the funds of the

Rarim,

Iv in the sing., but occasion-

'C-.!'-'.-':..'I.-:'!'.'!-.-ﬂ with ".-l"-'n.'i I:.=_‘_||'|I.-‘.'_'-.'

MOrT:

ally also plur. (CCT 5, 7b, 5; Nesr. Bog. 2, 28, below note 413 cf.

Gt § toa) 15 a Saprus(a)l of nadda wm (GAG § 55d), denoting what one

wosit, a kind of a tax: it 15 a substan

: object of sadd wm G the tax-paver is the subject, as in

i -aed-18 | 2Iff. ; GARELLI 1966 no.

n active permansive),

{3, 16f.; KTP 12, 6ff.; OIP 62, 46ff. (here with a double ace.:

:|-i||,':| wi]'-.': |

JrErson i'l"'-'i‘\.'llll_' the tax mayv b Ienres

. B, (fa-du-[a-suifdm) $a.

cl. a stmilar alternation

-0, .. b g-di-Su-ns

fam tna sér tamitdarim nadd wn b

Yadd i wisime. 1
tion it but in that ¢
| respects of BIN 6

frame in BIN 6, 1

104} In this tion 1 o i
bir 1 I Il Mg g-Lifanr ©
{ ) N L !
ire not labde for fan virr, Delow
e 20 1mi i v of 1
b fenture i

bt ir a toll, paid en tle, as discussed in ¢ |'_.|!||--|' M
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|I'-: -I||.i:'|'|, -.l:. I;';.'_"-n-'..”.:.i: 5 W |||| A% an l-!.|-':'i 15 Lhe
seting the tax: ef. CCT 5, =h, af.
B
; OIP 27, 62

10, To1, 561 (7); TuM I, 1a, 15 (belos

) oy

o5, 274, (below p. 325 no. 36). There are examples where £ 15 the only

obiject. as in Mesr. |'|-.|£-:_ z 28 and BIN 6, 101, sfi.(7), but we also hay

double acc.: "to make somebody deposit £.-tax”, in which case the amount

paid as tax, to which £ 15 1n

apposition, igures as a t 1 acc. object. Cf

BIN 4, 33, 3b6f.: ro cin *7 fa-du-a-tdm si-fa-da-i-ka,

deposit 10 shekels as §.-tax”™,

Occasicnally 5, as an object 15 omitted, and we could translate t
h “to tax A™.’

“if he has shipped add

sulting A faddit um 15 the case in TuM I, 1a, 13ff.:

e, “make him

ional merchandise fa-di-a-Su-n

v §-tax” : here the conditional which items are taxed

t.). A comparable

case 15 CCT s, 7b, #f.: i§-ti Sa a-na-Ram ti-Sa-d

“after thev had forced me to Pay Tax (On] w

Z'l'-. means Lo IMpPOose S.-1ax

US00 .I.: l.ll)_él'l'l i*— (FENL ||Il' AmMount 1o D¢ E-:iil'. a5 1ax 1B il! |.'I"l.| I It

*x copper of/on ($a) his copper but the merchandise taxed. The
same text writes in L2y simply: (“did vou not witness') ki-ma di-Sa-du

=4, e fact that I|I-"-. IMposed] The s -I,.|_'-'_’”. wilere i!'||' .|'|-C: nece of

SECONd =i 111 the verpa IOTm -.':|'I|!l.'_‘.-.':| N

shows the |.|':*-|:‘.'ZI,- ol j-':'l 15 oL £X] ressed.

EE = ] - L R
Finally the use of the infinitive Sadda s re

I'ul'n hen |.':”|. -'~ l -'\‘ states that '-. official seribe : Hil Sel=iLi0=i1

m Sa-du-tm, to impose/levy the various (plur!) VATl

ous items or from various persons), the scribe hims rently 1s the

LOIP 27, 62, 42, in a list of expenses, mentions the item:

1811005 U0 S@=@i=1=C 01 2818,

] M= Sd Sel= s, where, unless one e

rson paying the tax shom

1 be the subject: “the three minas he has to

as S-tax™": here Saddi wm 15 virtnally synonvmous with Saddi wfum,

1irh of course the latter 15 more concrete, and ner almost a
nomen actronis, Clearly the attention 1s not focussed anv longer on the
al s imposing the tax, but on the tax-paver’s obligation. A similar
shi t interest may account for the wording of the difficulty text kt a'k
jo5, 2711, where it 15 sa1d of a merchant arri of a smuggler's

ck: fa -=feim =% Sa kd-ri-itm Kda-n this obwviously
ans: "he (or perhaps "IV, the agent of the travelling merchant?) is

not obhiged to pay the §-tax of the kdrem Kanid'': a translation “the

kdrrem Kamd cannot make (him) payv its S-tax” looks far-fetched, and
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when we have to .|l- '.'.i|5| Hilii.':l-':il- Fom

Caddit wlum). It is ¢

6, 101, belonged to the second category, A shipment w

AS8ur could hardly have been called fagiitiem. Moreover as nearly all the
fransport contracts for -E.l;"'."_-. of silver and gold from Ana to
n i phrase fad falbit, it seems unhi that the

ASSUr co

£5 Dearing on ths second type of sa

numerous, and not very umtorm. They are discussed by LARSEN OAC]
150ff.; cf. also GareLLl AC 18q.

:
hali
-
arriving in Anatolia from AZZur, being transported from town to tow
Wi Ana nroceeds fre
1 sal O L Anatol 1

tory

TC z, 26 tells us that Puzur-ASSur, on his way to Kanig, had to pay a

5. %a irim fans i|: elTl ”ill\.: WL A FLn L5 “‘I““"L o, IO T ek f 1 t 15
will. While the authorities claimed 3 shekels per mina, eventually, when
they did not comply with his wish to pay t in Kanis itself 11l
& TexXi mentions a 5 ¥ i fams
. Fina the writ g 1 CT1oT




rainst £ d to bring about the
0l 15 CATAVAI &8 ¥l
CCT 5, 7h1s a lett superiors for assist-
ince, to prevent tl h-I%tar), which had
aln ) 13 elsewhere by the
i ator (scri s. He calls AS&ur-

L TO Y w5 1 ViOll NOL S6¢ Your-
I - 1 + Y ¥ i 1 ¥ |
here that thev 1 ¢ &k Ceposl 5.7 As hine ¢ mentions the
frem the text probably deals with a sk t of tin or/and textiles 108

nv |\ 2057, MO

kta'k 4o5, to be discussed in more de
1 _1'."..|-|||-_;|"|||;:_| a

.'|-||‘i--.'| illl ol n

el by way of the “smugpggs

o road”’ ::-I."l'.:'.?‘.F.i:
IS z7b, 11ff.
ety

aving “the 5. of the kdrom Kams”., K

that on the part of a load (of s1lver?

ters—TuM I, 1
ctween Assyrian

i | :!ih:":_-m.'

by

first three

o LANDSBERGER IG50

irst reconstruction 15 more probable, The sender of
t raram WahiuSana (in TC 1, 32 torether with the “mess
proon lami™), of the last one the wabar tof Mamma.

pald as [ax Oon a iil.l,i!,:

TuM I, 1a records tl

wiRanni-texiles respectively IS minas of

to th usana. If on a ar he proved to carry
It he should make an additional tax pavment, The verb
used. Sad e, 1M, 5 of nadd wn 5 that the t
107 O h % 0N VY IQ50, HgtP 1 | W, Line 30
il ¥ I I I, LA A IE QT =2 It 'l (I 2-H LE T I~
i=3 H=fE=HT o1 i i ¥ e v r ma-via 3 o 1-cit-al
i ! ¥ i p-Rna-Ru-ana @-na Kd- het-re-[1 mia)] ¥ dd
Fil wrax fi Wil =g ] 10 g-na-kam-ma fa-za t
o) Cf N QACP 160, witl 78, where lines been
1 15f 7 18 fu-gi 1 [KASKAL]. KUR=gf 17 Id-a}
1 L=l nal-ad-ti 1* g-bg 1 be-li-a a-ti-nn 2 g-pra-bam bd-ra-gm 31
i i i i - 11 I ol i I T -l
okt | i 1l ¥l (-1 ! T ILLAT=-lHa i-lla Kt I AR prabakbly
e b 1 collation by Prof, Gl ribie-ni " wa-di-ma Sa-du-a-ldm
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(derived from the same root), though this word is not

TC 1, 32: the kdrwm WahSuSana and the messengers of kdrion Kanis

order the retund ot 2 sheke

Iz of silver and 2 m

hant as §.-tax %11),

-.:l'l| er. 1..!-.l'i|
from a mer:
KTP 12: very much damaged; the #

merchant has paid his £, "here’, and cx

il'l‘.‘l:l:.-u' a8, -.I;_'-Iilll- L8] ", The restoration uses the known fact that the

t. had to be paid only once (CCT 5, 7b; GARELLI 1966, no. 43). Of course

a restoration in line with TuM I, 1a is equally possil
rather an exceptional case 11%),

i of Mamn

o

Nesr. Bog. 2: the wabar
:

1aks the Assyrian authorities of

1 ¥
of the Lity of .".‘--»IIE ZI,.'Z.l Ehne

IxnZara, referring to a written instructi

Iar through or leaving

11, not to levy any £, from caravans passii

Jiuisara on the way to Mamma, because the Assvrian authorities in
v, as they have to redeem a number of
rthe local Anatohan authori-

ties, The i".'l!'il.'H| SUEFEFesls that the ,"l.--‘-_‘.i.:|| rovernment of ASiur and

Mamma are in Urgent |u---c| ol mo

Assyrnans Put 1n i:l:! for unknown reasons) |

IKanis hi ed the Assyrians at Mamma to collect taxes,

normally partly

» authorities of other towns 1%,

c) The .'.i.=.'.'a|,"=.l'. Tation of the fexds

[t 15 not easy to draw conclusions from these data, The facts that Assy
rlan merchants |||l'|I|‘-: VS WS S1IT DTS | I-',_' Live race Oof the

understand why it could not be paid in Kani§ (TC 2, 26}, that one had to

ake good care the §. was not imposed twice (CCT 5, 7b; also TC 1, 32),

1 Troviny A

5 lime 6 I-3-30 a-na-ham T r 1= 15} | cE=be T i
WY
B=dice=fi= 3 i 8 g-fii-a Tl i~ 2 i 21 a-frm¥l
1 . i b o

FH P-4l =11 1 . r il I I 1
th 1 1 ITEE i 1 perhay i

1 - . = ¥ Foned § i1 §
STCCE ans. Lines Tl s text al 1 ition th 1 i Tl hie

seizure of textiles




ORGAN
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textiles and the donks vs arnd contair ::;,_' a '|.-;||||-_-:‘; to senic

B0 gema me-tun 5 lie a

L i||| the wi 41 i

ad=re=1m #= Syema’ lu-pp-ta, 1f either vou or Wardum have it
5%, book (it on) the {my?) name in the bl kdrim™ 1

[ only mention these last texts to show how -:-::|||-|--\ the problems of

ints 'I'Z"'.:l'lillln are, Une o at in fact was the .!il.:.|-|ﬂ'_'_- & b LWeer

the & and the 5% -tax’ 1b5. Ihd the former apply only to
metals (tin is not mentioned however), the latter to textiles? There are

mnaications 1 a5

as not so much a real again some kind

S amtax w

ligatory) in the funds of the hdriom. We hear

01 INVEsTI

" : T
veral times of this t

BIN 4, 72

in connection with copper trade (CCT 1, 43, 3'ff.;

a collective enterprise which the merchants

ng of 5%, as a share'"” (TuM I, 2b) mav in-

way the merchants took part in or subscribed to these collee-

tive enter prises, The ”_'-l' =1 ax' in that case '-.'.'-:-H|-] be somehow -"-:lr|||:|;;_!,;|i,-||-

to the ddfum as paid to the hdrim 4

5. THE MULTIVALENCE OF THE WORDS

r questions is whet

msal, 157

kind of tax, met thus far, fad:

(to be discussed in the next chapter), and

ddafrm i SOMe CAases

rent things, Is it possible that some of

these words were used less strict sense,
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OLner, ".".'|||I"||| dny 1:"-'II cdifference of mea | 15 l"-lilll. be the case wit
2 - LI gy } i il M surb il Tnr f .
names like & Fn=LilX tithe , wihi S J MreLy POrma L : -

tions starting fron

shonld until we have proof to the con

trary. Note e that

|-:!'.:s----. 15 called $rdtem (the name medicating the rate: another name 15

the 1o tax on textiles,

keep the different names se

fa Fomum, denoting that it was

5% -tax on textiles is always call
I

Yefore we can fully understand tl

1 of the terminology, we have

to analyse the operational systems m amed by the

relations on the one hand with the private merch

5

other hand with the Anatolian §

aces, as evidenced oo,

‘banking syatem”’ and the orFsanization of the Copper trade. But such an

ImvestiFation, IMiroducing a new, vast, iIZ".l !|-Z'!"|I|i.|'."| LopIC, Cannot De
= ) ; ] I

undertaken here.

As for the terminolo

i oand Saddu

WO | 5 :|'I._-'-.'.:

I'}i-r .'IJ :ll.' }s l|||' 1!

ite ..-.--;-.l g
i | 1 mplalin

W TTES

forced to send reg

ti-fa-gad, ""and in this way 1 have to
i

wling letters or messeng

to denote the costs of se

11, we meet another use of the word. Siikul

over the financial responsibilities of his dead

of accounts, But they have ¢

debts at a settl

LImes,

s T -||'||l-i-' i|:' Csls .::lwil::: from thie o

1 | 3 1 wicd 1 s i 9
11n the caravan texts or in those deseril s thi

aning lees, costs

tions with the kbd

T T
itto
| T
3 1t I-'.' 10611 15
T S0] i1
i y A 1 1 o d . BN i 15 :
ol 1 EE] i B il 1 i i
A 4 i ’ i | 1 I .
fir | i W it i P




'
T
i TeEm
S LW E
t1
ok Teb i
ings. B
Iday
waords In
Il B

X11. DATUM AND THE HARUM-ORGANIZATION

’ . s g :
reads: Sa-du-a-fdm *° g-na fa a-wa-sn e-un

a S to the man who argued his case™, and in this

hifficult text 15 corr

i payvment ol

how manyv different situa-
at seem to be different
standing of these atypical situations is imperfect,

Sl ) e
rlook factors which do account for the choice ol Lhese

situations akin to those where the use of d and Saddair

| 'l I
OA ti f 1 8.v., who 5 n
I t' [ a5 t 18 a 1 | 1 18C15-
] i "t 1 1 i iz thi 1
f appoint an off WS 1 l. 18




CHAPTER THIRTEEN

WHO COLLECTED AND RECEIVED THE DATUM?

I. LEWY 5 INTERPRETATION

In the preceding pages we sugrested that the word ddafum was used in

two rather different situations and with two different meamngs: a) a tax

or toll, met by caravans travelling from A3%ur to Anatolia,

wie by the leader of the caravan from his loose tin; its rate fluctu;

around roughly 10%; of the value of the load for the whole trip; and b) a

rrim securing those who made it a share

deposit or investment in the

in the collective commercial undertakings of the hdrum: the amount was

l.':'\:l-'l'-'w--.'ll_]“ 3"'\-1.]"-"-':', 5Zl!||, ot ||I'l'l.'-"-~-.lli|'\l\I '.l'l:.:l iII 'if:{1 '..'il!|||i| .-.E.:l l:.'ll"-..:il,':l'l.'.
without observable pattern. While Larsex (0ACP 171) recognises vari-

0115 IMeanings for the '..'.'-:|:|:;. Lhe :|i,-]i||:'|,ill|| |EE_|,'.".':| ahove i- ot Iil.lIrII.:”'..'

accepted, In fact it is contradicted by LEwy’s interpretation of the evi-

dence, He holds that the first kind of ddfum was also collected in

by Assyrian authorities and eventually accrued to the fdrum

wherever it may have been [ d (LEwWY 14560, OF-00) He mentio

datfiem 1n close connection with the "t His man evidence

letters TuM I, 1a; TC 1, 32; KTP 12 and BIN 6, ror, to which he adds
Nesr. Bog. 2z in LEwy 1962, 50,

The texts just mentioned and quoted p. 2828, 1n fact deal almost ex-
clusively with the faddit wiiom; only BIN 6, 101, 12 and 27 mention the
dilunt, stating that because the merchant-owner pays ddafum in Kams his
transporter need not pay Saddit’ wlem en route, But this does not amount to
ation of both. Another link with ddfum 15 that TuM I, 1a: TC

I, 32 and KTP 1z are addressed by the kdrum W

an ent

ahfusana to Sagi

deafim u bérutlim Sa Salabwwar. LEwy takes \'-'4--_.'."."-55:' L4 ] n the man who

‘-.".'-'I_'_'L||_-C Out once more, wio '-.'I'Ii||l.'- |'l". '-\.'.I'i!_' ..Z E

Sedgil ddfim as “the revenue-officer who examined the weight of the cash

payments received from persons liable to pay taxes” (1950, 67%%9). In
1g6z, 50 he calls them revenue officers to wl he Saddii uiem was paid
This interpretation, however, ereates a num f problems *#




\NI} RECEIVED THE DATUM?

Firstly verh Sagalim used passim in our texts normally mean

I g Ul \ onally. ¢ 11 ext lea | f
LT ci. the texts quoted as nos. I, 3 an in f 7 . &

& I i & faxe
A L e i :!.-

ity . In the secor
text ke BIN 6,

chant, wiho 1% to |

Kanis he 15 a

It would be very o 12 Nnancial oo

'1:'5::.:". |'i!|: 'I-l'-\. LT
v that these

1L Seldded e

ayment s recorde

from. But this seems too far-fetched

L IMEercind S5 . WIICr W

collected for themselves

1l amount of tax, because his

] in the meantime, the fdgf

ysent the tax colle under seal

1
Denent 1




2. NORTHERN MESOPOTAMIA AND NORTHERN SYRIA IN OA TEXTS 20G1

attested for Salatuwar (and perhaps for KuiSara if LEwy's restoration of

MNesr. Mog. 2 15 correct). In the texts from

SERTTE 1 more widespread : 1n the scarcely one hundred texts from
that level they are, according to BALKAN 1965 col. 155, also attested fo
Waghania, Mamma and Timilkia. Unfortunately the context

references (and practically the whole of the I B texts) 1s still unpublishs

S0 Wi ANnNOT : i".l il .||" .|I. i::l'i'.:i | I !l i B i [l Y |
permitted to infer falim were equal
lv widespread during y to be assumed for

1l results.
Anvhow Salatuwar is not, as LARSEN 0ACP 171 not
road AZSur Ans:

*—l:-‘,,'l_:'x'.]'.l'l:' Weslh O S0

{nor i‘- I'\:I'.--'!!:E e )., | LOWT

ithwest of Kanis (cf. GARELLI 241.) and was
-:|-'§_u'.';r|-'r:l 011 lll |'I.:'T.?".'!'|:.;.: ll'ul'n-:li.:":'.:'l.il_ 21 ".'.'i.lll'-\. }' :E|l."| .I|:"|||'.. '\l,\ |"

i . = o Y ' A 11
(GARELLI AC 12 31 ; URLIN Consequentiy

ction between wttested for that town and the pav-

a1 wrviife 1 1 TorvAdieat1nn ! L 3
AAVANs &M ronle 1Irom "'.*--ul!_ 1 1NCATIONs thal reye-

ments of dafum by

nue officers’” of f

tvpe were on dutv in the |.I.'. es which the Assyrians

i _\\.l.-‘ '_"'-.":| _1'.|l'-|:':l |'.'_"=E.| morthet I "_'._"i.-_ are Coml-

¥ thaoca
But thess

ority, e :'||_;|_.\. even local representatives of the bkdrii, Could we in am

case expect such people in the regions Just mentioned? What do we know

about Northern Mesopotamia and Northern Syria from OA sources?

2. NORTHERN MESOPOTAMIA AND NORTHERXN SYRIA IN OA S0URCES

Our sources are not very informative. We know hardly anything of
maost of the 'il:'l-il.*-' mentioned in connection with the dafum: Razami,
Buralum, Abum, Pu
]

ruler (cf. above p. _E.]_f..:_ we could mter that some of the towns had their

Y
O

dignitaries, on the assumption that smassi' wm denotes a (small) local

own (independent?) rulers, but it seems unwarranted to base this con-

clusion solely on the word massii wm 42, We co
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easterly ones like Razama and perhaps Burilum to have been under
rian political influence, but nothing 1s known of 1t. For Abum [ can
point to the expenditure booked in BIN 4, 124, 12ff. | ['C 3/2, 163,

for the

14 mina of copper in Abum for a libation

ce of this cultic symbaol suggests

ger of ASSur (Gir "A-56r)"". The preser
resence of an Assy

rian domination. Abrum according to the text GARELLI 1905, 41 no. I7

but not necessarily Assy-

1an settiemen

3 had a local palace. In the other towns Assyrians may have lived or stayed
temporarily : cf. the fact that in CCT 2z, z1b (above p. 20If.) mention 15

and copper in Pohitar. But we have no indica-

L more permanent,

tions that the Assy

I'his was, however

m connection wi lifaume. The OA references for this town have to be

cdivided among !'_.u g{.|||-;'i'.l.':.| in northern

within the Halys bend, and Zalpa in northern Syria or

tamia, probably within t at Buphrates bend (cf. simply GARELLL AC

former Zalpa). One of them was a

a4f. for the latter, and 122!
fedram, the other a wabarinom, and I consider the southern Zalpa, with

which we are concerned here, as the most probable candidate for the

kdrum %23). This Zaly

WS an mmportant station in the caravan system

writing ma-su NI1-N1, excludes a
r 15 probably correct: mia-
passing Assyrian

of the g uI.L .
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with a considerable turnover of mer
63, 16; BIN 6, 16 )

', of. TC 2/2, 166, 13, and probably

8- EL 206, 6: TC

115 own ruler,

The ddtum paid up to or in Zalpa accordingly 1
either by the local administration or by the Assyrian local representa-

Fyvr
LIves

There are some other texts which shed hipght upon the sitoat

Morthern Mesopotamia into whnich the dalieii-paly g nas Lo DE

in the area we are interested
lea of the political and economic orgamization of a town.

here in the vicinity of Urfa (GARELLI AC 0y 1), attes-

ted a dozen times, had a palace (KUG 36, x tf.; an Assyrian had to
make a ':-.l‘-.'llu'::l to 1t). an o |-1-:-|-.|| Iv a local ruler -iill;

“the man of Nehna' in VAT qgzb5 3 (EL 11 L70). I'he

-;.':.:,:l:i.-;ll_ I!;-';'l' a5 a .",;n'.";;'.ii', || IO, DT Onc

(Efarfum) 15 attested, AnUr V1 no. 15, 1-2;

n on some Assyrians. It is attested :

z, 22, 7; (GARELLI 1905, 42, no. 17,
(cf. LEWY I0bI, bHE01),

ians are also attested ag visiting and even living in the towns
cluhut {cf. for the former abowve p. I91; 1or the latter above

y, 1g; ATHE 60, 18: TC 1, 81, 28 and 3

ive political situation or of the measure

1 merchants.

of orranizat

n of the Assyr
More information i1s available for Badna, sometimes mentioned along-

side Dadania, both situated somewhere near modern Siiriic, classical

Batnae (GARELLI AC a4: Havrro JOS 18, 1064, 781 no. 53). Badna had o
14 g 5y

was a wal i according to KTH 3, 23t and the same text attests the

]

presence of biparullum-oficials, |u-|!’!.|!-.- a kind of P liceman (the text

ls with a case of burglary committed in the fitf wabrom, cl. LEWY 1950,

i
e

61 257). According to TC 3/3, 211, 49fi., the “house™ or "firm” of the

If Zalpa
uld maost
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Assyrian Sfi-Labin was situated in that town. Tt is attested as a road-

nses were incurred, in TC 1, 83, 20 (Ba-ad'-na) and in

station, where expens
3IN 6, 265 1. 2'-4". The latter text is important as a source for our knowl-

edee of the sitnation in Northern Mesopotamia, and reads:

19 minas the value

handise of lhurub-

Fiominas [ 2 ].....

tin [.....x shekels

of tin aishatwm-tax in Badna;

2 shekels of tin hire of a

2O0CITOT 1IN |:l.ll.|||.:_ 15 SIE _--_"]'\-.

AN . NA ft=is=fla-fum fa S a-al-pd

i-ntie-mi 2 o 1O 3 LT AN MA 1
ot
2 [ "'_:_,- ) |.-'- I
1=t =ctir=1
(left ede
I & TeXE, -".-.'iil'.: L ..IH EMENTary I"-Ii:f:'.i"ll_ i--. ot '-_.-i.l._'-'|-- 1T . |_'_ states
the (enormous) value of a shipment of merchandise, and so0me
ses (both awifem and (&% nind us of the ddfum-clauses, but a

tributive Ta at the end of line 3 is excluded). The rev. lists rather small
payments of tin, called nishafum in Badna (amount not preserved) and
Zalpa (45 shekels). 1t is not certain whether the sentence starting with this

information continues with lines 6°ff. ¢ these pavments were made at the
i

time when the amounts of tin and textiles (one donkey load of each). . . ..

| i | oy
which makes 1t possible to con-

or whether in r. 6" a new sentence

nect the mishatum-pavments with the qwi tioned first, The first

alternative seems mors ! robable.

I'he merchant Kurub-I5tar recurs in BIN 6, 180 CCT 1, 24b and TC
3/2, Ibb, travelling in the same general region. These texts mention small

expenses and losses en ronde, in Dadania and Lalpa: loss of a donkey

(TC 3/2

wli =F

Lalpa (TC 3/z, 166, 31 ), loss or deposit of 10 textiles in
N6, 180, r. 6'L; CCT 1, 24b, 151.). TC 3/2, 166, off. states that

ILHLE] 7l ; ;
the 'man’ (ruler) of Dad

L 1L ‘||-|-!L Or rec |'-.'l'-| e

mentions also the fol YINE EXPENSCS. I textile for the escort I.|"'
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OA TEXTS 205

114 shekel of gold for the ruler (of Dadania?): 145 mina sickles (of « OpPEr)

. g . i 3 T
10T LI RaES»irm 101 ft:l'..l L, ..I- sNCKels 101

the escort (guide) from Ka - 4 shekels »
e (in Lalpa).

This pattern of expenditures shows that the local ; uthorities of t

tiles) paid to the p

ifts and taxes from Assyrl

like Badna, Dadania ax

nisfratum-tax paid in Zalpa (4

i i
SllERELS O

'."-'.I.. al Lhe |"" 1

HiIsN

n-tax to be |.-:s:-:. On al

hhian towns, where the mer handise was « |-'II=".; LIc

o i PRl | :
or ca, 3%, on tin, and 5%, on textiles. The amounts can be

those paid in Anatolia by caravans merely visiting o passing some

torrn which is not their final destination. In

leaving Ik for Buruihanda passes Wasthama and NinagSa and has to
1 ; L1

pay there amounts of 21 and 24 sl els of tin as sishalum (51,

up we conclude that there 15 some measure of econ

n by 1i||.' Assyrians in Northern Mesopotamia, but no j roof of any

of an extensive wetwork of Assy-

VIS miacle 1n _\::_: 181 -|: SODOTAITIR, Vers

-|.|-'_i'-_ atteste | bnt ;;!--: '..f.' rate ol :'--:':"!'-'JE |SOMEe To OvVer ih v '|'.'

Fil 1 s hiy 1 4 e

rip) 15 very high compared sop smiall sirshealini-pan

pretation remains a Ppossh ity 1t one .:':|'i..-- thal many ENTrECOroed |
S 1 4 I i & g PaAdAn I 1

nishatiwwm-pavments had to be made en rowde, not only at Ba 1, Lrad 1

LIERE, like gifts to local rulers et

rayments in the dd
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3. THE ANATOLIAN SCENI
I situation MCErTi the ¢t paid by caravans in
proper 1s « nt. Six are mentioned in connection with the

ports (above nos. 15 and 25) ;

with awifien). The first thre

: . .
reme (cf, for the latter EI

a palace (TC 3/3,

Rarum and a Saoil

| B (BaLkan 1065, col. 155)
| |

for l\l'.il-.-gu- level 11 too 425,

H
payvments made en roule acerued to

this statement in

» journey ending in Kani%. Unfortu

(the investmer

ct levied the dd
A D0ve Pe230) ¢ the gwifum here

kels per talent ; the text states

that “they :..'!i|-l sedl the dafien in Kams"

and that the addressee

of 8 minas 48 shekels of tin,

1'L".::l,!i'n ||||."'I|Il."-. Z.'II|-| 51718 ||i|-,,"_l;_|;|5

14t 15 Lhis

e In line 30 could suggest that this text

belongs to =pavments as investments in the bt

Raria (Tres re this same verb recurs in texts nos,

38 and 3g). In that case this text would be the link connecting both ty

of deatum, a

| suggest both were in some way part of the same system, and

irm recelved the dd

LEwy’'s thesis that t

v Sa frarvdanim would

prove correct, This int ation however seems unlhil to me. True,

i1 b=
the verb napdlem is an a

ent for this case, but on the other hand th

w3 I el '-.I!Z:: l:"l_- '.'-.!Z.':= =] .!:-Z -i.:-lil:"'\-l 1R -ila!': | S |

category of ddln TR K s deals with amounts of silver: but here
i Cf. for t iom oof ¢ EL 204 CC 28 31 [

44; 3/2, 167, 24; 33, 247, 1 S1.
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d "

tin occurs, connected with awifes, which 15 not attested mn connection

with the second type ol ddfum, In the d@riem-transactions the distributive

texts, per

tion of the da ed first number in line 28 as 8 15 & v possib I'he
tarill 1n conng th dafum— I | Trim

round ngeare B ITNNNAS ), here the rate 18 I mina 43

taly Il i probably means here that the writer, Imdilim,
had advanced “loose tin®' for the caravan, and that the addressee now
has to pay back a proj ortional share for “vour gwifem” (of his and his

Ihis may

emt S harednin.

['he use of the verb emagdun could sugrest the action of sor ofl

t 15 not further specihed. ['he verh is also used 1n otl

body but its sub :
exts, some of which are recorded in CAD E 140b, b, 1°. Whi

=i

e Sl wect 15 | ._|.'__|'-. |!|-'.'__:|'-.' romment ol Iill" ity ool l".--||! (f ||'.' I'll.' lii.

i other texts

is simply a person, charging someone with t

of an amount due; cf. besides the two texts 1

49. TC 3/, 12, Off.: ("after
uruDU 7 da=fdm "ISKUR-SIG, ® ¢
-_ ".I"\.-:I:IL]-:I

P id it out of his own means”. This

imiq charged yvou with a d. of 7 minas of copper, but

ke, short text. in which

}l-'."||.:i:-~ be some fee, shows clearly that emdadum does not

automatically sugzest some offic tax. as its use with

.'.":f'jl':la'n'll'lr!-.'ll':'.:".' '_.II"""\.' [, 205 te
We have to conclude that

1|||' datim (Sa

prrd@nim) in Kami and in the

passed en rouele from

AZEnT to Anat sis that all

. LEWy's hypoths

fron=-pavments accrued 10

1 B | Pl ¥ - + 1 r # 1 3 g A
the fdram Kanis is not substa ted by the texts which mention dafm:,
His areFuments ||.|x-- no force because al he draws conclusions from the

data about the faddi

however, should be distinguished

from ddtm: b) he mixes up ddafum-pavments, made as investments in the

m-1ax, Wi

funds of the rarum DY sl holders”, with the ddafum Sa harrdnim; and

tlyv bases his theory on his belief in the existence of 111 EINpre i

calls “Halys-Assyria”, dominated by the Assy where all taxes and

duties imposed upon caravans automatic r should accrue to the body

the Assyrian government there: irwm Rami—a theory

represer

which is untenable as both older and more recent investigations ((GARELLI

AC: OrLin ACC) have demonstrated

l .I_':lll' *-:':'|!:-l:| ACCH Lo 1ne 15 ::I-I

For the time |
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the ddfum Sfa harrdnim was imposed on caravans by the local non-Assy-

rian, anthorities in Northern 1'-:-'-I:-i“".:-. 1a and Northern Svria, and Per-
haps also on a limited scale in Anatolia, in the towns or at their tolls,

which the Assyrians passed on the way to their ultimate destination.

ted by a comparison with the data known about

", contained in BIN 4, s5ff. (above p. 325). Note

that a ddtwm for the final stage was imposed in Kanié according to text

4. THE CALCULATION OF THE ddfum

That the was not simply a free gift or bakhshish 1s shown by the

complicated way in which the &, incurred was recorded. The use of the
tud) means that tl I [

tariff of the ddfum, which

¥

verb ‘incurred’ (Akk. ¢

shows curionsly

: table on [P 238), was not the

but a reflection of real pavments.

[hat the dafem was really paid en rouwde is not only surzested by the use

his expenditure, but also by text no. 8.

While practically all other texts simply state that the 4. ‘amounted to'
s0 much o1 it urred” a d. of so much, this text firs
states t tarif : and then mentions the amount of tin
actually paid: three times adgud (line 8, 11 and 13; above p. 234). The
i st Vil of the merchandise was
COTe o0l 1nto 11 I il !:lll'l:. with 2

well-consi lered sy sterm,

1 e
relying on mutual agreements, perhaps even recorded in writing and
sworn to by oaths, like the treaties concluded between the \sayrians and
the local An: rulers
In this final section I undertake an analysis of the fiures of text no. 8

unt-cal-

LEl -. ||-|.|.‘.'i|.'|l |'l':'-.'.l'l'll ilnl' -.'.Ilill'-C il

Lt "‘-:'.'.!-"- 1' ATEC |:E-' IMOre One aAppr '..l'lll'l] "n. .l.']iil, 1||Il' rate of I'Nc':;l;l_,

current in Afiur gradually passing into that obtaining for Anatolia? Or:

et on the first stage from the

did one deduct the amount of tin paid as d
2

awilem, when the ddfiem to be paid for the next stage had to be ecaleul-

f textiles were taxed, the

ated f. the svstem followed in Anatolia wi

‘tithe’ was levied from the number of textiles imported minus those al-

ich does not contain the word ddfem, but certainly deals

with this tax, cf. above p. 234, mentions the following figures:
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2 talents 13 (copy 10) minas

deatwm until Abum

2 '_1 minas per talent - 4 minas 55 shekels

e until Abrum

144 mina per talent - 3 minas 41I%; shekels
defiem until Kanis

2 minas 2114 shekels per talent == 4 minas 4424 shekels
I:m:l I-::' 'II!".'.-'I:".III.'l and donkey 2 Minas

theft of a donkey 2614,

lefi ix-:|r':\' on the loose tin [0

total of expenses en roule 17 minas 114 shekels
amount of loose tin advanced

by the transporter and paid

back to him 5 minas 41 shekels

amount of loose tin given 1T minas 20ly shekels

rOf 5 minas o shekel

r of 4 minas 5014 sh

] that emendation. As stated above p. 204 swh 5 the

ng of 75 GiN.TA is to be understood as a

n of this figure in line 4; the small signs at the end of line 3 were con-

clear enough. but not (sufficiently) erased. Maintaining a

double “'15 sl reates insurmountable arithmethical problems

in every way. In line 1o the figure 14 mina h:

} 1 ¥ F iwl P [ ¥ | ¥ P 17 1 ¥ 1
15 the tanff mentioned with an awifem of 2 talents 13 minas : EMEn

tion of 16 to 13 in line 1 receives here indirect confirmation) vields exactly

3 minas 4154 shekels. The firure in the copy does not fit in any way

of 2z talents 16 min

(neither starting from an

awifron from which the first ddtum-payment has
[|||- ._'_f;-:] nf ';:|_':-:' IT 3 |:,:_--I|'|':|I|I,;.'-.'l' TA 1-»!I'III|I.. .:I" ;_|:_ I | a5 In the 1"""'!'=:.I""'

lines to account for the figure in line 13




Thanks to the emendations Projprost N

i 1 - i
CONCISION I||.-I L

in the au

stage, Abrum-Ilkams, create problems. T

correct, though occa-

& she sappear. But in our text
(cf. th for the first lap), and

reover 15 extremely detalled, even in

|, ef. the table on n. 238, whet

ires occur side by side, and fractions of shekels are

. One mav ask the que

1 i sy 1 1 I + z
Liw) 11 WSl 1 LA |"_ u ||| ALY
heares! Even il one imes that the o

of a number of taxes ¢

J Cal '!!.':':l-: i1l 'II:]'-.' Ol :_ll---iili-' |"'{‘|::..|;!.||:_:::_ tor this | nenomenon. 1 ne

daliom was imposed (subsequently at various wees] over the total value

of the load; donkeys, tin, textiles. As

LENAency 1O s ound ngures, oth m

- s 45 4 r 1 i
r from the « .I!I.'II|:.IIII|I*-_ [he load 1tsel

merchandise from various merchants or firms,

tioning of this expense between the varic owners of the merchandise

one broke up the

1gures for the whole of the load, to calculate how much

rious

FOTd l."'lllll-i l'll.‘:li_‘\-!' llll'

had been paid per talent of tin. In this w

DWIIETS W i |

1] :
pment of thelr part of

ume that all the merch:

imount they had to Pay for the sl

the load #=7) need not
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remained together for the

from Zalpa and onwards,

roads leading to the various destinations seem to have parted. Cf. the

famous text TC 1, 18—cl. GARELLL AC 105f.—where two ways of reaching

[Kanis are mentioned: one via UrSu, and another via Mamma. At s

;!'lli:Iﬂ-I!!l.'::::I:!-l-| 'I||l"-...!i-li|-|'.|l LVATIS MY !| LY |--'-':|;-;:_ ';'_!:|_::--li__5;-:_ ]

[} ._'I.IIJ'IEH |I:1'k|' |.|'l'|| Lrar -~|:'I|l-I irom one -'i--||;-;: LE o I | '|',.:, T. [:j_, tenta-
tive explanation could rhaps account for the deviating figures in text

no. & for the inal lap. But also in earlier stages of a trnip parts of a load may
have been left behind = where or have | S o o "

1ave been left benind somewhere or have een separated Imom the main
secondary destination. The Assyvrian merchants wvisited

15 in North

situated along the main caravan road(s)

."-]:.---n;--.l.lfllil and Syria, not all of which were

5. CONCLUSIONS

contrary emerges should keep separate

in conclusion we |

» reached 15 that until clear evidence to the

1 the two tyvpes ol dalun

we might label dedfem Sa harrdnim and dafum Sa 6if Bdrem. Their different

s and functions in the system of trade have been made suffi

characteris

ciently clear in the preceding pages a 1d need not be repeated here. The use
of one and the same word to denote two such different concepts should not

ses of rather technical

startle us too much, as we have noted several ca

terms, like wasttwm, Saddii wl

i, sishabm, iSrdalunt, being used in d

situations to denote different kinds of taxes or duties. The OA terminology

15p: there is a marked ten-

often proves to be versatile and difficalt to g

, concise idiom, but on the other
use of words and expressions is not vet restricted to a few wel
natons and contexis. | 'IiI.-'l :'."'I,'l s 011 S0me of I||l' nnan-=

:Illl".:"\. '-.'\.i.” CONrm - |'l-!:-'|ll-; M. [ |||-- state Of Aarl |i|-- !5',,!'.,---

ng of the exts both fas illi!ni:l'__ and difhieult. Only a careful

- AL ar. Th t has been wr er carelessly "  the lin
15 not very clear ar Il h [ ' Figss, I
B nt in tha t1 e ti g F e ta T Tl
(4 vorid i A 1 L 1l e
seribes mj wn of the o e, 1 0 I 1 if
hane T Lt | 1 i} | (LN i i il { 1. 11
talent } 1 L L g 8] n 11t f li ¥ 1 H
which nost L 1 troned St LML
N text like 0 | 1 i}
rcl 1 | ] 1 T LA L {OF |
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r of typical sitna

ning a word hke ddlsen has in a

ra with 11s rather vague

OIS Andl In varliouns mean

outside OA texts, seems predestined

being de-

anted the merchants an unhindered

and even protected passage throngh a region ity not dominated

: : : EL
ng and satety. The

||II'|i' |-|-|-'|_ li

barim offered them the possibili

taking part in the apparently ad-

vantageous collective +: trade in textiles, coppes

LG R

have to be :"n'-_'-:|||_x‘_'!'|||':'|-|:_
on in Northern Mesopota-
1 trade 15 still almost abse

and wool. The details of

from the sources, Information about the situ:

luring the period of the Old Assyr

1y result from excav: tions 1n this 'I':;E\,Iri_

The high percentage of the ddfum $a hars

reality to the -I'I'II':....'_l".'

on the sale of tin and textiles, These profits, to be com-

interest given on commercial loans, were only achieved

the ddfum of

thanks to much labour and great expenses among wh

L0%p Was one of most important. An estimated net profit of some 50-

he investments seems a reasonable remuneration for the Energy

and skill of these er lerprsing traders




PART IFOULL

SMUGGLING







CHAPTER FOURTELEN

PALZURTUM, "SMUGGLING

and sometimes rather higt

The ms:

avy burden for the Assyrnan

the profits of their trade. On the whole the

15 burden as inevitable, as the ma

Uy NOWeVer |

taxes show, Oeea

the right

to levy them was most

sworn oaths” concluded betw

rulers 428y

[he taxes were essentially of two kinds. In the first place t

R - .| i i - = 1r =} 1 (53 | 3 1 1t 1 1
taxes imposed on caravans arriving at their destination in Ana

1 e T 3 ir
e mer FATICLSE W

1ans did try to

it Id on » market.
tax-payvments by smugglin i the merchandise into a town o Rariamn with-

out passing the customs or presenting it for clearance

This kind of smugeling was in most cases called dazzur

rarently

[he second kind of taxes were tolls, duties and transit-fees a

LTS | en roude, at toll-stations or in the towns which

to pass on the way to their eventual destination. These taxes could be
120} NWo literal text of a "treat sworn oath", mamit | I




issued by

of iron, prob:; al, (aSieem amiif

which was also prohibated or

at least 1n some w | authorities, as

4y .'.!"lll-'iiilli'-=!;. by the off

from a group of texts dealing ¢ une

|:_\ a group ol _"._,..-,

§ P + & =
-I||I-III LLTE IIIi-: L ll|-|.||||.-"-\...

4

[ough of course and the use of a

complementary devices, and pazzirum, “to hide"”, is a

al word,

1 -:'-.|Il|li denote v '|".'_-- |\'i:_*.|- 0l sECTet

apart, when analysing the textual sources

DAZERF WL Pazzurium.

5 INTERPRETATIONS

LANDSBERGER, AHK 24 took pazzwrinm as “magazine, stock”
seribing 1t as a "Lentralstelle fiir die Kleider

palace). In the text TTC 17, 10

1=

(alongside the local

:
to be quoted below as no. 29, he trans-

1
fie el

1 mit Euern Stof
.r_l_ll'_z" :'I.:I.ll_ ||-]_

according to EL p. 150" and translates in El

erZenfet Fute sl

a different point ol

‘zum Lagern gehen'

|-'.'.;| I, Maga

vith “"to shelter” and argues

¢ merchandise




2-2. PREVIOUS INTERFPRETATIONS &

“to enter the palace’, normally used in connection with
4314

the meshatum 435

A new interpretation was "|::'!I"""| v KigxasT in ATHIE p. 0O -":'. 213

(commentary ad text no. 62), follow

a suggestion of FALKENSTEIN : that
vas criticised by HirscH, 1961, 56

ugele’” rather forced, sta

eractzung schmuge
ausgeschlossen’.

He maintains that the occurrence of a s

silver ana pazzur(! rather suggest a meaning

biithr”. GareLLl AC 187! accepts “to smuggle”

ATHE 62z, and translates pazzuris

he thinks sepazzirum can be a smuggler, as he occurs in a pur
! E !

vl by HirscH are to be
i 1

vin exigés pour les risques de contrabande

memorandum, and the payvments of silver menti

understood as “des pots-de

Vox Sopen AHw 852a records for
hide™ (OA: EL 8. 8. construed with ¢ffxw PN) and sub 2z for OA texts:
"Waren vor dem Zoll verbergen, schmuggeln™;

renders “Geheimdepot meis

pazarum D a reneral meaning “to

1
e (B22h] he
1 B2h) e

[ follow the interpretations of KignasT, GARELLI and vox SODEN,

though

[ do not quite agree with the latter’s

with “'Geheimdepot”. The discussion of the fexts

ce, This discussion is not supe

luous, in spite of

arguments lor my cl 1P
the fact that the correct meaning of the words already has been establish-

ed, becau matic analysis of what smugghng de faclo meant, and

of the many questions related to it has not yet been undertaken.

3. ATHE D2 AND CCT 4, I8A

I beoin the discussion with the locus classicus, text no,

1. ATHE 62, 28{f. : pd-zu-nr-fi-f DUMU r-ra-a a-sé-er =% | =
i-Eé-ri-a-ma ¥ pd-za-ur-ti-Sn t-gi-bi-tt-ma 3 Pu-Su 5. GAL-f1in
15=Ia=-@l-ma = @=-nd Ri-Se-er-Si-ta =gt Ma=-sa-ra-ciim i=ha Lo
sit-df-a Hu-ra-ma ¥ Sa-ld-ali-Su-a & a-ng ma-ti-5a a-di 3a 3° pd-zu-ur-t

B 1t i 1.y o, 43 il tes L i. I0 1
n 1T that tl n=A 1 uthort il t 1 TEl
L 4L i I ? R L uarcd 1 1
I ! i [l 11 imy 1

I

OA s I £ exp ons faesram sabaiy L o ' by | 1A, 14
1w 3 12}, 4.2Z1 (VAR ) f IChk 1, 8 i [¥] | VIAT to
hi : 1sap]




o X1V, PAZZUR(T)UM, "SMUGGLING"

38

M-

sent his smugs

S ight whereupon the palace seized P

put him in jail. The guards are strong. The queen has sent messages to

Luhusaddia, Hurrama, SalahSuwa and to her (own) country concerni

;|':-| i|-||(-.|'l-.- '-.-. | !.ZI,".'-.' |3|'-'E| i:::«l:-:_

smugele anything.

[lhis Ftor that Mazs 1] 5 “to smugzele’
b j (not: 'L.--!|--||||-i|-|:-|‘. filr Schmuggelware
ke « 1 arises what kind of smugeling is meant, We do not kn
e’ &) i S T i

what the fazzurfiom which PhZu-kén received was. The reaction of Imdi-

e N | H | I T W - Rl s Tt g -
wrote ATHIE G2 to Puzur-AsSur, 15, as lines 38, show, an order

to the latter to leave his afiua behind in Ti

kia w and

to come over to discuss the situation. This could su

iere means trade n for n merchandise, | 1
th ! sent to Pidu-kén were tin and tex 1at
1 . !

made trade in the forbidden afi

concluding lines of the letter, which read 1

somebody, to earn only 1 shekel of silver
persuade yvou, saying: “entrust me tin or
thi [ can mana 1t don't itrust (tl

Imdilim writes to Puzzur-ASZor about smuggling also in t

2. CCT 4, 18a. After warning Puzur-ASSur to entrust (qidpum) no

Iml o a Imdilim writ [a-e la=all
15 ' 19
¢ Sri=m 1 JE_y 7
fei- 20 { rs of my letter strictly and do not

ire strong. If vou w

over there in Timil

i at all; the merchandise in question
seems to be tin and ecarnelian .|i||---~_'r- 1) I'he letter may but need not refer

T '," £ 2amme 1ncl |l'iil AS el ted :.': text nNo, I

makes it clear that the interpretation given by LEwy 1956

"y =i 7 = 3 " +* 3 . L LR o 0T T 3
loc. cit. of the words massardlm danind in text no. 2 is wrong. The w

does not mean that caravan journey but on the contrary that

ment of smugg r

roods 15 ||I| dangerous, because the control has

no. I confirm 1%

~
=
-

)

| as i||l' '-.'.l:'-!H i




4. pazzwrum VERSUS "'TO ENTER THE PALACE 0

Ly 1 -
“Hiia
{ -id
gl =1, ¥ e Themm (212 1 i 500 EPCHM 1 o PR
them ; bu 1 1l

let the Palace | llect the ..-'-.::..'.':.*J;.'-=:!\-'---||

4. | CT 4, 2zga, 2ff., where I

L

ilim writes to Pisu-kén and

(the latter was Kunilim's transporter ci T 2 16, T4):. . Ri-tha Y fi-nee-

!.':.'.:l :!':‘-'H"l.': L -:_.|. '-\.". it B oe-ru f=Hi=K w il I
-nE E.GAL-lim B 4 Line @ l=ri-11 -
fr=mim, “"as soom as the goods come forth (from the r clearance)

both the textiles which entered as smug

| |
came out of the palace, the

" -
Vadiils :I"-:l 1% 111

take them along.” Textiles i||I|Z|:=l<-:! A5 SIMLY

|'\l'|"'| back until those cleared come back from the palace, to be shipped
r. of course to arouse less suspicion.

1, 25 (EL no. 166), 8ff.:....7 me-at 37 T6G * a-na E.GAL-lim

SA.BA 64 TUG.HI. A 1 £

133 textles ._||| enter the P'"l':"'-:

lor smuggling, o enter

'.:.r--|'--|' oOWent awi
I

textiles entered the |"-...|i!'l ', The

Imdilim went away smugeling, 5

€ 7
next lines mention in all 15 textiles of various owners which a-pd-zi-1r-
fim e-ru-bie (22). The relation between the fisures in this text is not com-

Iy clear. Of the 304 textiles mentioned in line 1

nled

v textiles, and 13

lear that lines 1

the whole lot: the

1 Kind of cust 1 lice, A 1
t the f ¥ | [ 1 B
L i 1 I | 111 1
ent §he BT [ roods and docum P
T4 - 31, 4 y vt I
im IKT: LEWY 105 LT




XIV, PAZZURI[TIUM, "SMUGGLING

he native who had

vt of less

Is I left x &

fandi of TR

1 =||I'.]i|'-. behind for

text is far from clear. Ihd the writer gsive one/some textiles to the native

. "
= .l"\,llll'- ool L

Z.".}’.".'--.-.' are :,ll':!.:l Ill]\'

T | 1 L
ds |.-i=‘. ment 1or nis services:s

e, a5 in text no. 5.

: those which went up to the pa

-|'i arate ot alone

IOUS CONSTRUCTIONS OF pazzier|

1 -|'-l'.:|-.:- I.l..ll' 'i1*-l ” e

raomnal "-'il'.:l"'l.. W

zzuriem with a |

HIOWINE CONsStrMictions.

] m (without ventive), texts nos. 5, 12.15; 20, 30f
b) ana pazzurim faddnwn, below text no. 24, 26§

12 b

n. below text no. 12, #f.

eraliem, text no. 5, 22;

e) dma pazzur(f)im erdbum (G and 5), text no. 4, 5f. and below text no.

-4 ri-{Em

13, 376, ; of. moreover: 7. TC 1, 51, 25ff.; TOG-fi A 2 TUG %% dam

r-nip-fime 27 Li-ru-bie-m

-ni-ma, ‘my textiles,

L {1 =H

thereof(#) two of good =|II:|]iI'-.' should enter ina H. and then yvou should
m-|:-:_ |!II'IIII..

in: 8.: CCT 3, go0a, 1off.: TOG

i Haz

fei-zie-ur-fim 1% g-zi-th, "'as tor the tex-

TR sand a4 1" 13 &
=1t ad-nra TUG. HIL A [

1 \ B
& n—— o
. (send me a TS0 E

tiles of A, if he has left any textiles $na

surbanm Sérii’um, text no. 1, 2Rf, 19,

s of the inf. D and pazzurfum. The latter not only has the

We note an alternation between constructions with ana a ¢ and




s wARIOUS CONSTRU ONE OF Barsurll
5. VARIOUS CONSTRUCTIONS OF pazz 3
meamng of a verbal ad). of the D-stem, "'smugegled goods”, but in some

§ ' il + ] 1 T, AR e o
A A Vel vl T10RL1E0TT, -'EIII:':|IE::_ E |II I!II It ber SEnse wi 1l take

fem, counte

Iés & more con

MInNg, SITINE

i
LN

26 -|.|'|I.-'-.'-. where fSarrdan sitginnim 1 AT TOW

wweling”’, are mentioned as two alternatives; in text no.

r evert takes the |'-i:|:'--::| 1 |«.':_:||-:!' INT, D @33F PAZZNY

ehid, "try your best to smuggle™”, anc

. § there is an alternation be-
tween pazzmur

1 text wding pavments for smuareling
LeX1s recording payiments 10T sImugging

IO O )

the verb pagddum in ¢), occurring

rling, The use of

after the normal transport-contrag

y 14 1 i
INTIZNFRNL 15 N

suggests th

to hide”, "to conceal”, but rather denotes il

simply

) one |||i:;':'. hesitate between a translation “to enter in \ to |

part ol ) smy d ware" and "to enter (a I'E""'-'_! for Purposes of smug

In text no. 5 this expression occurs alongside ana pazzrim

the contrast seems to be between al

Lo depart” and erdbune, “to

ne home . Lons

tion d) apparently led

“Geheimde

into which textiles com

ey, |".:i[ [-_|r||||.'! ||||-|'|||:'|-|'-"'. =2 0l Fetatlion |i||-\.|'-|!|'\-\."|:: 1107

¢ other texts o ted : A in this ¢ '-!:"-'.".il.-' do

L I
. AD0YVE Sl ). |"|l\.' DCCUrrenees

not have the preposition ane but

recorded under ) contr: am nter into $.'°, because erdbum
always has the preposition ana expression anda challtm erding

erdbum accordingly cannot have the meaning pro-

proposed by AHw.; rather ina pazzm

tm shonld be taken as a

expression deseribing the circumstar

entrance of the merchan-
y 3 305
15 CONtraband

dise: "in a smuggler’s way',

easy to establish as the context is not informative;

left behind textiles, to become part of a shipment to

|I-'!'~'I' il .’Il".l:li! 4 'I!l|'-"ll.:l'lli:.::

Ty S0 ||.E_‘.':' b | |l.-.!!'.i'-w:' MEeaning nere.




b g-Li-

let then either the native

the tin in qliar tities of 1 talent each in

vickets of 10 o1 I5 minias e |f.'i|, and let the

nel (of the caravan) bri them into the town under their loin-

I i 1 i | PP, | 1 1w i . 1+
15, Only after they have safely delivered 1 1 are thev allowed to

ng another lent into the town. As soon as some of the tin has safelv

AT 1 i . 5 ! 111 v 3 o
arrved 1n town yvou should send it on to me

from Timilkia to Salatuwar (southwest of Kar

cf. p. 201) has to pass the town of Hurrama if it car

aean, To dod

taxes to be paid there

s to get the tin into the town [called l

reach time 1 talent of tin; native people w

risns impaossible the per-
d st tit
ities 1ld

. T prevent con
1 1 P '_ i 1 & . 3 i i II 5 2 4
whole lot 1n the case of detection one should alwayvs ;

1 I T which 1 1
A i 111 i 1l Ty 1 I I'! i
A BIN 4. 0 I 2, 117, 13 plac
T L 5 | [ wl 3. B ] I
el bt f \ i -
| 1 il W5l 3 14 13 £ Fld




6-7. .."'u!'.'.i:'.i'?.‘ji'n' AS TRANSPMOKT] A PAZINFiem=-CONTRACT 313

[he notion of transpor I er of refer-
CIICES 1'.'-.I:I'I: Wi IIIII! TS LT LFANS™
under the 1 ity nersons mentioned In most cases

persons known as transporters from other s
10. CCT I TUG.HI.A Sa pd-z2

cl. 1 i as a transporter G
a8+ CLCT 1, 2
mina of silver # 1

Biir-Suen according to the transporter of IStar-pilal

n and textiles belonging to

ally BIN 6, 140, 17-20

5] 3 pa L _—
o with s caravan™.

M P-zti=ri-inn % 18-t Sa

rr. KTS 50d, 37M.:

‘one shekel | T his o ket

- A

money had been used

arrTanfFements, e.g. when lots of mercha

a transporter, as

I-II"||IIIZ.!-Z' LN ililH'--"H‘- oane STTILEY

PEX |
80
i I
r or fiy
I I
1 ‘\ {
11 3




s e et

e —

AEEI——— RN

' But cf. TC s3f2, 178 I5 [af
Entrusy il 11 .--:|-|-- wWay I 11
i th entrust for shipy

114 X1V, PAZZUR(T)UM, " SMUGGI ING'

A=MA=NHNL =5 Lo=lfat=pen 18 161 Ul-zie-q

g Rutandi-textiles, 2 Akkadian textiles, 54 minas of

tin with mv seals, one wek donkey with i1ts harness, all this I entrusted to
"zur-15tar for smugghing. I gave him 1 mina of ‘.i:':.t-u_Lu wcket-money. In the
E_-.|.--u-||:---::|' Jdli-agranni, Ir(iim-AZ2ur, i'a, Idiadi. Afterwards I sent him

1o shekels of silver from here; in the presence of Uzu'a and [di-Adad”™.

The text agrees closely with the wording of a normal transport-con-
shed in EL under “C 1T, Verwah

between this category and “IV. Transportvertri

e LEwY s distinction

' should not lead us
astray: texts classified azs “Verwahrung” also in most cases record en-
trusiment of merchandise for 1|':|.'::-'||-:-|1_ II;'if-II;:]: this 1s only rarely ex-
plicitly stated 437),

Of the texts edited by LEwy those classified as ty pe 2, b (a vanety of
Hects: with summarising conclusion “all this"” ; wording subjective) are
the best parallels to the pezzirwm-contract, One may add texts hke:
ATHE 17; BIN 6, 154; 165; 249; CCT 5, 28¢; 2ga; b; ¢; ICK 1, 53; 2,
the fact that an amount of

gz{?): gb; 3z1; TC 3/3, 208. Together wi

oose tin 15 mentl

«l, this proves that ana pazzurim here means “for

e merchandise mentioned is a little less than one donkev-load. The

amount of "loose tin"', 1T mina, is very small—the awifem of this load 15

ca. I talent 2o minas—so that we have to assume a transport within

Anatolia—where in fact smuggling normally took place—is meant. The
amount of 1o shekels of silver, sent subsequently to the transporter, may

be a supplement to the “loose tin" (it is equivalent to more t 2 minas

of tin), but one mav also think of a remuneration for the smuggling,

2. PAYMENTS FOR SMUGGLING

The possibility, suggested above in connection with text no. 12, of a

payvment to the smuggler can be substantiated by referencd

s to texts,

g payments in connection with pazzwr(f)um (cf. also the final lines

of text no. 1, quoted above, where somebady wants to earn something by

c_rm‘.-_:;_“lr.:: .




[3. H. I..'.‘ _-T;I_Jl.]_ - f I {=Zti=Fi=1FH ta-fiE & I=1=
i % mdm-re, “one sl to smugele a bag, afti s pocket-
money had been used up”’

14. TC 3/2, 105, 28] 30 mu DU a-na Ppa-zu-ur-tim 2 (§-ti U-la-

-js-fua-fm

Nlama until Burns

124 Gin pd-zu-ur-t[i]-Su-nu, U455 shekels

unknown number of textiles):

KU . BARBAR fPd-zr-ter=fi 1% TUG-ha-H-

22 minas of silver, [costs ol) smug-

ff.: (textiles are mentioned in broken context):

Lo GIW . TA a-na

Giod fe 1o S Y] % f-na fa Hu-ra-ma a-na x [?] 7 a-pu-nl,
g ]

B shekel 1|l e, - 1,1 (A 4 .,; shekel

the {costs) of smupgeling we paid here !

and 10 grains I paid in/from that (the region?) of Hurrama to. .. .. =
18. ICK 2, 318, 8ff.: 114 GiN a-na [x x] * ha-bu-x (x) $a [x x] 19 4

who smugeled .. ...

(eosts of) smuggling ......

20. CCT 1, 35, 2 Hia- si-Da-fi-Su b5 GIN KU
BABBAR *¥ fa 1-nu- ¥ - | ¢ 15-0F ¥ A B,
'z minas of silver plus its (compound) interest, and 5 shekels of silver

the time when they departed for smug e

data seem to |::|:.':l Lt Lh

I'hese

his mav have been either on the bas

tract, like text no. 12, or in the form of isolated payments of wages o
sifts to smueelers, One might assume that the inhabitants of Hurrama

who -I||'.L-.1'E|-'! for the Assvrians in text no. g ot some remunerat

e

exchanee. The ficures in these texts however preclude any definitive con

clusion on the amou as “danger-mons

or the wages paid to speci:
about the loads and the distances coveres
vary considerably. Supposing the 10

=an fix it at abo

“danger-money’’, we

load. Tf by paving such a sum one could avoid e.g. the nesjiaf

i '-.'.'.l.'|||'.‘.|| e

textiles, then such a payvment was cert

Pavments for sm

subdft, cf. texts nos, 15

tiles, were simply called dazzn

Morcover

z1. BIN 4, 180, 16f. pd-se-tr-ti 17 [x TO)G Rue-da-ni A 18 a@-Su-ra-aim




would release(?) the costs ol

BY TRANSPORTERS

| in his own car-

(well known as one from BIN 6, 186, 11:
[sim-Suen (known from CCT 5, 4oa, 20

34, 14) accept, when leaving with their caravans, merchandise
for smuggling. We may suppose that they actually smuggled themselves

(cf. sueh 10). One

assume that on

O Wads COrawn up.

We meet IES5Hm-Suen

(GARELLI Ig6Gb, 10

sporter to

d account for




I'C 1, 81, x5M.: DUB-pd-am $a

i ¢
it DUMU “ISKUR=-Ha LT Y ]
he-t1 ¥ 1-ma Sa p=1d b

Ka-ni-i$® [1i]-§é-bi-ld-5u, “A deed concer

debt of Dudu, son of Adad-bani, the sr

[ entrusted (it) in Salahsow

him rather than his father

ILTH 36 _]::il'. 15 T
26. An unpul
Zalpa and Hurrama, contains in

tion kindly provided by Prof

ler....". The text is a
."-.--.i|:--_':||_||i

i’

x 4+ 1 shek

While in nos. 24, 26 and 27 a m

Mugeier
L,

In this text we meet Dudu,

no, 1o, 7ff. (from Alishar):

4 wentioned by n
sk ’ v related
WIILCH 5 LIy relate
son hpeares as a debtor). The use of the

1 | roeacdi af lin not cof
w11 | I'l eCon i
i 1 1 1 th
] I'he acding pr 1
nrs N5 1ent =] 1 1t 1 f
alains i r toext s Furcht 1
1 el mod for | 1 l'

LR | ol

IO a smugg

oler or his

v mndicate that he

I zomt s boo
1 1 "
2 ] o
1 1 | t ]




318 X1V, PAZZUR(TIUM, "SMUGGLING'

was a professional” smuggler, who made smugeli

1z his regular job

uter which he was called. But this iz not the only =u---i|.":‘.1': [ would 1

exclude the interpretation that a “smuggler’ is in

ta transporter, who
occasionally does some smugeling and for that reason acquired the nick-
name “‘the smuggler”. Other QA participles, both D and 5, describe

people as performing some task, but should not necessarily refer to their

professions 439),

11, FPEEQUENCY OF SMUGGLING

The sources at our disposal do not allow general conclusions

about the

frequency of and inclination to smuggling. We have only scattered in-

formation on some people and firms. We are somewhat better informed
only about the members, merchants and transporters, of the firms of
Piasu-kén and Imdilim. This information suggests that smugeling was not
at all rare

In the ANONYIous m

emorandum CCT 5, 38a (text no. 16), the writer of

which may well be Pi%u-kén—a business associate of T&tar ]::.i.||| we read
that Biir-Suen, kassdrum of Istar-pilah (EL 128, 17), smuggled textiles for
his superior. Their doings are also described in a letter from [Star-pilah to
IPii :.-!-.I_II_ Xl

28. CCT 4, 11a, 16MT.: after mentioning an important shipment o

handise, transported bv Biir-Soen, I&tar-pilah asks® a-hf a-fa bi-wa

8@ @-na ra-mi-ni=kac 198 fg-Sa-pu-re 1Y -dd-su-ru-nt & g-na




f=feF=md =" TUG.

1 1 F
colleague! Just as
effect that one smuggles (for vou), send
:'_'l|-|:|*-_ to the «

sks P

pleces, for me”

for his benefit, The wording of th

':i'k;'l'-. e} '!||l ]

ling was a 1ot Uncommon a

tives in 18-19). And indeed several texts deal with

of Pisu-kén and his associates; e.g. ATHE 62 (text no. 1) :

(text no. 4). Informative is also TTC I7, a lette

il Dan-AsSur, two people closely ass

AZEur-nii

the latter being his regular transporter. Hinna wrote a

rates with Pilisu

Pisu-kén and lives in ASSur, where |

presentatives (cf. BIN 4, 21; GARELLI 1965, 167 no. 29; TC af1,

¢ CO-00M

In TTC 17 Hinnd appeals to the two addressees with a

that made by |-1-|I-|-]}-l!_l in text no. 28 (note that |_|:..':||:". also has contacts

[Ztar-Pilah, ef. KTH 18, 35fi., a text which also mentis

2.

sti-ba=ti

smuggle, if
mo i

= ||IZ" 111

O TESpPe ts. A Hau 5 4}

textiles, Pleaze,

ANDSBERGER AHK 24 (quoted above p. 306

me, “together with''. The verb ebfa does not mu

LANDSBERGER, loc, ci

_"'ll!'. Tl

bal aspect of the word, though this use

There 15 also some evidence lor smug

followin st trcan \ 1
i if | T i 3 ) ] ¥ 1
i i i I3 1 o witl 1
i ¥ 141 [ 1 f P, i I
1 ind, g pron Sl £ ¢ L
1 iy Perye] 1 a d- 2 i i W
i i i i tlhi a ¥ald 7 1 1
\ § o ¥ Lo i [ i 1
LE &l 1 CFLEL L) ! 1 T eiv] i T )
|
I L 3,3 IS ' i i ] 1 3 KTH 3




20 XIV. PAZZUR(T)UM, “"SMUGGLING

Imdilim. We have already quoted KTS 16, 18ff (text no. 24), a letter
from Si-litar to I., asking for a pe it or instruction to smugele, be-
cause Pilah-A%5ur 15 afraid to do so; ATHE b2z ({text no. 1) is a letter from
Imdilim to his agent Puzur—-Assur, in which he warns him not to smugzgle,
as 15 the case in CCT 4, 18a (text no. 2). CCT 4, 33a (text no. 10), a letter

from Kuluma (who also acted as a transporter for Plisu-kén, cf, GARELLI-

KENNEDY 1000 no. 4, 1ff.) to this same Puzur-AS%ur, mentions textiles

smuggled by ASSur-basti. CCT 3, 4oa (text no. 8), a letter from Kurar3

15 textiles of the latter (“your kufdni-textiles”, line 3)

which may have been left behind ina pazzuriim by Usur-8a-I&tar, TC 1.

y 1 ' L ||-i'_|-| rl=!'.'l :';Il.'.'."'\-i.ll :_II'I 'E:I_:,l_w .=,|:,.!||'---|'|:j L |_|||' SaIme El:E,/:]_"-,",-.-!|‘i'

:_|".1:| ma, 7], asKing III:I'I (K¥] HIIIZ'.;_:L:_LI-.' texiiles.

Besides [8im-5uen, whose activities we mentioned above sub g, I also

{
{ :
1 point to Ma

1(m)-ki-As5ur, the writer of text no.

30. CCT 3, 36b/37b, a letter addressed to Sfi-Anim, requesting that a

certain Sum as many tex-

ia together with a servant should smu

e: M oG, HI-fi' 18

tiles as possil fri-za-ri-ra i-rie. In

3I. ARELI h. 15 the same Sumi-ibia wntes to .1'-1:1:..'!||'_.‘|1;-
ki-AS&S B i 4 wr-ma b i-sa-db-li-Su-ne ® a-na

| GaL-fim 7 LM St-ntae| ¥ 15-ff Sa e-r g 10 2
UG ra-gi-fi-ta i £ aed-fa-alm]” 120 ' TUG na-ma-fu-ha-am 12 g-Hd-

si-ir. A translation is not easy because the situation and the consecufio

temboruae 15 not clear to me. Assuming that in ine 8 sm-fa-nu stands for

the t-punctual fse-fr-ne (2 scribal mistake, or should we read pu for Ta

i-ma 15 to be denved from e

he copy?) and t in hine o e- 1,

' I'I.‘."Ifﬂlliﬁ': , caravan (with vowel harm Mmy) and not from elffiem, "I,-'1|;-
pack”, one could translate: “The textiles are safe! When I (had) smupge
(hidden) them, they seized them. When they were delivering (them) to the

palace and had just counted [them], I managed to smuggle (hide), to-

hose of the caravan, 2 iine textiles, 1 falknstd wm-textile, and

I wamassithum-textile”. Upon being brought to the palace the textiles

(of the caravan) were counted; was this done to fix their number in order

(] i.'!"'-"‘\.' i:':" 'fllll'll'lil]j taxes. or ill "llli.i':" LE¥] l’]ihl'l’l'-.l'l 1.'\|||'I,||l.'l' |_.".-.' cCATaAvan

re—
I e e = A

-|!i§.'.l-' | more textiles than those for which tax had been !1.'~,i|"_. which al-

wen cleared? The latter |:.|--ihi|i| v seems more lkely, Anvhow

||
perhaps by adding them to a lot already cleared.

eady ha

: transporter succeeded in hiding and smuggling four expensive pieces,

IZ2. THE MERCHAKNDISE SMUGGLED

some texts show that tin was smuggled: nos. 6, g 12, 22, Also




to various people, while the tin most

CRCHANDISE SMUGH

re smuEgled

ason lor this j
ut we ean think of sever;
et |||.||| Lhose On Lin,

l.:|-|'-. could be ||Il_::_-"'




HARRAN SUQINNIM, A SMUGGLER'S TRACK

element. He refers to the fact

=t- (st-Ki-n1m 1n line 12 and 36)

»
line 13 and 16; he could have added CrANTRE 11, 6),

i) raefl i i & T
CAD H (1956) 108a, ¢ reads harrdn zukinem, translates W-Toal

harranwm. As CAD £ contains

zukafin(n)wm this interpretation apparently has been given up since the

ation of CAD H

v as a pen. of an Assyrian wor ‘-

qbh3, 103-4 maintains this translat

k, to which we will have to come

1

[he most recent interpretation is that of E. WEIDNER, AfO 20, 1967

re he identifies our word with a

ring 1n a MA text: the word 15 a derivative

Arrow sireet ._ e

i, The word allows sarious intery retations: either -\'-'-_-' with an

e whiael h Akkadian words, cf. Bircig, Apb,
30, 2 (he assumes that the ending may denote occasionally “emne Verrin-
|

BCTUng, <in "ll- |.Z.:... |9 J |i|." |'|I|..:ii-\.'. '-'.i!il |I cannot ..l'."-.l'-.'- i:l' -.'i!‘-\-il'l. i!i'-'i' =
guished [rom the Anatolian ending -t/annum (HECKER GRT § 57¢), seems

to be a (dialectic-phonetic?) =anum, cf. GAG § 56r (mentions

lerivation and the meamng of the word mav be

agmentary text BIN 4, 221, 19, where siiginnum

1 what 15 most probably a description of the boundary o




6Hl y -3 EU.
i Ahtga 1
for yvou for O of s1ive
The text pn aripus difheulties. If my interpretation 1s i
we would expect in line 17 after the numeral " two™ a it of surface-arca:
one might think of a stat. abs. plur. of Subdws, [Sn-bla-af, used twice In OA
texts to d 51

witl

bipatfi. The latter form may be

arv, borderland”™ (A 551hb; i3 tf) orits fema
counterpart palfum | | Hw 840a) o 1 slatis trichu
is more probable: or from fdirem, "'rim, edee’’ (A Hw S40a: fem.

the OA reference quoted in

tion to ba-a-Cab-"{dm), or even a [he firs
ation is the most @ in view f the sfalus rrciis
| cansiract 1 ] 15 ||\' ¥ [ §]
4: T 3, 163, dal horderland it
|_|'_|' |I:}il!!.'i'_I:':-.l':.'-"l'lll.: :-.”ll-iz'll_'-;'_'." .!

E f 1 P ;
wb1on trom Cthe daiicult tex

sl b the o

1 connection with a house). Due to

'_I:';.II!IEI IO SOIME Measure, 1 meal

1 the similarity

, 1t 1s impossible to reach a final conclusion. But 1 think the

15 mot far from the tn

|I 1 |.|'.'|'.. 1Sl

rin BIN 4, 221 15 comparable to its

WEIDNER, and 1ts meamng “alley” . “narrow

| SHGan

2. TEXTS MENTIONING Harrdn sHgiyiiim
n treating the texts [ continue the numbering er I .-'!!I:I!.:'!-“-" 10015
Chiapl 'lil'.-|||:-_- '-.'\.|I|:,-.' i I o1l 1 () te reterer 211

US31011.




124 XV. HARRAN STUQINNIM, A SMUGGLER'S TRACK

33. BIN 4, 48, 10ff.: (part of the text already quoted above as |

a 1ti=Li-a1 -1 mi-pl-Ri-a 11 [i=ti-gu-mea i@ ha-ra-an 1
. 13 per_ana 5 5, Fid r 4 14
HiH R ria ¥l—(L} S1E=i] AT -3 hi L= J¢] r. H \ =1 |
; T : f G e e TP L
-3 n §- H-1im Sip-i a-ra-an si-gd-num 17 [d
I =, I T - X P L] 1 - ar 1 = 1
AL NA a-na Hiu-ra-ma Y8 lu-wb-lu-ni-fu-ma, “let them travel on to

lNmilkia to reach my merch

f rood quality, as much

Lin |t s of ¢
country, should indeed come to me v ai
traclk’ If however the "narrow try 5
1P L lr:_'- wrama’” (the letter continu
ve p. 312 as text no, « s writer summarizes his requests in line 3411,
111 15 Way { P A - ;.:II bei-c¢ a-ba-1-la (from line 33) R T
| -t | F=id=id 1} 95 AR ang 37 Iy 1-hid |
¥ ¥ HI=H a8 g H= Rrii=H R |

“As for my merchandise which i1s

lords, respond to my appeal—let them | in the tin te

r track’™ or by smugeling and 2o do me a

by wayv of the “n
s part can do the same in return MY, I am stayving (here) until they

me the tin, There is a {good) market for tin here’”. Note that in

totextilesin

nentioned , besides an occasional referency

ted after TOG. H1. A). This

ext only tin is

» 15t pers. sing. suffix is not even re

textiles went

1 # I+ b5 o I - - ¥ e | =0
does not mean that only the tin was smuggled, and that

by another route. Rather itioned in one breath with the

tin, are those for wrapp
the letter,
34. 10 31, 13, 2511.: addressed, like the prev ious letter, by Buzazn to

Puzur-Assn

wrted for Salatuwar (to be located west

r. The writer has dep:
lines 5-10 and BIN 4, 2). Then foll

3 3 4 £ OR
na-tie a-li AN, NA-R8 *

31 I 1 .. e
30 fpg=Se-ri-in

or smugeling is appropriate, then send a

1 whete vou want to send my |:.'.'._ in order that

:|'.-] 14 |_ 15« |-- o that Buzizu "‘ aAllwar i- ill need

of silver. He therefore requests Timulkia, to be

is tin, which is stored in
e . o i’ e ' 5 I s T B
sent as soon as possible in the most profitable way: ither via the jarrdn

1. The two alternatives corres-

im or as smuggled goods

ent roads, as only in the latter case does the town of

ragl-mad -al=fu-nw for line 38 (cf. CCT 4,




2. TEXTS MENTIONING f..':l'?’."-:{.“

Fr e
where” in line

Hurrama have to be passed (cf. above text no. g)

27 refers to this alternative; @i does not only refer to a position of rest
(“where'}. but mav also be used in connection with a movement., Tts s

in our text may be compared with CCT 4,

c|||-.-|-.':! in Hecker GRT § 146a, b, who transzla
35. BIN 4, 5. 4ff., a letter from

Hid=Fad=-ai Shi-qgi-nim sa fas Mii=ri-Hi-ma v wm=-ma a-l-rhHa

[rmd

& fri-ma Si KT . BABBAR-Pi-a ¥ T GiN @ qd-qd-da t=Lil i
eh-fa ? ha-ra-an sti-gi-nim 10 j=pd-fé-ma a-ma-fa ' fe- HE=frii=ct 15

for the “narrow track' about which vou wrote as follows: ""Try your best

. : ; j :
to save every possible shekel of my silver and to san

when the “narrow track”™ opens, we will act ace

tion'". The use of the "narrow track” did save money, infer alia the “head

tax", which apparently was av d, but this track was not always

passable. A connection with taxation also n
36. kit a ]

FEa-na-nium

s (H. LEwy 1063, 104b; cf. also above p. 279

¥il-cii S

it Kg-ni-i% 29 g qi-Sa-da 6 {-Ka-mi-té] wd-ta-zi-zu-nd, “should my

boss E

make (him) deposit the tax of the kdrwm Kanis, but they

num arrive here by way of the “narrow track”, then I cannot

Fhe use of the “narrow track™ saves the payment

responsible in lKanis".

wnt to the kdrpm Kanis, The last line 1s di

ol Sadi

nadd'wm S normally has the authority imposing the tax

A Huw 508b, 5, 6), hence my translation instead of H. LEwy’

ips the S was used here and in OIP 27, 62, 42 w

"“to be forced to pay”. For lack of context the

last words remain unclear;

H. Lewy's translation, “‘thev will hold me responsible’ seems impossible,

=10 L

v8a, 161, a letter from Il-wédiku to Puzur-Ass

[ 3 &k foy W 3 7 L 19 Lae 10130 3
= ra-an| ' si-gi-n L8 be-ri-1d a-ma-am ¥ b ma-mia-an
Fi=S =11t ta=f == Po-Hi a=Li=fi=1

¥ fi_pr-ta-ka li=l]i=kam 2 4 g-na-ku a-nag 20 .'l-i'i!'-";"'"-""j;" dd-fa _-J'”'. ar,
“T am worried about the merchand
a

Make inquiries over there whether 142} somebody else has departed to-

B --||i|-'||:'||_ ;L-Iil":-_[ the “"narrow trac k.

gether with them, and let your report re ach me with the first messe

= wpp
EIT11CH

leaving., Moreover [ myself hawe j""’ written to Du |
38. AnOr VI no. 15, again a letter from [l-wediku

dealing in its totality with the use of the “narrow track™:
U pm-mia a-fa-ma DUB=p % fa a-fu-kd Si-ta-me-ma B oani-

it T Cud ol ] I
int mction, of. HEcRER GKT § 135 i




e are mentioned: 2 talents

, 6o textiles of good quality, 35 textiles of normal
{ vou over there observe that the “‘narrow

and mdeed

5 too should
at Abu'a should

vand textiles with the first caravan: and as soon

f reavrel | e v ¥ i I
10 1 ._-.!'.-.'|u.: Liiat l'l.!l|._|!|".l

leave for Masum and Abu-5dlim, in such a wav (-ma)

erland, he should in the second place bring

in the textiles of good guality. When vour goods leave yvou should send

o ImMportant a

» 0f the ""narrow

trv to shift the decision on to their colle

hand e of the loc

( i o merchants use
trust in a fa To reduce the risks the mes
ol sent in two consecntive shapments: only al the forn

arrived, should the latter—more valuable

om text no. g quoted above.

TC z/1, 70, 3ff., a letter from Enhil-[h

W=-¥i-i 1 Ha-ma a-fa-ma ra- Fil-an SH=q




Wi i

[ am trust

1struction and enter by way of the

ve forgotten yvour words which vou ha

1 1 et 1
the City from the merchandise. ..

r the decision to choose the “nar

A number of other texts are less inf

s 1o the picture.

go. TC 2z, 52 and its somu

noe. 7, communicated by H.

=na 2 we-al

I[& TOG.HI.A] 2 fa

[ do not comment on NI-3A,

Le text seems to 'iEZ.'ll'-. that

nee were nevertheless shipped

I
1ld raise the question ::[ whether the use of this sec IMAAary roadcl

roline. This
rling. 1

NOWVWEVED 15 WIons, | rest of thi

: 18 1 t
MWE TO MT. LARKSEN,

230 textiles, 10 of which were for wrapping and there-

taxation (Cl. above P ]

T-, a=laX, r.-:'-_..:':'.'-.:'_

7-0). Thes

10 pieces, the “tithe" to

21 paeces

7a (no. 436), 1ff.: 1 1 ; ANLNA T -0 n 3 i-§i-
ii4) g e mnst be either 1 incrimination 1 PICion 5t 11 1
ralses serions objecti to this stat I i T 'y




320 AV, HAREAN SUQINKNIM, A SMUGGLE R & TRACK

EU.BABEBAR [ Pr=d-PiH-nii-in

li-ak-mia, ""One mina of tin he sent to me from

» shekels of silver. {Therewith) they bought

Hahbhum and 1t v

straw and 1 depart r of the “narrow track”. This little text, a

1 1y T §

00 age’” toa letter (7), hardly allows of any conclusion : one cannot

* straw was needed for the trip. Later on it is stated that

ST Fae iy I-u||~. Il Siraw '-.'.1I||ui'_| ':l.!'-_l‘-':=_
4z. CCT 3, 39a, 3ff., a letier from Asiinum to Buzizu: 2 6 30 ma-na

TR | T o ] O r tn 3
i ™ W=XE8=Fd-ai, two talents 10

VAN, NA Sa Ld-ma-fa ® ha-ra-an si

minas of tin of Lamaga, T will bring in by wav of ‘narrow tracl

s sent to him in ‘.,‘.,_.I_.

The wnter also asks for tin to |

43. CHANTRE 11, reconsiructed by LEwy 1956, 2088 and H. Lewy OrNS

33 1904, 197, reads from line 4 onwards:. ... DUB-[fu-tem] ° [i5]-6s
Limn i . .".'I_-|'F-i: [ _-'.':-'-_i-'-l' e -:l.;':f.|:l. nim T X x x x| xma-na : i :l:

eo « The text, 1if

came from the City, the “narrow track’

correctly reconstructed. allows of no conclusions, It is |:|_-'\-\.'\-C:I'I|I'I as Mrs.

at the letter armived by way of ‘narrow track”, via

LEWY suggesis,
a shorteut, but the fragmentary state of the text makes this uncertain.
Une cannot rule out the possibality that the letter from the City dealt with
the nse of this road. The reverse tells that “our messengers' (those of the

The letter is

L something alor

writers, being

addressed to the IMESSCNEers

rand the &drim Kanis.

(perhaps again a second page

44. GAREL

of a letter): i a 7 kp-ta-nu =T Sa-Hi b e-fi-gi=f1m

L S = B Sl | [ g

i- td-a-nin-mia 2 H-ih-g-nim-ma a-tal

*a we

we=si=d=-al "DIRIG-al?) %% ma-ld na-ar-ba-al 27 a-na

= |l"j'\-l.:'."'|"' it

temr 28 frg-ra-an -

rk coloured Ruland, all

$i, “load the rest of my textiles, 7 thick ane

together on my donkeys, and get started and depart hither. If the wool(?)

(avallable) is as...... as soft, vou should not go back to Kanig, but bring

it away to mejus (?) by wav of the “narrow track"™."”

The interpretation of the lines 25ff. causes problems. I cannot follow

the il:‘-"ll'.'lc tation of GARELLI who proposes reading the third sio

25 a5 8UG, ‘marsh’. Both the use of F.':-'.'"I.-."'r.l.' (ef. above P- LH_'r; and the

gest a reading sic’,

sing, fem, suffix in line 2g su

ACCIS If;'-.l.' _';I-:| |::
“wool” (sl \--'_."J-‘r‘f'ri.' in OJA 13 !‘:ul'flli:”_\. construed as tem. sing., ct. above

I have no idea what

f.). also proposed by AHw 745a s.v. nard

N A

wa-$i-g-af could mean, unlesz it were a curious writing ™DIRIG-af
TC /1
wAd TR

SIS an imp. plur, o1 53 U, to take

atral, “extremely fine”, also used alongside #arfron of wool in

.|.:.|'.||' |._ I

CCT 2, 15b, 12 (to be added to HECKER




1 INTERPRETATION | CHARACTERISTICS OF [

GKET & g3c, who records only imp. from wal

the text would seem to mention a transpo

“narrow track', deh
45. VAT 13484, a

rately

gi=nim 151 S ===

H-ig-ma ? [1-na] Hu-ra-
si-th-tim £5]-4f DAM.GAR 12 [ld]-algf, "if Puzur-A%Sur wants to send you

along the “narrow track’ together with his servant(s), you should say:

“T will travel on ahead of him to take up in Hurrama or in Kusara silver

ry ¥ 335 5 —_ Ty - W
aFainst mterest with a money I.'- |

in not very elear. We note however that the persons

mentioned—AZSur-rési and SG-Suen are sons of Ind

setting of the text are the same as in those dealing

in iron, mentioned above in n. 430. It is of course pos

r pperation they use d a

. INTERPRETATION OF THE DATA
f | H | - .. i ! ! T
We need an answer to the following questions concerning the farras
sitginntm: 1} what were the charac
1
|

teristics of this track? 2) was 1t a

| - - | - | - | 3
oad, or rather an illegal, torlmdden

difficult, unusual but yet permis

one, which would make its use a kind of smuggling? 3) was it & spae

of the journey, a track which could be marked on a map as H. LEwy 10963

[_;|'-;|‘_||:|--| l.] r

a) Characleristics of a harrdn siginsnim

Text no. 35 shows that one has to wait until the “narrow track™ opens

patie) before it can be used. The verb pafd'wm N is used several times

1 [
Ne CXPression THda H

in connection with roads in OA, ffer alia in t

7band TC 3/1, 78, 29), “when the

harrdnim (cf. texts quoted in CAD H 10

fapté ““the road hither has opened™

road {.'.u,-':a' ¥ nlso harrdnim anntsam 1
(CAD H loc. cit.)
predictable feature: harrdnum naplion qurub, “"the road w ill be open short-
l:'-'.'. With CAD H loc. cit., and in view of the last text, we assume this

[-_\-':|_r|---i|3-|| has to do with I|'||'-:"'l.| of the '-.":EE“".. when the road can be used

» K'TS 32a, 5 describes this openis the roads as a

in. Note that BIN 6, 115, 19, after having mentioned the (rejopening

of the roads in |

ine 16, states that the roads/journeys are difficult: farra-

nalum dannd the severe Anatolian winter
made caravan journeys impossible, and that operations have to b MT1

pleted “before the winter (overtakes somebody)”. Tha roads becorm




tRAN STOINNIM, A SMUGGLER'S TRACK

155 h Ler |||--.'.|-'-_|-|'_ holds Z:'Zl'-l:! for most of the Ana-
WIAN T the fgarran stiginnim: 1n case ol emerget ore
could make a journey in the winter (harrdn Litsim, BIN 4, 97, 1g9), though

. i . | s | wr Vil 1y R ] .
At Thne COst Ol Additional ||.I'.".|'\|'l'|i'\-l" L) i .!Il 111 S abDout the Con-

XIS DS 13 And 34 use Hdalir, apnropriaie, -I|II.||'|I'_ i:"ll|.|': 111 0=

nection with the narrow track but this word has too general a1

:||i'-. denotes !'«'ll'-'ilii'-. i:: I,!l-' I

ci. BIN 6, 23, 8ff.; 73, r. 8'ff.; TC 3/1, 10,

- Suemreia LA o waliinua an
! vou should travel to GN,
travel to GN, and GN,"

[n text no. 33 Sadmum, “safe’ is used of the farrdn sigienim, but what

does it actually mean? It is most probably used metaphorically, denoting

14 he people and merchandise travelling along that road will armve

“"goods” {TC 2, 3, 30) and with

in (BIN 6, 239, 4), and the remarks made above in n {36 ad text no. g

EEEEE =" S
L * I 2
T
-

"“to deliver/bring s

“they are sale |, used of textiles smug

text 1 I, above p. 32

I concreto “safe’”’, when used in connection with the jarrdn
could 1 the first place mean that the situation of the weather and the
physical condition of the road puarantee a journey ithout :II'-!-'I!"H'I'-. In

BIN 6, 114, 18 1t 15 sa1dd that the merchandise and the donkevs are “saf

e o o T e e Rt

aravan was surprised by the winter and s

e

hunger; as Prof. Kravs suggests me, this may also mean the caravan

-
-

by wolves, a very real danger during the

incantation

i o
wcing

g men

gainst the "black

T N T o e
71). Ihe letter
roacd 'il.lIIZIII"-.' 15

ma Aa-ra-ni-um 1=

o

J

I
I

L tis-la-5a-

. o .
LEAL become normal and the first
L- " 1 N &) 3 nt?

NaRE TE |'.|'n. i'Iil':l.'.HI:'i!'ll'll LI -||"|"| .

hat 1t 15 still winter in

humid, the passage quoted

" e G 1 v e 445
to conditions of weather and roads }.

|
|
]
¥ i &
i I'h Xt it ¢ 4 T an
11 K@ Z1=GA=Ffe=1ti ! T 15
\
|




3. INTERP

hat the condi
ronte 15 also elear from ATRNM 2.

harran

M
H

X 3%
Ansiit because there

|."'-."!!|--': OA texts mention
':::l'-\.-.il-l.i g aSallim (BLIN b, 23, 1

eir country (cl

| situation, and use the ex-

a parallel from

I-':"'.“

'|'-|-:;|'-_' Tz

become normal’
road, caravans travelling along it could not

arnd hence the

w2 (food, lo

1rly Mentions

T - - 1 ¥ 4

tzzurfem and farrdn skan noas tw l 15 0es TeX Y. 34
[ext no. 9 sseribes that in case of sn [ZZirt the mert 1
tl

! i ]

1 1

1T | 1

=% I. 34 ']




XV. HARRAN SUQINNIM, A SMUGGLER'S TRACK

dise has to be split up into various smaller portions, which have to be

shipped one after the other: the same |-Zl.l'l'x|i re 15 prescribed in text no,

nem. Note that TC 1, 18 (GArRELLT AC 106

% H'l & 3 os bl a boaas "
o B One 11Ses .|.| RAFFan 8i

with note 1) prescribes a similar method if the (normal) road iz not

1l
I he use of the Rarrdmn s makes it i“'---ii-!l' Lo save money on

e savings in silver in general and
adl-t of the kdrwm Kanis, Text no. g = 33

shows farran siiginatsm means that the earavan avoids

the town o e tax had to b '_:_;i:i_ In text no. Ji

: =I|II'I: WAas a4 Im |I.--;-.':! |'l'|l':l'|I'|jI'I' lor sm _'_:.li:_:;

| not enter the nalace for clear
track". Texts nos. 37-309 show the im-

ry

rem and the attemy

OOlts |_-[

anxiety over the wherea

along this road. One may compare similar feel-

- 24, al d the relief when the operation

15 makes me conclude that the use of the harrdn si NI OWAaSs a

|I' to avold the ;||||- to be '||.|i-| o '_E:I i||-|||'|;|| |'|:-;||:_--. --:.] .'

I-tax"” tioned

s levied in the towns passed en ro

ative of the tolls e

&1 ¥

wected with ddt

patd when passing or visiting a town with

caravan would be the sisha vhich we met above P 205 (Lo b distin-

guished from the sishatum, 5%, on textiles, ® g5 of the tin, I';'i"- on arrival
at the final destin: Iil'lI:E_

That the Assvrians disliked the payment of this transit-fee is also clear
from KTK 64 (n. 434). The text first deals with the equipment of a caravan

(line 2: Ii-[is]-»

perhaps mentions a smuggling-c: {line 4:

i-ak, "the hidden {caravan) cannot depart™(?)), and the

All the merchandise has

Pl=Zi=1F-C0ERN: L

hire of carriers (line 5: £a i,-ld-ti

to be “'i'i| '::'-'Il to | '!|_|I'|--<|-|I;.5~| (S&tnagt nd then the text conti-

NUEs: " As SO0 Af |I'-' arrives i imilkia a message of ||i*—~ H:'i-lllll! come 1o

and vou should ask : Nescort, rdadium) from Azuw, and send him

T3 3 ' i o Y - -1k .. 1
to Aldbwmn, in order that {(-ma) the rulers of Hurrama and Sal 111
ol I | similar measures of security taken according to TC 1, 1o, 8ff. with the
ispatcl - tabl ¢ Ha-fa-a =t -5t
f i s T 1= 1-1 o tal
hi 0 ic] of 1 fi i




re that a cara

bly had to cross the region
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I AAFran SHq

C i Feneral L

and out of I|Il.' way. iII contrast o ‘|i||- NOTI |i_ '| Ler-0 |[
wwe 1o concede that most of f

g ; T :
track in the rersion roughly between

21 = : e £
he Halys, But o ¢ cannot deduce f

went all 1

and that its final destination was Durhumid, th 1al
e in the north (GArReLLL AC 125). Moreowve al

..|l'|! 15 SOIMNEew e west ol

K imnd a can n on its way to this town would have branched «

11 1 Mrs. LEWY's Jarrds ma Lomare
tive roac .i L 11l I 1acl to
s leams, in which case lzo only ;_|i'i ol '_E.:-.'n.:n.i'!--'|-'|I!.|:,E,'Il'-.! by her car
have been followed. In no. 42 the writer says that he will “bring in" tin

- L 4 L] i # 2 | " I + - 153 T 7 TR
via a “"narrow track”, while later on he states that he is in or will arrive at

0y Cf. BELLI ¢ e need n
empire K ol 11 [ of
0 on the part of the Anat T
i L i il 1 i

I l w ACEC g 1 1 1
1 f 1 knoww L
: \THE 62, ATHE 66, « A
2 | [ T 1] 1 |
! | te ,
14} 3l i rop, bat i I




a particularly evil reputation” {cf. also p. 37). Though the situation in
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A1 it | I 1l respect we may ol ve the sam
| Assyrian caravans, not to wvisit the towns and the

1 voonut of fes } repeated taxes and tolls levied on the
hi 1y l in the towns, and pr @ for the less hospitable, more
dil t  and perhaps more d }

dangerous tracks, in an attempt to save




CHAPTER SIXTEEN

CONCLUSIONS AND GENERAL OBSERVATIONS

We have to distinguish between two kinds of smugeling. The first,

1ANCLISE

oftenn called pazzur(fiem, was essent the smuggling of mer

through customs, tolls etc.: the second tried to avoud towns, roads ane

posts where tax and toll had to be paid, by following uncommon and

difheult smuggling-roacls.

Ihe first type, as text no. g (= 33) clearly shows, had to be practised if
it was impossible to avoid a town. The fact that in this text as w 15 in

he use of a larrdn si

alternative may

no. 34

that the use of a smuge r road was less risky than smuggling the mer-

chandise into a town. If the latter was the only possibility one had to see
that the merchandise did not “enter the palace” (cf. ch. XIV, 4 and text
no. 40). What in fact the procedure was when a caravan arrived in a town
15 not known exactly. It 15 most probable that the caravan was awaited at

the zate of the town or the Bdrem (the bdram Ianis was also walled accord-

ing to the findings of the excavators) 1%2) by the officials of the local

wrance, In this connection 1

rovernment, and suided to the palace for ¢l

point to the choice of the verbs in the texts nos. g and 331

1.'!|l' ZIII'I.'.Z'IEIlli-ul.' riry [0 ||ii'-

it 15 impossible
iy

O use a -iIIII'._'!_".ll'I'.H I'-:I:I:| One |I:=.*- tia |.IIE:!.:

rama'’ (ane Hurrama Iiblianeiiema), and then it should be “brought iafo

1 f T h ' -1 1 1 frag 1y loalin
LREe TOWN (er@onér, o) | I !I LET VerD 15 Used !:".|III'II'||'«. 1IN texXts dca r

th smuggling, cf. especially nos. 34, 30; 38, 29; 42, 6; we also meet it in

1 with the illegal trade in iron: CCT z, 48, 5f. and BIN 6, 214

. t derive any conclusions from its use concern

tions and methods of the smugelers, as it is used also of shi

PITIENLS Al
in a normal way, ¢f. e.g. CCT 4, 22b, 28-30 (ana Burushallim $&rub

is understandable that in the case of smuggling the safe arrival in
wias the main point of interest, and this may account for its frequency in
our texts *=4),

Another verb we rather frequently meet in our texts is the S o

“to make cross (the countryv)”’, “to forward to", cf. ATHE 62, 29

15, 26, The verb seems well suited to denote the smuggling of mercl

133 Cf. alzo the occazional occuirre

zg3al, once paid to Sa maszardtin,
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re 1t conld he «

|!II"\- L1rme not INntd a Toswn

or taxes could be imposed iin note that the verh 1s not

ar from the expression

uncomimon Lor :"lll.'ll..| Iransports, as 1s «

b [Ty
try'" from AZSur to Anatolia and

|

v used to denote that money
I ce versa; of, moreover CAD E 3

1--'-|_

2, I5, 32; 4, 7 33B, 25
While in some cases (texts nos. g, 33, 34)

17T - =
stirliens and frarrain Sgin-

nim are clearly alternatives, this does not mean pazzar(Dawm was restricted

to “smuggling into a town". As the use of a farrdn siiginnim also meant

smugeling, a transport along such a track mav well have b

l n called

m (nos. 5, 12,

e 1N the expnession aia Paszurim
P

i could |-|ni::|"-|'-, alzo denote a transporter shi

im. Taking this byv-road was also a

A farran Si

| 1
merchancise,

How could the local Anatolian authorities (and in one case, text no. 36,

- w1 e | it
ificials) make out

the

& know that in one
I3 1=, s1tuated
elng by boat were

ey Connidl

15 Oy Was a
- 7 4 [ - T 1
|'I'xl'-||||-.|:l-.||-'..|

According to the letters ARM 13,

58-g6, studied by Miss M. L. Burtox in Syria .

exempted from taxes, or had alreads

il Y rai m Fioe . T I,
L CROC T Was a quittance)

ng that the tax had been

official

:|i--l'-'-|'::-*-..' [t fsor)

resseddl 1o

sser”” in the form of letters :

al 1I-1|:I:i_ d 1in Mari. They may |

|:_I||-.:.'.I'.l'*- ol I||l' i!'.l\.'illlll'll-l"- .:i'-.": L I||l' '.':-'."l.'lli nis '.\]:l |I::l.-| |l:|il-! [aAxXes,

or the latter may have had to hand them in on arrival at Mari 15%)

154} The verb may | 121 in the S-stem in connection with the ;'.!":'.I':"|."-:.-I=I'
Custe i K] I3 et 41 nmn v NI texts and in AbdT 2, By
p th 1c1 I 1 th 1hject

L5 | il i f Larsa | b LN
S {4 el 1023 L L 1 12 T F. L I

th re not - e Prof
Ll I { I o Uus { text n M |
:- T 1 1 II'I d ] d (Hrd) L & e 15l II e -IE
H R T 131 O 15b, of 1 * harrdnom ana 19 [, fimi Jif ]
1114 1 f W 18 ol t of these text not |
I I i i i part i to srant & freo )




NO CERTIFICATES OF CLEARANCE OR MARKED

However, nothing similar 1s known from OA texts. We find a number of

times the word surfiom, probably a document issued by the native Ana-

n administration (cf. LEwy, HUCA 25, 1954, 196Y%: A Hw 391h)

But nowhere can it have a meaning which even approaches that of a

“laissez-passer’” 1%7), One may argue that in Anatolia, where the caravans
had to pass various independent small kingdoms, the use of such a docu-

| function only within one

ment would have been very :---:!i-.".---| il

and the same admimstrative area. But nevertheless one may imagine that

SO |:|'|'i|-i, showing that the Assyrian merchant had |-.,i.', his nrsiuadm
and “tithe" could have been useful in many cases, But such documents

seem to be absent. Information about the pavment of these taxes is found
either in the correspondence of the Assyrians or in normally anonymous
memoranda, in which the Assyrians noted their assets, debts and ex-

erience of the local ralers too POOT 1Or

penses. Was the administrative e
such a device? And did the Assyrians do nothing to change this situation,
because it made dodging of taxes more easy? We can only guess,

It 1s remarkable that even the administration of the Assyrians at this

point seems to have been not wholly efficient. I may refer to the fact,

mentioned above p, 2811, that Assyrian authorities and merchants dis-

agreed about the tariff of the faddi’swtwm, could nof prevent a double
payment, and squabbled about the question whether in some cases any

Saddii wlum had to be paid at all. In CCT 5, 7b the transporter cannot

produce any document to substantiate his explanation, and has to ask

]lih"-llll'-":.'lll"* i!l |.‘|.-:.I:E'~ for |Il.'||'. |:: :\::';I' |'>||__-:_ 2 A S 1al ||-|_ er from Ii||'
Rarwem Kanis is needed to prevent taxation (the transporter could not

ation abo of taxes to the kdrum 1s

Another method of showing that

ed is to attach to 1t some mark. In the OA context

done |'_'-.' atha ||‘;:".-_ a clay bulla, with a scal-in Pression and a shor

.... ¥ r | - 1 : | ~
scripton, to the packets of tin and textiles to b -i|||-'i

I'he persons or o VLIS N ially clear in the last { l T
My | pPaving X )| il T v 1l Yriatoling 5 {f |
1 X [} FrEaramm I 1 1 ant a i I L I 1
-
[ 1 1 T » i1 AT
i (I | I ¥ LT 1 (] 1 m % L0
i o} i 1 T A T
L 1 5l taurt i in YA 1514, 1
I ¥
| in textile il 16 1 i I have i l I
r - _— i i . i
El L ! b I 1 |} idebht 1
] ", ¥ fort {1 g
el I i Wis | | 1ot | il i toy th
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that this system of marking merchandise—mainly textiles—

was used (for references see above p. 3of. and 41f,) we never meet these
sealings in connection with the payment of taxes. On that occasion the
sealed packets were only broken open, in order to determine their con-
tents and tax them.

In the absence of any device to distinguish smuggled-ware from mer-
l1se |..I:'\ZI.'= ..!:!E '..- .|j'|'-]_ 1||| III:..-"\.' means ol '“'-"'l'-.'l.'ii...: ST

have been catching transporters in the very act of smugs

'., this was to detect the tin or textiles being smug

or kdrum by the 'g"!"---!lllllj in the case of the use of a

glhing road—egranted 1t was absolutely forbidden to avoid the high-

=L s i o o M e
ravan en roule. This also means tl

Once o SMmugg-

ed safely at its destination, or once the merchandise

) the town, 1t was de fa red, and could be

;-:||.:| E:: o i:-.-!III::l; WAL | text no. ]“" .’.__| Wi may l'-lill'|lll.:: that once

the load had arrived allild it was safe, and |"--|'-:51.-i*.' no further

¥ L E 5 1 i . Yo om A _
SOCTOCY Wds NeCCSSAly [| 15 IO CICAT '\.'-.lll'llll.'! .‘!ll' "houndaries |-|'|'.‘-.'!'|

that these were well

the varions local Anatolian kingdoms—g
fixed—had much importance in this respect. The main points of interest
were the town-gates and perhaps tolls at important road-stations, passes
etcC.

I'he Anatolian authorities of course tried to prevent smuggling, and

CVRT WA :| eacl l.-IlIl'I { l".l][l'l i! ||Il' Case ur'-I--I- [ Ii--r|. |'=_I-I:-|\'-'il. L

owner of the smugge as we may surmise from the texts,

||||i||"|'--i_l.' responsible for this breach of law, was put in jail, a

Tk
doubt had to pay a ransom to frec himself, and to get back his merchan-

ated. The same text states that the control

dise, if it had not been

i oelareiied) | |II‘-\- ITHELY TTECET ||I.|l | [ 'l"."l!‘-v WEre

carefully checked (so LEwy 10950, 435755, but one should realise that this

Iy to a better control of the &driom and the town g

|I'|ii:'. d sy .!i-

alfecied |!!\.' s O]

||'||_‘_:.|: Of The 1

which consequently became “inappropriate, unsafe

T | 1 $rada H 5@
nt illegal trade in iron;

spotted it could § fiscated right away. Hence the

warning in K'TS 37a, 18: “let no packet be spotted on the road”, which is

preceded by the information that the house of the person in question “is

wiel his possessions

| i-_'.' I||l' |'-.-].::'|'” I"':_ ||| ||Ii:_'E.‘| Ve ':1--:='.|| A K l‘

of rold and silver seized . [aee note page 341).

i LTS 37a, 141 =pret oa=[ ¥l p=i L et Ol 18 47
Sip=cile 1t -1 17 I | FE =50 13 q-s0e 1 ha-ra-ni "
L} I i ' I £~k 1 d 21 I i e I '.. 22 ..'- I i I1:::.'|




SEIZURE OF SMUGGLED GOQODS5

':];I' CONn res I'I llll' |"".I| Iers

fer-measu

How effective this control a

were 1s hard to sav. It is surprising to read in text no. g that the Assyrians

Lown,

used native '.|-'-'|f_||-' from Hurrama to smuggle their tin mto

rmess to earn some money apparently prevailed over their

e |
loyalty to their authorities. Also in text no. b a ng e 4 d Hn prer] e
tin for an Assvrian, and one can imagine that e Anatohans verd as
euides for caravans following smuggling roads
the smuggled merchan sabdatnm 1n text no. 1
stated where this | e verb 1s sl 1

text no. 31, 5, where the textiles seized are co
|.t:|'::l-'x- and counted: nevertheless the Assyrian in qu

» four EXH nsive textiles. (GARELLI 1n his comr

SINUE
text sugmests the verb sabatuo ere cotild be "V und

166 [15 e e 5], Or cot ]

de préemption”

eflectuer une vénh

il!ll'l‘,:!l'i.ii'lillll h ers to GO i, 1) & discussed in G

»we Tead that Assyvrians s

and OrLin ACK

Lulusaddia, bec:

ruler of the town promises them that they will get tl

dle Mo I

'I'-.._:il.ll-!l'_ '.".i” s |-i'._| -:...'-."I ol 1

(BIN 4, 144, 6) have the meaning “to take for sale’, this meaning is v ry
n'x-."'}liil-l:.l.]; the texts always use the verb fagdwm n that connection,
also with the local palace as the subject, The text therefore refers rather
1 orir])

delivered for insp

to a seizure of the textiles on suspicion of s r. This happened out-

gide the !,|.||.j|-'.. where they are sub

were counted and probably




“counting” means a checking, as GARELLD puts it, because that would
mean the palace s mehow knew and had remistered how many textiles of a

d and could be sold freely. There are no in-

LT ravan e e lear
VT Gl Vel |..-||.|!.| AT
| &

ications 1or such a svysLemm of COntrol, and ‘.!'l'll'li.'.lll' ated movements ol

merchandise after it had become available for sale (split up, regrouped,

entrsted 10 Commissioners -.:!=--|I---.| 11 I||--.-'--"J'.'-r.', shipped on to othe
| i r 1 .I 1 T™ '. .--' 3 ¥
mlaces) made such checks alterwards nearly impossible, I rather believe

wcted 1n some way, was forced to enter the |'-'.]-ll'l'. wihere

ere imposed, for which purpose the textiles had to be

lure the writer

Iz that before or during this proc

counted

nevertheless managed to hide some « \:u-sl-f\-- parments from the customs.

The letter gives us some insight into the risks and chances of smuggling.

CTENCes [0 SMUgEInge 1

[he Assyvrians, as the rather numerous re

1|:':," ',;i:-.l T |i_-'|,|',:|' Laxes -.IIill. INcrease I!Il.'il |'-:'l.l|.l|*- | |Il'

situation and the administration of the Anatolian princips

r their attempts failed.

apparently good chances, though occasion 111

tendency 1o sImuEe

wver possible failed, however, to create serious

disturbances 1n

relations between Assyvrians and Anatohans: it ap-

parently happened on a purely private level, and the official Assvrian

authorities of the kdrum were not involved, Once even they seem to have

beemy |:_:||'---'; themselves by the resourcefulness of one of thewr l'--llﬂ_:.l'.Ti--i-a

I any agrecments were concluded

(text no. 36). We do not know wheth
between the native rulers and the Assyrians, as recorded for the later
period Kiiltepe I B (cf. the text mentioned in note 428 on p. 305). It
seems quite possible,
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FINANCIAL AND COMMERCIAL TERMINOLOGY







CHAPTER SEVENTEEN

SOME GENERAL OBSERVATIONS ON THE TERMINOLOGY

financial termimology, words and

Old Assyrian texts abound

phrases denoting costs, prices and expenses, describing sales and pur-
chases, recording book-keeping and accounting, investments, dividends,

profits and losses, and commenting on the market situation. A full seale

nalvsis of this terminology is much needed, as it will no doubt reveal

much about the '|:;I'.I,1"i|*- of the trade and the i.'l"'!llll'i"E 1] 0K dures, This
part of my study does not aim at giving such a comprehensive analysis.

Too many unsolved |'lI-:l=l|l'II|*- ST 1ally coni "I'.'ill:_' th illi;-!i" itions ol

terminology used in connection with “banking and accounting

e, gdatam wadd wm, Sapdan Beifuny, fallii wnt, Sanaiem, etc.)

rh treatment « f them, moreover

still remain in this realm, and a t

i

f"n.'-|i|‘;:'-' L '|‘;:'|._'|| space to bhe fitted into the [ramework of this

Instead 1 am concentrating on the terminology more directly con

nected with the trade itself, with costs, expenses, sales, purchases, |

rates of exchange markets, commission-business, ete. In this way

Lo shi |:. SO |i__:|!| 071 2 :!I|'|'|'.':l-.'l |:|. aspecls |1[ '.'.'-I'|I , Zlii': a4l the same
1

{5

time to provide arguments for my translations and intery

technical terminology presented without commentary in the foregoing

parts of this study.

I. THE ORIGIN AND EVOLUTION OF THE TEEMINOLOGY

Before discussing the terminology itself some more general questions
deserve our attention. The first is that of the origin and evolution of the
terminology

The tech

deve ]ll‘!l:'li_ by the SUmerian:

'_ir||'.|-a and '_|-'||||i|'|:||_-|:_f'-,' ol I.I!':.\'I-\.l'l'l';':.: and accounting were

the 3rd mill. B.C., and are well docu-

mented in the Ur-111 texts. Before the znd mill. B.C. a separate Akkadian
terminology is scarcely documented and even seems to have been largely
non-existent, as Akkadian-speaking ':--'-.lf-|-' did use the Sumerian book-
keeping system and its terminclogy, and even continued to do so for

several centuries after Ur-111. The Sumerian system had two main char-

acteristics:

a) It used a set of stereotyped words and formulae, which have been
called “ledger headings”: they identified the amounts booked. In the




OBSERVATIONS ON THE TERMINOLOGY

i :l'l.I!:l'l'l.l"\.'.l'llll' thie s

bir account 1 or
paragraphs are headed or intre ed by words like: sapr . nig.ra.ra,
1550t ance on hane mi. by, "ine 1t
SOl Fond s ¥ | 1.1a Wil 1] lrom s1lver
v < Ll ] Lo | .ll.. ni, dencit = II:'I,
TR re rarely used, as these accounts do not o he what actual-

Iy happened, but merely list amounts under heading n of the

limn and their relation to a
l

|'|'i_!_:|,_ ':||'|:-".';_

e =

v in the last colun

tioned on the same horizontal line (1

1sing mtroduction or s e suth it informa-

lerstan: the nature of the transaction.

a hmited use of this Sumen terminology ;

therr texts Su. nig ‘total’” ; ka. by, “its (value 1n)

silver™; z1. ga<inem, “expenditure’ ; 54, vwal) from it", etc.

it ey nse the Assyn islations of these words ke (868
Rasabsin and rna - one might add the ns ¢ a literal

!_'\-\.I:-I.E-:.I (zir itself

1 1% responsible for a t

i % 4 163 1 =gty e T ¥ I - 1 " -
does not occuar) *° But the number of such Sm 1 loan-words o1

ther small. T was a marked te

we  find

eNcy o use

al _"l.-a'\|i'|r| Croeal Some of them

Wene COrne =! 1O SIIMerian O uva s, others IMAY AaYe been 1.I|xl'll OVET

from (d-Akkadian (the COmpx rative material however i1s rather scanty),

partly identical terms, like

wm ete., but there were also marked differences, even in

translation of the Sumerian ‘ledger headings words like

siirnbfnm, ribbal

SEcm o b

unknown in OA.

65 Cf, CurTis-HaLro, "Money and

183) Cf. Larsen OACP 14 and Curmis-HaLLo op. cit. 105* for ki, BI, equi
to rasa | ¢ examples are the use of DIRIG and its translation wafrem, ' (added)
ext oL, "minus” {in numbers like g0 LA P, comparable to the Roman writing
MEXIX fi | 1l has been « injectared (A bioa I

194y Cf (el terms F. K. Kraus 50 5, 880, and idem, Siaal




not only booked the 1
seribed them. Agents rej

s of transactions, the conditions «

cituation of the market; superiors gave their sub
advice about how to trade, about prices and condi

were not allowed to go: clerks reported about

ties and the caleulations carried out; witnesses

transactions leading up to a casze of law. To des

needed a set of verbs, and here they could draw far less on Sumerian

examples. They introduced verbs, partly well known in common language

inn new, rather techm

lamddum

(G and D), ma'ddum, matd wm, sahdr

d 1), fabdl

i W ] ix 1 - P
. Rasddune, 00 reach, to arnve

y mean “to incur'’, used of costs and expenses, with a pron.

“to recogmize’ expenses, to agree to pay them, pr

account |||' some contract _\..'J'.=:.;J'."i.'.' “to become ':Z:I-IH WS 1S

meaning “to be

amount’, but 1 below this process

not anly meant the introduction of new,

affected the syntactical constructions of these verbs, which had to be e

oth to persons and obj

n we should note that Old Babvlonian also knows such verbs, Hki

Leeme

mercial nature are relatively scarce among the O material %8), But 1

believe the impression is not mizleading that the Assyrians show a fan

amount of creativity in this semantic field.
Fi
y

hadguae, dannum,

techmical means

1!«.-;:|'|||-‘., ‘,II':.!'I.."- ancl |-'---I:|_ These we

1ally the Assyrian scribes used a number

R,

wequired rather

tuation: supply and

Ry | 1 i Hnnlv
verbs bafii and lafsi, also descnbimg supp

The

creating a highly-special

1alysis presented below will show that the Assvrians succeeded in

el and flexible financial and conu cial ter-

minolosy. not vet frozen or standardised as in later O

but with

noteworthy scribal variants, the use of synonyms, and a variety ol con-

v this means they could describe very well th

g at the same time, however, throw-
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ing considerable obstacles in the way of a complete outsider, who tries to

understand their letters and analyse their jargon several millennia later,

2. THE ECONOMIC BACKGROUND OF THE TRANSACTIONS

In order to be able to understand the translations and letters of the

Assyrian merchants we *-lll!ll‘;}:! [n! m A clear 1dea of the 1'|"|;-||||rr|ir_' ;>_|||i_ COIM=

mercial realities which conditioned their activities. Manvy problems arise
here, but in these chapters we focus attention on two basic questions:

I. Was there a system of free market trade, or rather a situation which
has been called "treaty-trade”, functioning by means of mutually recogn-
ized ports of trade’?

2. Dhnd silver, which plays so important a role in the transactions, fune-

tion as money, or was it basically merchandise exchanged for other goods ¥

These questions have been put and answered with great 1'!'|'|||.|];|"\-\.i'\-\. by
the economic historian K. PorLaxyi and his school in a number of publi-
d G, DaLtoN

(ed.), ¢, Archaic and Modern Economies, Essavs af Karl Pol Wy,
MW l"lll-\ Toyfrs | Espe 1ally ch, 8 and 10- henceforth Porasyi 1],
Poraxyt's answer to the first question is: there was no institution to be
called "market”, where supply and demand in free competition stimulated
trade, formed prices and brought about losses and profits of the indepen-
dent merchants or firms. Instead we have to assume the system of “ports
of trade”, where under effective governmental control, special licensed
functionaries, which we call “merchants”, but who are basically employ-
ees of the state, practise an exchange trade, in which prices and perhaps

r;'l-‘llllil'.'.'.w are stipulated in advance, profits and losses are not in question,

and the “merchants’ are rewarded with fixed commissions,

As to the second question, PoLanyi admits that silver functioned as
standard of value and as means of payment, but not, and this is most im-
portant, as “indirect means of exchange". The latter he defines as “ac-
quiring units of quantifiable objects for indirect exchange through direct
exchange, in order to acquire the desired objects through a further act of

excha

(PoLaxyr 1968, 16%-8 and 192). To give an example of “in-

direct exchange’ : one exchanges barlev for silver, to exchange this silver

later on (not necessarily elsewhere) for wood (which one in fact needed),

because a direct l.'.lll."l:sl!_!;:l"l:l[ barley for wood 15 i||||!!|'\-\.'\-\.i|_|||' of inconvenient.

Money-use of silver in the latter sense was unknown aceording to him
and moreover not needed. The economic system of "t1|"~‘-':"'|.:L-'IIi.| WiHS One
of “staple-economy" in which payments consisted of the redistribution of

accumulated goods; barter went on in kind and overland trade was a
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ital business. In this svstem book :C"":-'ii'.'_, and acco '_!||i!|'.: (the

value of goods betng expressed in silver) were important and gave nse to

s Levmy
SOMmMe K1nd

of “banking enterprise’”’, where one | the cleaning of

accounts without the intervention of monev ol clearing, book-

transfer and non-transferable checks were first not as expe-
1 + - " ! #u . i E
CHCnLs 1 4 money ¢cond :?Z"._:III| H':.llll"'”' ATy 1 '.".l'.ll"-. 1CES

to make barter more effective and therefore the dew |--;=E:|.: of market

op. « it., TO8: 188), shows how

 two questions put above are closely interrelated

-ar that if this conception is right the traditional concept of Old

Assyrian trade and the understanding of words like Simiem, “price

wum, 1o 2] . Ry ‘market (Hie

ana kaspim lad

mitted to a radical revision: the merch
and wmmednton, “principal’’, has n done pro-

visionally by PoLANyI 1957. Translations like “to price”, “cheap
‘expensive’’ ete. would be wrong (thourh ||-'||.a;--. difficult to replace by

other words), as |.|||'_'-. evoke associations with modern mons Vouse, and

suggest a clear distinction between Cmoney "and “goods”. Assyrian state-

e gone up or fallen, on tin not being in demand,

ments on prices which hay

on textiles being in short supply, or on copper to be sold for silver, should

be explained in some other way than has been done up till now.
It 15 not accidental that Poraxyi 1957 chose Old-Assyrian trade as the

hest example of “marketless trade”, anc

that his conception affects nearly all aspects of the trade; not just the
ket™, but also the "ba

of the trade in A%3ur, the functions and mut

question of a “m iking system, the orgamzation

12l relations |
us of the Ass
in Anatolia. It will be clear that a full-scale confront:

"and “principals’” and the j

7 of PoLaNYI s theories cannot be undertaken within the framework

[#] | I"*-u ('EI.‘I:,II,.'. 11 | '."Ew -.I'::'-.. "-1:!'1'11'-.I'I many of ||Il' '_llli'.‘.'- ':Il':lli'lill'l

still await a systematic analvsis on f

= ':III-I ol i||l' "l.-*-\"il-il"_iwi. | |I:"-:'

[£4] :lelil |I|".‘-':'Ei. ||I'I: LD SOME « IE'

al remarks on PoLaxyi's views on the
ted above, being well aware that a terminological

analvsis, as undertaken in ch. XVII[-XXI, cannot alone solve the

problems.

IWwo Qquestions formul:

3. THE PUNCTION OF SILVER LN OLD ASSYRIAN TRADL

Poranvyi's reconstruction of Old Assyvrian trade was written before the

recent studies of LEwy, GARELLL, LARSEN and URLIN, and, not surprising-
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Iv. contains a number of factual errors and misstatements. Unfortunately

S T
(e Imacie !|.||l.' 0or o

1se of LanpspeErRGER's AAK, which could have cor-

X 7
Lhe Fadioddie

rected some of his opinions. POLARYI 1957, 18 writes that

of the trading post (he means Kanis—IK.R.V.) as actually organized is the

procurement of copper for the City” (of ASSur). This is wrong, as he could

have learned from AHK;

art from some very small quantities of re-

fined « OppHer, COPPHEr Was almost never I'\'ll-:ll"ll"il to ASSur: the rafionale of

Pl
the trade was the procuren

nt of silver and gold, not for the City (or

“state") but for the merchants and firms, which, though ¥ '|'||.'L|>.-= checked

and certamly taxed "-_'-. the “state’”. were rather exponents ol private,
“capitalistic” enterprise. Silver and gold were not primarily indispensable
to the economy, e.r. as materials used in the industry or as stock in the
treasury, but served purely commercial purposes. After arrival in A3Sur
from Anatolia they were exchanged anew for tin and textiles, to be ex-
ported again to Anatolia 1%8), This demand for silver and gold was stimu-
lated by two factors: both were relatively cheap in Anatolia compared
with the rates of exchange in A%Sur (in A%Sur one could acquire ca. 15
ain 1 shekel of

shekels of tin for 1 shekel of silver; in Anatolia one could obt
silver for ca. 7 shekels of tin) ; and silver and gold were generally accepted
in exchange as “quantifiable objects of value™, and could be easily ship-

relation between volume and exchange value was extremely

favourable for overland trade.
This shows that silver did function as “money”’, not only as a standard
of value and means of payment, but also as an “indirect means of ex-

change”. Though the exchange between eg. tin and silver was in one

respect ““direct” (silver in A%3ur was exchanged for tin; tin in Anatolia

was exchanged again for silver; a third product did not necessarily inter-
vene), it was at the same time “indirect’’, because there was no direct ex

change between those who sold the tin in the first place {(most probably

ted it from Iran into

the Iranians, even though Assyria nay have impor

ABSur), and those who ultimately bought it: the Anatolians with their

bronze i".|||-|:_‘~ The Assyrians functioned as middlemen, connecting the

arriving in AiSur
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two complementary markets of Iran and Anatolia, and were not them-

V.1 i " i —— - I ¥ =T} ¥
Id for subsistence reasons. The enorm-

selves interested either in silver or go

ous quantities of silver and gold shipped between Anatolia and ASsur,

never matched in OB times, underline this money-function of silver in

(A times

Moreover there was also a considerable measure of ‘indi

as PorLanvyi defined it. The Assyrians in Anatolia were also actively en-

+ ' T 7§ 1 " i A T " | . '
T Gl :|_ Wi || ___||.||-. AFA1 ot ||-|_|.!-|- ARSI Neccdedd OO

itities of both were occasionally exported

wool (though very small qua

to Agsur: cf. for wool above p. 130), but because trade in these products

wias Just another means of obtaining silver and aold. Wi

1 wWereg sometimes
h s

converted elsewhere Into silver and ::ﬁ'!'l (cf, above L0 | 271.).

or textiles imported into Anat

for copper and wool, then ultimately—probably

The analvsis of the use of fmwm below wall show that silver, as ""'mon

wdise” that which 15

ey’ was distinguished from "“mercha

“taken’’, “purchased” in return for a payment in silver). The expression

] ZI':'IiII | il ...l i|I|."

turn menrct

it kashim

_lll.'-'-'-.:i.!!I"'\- the starting

gilver’ shows that ka was for the

point and the ultimate goal of the trade. It was differentiated from fregie
fam “merchandize’”, which served the purpose of proc uring silver:; but the

not an end in itself as it was not stored away as stock, but

latter was

exchanged again for “merchandise™

4. THE PROBLEM OF THE MARKETS

Before we a . the OA use of the word mahirem, “market”, some

more reneral observations in connection with PorLaxyi's views are in

I, thoughn imtersd .:!'_:--l_ may | 2 istinguisn-

I'."!\.ll'l | Wi !ll'!i.:ll"'.ll'- il i"‘l'. W

ed to make the issues clearer. The first 15 whethes

“market place’”’—not necessarily a1

near the town gate or even a gro

! 1
shops—where exchange trade, e.g

“market’” existed which functioned in inter-city and overland trade,

rices were formed by supply ar ] demand and merchants traded
I
[l x1st of a market place do { | # 1
1 a I 1 ke i was practised, the 1 P SR b
esses 1 11 ey LT o 'I:!:|”, Imt 1 1 If 1ns o 1

the reatv-trade” system prevailed, some loca irket busi-
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vi buttressed his conviction of '.'.".:' non-existence of r||.||:~..~"..-C |-“.'

It 1!Il' absence of m II!-\.I.'-.-'||.1"I."-

tamian cities ex-

Meso

hus far (rgz7, 16: “neither market place nor a functioning
market system’’), also noted by OrpExHEIM in his article ‘A Bird's-Eye
View of Mesopotamian Economy’, published in the same volume, p.

LEEmaxs, Foreign Trade, 11, rallied to this opinion, writing

« was no word for “market-square’ even in Babylonian. At the

time however LEEMANS (op. cit. 1f.) opts for the possibility that

Rdrion, “quay’’, in Southern Mesopotamia functioned as a market, where

trade went on and prices were fixed. PoLaxyi (1968, 255f.) has a number
1

¢, mainly stressing that all kinds of custor

of grave objections to this viey

and ha
[
tion of staples in bulk under supervision of governmental officers responsi-

ble for finance” 4%%), Apart from his remarks on p. 2587 he

typical for ancient markets are not attested for the fdrum.

¢ according to him only functioned in the “intercity transporta-

l]lil 5 TOL £

into the problems of the "-\:|'|"'“-'-i'lll frma fdroeom ob{b)aiin “according to
what happens to be (come) the (rate of exchange of) the kdrem’ and
similar ones, which sugrest that the trade in the Sdram did condition the
mge, He concludes that t

below p. asgf. and note 515 for kdrum).

rits further study (cf.

rate ol ex

OrPENHEIM, Ancient Mesopolamia, 1964, 125 15 very careful in dis-

cussing the market problem. He conecedes the existence of places (re

near the town gates, where trade and barter were !ll'.I!'1i*-':'l:. 5 but has

to conclude that references to markets where the imhahtants of a town

1d show a definite

were supplied with food and consumer goods are “rare

chstribution in tin d remion”™, Moreover these references tell us little

about the function of the markets. His conclusion s that “the institution

of markets, meant to link those who live outside the city and the city-
dwellers for exchange of their products, be these food or goods, was in
lerstands the lam&drid, who, he claims are not private
ith an essentially administrative function, cf. ibid. p.
5 the opinions of LANDSBERGER, RoSCHAKER, LEEMANS and

ike ! Etll!i'..i.' trustes™, "trade officer™, and "state-bankers™

it in OA has | irily this meaning; the interpre

his word occurs | results,

rally acd

en famfdram and wsomednum ;

L GARELLL AC 233-248 and LARSEN

1ard v seems to have been o FONETTE-
m A texts rather act hke

¥ 1 1
vested Dy others,

mare independently ctivities may have been regulated by public law and
controlled by official like the kdrum, but not as public trustees or state

L r S |

188} He alzo refers to Neh, 13, 16; one might add 2 King
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Mesopotamia cl ¢l and marginal importance

leaves the question open whether e.g. in inter-city trade the “free™ market

nt-controlled exchange of goods at a Axed
state ol |
& exist f markets outside Mesop
tamia, and mentions Elam and Anatolia as ex umples, For Elam he men

tions the brick inscription of Addahu3su, published in MDP 28 p. 5 no,

3 1 that he had “"a stat of justice’ fashio wiilch 21
ted in the market”, in order that the sungod, Nahhunte, should ins t
people not familiar with the “just price’. The text, dating from the

::='|'-. ()il |.-I i |l-i.|.". Deriocl (bl the time of =20 il :
o1 wes the existence of a2 "ma et HACE RN 111 >

For Anatolia OpPENHEIM points to the Hittite evidence 17Y). OA texts
moreover make it clear that i pre-Hittite Anatolian markets were in ex-
istence’ the evidence will be discussed in ch., XIX

| ilso m '."il-l: the \“-.n text HAS _-'._ | W, '-'-'!il' || SLates !!|.'I H1 |:_:"i

“on the market in Nust'™ (aSar malir

This variant of the frequently-attested formula, stating th

had been drawn up tna bil abuliivm, “at/in the entrance of

1ts out the relation between cityv-gate and market-gate

OrPPENHEIM, who refers to the existence of a "market-gFate” 1in Kams ac-
T 3 Livied 1

cording to QA texts. This underlines the role play
ical, |

N oLhe CITy-gate nol

N eCOnomic matiers, as ".'i'|l'llll'=| 1 \-\.I :l'-,

the fact that the official “copper cubit™ serving as a standard of measure,
was kept there 472)

1 lat [ I 1t

5 T 1% hat

At n

V. H
O in
1 1] 1 { Y
| &
| 1 ] [ Lo bl 1 7 - i .
™ ficamy @ F=1a I § i i that 1
L By t1 Il with a t T Tl COH 10T 1
1 1
i v narki her !
Tl | Hittiti o 1 . T i 1 1 Fevr
Mot g th Hittit i I 3 i
i ol rte 1 I ral I 1 ¥
1 1 A 1 1 it tate X I 1 1T TiCi I
I|| F { T 1 {11411 ¥
r £ | y
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for siakiruem as a special locale is

LI |-|:'

I1 10 f pedosis contained in YOS5 1o, 25, 64. It
hi-fq-% Ha wra-li-ri ti-Se-gi-a, "the people will bring out their pos-

sessions to the market"”. This may have the meaning “the people will have
1 B b tran

v. But this translation

has primarily a tial meaning

wses the existence of a or insti

--.-|II-"-.II||".'-.-'-.I-.l!::l-ll- the existence of some

Yy |"I|'.1I by his interpr atior |:[ Y 13O ITO50

by GOETZE In ,lr'f S I, IG5 a1). He showed that the text re-

of extispicy performed in order to know what chances there

a profit in the siig
miarket=alley

[t acquaints us w

=0t of the

| designation (derived {1

ich took place on the market), having

] a concrete, local meaning in the course of time,

As for Assyria, finally, mention should be made of a

Q0 e

|
|i -.il" ':1‘ :"'..IZ'-'I'.".-_l.I-I |. |'-|.|r3; ] .!E_l-ll_ ||[ |I EI';I .' |:||.;|1i

ing the “market of A%ZZur”. It describes the economic prosperity of the city

excha

.

i { OEPENT 1 £ | : 136 cif
T COF LaMDE : i oy W T i f I Rratis tr
Lic rkct TESH 11 f ] 1 =1 [ 1 i
i W rhis = 1 L f
b OA | NBCAD i 0 a1, t
" i Iy 1
1 T 1 5 B Hdadd 1. Ab T O (n 1
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e
Ln
wn

*2 20 ga of oil, ™. 1 {upg cANBA

A M malir) a ti-sa-ant. The translation is made

ult by the repeated (ina) mahir d@lija AsSuwr®, The most probable

1 ':-':|-'-".l!-'l:.!l-.'i'lZ-Ii1:'._l:l||:l_i H1 i nrst occurr i
of this sentence as a nominal phrase: “When. ....., (then) the rate of
X I:ZEI::;l' Ol | pre ‘-'.|:.i|!;; in) mv City AZEur w a5, .. . After statin T The rate

| probably prompted by the use of the preposi

iplement (but ef. the tariff i

| I|||' wWriter repe

O S tiy | L

s were to take mma mafir ete. as a

inning of the |-;'I-!.'", with the same 1 '--:|';i|:-~ we

faced with difficulties; a translation “according to the rate of exch

eoe.owas bought” would ""i:'i" not the preposition fma, but
Rima O NI Preps wition at all I.'.':_ When ina .l_i:._!_:.::'-.:' 15 nsed : numerical

-ation is normally a tating the exact rate of exchanee

ing from 1 shekel of silver as tl

interpreted, sugoests the presence of a “mark: !-;-li:!-n-'. in AfSur, where

s Wer II-III:__'|.| and sold,

co
For AsZur I also point to the st III:;l'il"'“Hi: f
mentioning the erection of a doubl qit-vessel fi
ceremonial purposes and as a standard measure o 1A=
ket of Urame”’ ([2]-mea=fie={r 1=t ® §a 'f'..-r:n'-.'.“--.-i L111E

from Affur proves the existence of a market-place either in a town in the

neighbourhood of AfSur, or in A%2ur itself, in which cas

even have h: i SPHECLE | name.

These data show that the conception of Poraxy: based on the non-

existence or markets and market-places requires mox

In GELR, (M P 2 Inct
M ¢ 15 1o b I th 7.4 a
1 11 e dl iF T
! ] ® FREEE=HIE . A
2] [a-na 1 I the re t f cert he text 1
Lo K AN e 15 I (i i b 1 iy, %
I { LI (] LT LT . (O ¥ i |
rli Ivier. a ti o vihar vl W
: i y UUET = i ’
i3 . | EF { 7 | {
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the existence of m III'\.I\.'-.-'_Il.iI'I'- or allevs does not prove antomatically the

existence of a system ol free 1 15 contrasted with a svstem

of governmental trade or “tre: he fact however that markets

oes not it well

= 1 1.1 1 i - ¥
existed where FELRTE] Iz could e sold with pront [(Hem

ol e f
reet-

% | A R . 3 = e B +1
into PoLAaNy's system. Together with the uncertainty about the n

like function of the kdrien, 1t makes one sceptical of his reconstruction. We
cannot deny a priove the possibality that inter-city or overland trade did

scale, no doubt with restrictions,

measures of control, and stip wreed to by both partners (the

overnments and/or merchants on both sides). We have to realise that

srehants in various cities or countries may have |

and relation to ther government, As for Assyria, we cannot start from

re '.'\'lllill:. |!..'-.l' I iI!| i:l-' AT STALUS AS

I:lil.'Z'IIIIiZ'.I!-.. .:III-: |Ii- S LICCERS0TS '-.'.-Z'I".l.'

in the Code of

entrepreneur and monev-lender: see
[ and p. 12 1) |"~'|'|.;|| the position and -;u-::||='.~- ol

15 CONTeXEs) are Dy no means

'i!"'l '.: e use of ||Il.' ‘\.'\xl-il'l iil VAl

respect 189 mv impression 15 that thev were basic
private entrepreneurs, at times serving a incipal or monev-lender

T I'II|‘|:!-I'-.I'-'-_ |-':i-- | :'.|- ¥ Ii|l' |.|.l|.|‘|..:...|,il|”

in the Fischer > (Die

I =k 2
to show that we cann

a preconcelved wdea about the comme
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CHAFTER EIGHTEEN

SIMAM SA'AMUM AND SIMUM

I. 50ME GENERAL OBSERVATIONS

OA texts acquaint us with the following combinations and construc-
tions:

a) Simam Sa’dmuwm, "to purchase”
b)) ana Smim taddnwm, o sell’;
c) ana Simam lagd'wm, "to take for sale”, “'to buy™;
d) item a (mainly silver) §im item b (a variety of goods), “a paid for b":
e) Stmem or Simit as subject of a sentence, and expressions like ana
ana Simim tba$§i, it is for sale (to be purchased)” as the predicate of a
sentence ;

f) Sfamdtum in expressions like ana Samdtim pagadum, “'to entrust for
(making) purchases”, as subject of a sentence, or with pronominal suffixes

j]] "-'i.i]'JI.IIJ'liI.‘: constructions.,

The translation of these expressions poses a number of problems. First
there is the question of what $imwm actually means. Is it primarily a
verbal noun, “purchase, payment for purchase”, which subsequently ac-
quired a more concrete meaning like “purchase price” or even “purchase
goods™; or was the development the other way around? Next we will have
to discover in what situations or stages of the trade the various expres-
sions are used. Who is normally the subject, an Assyrian merchant or his
Anatolian client? Is an expression used on purchase of goods in AS%ur, or
when they are sold in Anatolia? What is the difference, if any, between
Simum (sing.), Simdit (plur.) and $emdfum (fem. pluar.)?

When discussing the terminology of purchase and sale we of course meet
the problem, mentioned in the foregoing chapter, sub 3, of the distinc-
tion between ‘money’ and "goods’. If silver really did function as money,
we may use the words “to buy” and “to sell” without prejudice. If on
the other hand the trade was basically an exchange of “goods"” between
two parties, we have to be cautious in choosing our terminology.

As for $imum I think the verbal notion is dominant, as can be seen from
the constructions of fimam fa'@mum, to be discussed below : £intm here is
not the object, the thing to be bought, but an internal accusative object
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so that we have to translate “to make a purchase”, not “to buy purchase
goods”. But the word has obtained a more concrete meaning in various
situations. It is important to note that Simum and §a’@mum are normally

only used when the attention is focused on the purchasefsale situation

and has not shifted to a later stage in the trade. One does not use Simum

in transport contracts or inventories. F. E. Krauvs (5D 5, #5) has listed

the various meanings which fimum may have in OB: “Kaunfpreis” and

"'I\':|L|:;_;L*;_'L-||:~'1;>mr:,"; the latter t'n.‘l]|:|‘i-|-- the notions of “‘das wverkaufte
bzw. durch Kauf erworbene’ and “‘das (ver)kiufliche Hlajl-kr_ das “Kauf-
5_:”1" " These ,.|1.3r1|*:~' nf r||c'gu|in!_{ 'i'.: 1‘:n- ||'|;'.:|1.: :'|c1|r] _t{-:-:-ui for OA L0y, but I
have to make two restrictions. The concrete meaning “Kaufpreis™,
“Kaufgut”, though of course attested in OA (“Kaufgut” being only rarely
applied to the merchandise the Assyrians import into Anatolia, but regu-
larly to the “proceeds” of their enterprises), is not the only one; the verbal,
abstract notion “purchase” is equally important. In fact in many texts
we could very well translate the words “x silver $im y*' with “x silver paid
on purchase for yv", avoiding the word “price”, and stressing that the
amount of silver was actually paid on purchase. T would also avoid the use

of “verkaufen”, “to sell”, because the concepts of “to buy” and “to sell”
are kept well apart, $imum being only used in a situation conceived ex

latere emploris. An expression like ana §imim {hadfi may in a special

context be rendered ]:_1.' “it is for sale”, but prmarily denotes that it is

possible to buy certain goods. In OB an expression like £ A Simdl B

(Krauvs, loc. cit.) can only mean “house of A, bought by B, as is shown

by the fact that such a phrase may be supplemented by words like “which
B had bought (from A)" 181)

[he problem purchasefsale (with a payment of money) or exchange of
goods is more complicated. If the latter were true ($imam) $a’d@mum could
be used to describe the actions of both partners in complete reciprocity.

But thiz is not true: in the case for |~x;1:|'|i:]|-, of a slave sale only the

s ® fa KI
_;_||'.|i ¢l through
husband™, We

ccorcling to

E6/1, s0 (VA8 5, 1
which may he
im, his mother, wl

wialum also in O

slated as: "“field, property
| bought from

chase by R
ot &5
SIMMONS ..:|_ [a)

» 14, 25 N, &
ahle plece f Pr

t3dmi 15 an abbreviation for 2

Spmdalim fa " w1 A

; but the phr:
B fa k1 A B ifam

10 & 11 M
o] 1

e translation would

I. This meaning of fimdinem, denoting a property
wnsive in CT 6, 6, 5:
lady A owns through purchase”. The translation of

with these observations: “deed of
f the suffix -fa in CT g7, 24, 22, referri

o -':u.'|'.--'-|:i.'_'. to be transferred PR

be similar to that of BE 6/ 1, 50

i by purchase, is comparable to that

1t was a title-deed

wl of sale™ (cf. also M. Sax NicoLo, Schlussklauseln, 12061
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“buyer” of the slave can be the subject of fa'@mm, not the ““seller”, One
does not describe the transaction by stating that the “seller’” “buys”
silver, and “pays" by giving a slave. If, as happens occasionally, the deed
of sale is drawn up ex lafere venditoris one does not use $a’dmum but ana
fimim naddnum. This example also shows that the choice of the termino-
logy is not determined by the question of who takes the initiative in a
transaction, so that $a"@mwm would be used of him who comes forwared
stating that he wants to obtain something belonging to somebody else.

OUne can only be said to "buy" something, if one hands over, in ex-
change for the goods to be acquired, other goods which are conceived asa
|'+-|_‘r:-'.:]:'1:-L‘LE, l.:|'|!:lr'|[i.[.|:!.|l'!i' means ol payment. ."p. _~.||r_-|| we meet 1n _‘|,[.:-.._|,]H:_
tamia primarily barley, and, later on, also silver. The logogram used for
“to buy”, 5AM, also read say, is written, apparently already in the Jemdet
Nasr Period #%), by means of NINDA, X &E, the original meaning of which
would have been “to measure out quantities of barley”. The fact that in
old Sumerian texts the “seller” was placed in the terminative (by means
of the affix -8¢), may indicate that the “purchase price” was not only
measured out but also handed over to the “seller”, as suggested by
KoscHAKER 4%3), Sumerian texts from the Fara-period 4%4) already dis-
tinguish between the 1. say, . ki, “he who consumes the purchase price”,
the “seller”, and Ii. X . sa;, "he who measures out the purchase price
for item X", or Iti.sa,,.ak, “he who ‘makes’ (provides) the purchase
price”’, “the buyer”. In OAkk texts the “seller” is he who KU/3E ana
SAM X smpur, “received silverfbarley as purchase price for item X' the
“buyer” he who KU[3E ana 5AM X iddin, “handed over silver/barley as
purchase price for item X" 18%),

The handing over of items which are an accepted means of payment in
a given society, in exchange for goods, is “to buy”. The goods received
in exchange are to be distinguished from “money” as not being easily
quantifiable or being real estate, or not serving as a standard of value or
means of payment. One may note that in the earliest Sumerian deeds
items sold were land, houses and zlaves, which were paid for with barley
and silver.

There is no reason to assume that this distinction, observable in normal
sale transactions, does not hold good in a purely commercial context, as
in the OA texts. OA texts not only use the same terminology, but also
distinguish between “money” (primarily silver) and “goods” or “mer-

#2) Cf. Epzarp 1968, p. 19 ad [, 2 and p. 169 ad 111, 3.

158 Fahrbuch d. Preuss. Akad. d. Wiss,, 1941, Berlin 1942, 118-g.
484) EpzarD 1968 19 ad 111, 4; 41 ad IV, 5 and 198 ad IX, 3

488) Cf. GELE, MAD 3, s.v. $'M, NDN and MER, and below note 496
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chandise™. It is true that the picture is rather one-zided, as all transac-
tions are described from the Assyrian point of view, but this does not
affect the basic distinctions. It onlyv accounts for certain charactenstics

in the (distribution of the) terminology, e.g. when the Anatolian partner

iz hardly ever said to buy (fa'@mum) something, even though we know

he measured out silver in return for textiles. Instead what he
does is called ep. ana f8mim laga’wm. This distinction points to the fact
that the _"-.-m_\ rians considered themszelves as .‘-'.l',-|~'.'-.'ill:_: what the Anato-
lians demanded, and may have been jll'-:‘:.‘!{:l{'ll by the fact that Stmam
S dmunt wWas H{IIII'-'lll:l'.‘\. reserved Lo describe what the Assynans did on the
market in AZSur: purchase merchandise, to be l'h.'!l-:ll'h"'l to Anatolia,
where it had to be turned back into silver and gold. An analysis of the use

of the terminology, which follows now, will make this clear.

2. fimam Sa’dmum

These words describe what had to be done in AS%ur after the armival of

a shipment of silver or gold from Anatoba: “to make purchases™. Some

texts are quoted to illustrate of their use: TC 3/1, 6g, 184, : §i-ma-am wa-
e LR

as-ma-am 1?2 fa ba-ld-H-fu Sa-ma-"mim 0 p-na Semi-tm Sa-a-mi-ku-nu

3

E
=L

' (R P AT R 14 & ¥ LA i, prir el . R ]
“LTUG Da-ri-ma-an iocF A M b@-sa-a@-mida-nim, O carTy out a proper

]II,III,'-I'.;I,--I' '||\.'.|'|:il'.|'| .Elll.lil'.‘n'-L ||i1‘.'. Fi | jlrlﬂ.: ke "-'-..!'II'I: IZ':II:'_'-.':I

Ived tex

purchase vou

should buy neither multicoloured nor «

TC 1, 26, 24Mf.; fH-ma-am fa ta-fa-pd-ra-ni *5 {-ra-mi-ni-a ld-df-a-ma
28 fy-8é-bi-la-Rum, ©1 will carry out the purchase which you will write me
with my own money and send (it} to yvou”

TC 1, 28, l‘,'-I'I_: “We borrowed zilver from a monev-lender and $f-ma-am
B pri-if-g-ma-kum, “we made a purchase for _\-:11”. After having spet ihed
which goods have been bought, the writer concludes in this way: 1% mi-
ma a-nim §i-muy-wm 12 $a-im, “all this has been purchased”. A permansive
1s also found in

CCT 3, 13, 2ff.; KU.BABBAR ? da §é-ep A i-li-fd-ni 4 SH-mu-wm Sa-im,
“(for) the silver, transported hither by A, purchases have been made”
cf. also 21ff. : 4 ma-na KU .BABBAR. . . . S-mu-um 24 Sa-im, ""for a value of 4

minas of silver. . Lpurchases have becn made .

The construction in TC 1, 28, 12-13 is remarkable; he does not write
mimmna Simem annim Sa'tm but momma annim Simum £a'im, because the
close relation between ffmum and the verb has to be maintained. This
shows that fismum 15 not an independent object, " purchase goods™, but a

necessary complement to the verb 489),

48¢) The unpublished text LB 1220, 7ff, reads: fimum if52'd3mim mimma 13
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Some difficulty arises when one wants to express simultaneously not
only what is bought, but also what payvment is made for it: $fmam $a-
“dmin as such does not require any prepositional adjuncts. We note several
constructions.

The silver used for the purchase is in the nom., as a casus pendens, cf.
CCT 3, 13, 2ff,, quoted above, where one could also translate “the silver
«+..is used for purchases”. Cf. also GARELLI 1965, 168, no. 29, 15ff.:
Fi-fi KU.BABBAR-RA. . ... YWani-flam 17 an.NA mi-if-lam TUG. HI.A 18 24-
t§-a-ma, “(for) the rest of your silver we bought half tin, half textiles”
(cf. above p. 81). The use of the acc. miflam can be explained as a sub-
stitute for the expected fimam; one could not write midil $tmim. ..
fa’amum, because the verbal notion of $imum does not allow of such a
construction 487),

One may also use $a& + noun in the gen., cf. TC 3/1, 69, 14ff. (quoted
above p. 74, 4): §i-ma-am Sa a-lim™ 15 $q mi-$dl KU.BABBAR-pi-ni 18 TG
k-ta-ni. . .. ' fg-ma-"nim, “buy in the City for a value of half of our
silver kuldnii-textiles”. Similar constructions in TC 31, 67, 17 (quoted
p- 81, 3) and CCT 2, 36a, 31f.: fa 1 ma-[na K01, BABBAR] 22 $H-ma-am li-14-
am, “let him make a purchase for a value of T mina of silver". I use the
translation “for a value of.." to express the difference between the con-
struction with $a and that with ana, “for"”, to be mentioned below. fa
primarily denotes that the amount of silver mentioned is the monetary
equivalent of the goods, not necessarily that it has been paid for them.
For example in the last text quoted he did not pay 1 mina of silver,
but a piece of haematite and some rings, with a total value of T mina
Of course the distinction between $a and ana is very small, and in some
way we may consider them as equal.

An alternation between $a and ana is found in CCT 2, 32a, 13ff. (LARSEN
OACP, “"type 2: 14", p. 77): a-na 1Y% ma-na 5 cin “ GUSKIN 50 TUG fa
1% gd-tim $a I ma-na '* KU.BABBAR TUG lu-bu-8..... 1 . Sg-ma-nim
1% a-na $i-ti GUSKIN TUG ku-ta-ni 20 .. $a-ma-nim, “buy for the 115 mina

gamer, “'the purchase is by no means vet finished”, and continues adi 5 fimd i
dmist fgammurt, "within five davs they will finish the making of purchases”. This
construction with gamdrum is well known, of. e.p. eglum ina erZfim gamer in TCL 17,
5, 8-10 (and CAD G z8a, f for other examples). Here it seems to separate Saeem and
S, but in this case there is no alternative, two ather possible constructions,
o) tna fimim Ja'dmim. . gamer, and b) Sum Za'd@men. . pamer, being avaided,
The second (cf. Fraxkewa, BiOr 22, 1965, 1742 ad no. 3) seems to be unknown in
OA; the first would deprive gamer, permansive with a passive meaning, of a subject
and create an i1||prr.~:n11.ﬂ construction, which was -||3-|;>“::,_-|4-.|';|"|-|]L._

#7) Cf. also TC 2, 1, 2of. for a similar mifTam (cf. above note 123). We have in
similar contexts adverbial midla (CCT 2, 34, 12), fa miflim (BIN 6, =e 14) and fa
tsal kaspim (TC 3/1, 69, 17),
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5 shekels of gold 50 textiles of normal quality; for a value of 1 mina of
silver lubifi-textiles. . . : and for the rest of the gold kufdnf-textiles",
The “money” which is paid is gold, and payments of gold on purchase are
introduced by ana; when the value of a purchase is expressed in silver,
however, fa is used because silver was not actually paid. Cf. for the use of
ana, "'for, against payment of”’, also TC 1, 2, 17ff., quoted on p. 8o, L.
A few times we meet a passive construction of $imam fa'@mum, when

not the buyer but only the fact of the purchase is stressed: TC 3/3, 270, 33:

si-ma-am E a-Ot-a t-5i-ma-na

. OIP 27, 57, 281.: £ a-biga S-mu-wm i-8i-i-
ma; its duplicate I 633, 22 (MaTous 1069, 172-3 and 178-9): [E a-bli;-a
Si-mut-1m 1-5i=-im-ma. Contrary to the opinion of MaTous in all three cases
we have a N-stem of fa'@mnum, to buy, which was probably pronounced
551" im, and before a vowel e.g. #85 mam or i§5mam. A translation “to be
determined' makes no sense here; the words state that ““a purchase was
(in fact) carried out in the “house” of my “father” (in the firm of my
principal? 188),

At times Simum receives a complement, qualifying the purchase to be
made, which is interpolated between ffmam and the verb —the only pos-
sible way to do it—, and tends to give fimum a more independent mean-

, though primarily referring to the purchase and not to the “merchan-

dise”’. Thus we have:

fa dalim, "of the City", TC 3/1, 69, 14 quoted above; it seems rather
superfluous, as normally all purchases were carried out in the City of

ASEur; cf. also EL 313, 71.: ina dlim Stmam 15a wnti

i, and the frequent

ana dlim ana Stamdtim, to be discussed below sub 7, b,

.".‘:'r g .'Lr I

fa libbi$n, “according to his choice”, CCT 2z, 32a, 25; TC 3/2, 129, of.

The agent or transporter 1s given a free hand in deciding what he wants
to purchase; this seems to be the case when he himself was interested in
the purchase and not merely served as an uninterested employee,
wasmumn, ' proper, .||J|s:'l.~|:-.1:-.1x"'. TC 3/1, bg, 18ff. The purchase has to
be fair in commercial terms, allowing a good margin of profit, and not

too expensive. Cf. the use of wasmum to describe the contents of a packet

of tin: it should have a fair weight of at least some 60 minas (above p. 15).
$a baldtifu, “of his living/coming to life”, TC 3/1, 67, 19f. (above p. 81,
3): 69, 19 (quoted above) ; cf. also CAD B 52b, 5. In the first text we even

have ana amér fnifu $a balififu. The meaning of these words is disputed.
EL I1, T_=_,_§i' and 162" took baldfum as “in Sicherheit bleiben”™, “die Be-
1.'A.';|,|||'|,1||;_|r 1|,L't' :"-\l.'l.l‘fl"ﬁ|:i||(.|'i_!;:-\l.'i.:I,; the |:":'.|:'t']|:'.*-‘:' should be such that the

18%) 1 hope to deal more in detail with verbs II-aleph in OA in a forthcoming
review of Hecker GKT in BiOr,
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merchant or agent did not risk his financial independence. CAD B loc. cit,
translates “with small profit sufficient for only a bare living”, This was
rightly criticised by LArRsEN OACP 37f., and indeed does not fit the con-
text. In texts like TC 3/1, 67 and 6g Enlil-bani is much concerned about
the doings of one of his partners or agents, because the proceeds of the
transaction are most probably to serve to pay off a debt they have with
him. Far from wishing to minimise his profits, he wants them to make a
good purchase, which allows them to “stay alive” or “revive” economi-
cally. The suffix added to fa balatim accordingly refers to the person(s)
directly affected by the purchase as investors, owners, or trustees,
whether they carry out the purchase themselves or not. Cf. eg. TC 1, 21,
4of.: §i-t 11 K. BABBAR-Pi-a $i-ma-am fa ba-li-ti-a Sa-ma-nim, “make for
the rest of my silver a purchase which is profitable for me”, where the
suffix clearly refers back to the owner of the silver. In TC 3/1, 63, 18ff.
the writer, probably Inbi-Istar, reproaches her correspondents to have
carried out purchases to their own profit with her money, without paying
her off (text quoted CAD loe. cit.). The suffix -fu in TC 3/1, 69, 19 accord-
ingly does not mean “its (small profit)'" (CAD loc. cit.), but refers to
Kudidum, whose trust the silver is: “profitable for him" : and in TC 3fI,
67, 20 it refers to Kukkulinum, who carries out the purchase himself.

What is the meaning of the added ana amér énitu, preceding fa baldfi-
$u in TC 3/1, 67, 19, but following it in BIN 6, 31, 14ff. (LARSEN OACP,
“type2:2”, p.71)? LARSEN translates “(in) what according to his estimate
is a profitable way''; cf. CAD B loc. eit. “which according to his estimate
will yield him a small profit”. CAD A, 2, 20b s.v. fnu translates “with a
small profit directly”. While LarsEN mentions the possibility that the
expression may be related to éné A amdrum, *'to look up, visit somebody”
CAD A, 2 makes it a virtual synonym of ana itatlim, “for cash”, a situa-
tion in which “money” and “goods” “face each other” (MSL 1, 30, 30ff.;
AHw 767b sub Gt), and change hands simultaneously.,

a-me-er  (a-wid-ir) may be, a) stafus construcius of the verbal a lj.:
““person(s)/thing(s) looked upon, spotted”: b) stafus constructus of the
part. act., “some person(s) looking (for)"; c) status constructus of a noun
of the paris-type (GAG §55 i, 10, IIB: substantivische Ersatzbildungen
zum Inf. G-Stamm; also possible is a substantivated verbal adjective
{ef. I1=), but this vields a meaning identical to a)), “the looking at”’. The
preposition ana cannot be related to the verb, as fa’'d@mum is construed
with 8t for the seller and ana for the price. Possibilities a) and ¢} offer
the best solutions; a) could mean “according to what has been observed
by his eye”; ¢) “according to the observation of his eve' ', Both yield a
meaning “according to his own estimate”, but construction ¢} seems more
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probable, in which case we have to transcribe ana amir (amér) énifu, We
may compare this expression with OB ina amerfifu, "according to his
choice” (CAD A, 2, 63b), an expression where instead of ina the preposi-
tion ana is occasionally used: ana amertifunu in CT 45, 52, 28 (CAD loc.

cit.). The best parallel however is OB ana amerft inifu, CT 44, 60, 11,

translated with “nach eigener Wahl" in A58 1, 136, 11 (reference Prof.

KRAUS) 189),

The combination ana amér énifu fa bal i allows the agent a certain

freedom of choice, provided that the purchase he makes is profitable.

Stweme 15 only used when the attention is focussed on the ;1|11'<'||.‘1_~:¢-

v | p|-.|-:'|-|:f|||:_-u, st dis-

situation. If it shafts to transport, fax, o ]
APpears. EL 108 mentions a -hi|:|s'.:-": of silver to ASSur ana Stamdlim,

“for }!’ll'l.']'l:l.'ﬂ.'*w“_ but after the |:|.'"n'||;=.-.' has been made, the writer _-|:.L-.||{_~.

erchandise”, whi comes up from Af%fur. TC 3/1, 69,

M,

quoted above speaks of fimam Sa'dan 14ff., but when the goods

purchased are entrusted to a transporter lugitfam pagddum is used, In the
texts dealing with the inheritance of Puzur-A3fur, OIP 27, 57 and I 633

(L. MaTous op. cit., above P- 363), we read that “the purchase has been

|51

i tmma), but that consequently the “merchan-

carrned out™

':.li:--:'" was :!i.-‘1|':|_ir|---:| I]illl' -'.: Tk
]Ii!
Wiy

ated, we do not meet Sinem A

ggittine gdssunn t5huns, “they laid their

..|-IIII :.I.'.-:' II1|'!'IZ'I'I.'Ill'Il'i'\-"II lI'-'|I-I|'II"|'I |.!I'-' assets of a merchant are enumer-

We cannot isolate the word #fmum from the corresponding verb and
reason that when the Assyrians make purchases of tin and textiles in

these items are consequently $fmum, “'merchandise’”, “Kauf

rasted with “money’’. Nevertheless it is clear that Simam &’ dmum
is almost exclusively used to denote the purchase of tin and textiles in
i |

but instead

A%%ur. What they are doing in Anatolia,

i!‘; CA-

L=} il.‘i'il 0 [

ize for tin and textiles,

itfum as subject and
17if, 32; EL
2). We also read :'L-!'u-.ul-:-ul requests

luaitdamiawitom ana Fash
[T R 2 T o JEb

) ¥

3G, IsH.; gb, 6ff.; CCT 2, »
like ax.xNA-Fi ana KU.BABBAR “let my tin become silver again, be
turned back into silver”. This shows that the merchants considered silver
iple, but this cannot be reconciled with
" offered for

1 in OA, With real property

nership of “'merchandise

use Simdl A, "acquired by A

T r|.|;|':--| through exchange'") in OB

The f ingle item, stressing the resuolt of the
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and gold as the starting point of a commercial enterprise, which was fin-
ished when the goods bought had again been converted into {more)
silver and gold. And indeed an enterprise was started, as the text edited
by LANDSBERGER 1040, no. 3, p. 2off. shows, by collecting the necessary
funds in gold. This “"money” was temporarily converted into “merchan-
dise”, lugiitum, by means of an act called fimam Sa'd@nnem; after this mer-
chandise had been sold (taddnum), or been taken for sale (ana Simim
lagd’um) by the Anatolians, and thus was again converted into silver (and
gold), the cycle could start anew.

3. ana Simim laddnum

This expression, which one might translate with ““to offer for sale” or
“to hand over for a purchase price”, “to sell”, is the opposite of fmam
Sa’dmum, and one would expect it to be frequently used to describe what
happened in Anatolia. This however is not the case, and the question
arises; why?

An unpublished text of the Binr Collection, LB 1202, 10ff. records the
following instruction to some agents: 19 lu-gii-ti a-na K. BABBAR 11 fg-e-
ra-ma # ANSE.HI.A '? a-ng $-mi-im di-na-ma, “convert (after arrival of
the caravan in Anatolia) my merchandise into silver and sell my donkeys",
Why this difference in terminology? It can hardly have been caused by a
difference in the procedure: donkeys were normally also sold for silver
after the arrival of a caravan in Anatolia (cf. above n. 128). Moreover
“merchandise” and donkeys were both moveable objects, and donkeys,
like “merchandise”, were bought for silver in A%ur. So why not describe
their sale in Anatolia with ana kaspim ta’urum? We may suppose, unless
the scribe acted from stylistic motives, that this variation has a commer-
cial background.

In fact the expression ana $imim faddinwm is very rare in OA; with
merchandise as an object they use, besides ana kaspim ta’urum, as a rule
simple taddnwm. We meet ana $STmim faddnum almost exclusively in deeds
of slave sale: BIN 6, 1o, 5ff.: CCT 5, zoa, 4ff.; EL 105, 2ff.; ICK 1, 27

2R
1111

oF
Bl

12ff.; 60, 10ff.; TC 3/3, 253, 1ff 4°1), The same is true of the COTTESPOTL

OB ana fmom naddnum, cf. B, Hagris, JC5 g, 1955, aob ad no. 88, 7-8
(add to the examples quoted there T. JacoBsew, AS 6, 24, line ). One of

4%l

In a commercial context, exceptionally, probably in KTK 12, 23-26

¢t * fa KU.BABBAR 10 Gin fa-ma-ma ** g-na H-mli-im]? *® di-in-ma, "“‘more-

1y for me retail goods for a value of 10 shekels of silver. and sell (them a
t, 'small merchandise™, well distinguished from the main
r, ete., LANDSBERGER 1967, 180f., £, and for the ter-
v used in this text, the OB text, quoted above p, 354,

and . ... " Cf. for saheri

items like tin, textiles, co

minalog
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the reasons why this expression is attested so rarely, is that OB deeds of
sale are normally worded ex lafere emploris so that the expression could
not occur frequently. This 1s only part of the truth, the main reason is to
be found in the earlier history of the :-x_m‘r.«‘.—-‘ir.nn.

1§ l..lII"II:.i”‘-. belongs to the formulary of the " Preisquittung”, at a stage

r the period before Ur-11I) when the buyer on paying out the
purchase price of an object received a " Preisquittung”, stating that he
had “handed over the purchase price for item X" (Sum. nig.sa,,.x . &
...sum; Akk. ana fimé x nadanum) *#2), This "' Preisquittung™ has to be
distinguished from the deed of purchase, stating the object, the purchase
Ellil'l.' and the fact that the ]'r‘:'._ﬁ't':' had bought it. In the course of time, from
[':-”[ .:||il.] the |-:'.1'|j-,' OB ]l-:':'ilni ':III‘.'A.':'II'II..H, these two documents |]]|']'§.{-.'f.]
into one so-called “deed of purchase”, though occasionally separate
“Preisquittungen” do still occur (cf. F. K. Krauvs, JCS5 3, 1951, 100, 105).
This led to an important simplification. The statement from the " Preis-
quittung”: “Bluyer) has given x silver as its purchase price” (ex falere
empioris), or “Sleller) has received x silver as its purchase price” (ex
latere venditoris)—in both cases the actual weighing out of the amount,
14 l.r.':.'.c’{. wm could also be mentioned—was combined with that of the deed

0l ];l:;r'll:aae-: "il,: m x, % silver 1ts |:I|1:'l.'||il:-'i' T e B has ':Jul'l:.:1|'.-1 from S"

(to 1

later also a statement about the weighing out or |ﬁ;Lj."lI1:.: Wis

added). This resulted in a formulary in which only the act of purchase
(in.%i.%4m) and the weighing out of an amount of silver 3am . til.la.
bi.&¢fana Stmim gamrim, “as its complete purchase price” (or perhaps

.'.-'4|.

better: ““to make the purchase definitive’”) were recorded (cf. for a deta
;111;[]_\.'-i- of the |'.:.-~.e-':u-=|rm-n| of the formula Kravus, op. cit. o8ft.).

As in this |.|31III1?]:!:'_'\ neither the actual transfer of the |;-]|i;:r_"-. sold, nor
the transfer of the ]ur'iu'x' l-;,ﬂ'-’! was stated r}.]l“-.'il,lj-,' ""Hlll and as henceforth

198} Cf, for Old-Sum, Epzarp 1968, no, 44 II, 4. : A bought X from B, A nig.
Sy . Mma.ni. &Y ki (etc) e.na. sum, A handed over to him (B} Y silver as its
purchase price” (for a female slave); no. 55, 11, 21ff.: nig.say,. X . kam...1.51.
SUm, "ag |l||:': hase ‘!:-.'Il-:' for X he handed over to him..."": l.'!.. also ¥
NSGU I, 1212 l'|"'||-:|' [. J. GeELB, MAD 3, 250, last |
ZAMmx A ana B (FM 4), " A handed over to B silver as

W3 A number ¢ |||'-.-:||I-.'|'|.'|||--_-:--||I:|||.|'.:'_"-..!li:-"-
early OB texts, Cf, for a mixture of el
*-I!|I.I-.=|:_ BIN ‘7. B, discus

hraae e e
NOWHN L0 DM {

STEIN

irvivals are attest

ments in which the “seller” and “"buyer” are
by Kraus, JCS 3, 1951, 111 sub 3 (where speci

ible for a wordin

TEASOTLS ATe 5 rtlv ex I

fretem in ¥ no, ZI, 15,

eglgm 150m, ana Simisu
s actual transfer of the purch

special stress was placed on the fact that this

as in GrRanT, Bus. Dec. no. 56, cf.

s franm nadin
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the deeds were worded ex latere :'.'.'.'.."J."r:r.":;, the combination amna Stmél
Simim nadanum gradually disappeared. As stated above it was preserved
mainly in deeds of slave sale, drawn up ex latere venditoris, which have
been considered a survival from earlier times 494). But even in these
‘survivals' an important change of meaning had taken place. In the old
"Preisquittungsformel’” ana fimé X maddmum means “to hand over as
(payment of) purchase price for”, ana $ime normally being a predicate to
an amount of silver 495), But in the deeds of slave sale ex latere vendiforss,
ana Simim naddanum means “to hand over for (payment of) a pur-
chase price”. In the former the buyer is subject, in the latter the seller 19¢%),
Isit accidental that ana fimim naddnum in OB is only attested in deeds of
slave sale? Or s this due to the fact that these deeds were almost the only
ones occasionally drawn up ex latere vendiforis? 497),

If we realise that ana Simim nadanwm originally denotes the payment of
a purchase price, we may understand why it is not used to describe the
sale of goods by Assyrians, though at the same time we have to realise that
it could be used occasionally (so in LB 1202, 12 for the sale of a donkey,
and in the text quoted in note 491) with the meaning attested in deeds of
slave sale; Assyrians in fact did hand over merchandise in return for pay-

ment of silver.

To describe the sale of goods OA texts use besides ana kaspim fa’urum
the following combinations: once ana kaspim faddnim (BIN 4, 13, 16-18;

) Y. Murrs, 50 8, 196g, 100; 1o74; in the addendum on p. 200 he regards OB
1<-$1-= in which ana fimim nadinwm occurs (he also mentions examples from Alalakh)
"a transitional st e from Old Akkadian trachition, 'I:l:":':"'\-l"l"n.'l'w.l. in the Susa |1-::-|'||_||'|1-1|1_:-'.
to the Old Babylenian formulary reflected in the Sippar deeds”. Also OA and
Einunna texts preserve traces of this earlier formulary.
**%) This is proved by the Sumerian equivalent, where we have besides nig . sa,, .
X . Bé (with terminative affix), nig.sa;, . X. kam, lit. “it is the purchase price for
A, cf. note 492, One might compare OB & kallat alternating with ara ballad, “asfto
be bride s spe’’, cf. Kraus, JCS 3, 1951, 166%8
i#) Cf. the texts quoted in note 492, Occasionally also in OAkk a meaning *"for
payment of a purchase price” is attested, of. MAD 3, 2509/60, text Yondorf a, U:
A (a woman), her purchase price in silver x shekels, ana B qaggassa ana SAm iddin,
"sold herself to B, lit. *‘gave herself for payment of a purchase price to B"; also in
mbination like rl{object) ana SAM ¥ KU, BABBAR ana A nad;
entiates the two constructions and meanings by translating a) silver ana SAM item
*¥ A ana B iddin, with “A bought item x from B'": and b) item x ana SiM silver ana
A B iddin, with “B sold item x to A", This is in line with the observations made
above p. 360, where the difference between ““to buy' and *'to sell” was found in the

r over of “poods”™ or “"money’”
AN NicovLo, Schlusshinuseln 278, observed that also in NB times deeds of

handi
iRy

perty were drawn up ex lafere vendiloris (as OB deeds of slave

sale of movable pr
sale), while sale of :Il.-.ll estate was :'li.l!'l'|1.|'||:.' formulated ex laters emploris, Is there
any real connection here, or is it a coincidence?
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the nearest approach to ana Simim faddnuwm); twice $imam laddnum, “to
|!'L:l:'.1| OVET, zell |‘.-13:'gt|1:<~:{' ;;’r:nc]ﬂ” [i|| I:'.'|i-. case Simttint ill'fillil'l'ﬁ an i|1-_|v|u-|:|-
dent, concrete meaning). I quote the texts: KTS 18, 25-26: $i-mi % ba-fi-
iq # wa-fury di-na-ma, “sell my merchandise at any price”; L 29-568 (H.

Lewy, 1968, 13f.), 21ff.: pDuB-pd-am $a SH-a-ma-tim 2
)

si-ta-me-a-ma -

I

mia-am 23 di-na-ma KU.BABBAR mi-t$-li-fu 2% bu-un-kd-ma *8 $é-bi-ld-nim,
“read carefully the letter about the purchases (made in AfSur), and sell
the goods purchased, and send me half of its proceeds in silver under seal”,

Normally, however, one uses, as said before, simple faddnum, especially
when describing a sale that has or has not yvet taken place. Cf. e.g. CCT 2,
1zb, 13f. 6o T0G fa-ad-nu 1 4o TOG a-fu-ru, "60 textiles are sold, 4o still
remain (for sale)” ; ICK 1, 81, 12f.: 614 6N, TA 13 AN, NA-ktem ta-di-in, “‘the
shekels of tin (for) each (shekel of
A<ba-ti-fu ta-da-nim V7 KU.BABBAR-

dh=51 x ma-ng 1% A 1-ld-gi-ma, “when he sells his textiles, A will collect his
I { 9

tin has been sold at a price of 615
E.

silver)”; EL 162, 16ff.; i-na TUG.H
silver amounting to x minas” ; ¢f. also TC 1, 12, 12; TC 3/1, 21, 31; 46, 12;
and the combination bafiy () wattur taddnum, “to sell (goods) at any

price”.

4. ana Singm lagd um
;

This expression is normally used to describe what the local Anatolian
palace does, when it makes use of its right of pre-emption, called fa
fimim, “thatf/those of the purchase” or #frdfum, "tithe”, cf. LArsEN
OACP 1571, 1%8), In a few cases, when a passive, impersonal construction
is preferred, lagd wm N, without ana fimim is used ; cf. BIN 4, 128, 5; CCT
2, 24, 21 and ICK 1, 51, 19. The objects of this “purchase” are always
textiles (the right of pre-emption was not extended to the tin) 499,

This situation may account for the use of the verb lagd'um which is
uncommon in sale transactions. It denotes that the buyer takes, or
collects, what he wants to obtain. Normally the taking over of an item
bought 15 not specially mentioned in the deeds of sale.

In OAkk texts and Old Sumerian texts we have examples of the use of
the verbs ?.l.i.:'é:l_r?c{r.=r.l.l:":'-'l1 L1, "o :'.L‘L‘L'p[”_ but 1]]|~_1..' denote that the seller
accepted the purchase price, thereby sealing the transaction. Cf. for
OAkk GeELB, MAD 3, 172, second paragraph, for the expression x (normal-
ly barley or silver) ana SAM item v mabdrum (GELB translates: “to sell y
188) Cf. also texts like BIN 4, 61, 44f.; 65, 8ff : CCT 3, 28b, 10f.: KTH 18, 7f.;

AT

" we also find "x textiles fimum’" (BIN i, 2, _4_|_""-
(CCT 4, 13a, 8f.); the latter m h the
fuller ana Simim lagd'um, and we might translate ““as/for purchase’

be compared wit
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for x'') ; for OSum, Epzarp 1968, no. 30, 111, 3 and no. 117, 1, 10-17, with
phrases like x (normally barley or silver) nig.sa,, item y.kam/sé
fu.ti 529, The “buyer” is not normally the subject of the verbs.

This suggests that there was a special reason for using the verb lagd wm
in this connection, and this should be the fact that the transaction is
ambiguous: on the one hand a collecting of a kind of tax (right of pre-
emption), hence lagd'um ; on the other hand also a kind of purchase, hence
ana Simint. In the first place we may compare the expression with ana
nishatim lagd'wm (e.g. ICK 1, 51, 181), "to take (textiles) as/for sishatum-
tax"', and similar expressions in connection with other taxes (ana Saddit -
itim, CCT 4, 132, 18f.; ana t&rdtim, BIN 4, 61, 111.; ana méfum hamsat,
TC 3/2, 165, 37). In the second place comparison is possible with ana Stmim
taddnum, discussed above. While ana nishatim (etc.) could be conceived as
qualifying the textiles (etc.), taken as tax (the preposition ana does not
depend directly on the verb, as the variant “x textiles nishatim lagd’ um”™
chows: cf. BIN 4, 61, 7; CCT 3, 28b, 3f. 51}, I don't think we should con-
ceive ana $imim as “as purchase goods”, in view of the verbal notion of
fimum pointed out above. ana fimim embraces the notions “as purchase
{goods)” and “onffor (payment of) a purchase price’, mentioned above,
and we should not try to disentangle these two aspects. ana Simim de

notes that the action of "taking" is one of purchase, without further spe

fication 22,
In other contexts lagd wm in OA is often used to denote that something
T

is taken or collected from somebody on account of a right or claim; the

500Y Jaad o

1 is not used in OAkk texts in connection with purchase according to
MAD 3. Cf for the use of mahdrum and fegriimm, both equated with Su. ti, the re
mark

s of EpZarD 1970, 20, ‘Exkurs’. Sumerian Su . ti occurs beside tdm, which 1s

used to denote the acceptance and collection of the EII:I'I.'|2J.:-".' price, cf, EDZARD 105,

nos. 45, 11, 3 and 55, I1L, 3f.; note ba . 5i.tam in no. 21 - takir

over of the object acquired through exchange, Normally tam corresp
1 % in MSL 4, 27,8

E P -,ll'-'-'"'-'
Beil s zo3: CAD A, 1, 7a, 2°). Cf. for an example of the us
the Nuzi texts, L
5O1%

mgfaway'” (cf. also tdm leqii hami

 of ana §
eeMANS, Merchant, ot?

]':ll'.'\-.l‘::.':':"-\- |II'I'lI
BIN 6, 65, 10f

02} Other formal parallels of ana ffmim lagd um are ana bifighim lagd o, "'to

wm we also have (ana) i‘il.‘f‘f.;-f.'.l.l.' taddnum, cf, CCT 2, 2, 1f. and

horrow [silver) as/for (to cover) a deficit™ (EL 87, 11; 185, 11}, par lleled by the ex

I will borrow (silver),
lagd um, used passim
Jfor payment of interest’’, but this
meaning of ana sibitm. Cf, the phrase mas
e wlbdy in M 1, 18, 33. Modern *"at interest” need
have the same grammatical construction; ana b could mean as an amoun
which increases’

Pression s | atlac

Erna bilgdiim i (ICK 2, g5, 9-11}),

to supplement the deficit'”. The expression kasfa
in OA, could be translated “to borrow mone
translation may obscure the true

gur.ru.dam ana S¥




4. ana Stmim lagd um

=3
i)

person affected is normally preceded by the preposition #na sér, denoting
that the burden of the payment is his. The object is normally silver, e.g.
a debt which is payable, a share in the profits to which one is entitled,

ete, (ef. CCT 2, 3, 6.31.41: 1ga, 21: EL II 156a etc.).
The verb alone occasionally also has a commercial notion, “to take for

sale", from which the noun lugittam, "‘merchandise’ is derived (this noun

is applied to goods in the course of a commercial transaction, when they
still have to be sold or converted into silver). Some examples may be
quoted.

CCT =2, 34, 1Iff.: aN.NA 12 & TOG.HI. A mi=if-ld li-gi-a-jma ? KU.
BABRBAR me-gh-ra-tim i-ra-mi-ni-ku-nu 4 fi-ma fa-ga-mi-ld-ni-fni % id-
a-wa KU.BABBAR '8 ¢-8é-ep A h-li- kam, "take each of you half of the tin
and the textiles and deposit, to do me a favour 1f you can, their counter-
value, from vour own means, in silver, and let the silver reach me with A's
caravan', In this case lagd’'um does not simply mean ““to take, to buy”,

but most probably indicates that the two Assyrians “take over” mer-

chandise, take it on commission and exceptionally, are asked to pay in

advance. Such a meaning also obtains in CCT 2, 11, 271 Si-tm TUG=ba-

B gh-ri-biga fa A ilg-gi-n 30 er'-fa-Su, “ask A for the payment of the

I sa

textiles, being my “temy e-trust™, which he took (on commission)’.

_l'|, IMmore :_"I'III'IiII! 1'.:!‘:!1'.i||l._" 1o 1:||\l'_ Lo A '-'.i.il' IMOST r!ll.' I'IE'Ii'\\.'i'..ll'i.':

of “to buvy”, is attested in BIN 6, 10, off. ; fu Sa-dp-fdnme 19 by mat-ki I dic
19 - g

ri-Ra-ni 1 {-$-mi-fa 12 l-gi-a-nim, “(sell the -.];L';f.--l:_'il'|} and buv either

pirikannii-textiles by means of (with) the price she
(H. 1 0, 68), off

i 10 £ Gin KU.BABRBAR 11 g-far fa-}

wool or fleeces or

fetches'. So also in L 2g-Hbog s i-ma E-im e-ma-ri-

r@-fi-mg 12

a-na S-tf KU

BABBAR 17 Si-ma-am li-gi-a-ma % §é-bi -lam, “'deliver from the proceeds of
the (sale of the) donkey 5 shekels of silver where yvou have been instructed:
buy for the rest of the silver purchase goods and send (them) to me”. In

this text Shwam lagd'wm is virtually synonymous with Sfmam 5a’@mem

a, typical for “"(to buy)

this is also clear from the use of the preposition a

for”, denoting the means by which one pays (BIN 6, 10, 11 uses the in-
strumental #na) *%9),

One may ask why Sfmam fa"dmum is not used with the Anatolian com-

f), 13 and 18

98 VAT o220 (communicated by K. Hecker, OLZ 1070, col. 357
alternate in connection with the purchase of tin in Af

ir between [ FE-E-1E And

Vills ‘\Cul,:' alsa TC 1 3
14

L B T Proving that both 'L|'||---. Can b .|---:| A5 SV

11ff ro Surume=textiles. ... 13 g=ng qd=-f=-kd a-E Kd-ri=in la=gd=gm d 1=mri=ti=51

want to take as ; on yvour account in the
notion app

@na Rasin

wm 15 more than just "“to ac

From later times one TEY

M/NA, cf. San
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mercial partner as subject. As we have seen ana Simim lagd'um is used
when the local palace is the subject, and probably has a special nuance in
that case (“collecting” of a kind of tax, c¢f. above). Other Anatolians,
buying merchandise, hardly figure in the texts, and their actions are rare-
Iy recorded. This is partly due to the fact that the big merchants, whose
activities are recorded in the texts, apparently did not contact the Ana-
tolian customers themselves; merchandise as a rule was sold by largely
anonymous commission agents (fambdrim, mer ummednim), to whom it
was entrusted for sale. We are informed about the settlements between the
merchants and these agents, but not about the sale to the native Anato-
lian themselves, The latter were the anonymous consumers and custom-
ers, in which the Assyrian traders apparently were not over-interested,
They were people important in providing the Assyrians with silver and
gold, but the latter apparently did not take the trouble to imagine them-
selves in their position, or at least describe the transactions occcasionally
from their point of view.

It 15 also possible that fimam fa’dmuwm had acquired a special com-
mercial connotation, "“to buy in order to sell again with profit™; what the
Anatohans did was probably not mspired by this intention. They were
customers, who only “took for sale”.

5. §im 4 NOUN IN THE GEN. OR POSS. SUFFIX

This use of fmum is particularly frequent, and may have a double
meaning: a) what somebody pays to an Assyrian on purchase of his goods,
normally in Anatolia: “proceeds’; b) what an Assyrian pays to acquire
merchandise, normally in A%%ur: “purchase price”,

It is remarkable that while what the Assyrians did in A3%ur is normally
called Simam Sa’dmum, Simum alone 15 hardly ever used to denote the
“purchase price’”’ of tin and textiles bought %), Instead of a statement
like “x tin/textiles, SfmSu(ny) v silver”, we meet the following descrip-

() B I
tions of the purchase price:

a) a statement that “its/their (pricefvalue in) silver”, KU.Bifhasapdu-
(##), amounts to so much per mina/apiece.

b) a statement that tin or textiles “‘cost”, dthal/ithuwli (lit. “‘carried
away"'), so much silver.

sedy CCT 3, 58, 13ff. (LamrsEN OACP “type 3:5', p. 100): Y, m{a-na] ®l.
BABBAR ${-im M 2! 7]t $u-ri-en 1% fa A e-zi-balcopy: e-ba-z i, "1, mina of
silver, payment for 2z fwrum-textiles, which A left behind for you', looks like an
exception, but the text does not deal with a purchase of the normal kind ; it records
the repavment of an old debt on the arrival of a caravan with silver in ASSur (cf,

lime 2z)
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Only in connection with the purchase of donkeys—for which also the
phrases a) (cf. TC 3/1, 43, 16f.; CCT 3, 22a, 18) and b) (cf. CCT 3, 27a,
17L.; TC 2, 6, 14) are used—do we occasionally meet a description of the
price by means of $imum. One may say either: x KU.BABBAR §im y
émdri, e.g. BIN 6, 65, 11-12, or x émdrii 3 KU.BABBAR fimiunu, eg. TC
3/1, 36, 30.

We meet Simum elsewhere referring to the purchase price of animals
(L 29-577—H. LEwy 1970, 47f.—, 17: $im perdim, “‘purchase price of a
horse(?)"; $im émdri mala tafa'amdni, BIN 4, 214, 8'L.), houses (VAT
9218, 25f.: x silver ana $im £ A, “as purchase price for the house of A"
cf. CCT 5, 31a, 4f.; 10c, 5) and slaves (TC 3/3, 254, 6f.; 258, 11.: 2624, 4f.:
x silver $im A (slave) B ana C i8gul, "purchase price of slave A, B paid to
c").

The question of why one did not use ffmum in connection with tin or
textiles 1s not easy to answer. A phrase such as "x silver #im y textiles"
and
etters arriving from AZ3ur there

could mean both “the J:I.III']]:I_-\.I..' E1|i_-:;1.~ of" and “the proceeds from”

could thus create some confusion. But i
could be no doubt about its meaning. Perhaps the regular use of Simam
Sa’dmum in connection with tin and textiles, plaved a role: tin and tex-

iles themselves were in some way $imum, “the purchase(d goods)”, and

>

this could have made the use of §imum as “purchase price” less accept-
able. There seems hardly any other reason for making this differentiation:

donkeys were also bought for silver in A%%ur, of. TC 3/1, 43, 16-18 (LArsEN
OACP “type 3: 2", p. 98). The avoidance of $mum, “purchase price",
with tin and textiles cannot be used to argue that the latter were not
really b

ught in AZSur; the verb fabdlwm, “cost, take away’', speaks
against this assumption. Moreover the purchases were made with the
silver arriving from Anatolia, and the note, sometimes found at the end
of “caravan accounts”, that “all the silver has been spent for you"
(gamrakkum; TC 3/1, 43, 40; CCT 3, 5a, 28; TC 2, 6, 25 etc.) suggests that
this silver was really spent on purchases. It is possible that the way in
which tin and textiles were bought in some way differed from that of
donkeys, harness etc., and that transactions took place mainly in the
“houses” of the “merchants”, where book transfers and book-keeping may
have played an important role (cf. the use of the administrative term
54.ba in many “caravan accounts” describing purchases, LArseN OACP
“type 377 nos. 1-g); this may have conditioned the avoidance of fimum in
some way (cf. below p. 397f.).

What the buyver pays as “purchase price’” are “the proceeds’” of the
seller, It 15 not always possible to make out which meaning $imum has,
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if the circumstances of the transaction are not very clear. Sometimes both
meanings occur side by side, e.g. in the deed of slave sale CCT 5, zoa,
M. x silver $im A u B (two slaves) C ana $tmim ana D iddifunu Smidu
ilgi, "'x silver the purchase price of (perhaps verbally: “'paid for”) A and
B; C sold them (“gave them for payment of the purchase price') to I,
and collected the purchase price (“proceeds”) in question' *°% . cf, also
ICK 1, 69, 10f.: (a slave-girl) ana Simim dinifima Simda ligi, “'sell her and
collect the proceeds from here sale”; and BIN 6, 10, of., quoted above p.
371.

Simam with the meaning “proceeds from a sale”, “purchase price re-
ceived” of course plays an important role in OA texts when the results of
the trade in Anatolia are described. We read repeated requests to send
($8bulum) the “proceeds™, either of “the merchandise” (lugiitam; CCT 4,
gzc, 141.) or “'of the tin" (L 2g-sg2—H. LEwWY 1970, 61f.—, 12), or “of the
textiles" (§im subdti; cf. BIN 4, g8, 15; CCT 2, 24, 11; 26a, 16f.; ICK 1,
191, 2), or from the sale of donkeys (CCT 2, 34, 30; 4, 13a, 40; 15a, 16;
BIN 4, 54. 9; 57, 8f.; o8, 15f.; 144, 6; 172, 15f.). They might entrust
Stmum, 1.e. silver and gold, for transport: VAT ga1g, 12ff.: §m T0G. HI. A
i Sim 50 mana' AN, NA Y ana §efr A M KU, BABBAR I GU 20 mana .Ir;"-'.-nl.rc,rrz.f!',
“as the proceeds from textiles and 50 minas of tin I will entrust for trans-
port to the care of A silver, an amount of 1 talent zo minas”. One may
distrain or confiscate the proceeds of a sale: CCT 2, g, 371.: §fimSunw ina
bit kdrem qafy Swknd, “distrain their proceeds (sc. from textiles) in my
name in the bif kdrtm’". One may also mention CCT 3, 6b, 12f.: KU.
BABBAR [ i85im TUG. H1-# ln 138im AnSE.H1. A, “silver belonging either
to the proceeds from the textiles or to those from the donkeys".

Several verbs are used in connection with Sfmem in this meaning. It may
“come up” from Anatolia to A%%ur (eld'wm; CCT z, 35, 2g), it may become

CCT 2, 34, 30); be "“deducted from” an item on an account (salbursm;
CCT 2, 37b, 8) etc, It is also described as a payment, a purchase price still
due, which may be “outstanding with" someone (i§i PN ; CCT z, 10, 54),
should be “asked from" someone (erd$um; CCT 2, 20, 27, 11, 271.), or
“collected” (fagd'um; TC 1, 27, 26f.; VAT g276, 11). In such cases one
may well translate Simum, remembering its verbal notion, with “payment
for”. 5o in TC 3/1, 5, 4ff., and comparable texts where the word order
indicates that a payment in a special valuta is wanted, the valuta in that

BO%) Simidu is remarkable for its being a plural and for the sing. suffix: we might

translate “'the purchase price/proceeds involved™ ; one might compare CCT 5, 26a,
13: ana Simt hueibri u SImifu, “as for the pigs and the purchase price invalved';
-fu refers to the sale/purchase as such, and not to the items sold.
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case being frequently placed immediately before the wverb: * ... §-im 5

TUG ku-ta-ni ® fg ki-ma A ® URUDU [li-di-nu-ni-fum, “let A's representa-
tives give you copper as payment for 5 kufdnii-textiles”. Similarly CCT

“A asked from me a

2, 20, 270 .. Hi-tm TUG.HIL.A B URUDU A &

avment in COpper for the textiles”; TC 3/1, 12, 12f.: $-1m URUDU-#i-i-

fu 13 RO, BABBAR di-§au-tem, “give him silver as payment for his copper”.
Stress on the kind of valuta is also attested in TC 3/1, 5, 13ff.: ... &-im
14 ki1, BABBAR da-nim A 15 g-ri-if-ma, "'l asked A for a payment of highly
valued silver”.

Twice we meet $imum to denote an amount paid as hire or wages to an

employee o 2 OIP 27, 10, 7-8 mentions silver Si-im ® mu-pd-ze-ri-

in, " payment for (to) a smuggler”™; TC 3/z2, 173, 14f. mentions copper, with

a value of 11 a mina of silver, to be paid §i-im 1 .-'-c.'e-}..!-i"?'. “as payment to/
for freighters’”. One might say in both cases that the services of these
people have been “bought”'—which in fact may be true—but a transla-

v T Bl P
L1omn '!Iil,'-.'||'||'||| SCCIMSs mMore :.'II-ZI|ZII1|?J'I".

G. Simum AND Sl AS SUBJECTS OF A SENTENCE, AND CONSTRUCTIONS

LIKE ana Simim thassi
We meet a variety of such expressions to describe the market situation:

the .":||i."|:'-.".' and r|l'1|1:|‘.':'.|, the :-:---i|:-1':.;'.-||-- of sale and !1‘.3'.'L‘|'|:'.:--.'. the fluctua-

tion of prices ete. In these cases Simm, 1 }:.f".'..":rl etc., recelve a

number of predicates which describe the situation, mostly permansives
of verbs, adjectives used 1|||-|1":1';L1ix'|-:~.'_ and the verbal forms #ha$if and
distinguish nuances in the
e situation de-

[a%5i. The main question is wh

use and constructions of fiw depending on whether th
seribed is in Anatolia or in A%Sur and whether in constructions like Sim
noun in the gen. or ana Simom :m-r:--‘]u--] by a nominal antecedent, "money”
(silver) or “merchandise’ (tin, textiles, copper etc.) is involved,

T'he translations and interpretations offered thus far of the phrases to
be quoted below have varied considerably. A Hw 114a sub baldgum 3, b,

translates in text no. 4 below Smi as “die Waren"; 584a s.v. malirim
4, a, gives for fimi in text no. 7 below the meaning “Gegenwert” and on
p. 587a sub 10, translates Simum in text no. 3 with “Preis”. CAD B 1460,
2' translates $fmeem in text no. 16 below with “the market’”’, while CAD

E 17a, 1, a, I, proposes for what is text no. 2 below a translation “com-

merce’’. LANDSBERGER 1965, 2g3f. translates Simum in what are texts nos,

I, 4 and 16 below also with “the market'’.

We can distinguish the following constructions, in which I have as-

sumed a predicate ¢bafii in all cases, and 1n 2-4 “textiles”, subdlit, as the

items involved.
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L. Simum (Simit, Siamdtum) iba¥§i, “‘there is (are) £

fim gubdti ibaffi, “'there is £, of textiles":
3. ana subdli Simum ibaiti, "there is £, for textiles”:
4

b2

subdtii ana §tmim bafsi(ii), “textiles are available as/for £."".
a) The texis

1. BIN 4, 12, 22ff.: (sell tin and textiles at any price and send the silver)
Su-ma Si-mu-um *3 g-ma-kam ba-ti-ig 24 g-na GN 25 F-qui-ti li-ti-ig-ma
*8 KU.BABBAR I ma-#na li-li-a-am, "if over there the market is deficient,
let my merchandise travel on to GN, so that at least T mina of silver will
turn up for me"',

2. BIN g4, 39, 7ff.: (as for the tin) ki-ma e-bu-tir-Su-nu-ni ® @t S-mu-um

kd-sik ® AN.NA pd-td-ra-am 1° ld a-mu-a a-di 5 tgeme 11 g by-ur-Su-nu
12 ti-Sé-ru-bu-ma 13 AN . NA a-ld-gi-ma ' g-na KU . BABBAR © GUEKIN 15 gi-fa-

ar-ma ¢ Si-im AN.NA-Su V7 i-Eé-ba-ld-Su-um, “as they are harvesting and
(consequently) the commerce has fallen flat, T did not even want to un-
pack the tin. Within 5 days they will bring in their harvest, and then I
will take the tin and convert it into silver or gold, and send him the pro-
ceeds of his tin'’,

3. CCT 4, 3a, 37ff.: in answer to a complaint about not sending silver,
we read: KU. BABBAR I GIN fa ti-fé-sa-nt I Fr-a-um 3% [§ ta-dé-la-na-me-e
ki-mia Si-mu-wm 3 ma-aj-sii-ni, “is not every single shekel of silver which
I produce yours? Have you not heard from various sources that the com-
merce has been affected?”

4. CCT 4, 1oa, 21ff.: the market is disturbed (mahirum parrud ; line 18),
sales are impossible, silver cannot be obtained: ki, IABBAR-Put 2% da-
wit a-na KU.BABBAR ma-dim ** ¢ ta-ad-gugul ** $H-mu ba-at-gii-ma A
3 a-na GN 28 af-ru-si, “silver is difficult to obtain (LANDSEERGER 1gbs,
293); don’t expect (too) much silver, the commerce is down, and therefore
I sent A to GN".

g. CCT 4, 44a, 18ff : the context is not completely clear; silver seems
to be difficult to obtain: gd-fdm im x x x 1 - Li-Zu i8-8 2° A ana GN
2 pera-db, ... ..., ; there is no trade; I will enter the town of GN to-
gether with A", In L. 18 gatam majdsum, cf. BALRAN 1067, 3067

6. TC 1, 29, 37ff.: the writer has bought tin in A%ur when it was VEry
expensive, and now it can be bought much cheaper, at a rate of exchange
tin : silver = 1: 16, or even more favourable. Now he wants to make new
purchases; he asks for silver to be sent, because: 37 &-ma-am la-d%-a-ma-
Ferm *8 S-goma-fum {-ba-5, *T want to make a purchase for you; purchase
goods are available”,
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7. TC 3/2, 111, 15ff.: “when I stayed here they told me: $-mu-1m i-na

ma-fi-ri-im ld-fu 1% g-ma-am a-Sa-me-ma S-mu-wm t-na ma-pi-ri-im 17 ma-
ad, “'there is nothing to trade on the market; but to-day, as I hear, there
15 i'llt'[1[1.' of trade on the market™.

B. L 2g-572—H. LEwy 1968, 30—, 32: the writer requests the addressee
to send any silver he collects from his outstanding debts to the Citv of
AZZur, because: $-mu i-ba-5, "it is possible to make (good) purchases".

0. VAT G244, 10f. The writer reports on the commerce in and _-cl||:-]1|_1.,'
prices of “Akkadian textiles' (4f.: af§iimi §im TOG §a akkidié): they are
not available or very expensive now. If they do arrive before the winter:
0 Semp-ren fa ba-ld-ti-ka 1V i-ba-$ ni-fa-a-ma-ku-um, Vi it is possible to

make a purchase, which allows you a profit, we will buy for you'' 508

Type 2

10. BIN 4, 48, 41 (cf. for this text above, p. 312 no. g and p. 324, no.

nd =

33). As tin cannot be sold here, it has to be shipped on to Burushanda,

where the writer awaits it: a-na-kam Si-im An.NA i-ba-$i, “there is a
market for tin here’’.

11. L 29-588—H. LEwyY 1970, 57f.—, 28ff.: $i-im pi-ri-kd-ni 2* a-na-
kam ba-al-gi 3 ma-hi-ivr Kia-ni-i§ ld ma-si, "trade in pirikannii-textiles is
slack here: the market of Kani$ is not sufficiently supplied”

2. TC1, 11, 9ff ; a-na 1% 2 ma-na KU.BABBAR Sa {i-56-bi-ldg-ni 1! Bi-ma

Fi-mwe-um 12 Sa a-ki-di-e ld-dp-tie-ni 13 ld i-§é-ba-Ld-kum 1% Su-ma a-di 10

g 18 ld d-fg-dif-rg-am V7 AN.NA ag-Sa-a-ma

wy-me-g 15 Semp-wm Sa a-ki
ti-Sé-ba-ld-kum, "“for the 2 minas of silver which you sent me I have, since
the trade in Akkadian textiles has been affected, not sent vou (anv of
them). If the trade in Akkadian textiles has not become normal again,

I will Ir'll_'..' tin (mmstead) and send it _\'uu" ::-;'I'. ;:_]11-;|_.;|_-,,- above P a8}

13. TC 2, 7, 21ff,, to be compared with the previous text: @ $i-mu-tum
5@ a-Ri-di-e ** Sy-ma i-la-dS-ra-am *? fq KU.BABBAR I ma-na a-Sa-a-am,
“and if the trade in Akkadian textiles has again become normal, I will
buy (them) for a value of 1 mina of silver".

14. ICK 1, 55, 31ff. The addressee is ordered to buy amifem, probably
a kind of iron, if it is of pood i!llil“rfl.'i the writer continues: $-im a-miu-
3 fa la-fa-pd-ra-ni K

lim ma-fi-ma 3% f-na s-mid-im bre-Sé-bi-lam: we
; i 4

most probably have to translate “if the supply of amditim is too small,

I

f type x: CCT 4, 27a, 116, if

fed=sant m =N T==20T R .

r do not have any wo M, Nesces
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will send you silver, as soon as Vo write to me for i1t”. Cf. for this text
below sub o, ;-‘J

I§. CCT 4, 30a, &if. - you wrote to me: H-Tim] ? .ﬁrr-{{'_,l’)-:‘."—.-"ur kli-mal
W0 foza-zue bé-er-f[a-Rd] ' Li-li-Ram-ma [?] 12 4 fa-d@p-ifdm (x)] *? 2 ma-na.
TA @-[na URUDU] ' §i-ki-im i-za-az, “'let information from you reach me
how the rate of exchange of wool stands" ; well, as for the wool, the rate of
exchange stands at 2 : T against copper of Sikkum-quality”

Type 3

16. BIN 4, 15, 15if.: the writer states, to explain why no silver was
brought by the caravan: $i-mu-wm a-na AN.NA Y9 § URUDU S1G, {d-Su-ma
17§t AN NA ma-sii=tifi-ma 19 g-na ITU.T.KAM=ta 19 44 ITU .2 KAM a@-na um-
me=-a-nim =¥ e-mim gi-Sé-¢r, ""there 1s no market for tin and copper of good
quality; and moreover the tin 15 of inferior quality, so that I had to leave
it to the hands of a lr'lzn'l'.".'ul'1'|'|j.' commissioner, with a credit term of a few
months.”

7. KT5 18, 21l : Id ta-di-fa-na-me-¢

22 bioma KU . BABR. 'le-,#.n' da-mu-n

B3 v a-na TUG S-mu-um ld i-ba-§i-i ®Y KU, BABBAR-pu a-na-kam da-nu i-na

5 puB-pi-fd wm-ma a-fa-ma S-mi 2% ba-fi-ig & wa-tury di-na-ma a-tal-fi-
nim 27 g-na S-mi-tm GUSKIN f-za-az ** GUSKIN I né-pu-fa-fum, "do you
not hear from various people that silver is hard to obtain and that there
iz no market for textiles? Silver is indeed hard to obtain here. You wrote
to me i1'. _\rmz' ]|~'l[|-*.': ':Hl'“ |'|1jl.' pu]'-;_‘|'|;|.-|' I!_uh'u|-'~ al :u.f-.' |:1'it':' ;mt] -3|-|!-;LE'I:
hither'. There is gold available as means of payment (on the Anatolian
side; i.e. we can sell for gold, htﬂ 1 can be acquired through purchase); we
will earn (“make™) _:;n]ul for _'..'m: [u'r_ below P 30I).

18. KTS z5b, 6ff.: Id ta-df-la-na-me 7 ki-ma a-na URUDU 516G ® S-nu

ld ma-afi-sii-ni, “don’t you hear from various sources that the market fu::l'
copper of good quality is not down?"

Type 4

19. TC 3/1, 17, 30f. (cf. above p. 104): a woman should not weave tex-
tiles herself, because: a-fa-me-ma *1 g-ma-kam a-5i-mi-tm *2 ma-du, "as 1
hear there are plenty for sale over there (to be purchased)”.

zo. LB 1204, 10.: the wnter cannot help the addressee, because tex-
tiles cannot be obtained and he has no textiles (7: TOG=#{ Id i-fu): ' TUG-
H a-na Si-mi-vm [d-Su, “"textiles are not for sale”,

21. KTS 18, 27, quoted above as no. 17: a-na H-mi-tm GUSKIN t-za-a2,
"gold 1s available as a means of payment,” or “can be acquired through

purchase” (is for sale).
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b} Commentary

simum in its various constructions describes the situation of the market,
where three, closely interrelated aspects may be distinguished: supply|
sale, demand/purchase, and the rate of exchange or purchase price|
proceeds. To distingmsh which nuance 15 meant in each text—supposing
we should always try to make these distinctions, which is not obvious—

we have to ask: where 15 the transaction to be situated ; are the Assyvrians

buying or selling; and which items are involved: tin, textiles, copper of
good quality—which they usuoally sell in Anatolia—or wool, normal
copper, and amiifum, which they may buy as well as sell?

Certainly to be situated in A%8ur are texts nos. 6, 8, 9, 12, 13 and 14.

No. 20 also deals with the |:-|1:'-L']|:-..v.- of textiles, but this time in Kamg,
where an Assyrian wants to buv h'xlih'-.. 50 as 1o 1|_l.'l:ll':l:'5i[ them as his
share in the bit karim. All these texts show the _‘1--'j-.'|];1'_:-\ as ::1||1l:'||:'|-"1r|:_{

goods. This 1s also the case in no. 11, where they want to buy native

|I"\:II

also describe the possibilities of purchase, cf. TC 1, 29, 31). I am not

ikannii-textiles, rather than sell them (batgum used here can elsewhere

o

= which deals with F

certain about no, i' he does import merchandise

into Anatolia (TC 1, 13), but I am not sure whether in this ease the rather

]

small amounts of silver are meant for king purchases in A%%ur. The

other texts envisage situations in Anatolia, where Assvrians are trying to
H|| 'I_]Il'il' '!|q-r|'||.=.|i-:_i~|-_
The various aspects of the market situation are closely related, as is

shown by texts nos. g, 12 and 13, dealing with the situation on the Assy-

rian market concerning “*Akkadian textiles' : the import from Babylonia
is interrupted, the supply becomes very short, the prices for the pieces
still available rise, and the Assyrians are unwilling to buy these expensive
items; they prefer to wait for better times, or buy other goods, especially
tin., As for Anatolia the main problems facing the .I'I.:-‘-_'-.".'iiill*-\. seem to have
been that either the native population was too busy (no. z) or not inter-

ested to buy their goods, or that the supply of silver and gold, which the

Assyrians wanted as payment, was too small, so that the rate of exchange

became unfavourable for them, and the proceeds dropped; commerce
falls flat, the market is slack. The _"nC-'-_x'.'i:L';\.-. l“'"".“' their '_-;n:u:l:-c in store, or
.“:hilfl t::i.‘{'::l. l"l."‘!"\\.'n.-.iil"l'l.'_ I\'\.'.'I:I.i'l:'l.' [El‘f':"l' Al |:'||"i1'|,'[ I"ll.’:'l]l'l,"':"c III E'IIII:..i_[_

How are these various situations reflected in the terminology? If an
Assyrian wants to sell a load of textiles in Anatolia he may describe the
situation in the following ways:

a) Simum (ina mahiving) thafsi (lafdh), nos. 5

L

3 (= d)

b) Stm subdli ibadsi, no. 1o, cf. no. 15 (fzzaz) (= e)
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c) Simum ana subdfi iba$ii, nos. 16, 17; cf. also no. 21: Jurdsum ana
Simim fzzaz, which may also belong under {.

[f he wanted to buy textiles, either in A35ur or in Anatolia, he could say:

d) Stmum ($imd, Slamdtum) ibassi, nos. 6, 8, 9 (= a)

e) Sim subdfi iba$ii, not actually attested but reconstructed on the basis
of no. 11 where the predicate is batig, which is the counterpart of jbagsi:
cf. also no. g where $imum. . .ibas§i occurs alongside §im subdti $a akkidiz.

f) subdtii ana §imim ibad$ifi, nos. 19-20; cf. no. 21 hurdsum ana Eimim
tzzaz, which may belong under c.

Constructions a) = d) and b) = &) can be used in both situations, when
an Assyrian wants to buy or to sell. But ¢) and f) are in opposition. We
here meet the same basic difference, as observed in the OAkk construe-
tions used to denote “to sell” and “to buy': to give an item ana fimé
kaspim is “'to sell”, to give silver ana $imé some item, is “to buy” (cf.
note 4a6). I'n concrefo Simwm in a)-c) denotes that silver 1s available on
the Anatolian side, to buy the merchandise.

We are not surprised therefore to note parallels to these expressions in
which $imuem is replaced by kaspum. Cf. e.g. those texts stating kaspum
thafdi, “silver is available”, quoted in CAD B 146a, 2'. The opposite is
found in CCT 4, 34c, Bi.: KU.BABEBAR f-na ma-li-ri-im ? ld-$u, “there iz
no silver (obtainable) on the market”. The expression Simum batig might
.
LANDSBERGER 1065, 203f. 507), Besides these texts, which are parallel to
construction a), I note TC 2, 48, ¢/, $fa-gd-al KU .BABBAR Id i-ba-5, “no
payment of silver takes place”, which provides a parallel to b). A parallel
to ¢) 1s afforded by the nice text KTH 13, 40ff.: $u-ma 4! {a-da-ga-li-ma
a-n@ TUG.HI.A ** KU.BABBAR f-ng Kd-ni-if 4® {-ba-¥f a-na KU.BABBAR
di-na-ma KU.BABBAR a-na pd-ni-a % li-im-hu-ra-ni Su-ma i-na Ka-ni-it

be compared with kaspii dannii, “silver is hard to obtain”, discussed by

45 KU.BABBAR a-na TUG.HI1.A ld i-ba-§i a-li KU.BABBAR 8 a-na TUG.HI. A
i=ba-Si-1i 13-t A $é-bi-ld-nim, “if you observe that there is silver in Kani&
(to be obtained) for textiles, sell them for silver and let the silver go to
meet me; but if there is no silver in Kani$ for textiles, send my textiles
with A to wherever there is silver available for textiles”. The text shows

807 LANDSBERGER mentions KTS 18, 22: CCT 4, Toa, 21 and TC 31, 49, 7; cf
also BIN 6, 109, 25 and TC 32, 131, 8. In TC 2, 33, sff. and TC 3/1, 5, 14, where
it kasprim danmim, “'a payment in kaspum dansum”, is required, daemssum may de-
note a special quality of silver; a translation “payment in silver, (though it is) diffi-
cult to obtain" seems less probable. The translation “steadsy high'* proposed in
CAD D ggb, d, and rejected by LANDSBERGER, may heold good for later dialects, of
also GawBA idannin “"the rate of exchange becomes steady’, alomgside caxpa
tranni, it changes, fluctuates’, quoted in CAD D 83b from ACH Samal 10, G0
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how the .'1'1-:4"2.\'['1':11]:1 look for the E'I|.;Li.".'.-i where they can sell their goods for
silver, and the expression kaspum ana subdti 1bas$i offers a good parallel
for construction c).

Constructions d)-f) describe the possibilities of purchase, in concrefo
that tin, textiles, iron and whatever the Assyrians want to obtain, is
available in good supply at normal prices. We again have a number of
parallels in which fimum is replaced by the merchandise it actually refers
to. With construction d) we may compare texts like TC 1, 29, 33f.:
AN.NA 76 GIN.TA ™ 4 e-li-if i-ba-§i, "'tin i5 available (for sale) at a rate of
exchange of 16 shekels (of tin) each, (against 1 shekel of silver), indeed even
more (than 16)"”. In a negative way also TC 2, 7, of.: an.8A 17 Gin.TA
w Su-ug-lumy za-ku-twm [d-$, "Tin is not available, not even at a rate of
exchange of 13 : 1 and in quantities of one proper (?) packet”. In connec-
tion with textiles we have: CCT 4, 34c¢, 13f.: fu-ma TUG-t4 ld-5u, “if tex-
tiles are not available (for purchase)’ : with afium, a kind of iron, BIN 4,
45, 11f.: Su-ma a-Si-um a-a-kam-ma i-ba-§, “if afium is anywhere avail-
able (for purchase)”: in connection with textiles and wool, CCT 2z, 18,
4-5: TUG.HI.A ¢ Sa-dp-fum i-ba-$f, “textiles and wool are available”:
with lead: TuM 1, 13b, 14f.: a-ld-an a-ba-ri-im mi-ma Sa-ni-um ld-$u, “there
is nothing else to be obtained but lead”. Note also CCT 5, sb, 8-9, where
the fact that no tin at all can be purchased in A%5ur is described in this
way: ba-at-gii-um t¢ wa-ticru-um * AN.NA ba-ab-fu ld-§u, “there is no sup-
ply of tin at any price, expensive or cheap” ; in this text bdbum could imply
that tin passes the market gate (bdb malirim) before it can be bought,
though 1 rather believe that babum has acquired a transferred meaning
“supply, offer"

The situation as to gold is somewhat complicated. Text no. 17 makes
it clear that there is no silver to be obtained in exchange for textiles, but
s will try to “make’”. The

rurdsum ana Simim fzzaz, and sugeests that

that gold is available ({zzaz), which the writ

terminology reminds one of f)
the Assyrians did “'buy” gold, a verb they did not use in connection with
silver, There was indeed some difference in function between silver and
gold. Both were much wanted—though in text no. 17 gold is only a sub-
stitute for silver!—but gold had a more limited economic function. It was
used as a valuta in which investments in a naruggum-enterprise were ex-
pressed; it was sent from Anatolia to A%Sur (the standard exXpression

burdsum ana barvdn dlim); it was used as a gift; but it iz attested only

occasionally as a standard of value and means of payment. Hence it has

much less elearly the function of “money”’ than has silver, We note also
that when gold arrived in AS%ur it was normally converted (in reality or in

the accounts?) into silver, before E||||-:_"r|;[-\|,-:-c were made, because silver was
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the standard valuta in which prices were expressed and transactions
done. One could “sell” gold (faddnum; cf. TC 3/1, 40, 5f.: 72, 11) and
“buy” gold ($a'@mum; cf. CCT 3, 47a, 41.), but also “sell something for
gold” (TC 2, 22, zof.; TC 1, 14, [fj-{._:ll just as one sold for silver. The trans-
lation of text no. 21 according could be “gold is available (as means of
payment)”, in the same way that one could say this of silver, as well as
“gold is for sale". Note that in ICK 1, 135, 6ff. the alternative is: fu-ma
PRULKID za-hee. ... ¥ Swema KO LK 10 Jd-$, Vif gold s freely available, . .
if it is not available” (as payment for wool).

We could say that fimum in these expressions has a verbal notion 50%),
and transcends the distinction “to be sold”"—"to be bought”. $imum
thaisi can be considered as an abbreviation for both Stmam Sa’dmunm
1ha$si, “it is possible to purchase”, and ana $imim taddnum iba$si, “it is
possible to sell”. Similar constructions with an inf. (used independently
or in the stafus constructus) do occur in OA; cf. Sitaphum bassi, “it is

possible to “deposit’ "' (TC 3/2, go, 23f.) and fagdl L:\‘."'.'u.l thadi, "'pay-
ment of (with) silver is possible (does eccur)” (TC 2, 48, g'). But they are
not attested with fa'dmsomn and taddnum in the ctﬂn.ﬂ ructions mentioned
above. We only have §fmum ibadsi and §im subdti 1hafii: once we meet the
expression $d tmum lafiii (TC 3/z, 88, 19; slave sale), “there is no buyer"”,
with approximately the same meaning.

These considerations make me reject a translation “the rate of ex-
change” or even "]xfll't‘.]!:lii.ﬂ ]uiru_-". though it does look appropriate in
texts like nos. 12, 13 and 15. A more dynamic translation like “market”
“trade in"’, “commerce"”’ pm[-r:m d by LANDSBERGER and CAD is the best
solution. In my translations I have deliberately avoided using one and the
same :-quivult-nl 'iI'I an :L111'tT]|:1I, to 1'{'-'|_|:|_E'[' the various nuances and shades
of meaning, required by the context, the typical situation and the various
constructions 509),

c) The predicales of Simuwm|[Eimdi

Of the various predicates of fimaum (§Imii) we have so far only comment-
ed on {bafii and ladsd, meaning simply “is (not) available/possible”. The
other ones which are E.l.'i‘ni{'il,]]_‘.' iised to denote various pradations between
the extremes thad$si and Jafii in describing the ""1]'5".""- demand and com-
Merce, are:

) mddum, in nos, 7, 17 and 19, 32: denotes that a laree supply of the
/ i L 5 | s

808 Especially in text no, z, §imn
that Anatolians have no time to t

508} The alternation between fimi

vasis, ""the trade is paralvsed”’, which means
2 they are busy with the harvest,
simidl and SHamdtuem will be discussed below

b=
Ul 7.



0. stmume, simd . THEIR PREDICATES 30

item desired 15 available. Moreover it mav also mean that the rate of ex-

hich allows for a zood

change (consequently) is better than normal,
profit. In the same way S 1haffi may at times mean not just that
“trade 1s |.~-;-~-i':-ix"'_ but rather that “'a ]l['la1'.'..=.!|5.e' transaction, good com-

merce is possible”. Cf. text no. 4, 22, where the result of a transaction is

expected to be: kaspum mddum, “'much silver”.

batgum is used in nos. 1, 23; 4, 24 and 11, 29. The word denotes th:

something is missi

g, deficient, less than expected. LaNDSBERGER, loc. cit.,

translates in all three cases “the market is deficient' and this has the

advantage of being ambiguous: both the supply of goods and the prices

achieved fail to be as eX eted. ':-;:':'-_.'.'.f-'.li may :!|:n]_:|'-.' to :-II|>;I|'-.' and demand,

and to the rate of exchange, the |*!'Lu-'<'li.-l. It 15 hardly |';l~mi!:-]|- to choose

between these nuances. In no. 11 $imum balgum occurs beside mahiriom Id

mrast, and this sugrests that we should somehow differentiate in the trans-
lation. One might distingmish between cause and effect, taking the latter
as cause: an insufficient supply on the market resulted in a shortage of
pirikanni-textiles (bafgum, “missing”’), made the goods expensive, and the

i.'-llil'l"'~'|~= for the ."Lr!w.‘g":'i:lll.‘-' less than expected l:"-.-:.'.l.'.'.a:.'.' sometimes has a

meaning “causing a loss”, ke in balig watfur fadanum, “sell either with

loss or with profit”, cf, below p. 4068). But I cannot <|c-||_'.,' that wal;

may have the meaning "rate of exchange”, “Warenkurs”, in which case
the translation of -"-r-!.":'l.'n'.'.r.'_' would have to be different too: of. below P- _;-,nl'_
for mahirum.

That bafgum, via “in short supply”’, could acquire a meaning almost
like “expensive’’, is clear when one reads about asnakrm batgum in TC 1,
20, 32; TC 2, 7, 17ff.; 11, 16ff.; cf. LANDSBERGER, loc. cil.. The first text

i
bafgum, “missing, in short supply", with

no, 6) does not contrast

thassi or mad, " (plenty) available’, but with the fact that tin is now cheap,

1.2, available at a very favourable rate of exchange (16: 1). In the lines
quoted above sub no. O Samdiuwm hafii does not only mean that tin is

L

available, but also that it is very cheap (16: 1)
3) kasis(?). Text no. 2, 8 has fimum Ga-zU (subjunctive); this situation

is caused by the fact that the native population is occupied with harvest-

519 Cf, for batgum also ATHE 65, 17f.; hu

rraemn batiq S5 am d i translated by

. Gt as “"the g 15 in short su the

that 15 the meaning - the

15 st not used

» rate of exchange of
1 shekel of silver
1 fetches a higher price on sale;
g mm AKRM 5, 67, 15

cted", [CI. Addendum
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ing. CAD E 17a, 1" a, 1’ and LANDSBERGER, loc. cit. both read kassw, and
translate “1s paralysed”. This writing suggests a derivation from a verb
kasdswm. There is some difference between CA D and A Hw in the arrange-
ment and treatment of the verbs pasdsum, kasdsum and kasdsum 511, The
most likely candidate, in view of its meaning, seems to be gasdsum/
kasdsum B of CAD (to be equated with kagdsum I of A Hw) with a mean-
ing “to cut off, to curtail”, which yields a statement that the trade was
“cut off”, had fallen flat. A derivation from kasdsum faces the problem
that the translation proposed by CAD and LANDSBERGER cannot well be
harmonised with one of the meanings given by A Hw to kasdsum kasdsum
IT (“kauen, nagen”; “the commerce is meagre” looks a modern metaphor,
even though bard'um, ““to be hungry” occurs with a eommercial meaning,
cf. note 380, end). Perhaps their distribution of the various meanings over
the verbs mentioned is different 51%). Another solution is, as suggested by
Mr, PoSTGATE, to take kassu (Ga-zu) of CAD and LANDSBERGER as mean-
ing kassit, permansive D of kasii, “to bind"”, a verb attested in OA (A Hw
455b, D, 4, cf. (5, 4; but our text is not mentioned), a meaning which
would make good sense. In that case, however, one would have expected a
writing ka-sti-if or kd-si-ni on the part of the Assyrian scribe {subjunctive
of a verb I1l-infirmae; cf. HEcKER GKT § 47¢, 702, 95g and examples of
waddii [uddii quoted in CAD If] 4, 30 sub 4).

4) makrs, "smitten”, is used in texts nos. 3, 39 and 18, 8. Note more-
over TC 2, 18, 7if.: ki-ma vrRUDU-i-4 ® i-na GN ¥ ma-ah-sii-ni i'-re-gdm
10 ld ni-gug-ur-ma 1! a-na GN 2 [ld] nu-3é-ri-ib, “as copper has been “hit”
mn GN, we did not rent a wagon to bring it into the city of GN". The text
shows that the commerce in copper was badly affected, and a similar
meaning is required for texts nos. 3 and 18. T do not think it is necessary
to start from Simum “price”’, with A Hw 581a, 10, and give mahdsum the
meaning “driicken, herabsetzen' ; moreover OA uses kabdsum to express
that idea (BALKAN 1967, 393ff.). The simile is rather that the “trade" has
been “hit”’, has received a blow, has been badly affected.

5) lapit, “affected”, “hurt", is used in no. 12,12, perhaps in a slightly
more transferred meaning than mahbis, “having become unfavourable’.

11} A Hw distinguishes kasdsumfkazdsum 111, “kaven, nagen' from kasdpum I,
gagdsum (sem .gss), Lihne knirschen", permansive: “abgeschliffen’”: D “be-
schneiden, stutzen®™. CAD gasdsum A, "'to gnash the teeth’”; gasdsum B, “to trim,
cut”, acknowledging a variant kagzfsum (OB and later) for both,

517 The translation “paralysed’ for kasis, in the sense of “curtailed”, may be
semantically related to the meaning of the word Eizzatum, derived from a verb
kazdzom in AHw g96b, and written gizzatu in CAD G, 1153, which derives it from
'. Cf. for this word recently F. R. Krauvs, Symbolae M. Darvid,

razdzum, "'to shear'
11, 1068, 13.
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The verb 15 used as the opposite of efdrum. "become normal . 1 text no.
12, and we note that also in connection with omina ({érfum) these verbs
are contrasted, especially in Mari (A Hw 254b, 4; 535b, 8).

6) eSdarum, not used in the permansive, “become normal”, Twice, in

nos. 12, 16 and 13, 22, it is used in the ventive, which could denote “for

me"’, for the prospective buyer, but may also indicate the movement, or
development, towards the normal situation. Both 4 Hx (254b, 5, a) and
CAD E (355b, d) give fimwm with this verb the meaning “price’”. But in
view of the use of §fsmem in similar texts this seems unjustified, Moreover
eddrum elsewhere is not used to describe a development of a “price” or
“rate of exchange"; instead one uses Aé#mwm, “stable, normal, trust-

Riffimt in MDP 28

worthy" in this connection (MSL 1, 26, 22" nig . 44m

p. 5 no. 3, 8; also with measures, AHw 481h, 8, ).
=) .ii':':n'l!'.'-, finally, used in no. 14, 31, Calses |1;-U|;.]|-~.:!xz_ CAD A, = qBa

translates: "buy the a. for me since I||l.' |:-'|'i|"-.- of the a. 1s :_'l, ..-|'1_':| hl'\‘-'. when-
1

ever you write I will send the silver”. These lines are preceded by the

)

wnt Sa 5 1 GIN % 2 6Ix 6 7 GIv (808u £hafét (211.), which

statement: ami

CAD translates with “a for from one, two, and three shekels (of silver)
(up)”, taking 1t as a statement about the quantities of a. available accord-
ing to the frice to be paid for them in silver, As however amiifum is
extremely expensive, and was normally worth about 40 times as much as
i

‘s to 1, gram of amiilum, This seems incredibly little, even compared

» mean quantities of

silver (CAD A, 2, g8b, discussion), this should

with the verv small amounts of amitem mentioned elsewhere, which how-
ever still range from 24 to some shekels (ca. 5 grams and more). Therefore

N

the statement in line z1f. must denote in which i ntities the amil
is available: pieces of 1 shekel and more. This, accordingly, tells us nothing
about the price to be paid. And I do not believe $imum mafi to refer to it
in the first place either. One uses matfnm to express that the amount of
goods one receives in exchange for a payment is “too small”, “less than
expected”; cf. ganba.li.e mahiriem mafi in MSL 1, tablet 11, 11,
21". But the buyer can hardly use $imum mati to describe the price he
pays or has to pay. In our text these words moreover are connected by
means of -ma with a promise to send an (additional) amount of silver to
the prospective buyer, who for some reason is not yet able to make a
i

purchase. In this context $im amiitim maii should mean that the trade in,

the sale of amiifam is below normal, apparently because the Anatolians are

in short supply of amiitum or are unwilling to sell it. The writer suggests
that an additional investment of silver or the offer of a price-increase by
the Assyrian merchant mayv change this situation. This interpretation

makes mafi virtually sy nonymous with batig,
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7. &imen, Smil AND Stamdluem
a) imum and $imii
While in OA the singular is normal, we have the plural $imi in texts
nos. 4, 24; 5, 14; &,

12 and 18, 8. In no. 11, 28 the predicate balgi is in the
plural; cf. also $imisu discussed in note 503.

In OAkk $imi is plurale tantum, as the "syllabic indicators” show
(GELB, MAD 2% 138, band MAD 3, 250: $'mi or Sim

constructus, cf, 58 a-na E4uM-me A). In the OB dialect of Susa singular and

=]

»also in the sfafus

plural alternate without any observable rule, cf. L. DE MEVER, L'Acca-
dien des Conlrats de Suse, 1962, 53; we meet ana Smifu gamritli as well as
ana §imim gamrim (etc.). DE MEYER notes that, rather unexpectedly, the
sing. is more common in the earlier texts from the sukkalmal-period. Cf.
also a singular in the early OB text from Einunna, published by T.
JacoBsEN In AS 6, 2q, line 5: a-$i-mi-tm. In OB the word 15 normally in
the singular. We have occasional traces of a plural even in later periods,
cf. MS5L 5, Hh I, 114, p. 60: 3e.54m = ,, fi-t-me; alongside: Se. ganba
= ,, mafiri (where -me denotes a plur., cf. line 124: fam-Sd-me).

Also in OA a difference in meaning between sing. and plur, is not easily
observable. Both are used in exactly the same context ; they receive partly
the same predicates: dafig in no. 4 and in no. I; mafis in nos, 3 and 15;
ibatsilafii (where the verb does not distinguish between sing. and plur.)
in nos. 5 and 8, beside nos. 7 and q.

OA knows several plur. in -# (occurring alongside sing.), especially as
designations of materials, cf. HECKER GKT § 50d. Beside kaspii (dannii)
il]Hl z;.:'.rr';_,f I:F.'.'|'|'!I.':\'|'-|':-, <||_||'r1vt| 1_||l.'||' :!11<| in this t‘|1:||:1x'|', one could mention
an-nu-ki wagrid, "'tin is expensive’ in BIN 6, 50, r. 13'f. Perhaps also
TC 2z, 7, 17: AN.NA ba-al-gui-ni, which however may also be a case of a
double subjunctive ending. The plural seems to be used when a material is
mentioned in general, and not a specific amount or ingot. The use of
§imdi in texts nos. 4, 5, 8 and 18 should be explained along the same lines:
the texts describe the general trends of the trade in some item. The fact
that the p]uru] iz not attested in the construct state i1s not acaadental ; the
determination by means of a noun in the gen. requires the use of the
:-iny_ In this connection the words of text no. 11 deserve attention: $im

pirikanni bafgi, with the predicate alone in the plur. Unless we assume

a constructio ad senswm or a scribal error, we may suppose that the word-

g sur-

ing reflects an original $imi bafgii, the plural of the predicate havi
vived the replacement of §fmit by a sing. due to the siaius consiructus.
bl Sramdiim

In text no. 6 the situation on the market is, exceptionally, described by



7. Stamdtum 18

4 =

Famdtum ibasdi, words which are the equivalent of femit tha$ii (cf. the

preceding siman Las an

STATNAETEN

t 15 very frequent in letters and transport contracts, dea

with shipments of silves se and fu

e, sent to A r; the pan

of these shipments is described by ana $amdtim. We meet it in exp

A8t -:'_"j':n-'x'.'-! H

aNa
dlim) pagddum ("to entrust” to a transporter: e.g. GARELLI Tgbs
2 | ana :'\.'-'}‘ .I”.\I_, T1c 'lil'l'_c

e ['to illill:_'”I “to send™: (. in EI TCHY,

L

1o, 6ff.; 34, no. 12, 5ff.; frequently with an a

the addressee), or

=
b
-

sff.; 139, 7H.; 5. in 109, 4ff.; 14 I.; TC 1, 22, 7)), or taddnum

{("to hand over”, "to entrust”; EL 149, 5ff.; 204, 6ff —cf. EL 11 p. 183 ad
loc., - ICK 'I_':'::.:'. bii. ).

In this expression ana @lim has become an independent part of

sentence, comparable to the words (burdsum) Sa harrdn dim, **(zold) for a

journey to the town", to be shipped to the town. The preposition ana will

originally have depended on a verb of motion, e.g. wabdlum, but cannot

function in this Wiy with verbs like r."';r.-l,-;.T.;{.-_r;-.l_ll faddnum, where ana can

only denote the person to whom something is entrusted or piven. We

might translate ana dlim with: “destination the Citv"".

The meaning of ana Siamdtim and the function of ara are not immedi-

ately clear. We could take $famdium as denoting the wares one buvs,

yielding “for purchase goods™, or the means by which one buvs, vielding

“as (money to make) purchases”, or as expressing a more verbal idea: **for

making purchases".

In a number of texts ana Siamdtim functions as a predicate, normally of

I | R s31a 1345 T L e A - = B e ot N 5 1
kaspum ; it quahifies the silver as being meant for making purchases, as

means to make purchases with. The preposition ana—as is clear when the

verb is wabdlum or , 74, 1off.—does not

ate. In comparison

lanum, as in CCT 2z, z1a, 6ff.; 5

depend on the verb

. * nominal predi

with a phrase like ana & “for making purchases”, which
describes the purpose of a transaction, ana $iamdtim rather describes the
nature and function of the silver,

['he expression is not only used with silver. With copper 1t 15 attested in

H. LEwy, 1968, 151 38ff.; and one could use copper for

chases in Anatolia, In EL oI, ‘.I,'III_ the context makes it

clear that figmdtum is not what has been bought, but the money i

make purchases: a merchant receives two loans, the first calle

he second called an amount of silver ana $a

nalime, Line 23, summarising

talks simply of his £ i and Stamdfion, both of which have been used

up (gamrii). In ICK 2, 126, 1ff. an amount of tin is given ana Samdtim,

to purchase sl

which would denote that it was me ilver or gold
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with it, even though the Assyrians hardly use “to buy" in that situation.

There are, however, several texts in which ffamdfum clearly denotes
“merchandise purchased”, mainly in the combination kaspum u Siemd-
fufufSiamdtum, "silver or what has been purchased (by means of it;
-5u)", attested in KUG 7, sff. (cf. for the form fHamassu HeEcKER GKT
§b64g); ICK 1,70, 9; TC 1, 27, g (& S1amdlim Sa dlim); TC 3/1, 59, 36; KTS
344, 23. A similar meaning 1s required for L 29-568 (H. LEwy 1968, 13f.)

]

21f.: DUB-pd-am Sa Si-g-ma-tim =2 Si-la-me-a-ma Si-ma-am =2 di-na-ma,
“read carefully the letter of (listing) the purchases made, and sell the
goods purchased”. A fupbum fa Siamdfom apparently 1s the Assyrnian
name for what LArRsSEN OACF calls a "caravan-account”, a letter listing
what merchandise has been purchased in AS%ur and what has been pad
for it. The word also has a concrete meaning in BIN 4, 64, 34: Si-a-ma-ti-
ki si-za-kd, "1 will clear (make available) vour purchase goods”™, which 15
the equivalent of §ittr babfika wzalkkd vsed in line 6/7,; Siamdtnm conse-
quently denotes here merchandise entrusted to commissioners and still
outstanding, unpaid.

In the light of the foregoing, we might translate fiamdfum (bassf in text
no. 6 with “there are goods to be purchased”, or “"the market 15 well
supplied".

In general we can say that Siamdfwm has a more concrete meanng than

fimum; the ferminine noun apparently functions as a nomen unilafis, with
a more concrete, in this case resultative meaning: “"goods purchased” (cf.
above note 490, where the comparable OB $imdfiem 13 mentioned). While
fimuwm only rarely has this meaning, and consequently as a rule is not
provided with a possessive suffix (but cf. text no. 17, 25, above p. 378:
fimi), it is much more frequent with framdfum, which regularly occurs
with possessive suffixes. We may compare Siamdfum with lugiitum,
“merchandise™ (awaiting sale) 51%), but I hesitate to use such a transla-
tion for Hamdfuwm, as the word 511]] '|1ui:lt.~i to the ]HII'L‘]]:Lm‘.

813 Samdtum may be compared with the OB plural fimdatum which, according to
F. R. Kravus, 5D 5, 75, has the same meanings as OB fimum. But both cannot be
used indiseriminately ; one has bit A fimdt B, and not bit A fim B,
not _|"l ¥ _-:.'.l.l.'.hl I|| I:|||' I _"\..!,Illl:lu_"\- fEmicdtum describes the item as .|u=| ired l:|'|.IIIII:|'.
purchase, as bought property; simum seems to be

wd rather to denote what is for
sale, 15 actoally purchased, or what is paid for it.

1) "."' ¥ -..':l.l'."'lu.l




CHAFTER NINETEEN

MAHIRUM, “MARKET” AND “RATE OF EXCHANGE”

I. GENERAL ORIENTATION

This word, as shown above, plays an important role in the theory of
PorLaxyl, who denies the existence of a market (as a :'~|-|'l.‘i:.-'| |s'..|f.‘<':| and of
“market-trade” generally for the Ancient Near East. Others, notably
OPPENHEIM, take a less definite and less radical .‘-‘.:-.||||p-:1'|.:. and ace ept
the existence of markets and market-trade at least outside E’.;L'.'-_', lonia
]lr'l:ll'-l.'l.

The word smalirum, originally probably a dynami concept, denoting
that different goods, or “merchandise” and “monev", are confronted

with each other for exchar or balance each other in value, in the

course of time ;;.-r|1;:,r|-r| 4 more concrete !lII.'ZII'I'iI'l_'._:_ 1il'|:.-”_‘;' evVen -!l-rc-:':.'i;:
4 ".I|.'Ii'l' where '-'N'i'lléllll.:l.' tracde was '|II':'.I.'|.i..*-'~I'I.5 &l 1]. Hence we have to distin-
guish two basic meanings: A) Firstly the exchange of goods, the trade as
', Le. the

amount of goods one acquires in exchange for other goods, or, more gen-

such, resulting in the rather technical meaning “"Warenkurs'

erally, in exchange for an amount of money. At least from OB times on-
wards it especially denotes the amount of goods obtainable for the unit of
value or payment of 1 shekel of silver; ef. the texts quoted above in note
470, This unit of value, 1 shekel, had even become 50 self-evident that it
could be il]l”;_"".]ll r omitted, as the last L'N:'.I'I'.EIII.' ||||r:-lt'<l in note _Jr:,'f\' shows,
maliirum in this meaning is the opposite of kdrum, originally the quay, the
harbour quarter, where goods arrived and trade took place, but later also
acquiring a more functional meaning, denoting the trade as such and
the “rate of exchange” prevailing there 51%), The meaning accordingly

&) Cf. for this word LANDSBERGER, MSL 1, 125: THUREAU-DANGIN, TM B 221
s.v. ("malirum est le rapport inverse de celui que nous appelons le ‘cours''’);
NEUGEBAUER, MCT 1o637% with H. Lewy, O¢NS 1040, 52 p. 106
WGER 1907, IBgff.; AHw s.v. s84a. LanDsBERGER calls it “variabeler
t, meist f_3':|:|||I'.|:|| pro Ware P

schekel, selten umpekel

¥y NEUGEBAUER, loc. cit., states that sometimes mafirs

meaning and fanction o

note). But note that the P
LEw loc. cit. |

notes the amount of

received for I shekel of silver. In text the amount fluctuates

45 kor (“the mafivem went down™) and 1 kor (“the mafirem went up®’)

the monetary unit of 1 shekel of silver is not even
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developed in a direction opposite to that of malifrien, which only second-
arily acquired a more concrete, spatial meaning. kdrum in its technical,
secondary meaning denotes the “rate of exchange'’ computed on the unit
of “merchandise”. B) In the second place, mahirum could, as stated,
denote the market, as a place where exchange trade was practised. In
analysing the OA occurrences we should try to make out which meaning
the word has in each case.

A second, important, point is to distinguish whether a particular text
situates a mabirem in ASSur or in Anatolia. This may shed some light
on the importance of the market (as locale) or market-trade in both
regions.

The OA texts contain about twenty occurrences of the word, about a
dozen of which are mentioned in A Hw 584a. There all texts are included
under 4. “"Markt”, but this seems an unwarranted simplification, and it
shows that a fresh amnalysis is in order 51%), We may formally distinguish
four groups of occurrences:

a) mafpirum vsed as an independent noun, either as the subject of a
sentence, or preceded by a preposition;

b) mahirem connected with a second noun in the sfafus consfructus, or
qualifying another noun in the form fa malkirim,;

c) occurrences of bab mahirvim;

d) occurrences of rabi malirim.

2. THE TEXTUAL SOURCES
Type a
1. TC 3/3, 262, 1ff.: f-nu-mi A ? sd-ub-ru-wem 15-ti 3 ma-fi-ri 1-3é-ri-da-
nt 4 12 ma-na URUDU Si-im 8 sti-ub-ri-tm B % 4t C 7 if-gui-lu, ""when A
brought down a slave(!) from the market, B and C paid 12 minas of

[]1I.'II‘|.;.IIIII.'-Z'L. as this is the normal |'l|'|l|'q'|'|;|r{'_ Cf. also le'\"fil{. Coslribiclion 33, 0:
GANBA ana I GIN KU, parBag (prices of fishes), and above note 478. .

18} A Huw 583a-584a distinguishes the following meanings: 1. "Gegenwert, Kurs"
“otwa Wechselstube?"” and constructions like (&imea)
baiif); 2. "n/spB etwa Kurs-, Wertumrechnung' (here he mentions
; m. epfiu, “'den Kauf vollziehen™); 3. "in Omina'’, with the meaning
enwert” and (sub d) “Handel” (here mabiva idansin/ipatiar Ginn/damgu): 4.
t'", where he records all OA oceurrences (CCT 4, Toa 15 15 translated with
“Empfanger’’ on p. 827b sub parddum, D, supposing a reading mdhirum, but this
Iooks like a mistake), The orig
clear: ef. JC5 g, 1955, 62 ad imple siG,.
LaM. We cannot make out whether K1 in £. K1, LaM, which occurs already in texts
from the third mill. B.C., originally had a local sense. Cf. for the occurrences of the
ams in OB texts, EDZARD 1970, 31.

{here he lists bif malhirim,
mahir tllaki/ib

in of the Sumerian k1. LAM, t0o be read ganba, is not

a, I for an occurrence of K1 S51Gs . LAM and

logog
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copper, the purchase price of the slave”. The word subrum—the nom. in
line 2 is to be considered a mistake with CAD 5 254a, a}—must denote a

“slave’, as is certain from such texts as CCT 3, 27b, 8; 4, 45b, 32 and ICK

I, 11 B, 5.16. It may ultimately go back to a designation barian”™, as

CAD A, 2 218a, 2z translates (re

scting its former proposal to regard
suprum (sic) as “a domestic animal”); we do not go into the questions
connected with this word, which have received much attention recently
(cf. the literature quoted in note 168). The writing sma-fu-#i, without
mimation, is not a plur., but rather a mistake or an example of a less
rigid application of the rules of mimation (Hecker, GKT § 35, ¢; our
text mentions several native Anatolians, and slave sale was an occasion
when natives were invalved). The use of warddum could but need not
denote that the market-place was higher than the surrounding territory
(than the kdrum?).

2. CCT 4, 34c¢, 8ff., already mentioned on p. 381 KU. BABBAR i-#a Ma-

fit-ri-tm ® ld-$u 4 vRUDU 19 da-ne-[§la-ma ti-me-ru-i, ""there is no silver
on the market, and one had to make enormous stocks of copper”. In line
10 my tentative solution is to read dannifamma, as an adverb, and #m-

merii as a D from amdriem 11, “to pile up”, attested with bricks as object,

cf. CAD A, 2, 27b. Because there was no silver, copper could not be sold

and stocks had to be formed. One may compare text no. 2 quoted sub

Simom 6, a, where tin was left unpacked, because there was no trade.

. Ld-%uw 27 r TOG Rd-ab-tdm

3. TC 2, 7, 25ff.: Sa-ap-tum 2® Su-wr-pu-i

I
i-na 8 ma-hi-ri-im ni-fa-a-ma, "becanse there is no Surpuitwm-wool, we
will buv one textile of heavy r',_".'|,|i|,'-.' on the market”, Because in ASSur no
wool can be obtained to weave a textile, one has to buv it on the market

2, 111, 1511, quoted above sub 3in

hi-ri-ime Li-Su 18 d-ma-am a-Sa-me-ma Si- WAL =N Wa=fi=F]

the translation offered on p. 376. The text probably refers to

the situation in Anatolia (cf. above p. 379); the exhortation in line 18,

el by the lines quoted : they can pay,

‘make them pay the silver™, 15 arg

becaunse they can sell th merchandise. If however the stiuation in

Ag%8ur is meant, one could understand this order as a request to collect
{and send) silver, because the situation in ASSur is favourable for making
purchases.

5. CCT 4, toa, 16ff.: wa-ar-ki-[§u-nu-ma 17 z1. GA-tum [1f]-5i 1

Fri-int Hd-rii-wd-ma 19 wp-ch-fim 20

-na re-es -l na-al-i-ma Hd-am ®
1

nu-ma-ld, “after their departure the. .. .. ‘went out' and the market is

I
disturbed, so that it is impossible for us to fulfill our promises, given when

the merchandise was commissioned’”. The translation of these lines is
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beset with problems. Line 17 denotes some abnormal situation, the nature
of which is not clear to me, cf. the remarks in note 445 on z1. Ga=fum, |
prefer the reading na-af-ti-ma, “'1s (im)possible to do....", to a possible

reading #nad'#i (“they have not deposited (silver?!) when taking merchan-
dise in commission, and therefore, ' because 1t seems to make better
sense: cf, for the construction with }?.-I:".".'H.':f L fimte verb, above P.- 330
ad nos. 33 and 34.

In this text the “"market”™ is “disturbed”, darrud. A Hw 327b, D trans-
lates “frightened”, which of course applies primarily to the people doing
trade there. But the meaning may also be "disturbing”, “'in disorder™, cf.
the use of pardum with dreams and omina. Perhaps even "unfavourable”
iz not too far from the mark. Because of this situation .-'kﬁsj.'l'i:n:.% cannot
obtain silver and pay in time for the merchandise accepted in commission,
as they had promised

6. ATHE 34, z1fi.: A should seize (sabdtusm) B in the name of C to
force him to pay an old debt: Sw-ma i-ma-fi-ri-im ** ld i-na-mar ** DUR,
SAR $a kd-ri-tm. . .. *® na-fi-id, “if he does not turn up on the market. . ..
inform the scribe of the kdrum”. If the debtor does not appear in public,
at the place where merchants meet each other, but apparently hides him-
self elsewhere, the authorities should be informed and asked to make the
debtor appear in court. According to line 23 the place of action is Ana-
tolia,

7. EL 335, 1ff.: A d B 2 i-na ma-fi-ri-im ® na-as-bu-th-ma * wm-ma A
8 g-na B, “while A and B were holding each other (quarreling with each
other, cf. CAD S 41, 13, b, ') at the market A said unto B..". The text
describes the introduction to a legal case between Suea and Ennum-
As%ur, the former being represented by his brother Buzazu, who lived in
Anatolia 517),

1}',"].-_' b

B. EL 183, 7ff.: A gave to B 8/; mina of silver for making purchases in
Aur: $a %/, ma-na KU.BABBAR ® AN, NA ma-Ji-ir ¥ a-lim* 1°C 1! pumu D
12 fopg li-0d 12 B Y is-ba-at, “"tin for a value of 5{; mina of silver, according
to the rate of exchange of the City, C son of D impounded with B". The
amount of tin is not mentioned, but instead its equivalent in silver at a
given moment is stated. When the debt was paid off later on or elsewhere

B3 LEwy 10506, 6% quotes VAT 13547, 7-0: tna massarfim

*ima hurfim ® ma-hi-
1in line g: ma-ah'- i

and translat in

ri-im; but we most probably have to reas
the ‘safe’ in the front ‘container’"™; magsarinm n
archive room in private merchant's houses; LEwy's reading would require a sfafus

corislriiclieg f-"""”:.'i“”':" ingtead of .l_:.'.'rl'.:.'.l.l.'_

mally denotes the “'safe” or
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the rate of exchange might have changed in the meantime, and this should

have had 1ts effect on the amount to be Ia:L:-J.l back.

9. BIN 6, 26z, 11'f.: [A]N.NA za-Ru-am ma-fi-ir V¥ i1

@ |=irm Sa-miE-ni-

ma, "buy for me pure tin according

to the rate of exchange of (or:

marketable in?) the City™.

! 3 &a

o. EL 137, 1ff.: puB-pu-um Sa 3 ma-na ® GUSKIN pd-Fa-lim SI1G,

ma-fii-ri-tm a-ba ma Y da A ¥ B i C ® ga-na DAM . GAR=-1m fra-br-In, “'a docu-

ment (deed of loan) stating that 3 minas of electrum (?) of good quality,

current on the market, according to the native weight standard, A, B and

C owe to the “creditor”. The use of a-bal-an’y mad-tim’, "“(stone) weight

of the cou i. e. the native Anatolian weight (cf. Excursus 11, 1

sugrests that the text refers to a transaction in Anatolia.

above P. 54

S ma i, describing the electrum of good quality, may denote “current

on the market”, “well salable”, “which may fetch a good price” ; LEwy:
"marktgingig’”

x1. L 29-588—H. Lewy 1970, 57f.—, 28ff.; §i-im plri-kd-ni 2* a-na-

kam ba-al-qi 3 ma-hi-ir Ka-ni-if ld ma-gi, "trade in pirtkannii-textiles is
slack here; the market of Kani$ is not sufficiently supplied”. Cf. p. 377

ad no. 11, and the commentary on p. 383 sub 2).

Type ¢

12. BIN 4, 38, sff.: a-na-kam i-na té-er-fi-kd % GUSKIN I ma-na & 2 ma-

al, "accord-

na 5 A ba-[d]b ma-fi-ri-im ® ti-ha-b @-di 10 w-me-¢ 7 i-fa-

ill;: Lo your instruction I made a loan here, in the market-gate, to A of a
few minas of gold; he will pay back within 1o days.” The scene of the
action is Anatolia.

13. 1C 3/2, 131, r. 8'ff. (fragment of a letter): KU.BABBAR-pu ¥ da

3
vt o Sa A a-di ul

1o

@=ni-ine i-fa-na-p oW ld fa-p-al-fn

GUSKIN ¥ fena ba-ab ma-fii-r 13" §-ld-gd-al & Su-ul-mu-um W g-di g

1 -me-g 1-Sa-kd[n)], "silver is difficult to obtain, and (therefore) do not
answer him that A keeps giving me evasive answers (keeps me on a string
by not paying); he {A) is scraping together (all available) gold in the mar-

ket-gate, and within five days all will be sound again". The translation

follows a suggestion of Prof. Kravs in taking lines g'b-10" as the contents
of the (forbidden) answer, mentioned in line 11°; who the “he” in line 11’
1, remains obscure. The Gtn of apdlum is attested with a similar meaning
in CCT 4, 30a, 7; TC 2, 21, 20 and TC 3/1, 25, 28 (cf. also CAD A, 2, 164a,

| ]

» verb lagdtiwm 518) refer to

2'). The words kaspit dannii and the use

a situation of emergency, when silver and gold are difficult to obtain,

818) Cf. the use of lagdfiwm D in CCT 3, 23b, 14; 24, 13: 4, 24a, 56; BIN 6, 214, 7
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probably because of a stagnation in the trade. I am not sure that Swlmem
in line 13" implies the reasons of this disturbance are of a political or
military nature.

Typed

The title GaL/rabi maliirim, “overseer of the market™ is, as far as I
know, attested at least six times. Twice the name of its bearer is not
mentioned, cf. CCT 2z, 18, 35 and Bircig, DTCFD 6, 1948, 5oB%, A
photograph of an unpublished text, shown at the Rencontre Assyriolo-
gique at London by BaLkAN, mentioned a rabi mahirim called Kalua.
CCT 2, 18, 35 mentions in broken context “the silver of the rabi maji-
rim’”’. Three times this official is called Washiiba:

14. CCT 5, 26a, 2: seal of Washiiba, GAL ma-li-ri, as a witness to a sale
of pigs between native Anatolians,

15. BIN 6, 226, A, 6/ /B r. 8': Washiiba, GaL ma-li-ri-im, brings back
a slave(?) who has fled the place where he lived (ij-pi/bi-ar, fled”? ; of.
Hecker GKT § 19a) on account of a debt, and settles the payment of the
debt,

16. TC 3/3, 253, 1f.: seal of Washiiba GAL ma-fi-ri-im, as first witness
to the sale of an Anatolian as slave,

3. INTERPRETATION OF THE DATA

a) Anatolia

Of the texts quoted, besides those mentioning an Anatolian rabi
mafpirim, nos. 1, 2, 5, 7, 6, 10, 11, 12, and 13 describe the Anatolian scene.
Of these almost certainly nos. 1, 2, 6, 7, 12, and 13 mention mafiirum as a
ﬁi::'('iell |>i;l-i'{', where trade was '||t':u‘1,'l.-4|~|i. In the other texts one may
hesitate: in no. 5 mabirum can denote simply “the trade”, or even “the
people trading™ ; in no. 10 & mafirim may only refer to “exchange trade";
in no. 11 again mahir Kani¥ could simply mean “commerce in Kanig'’, but
in view of the preceding $fmum. .. . bafgh, which describes the trade,
mafhirum may well mean the market, where one expects a supply of tex-
tiles. Unambiguous are nos. 6 and 7, which show mahirum was a place
where businessmen met and legal and commercial affairs were handled.
The terminology of no. 6 fna malirim tnnamar reminds one strongly of
similar words used in OB in connection with kdrum: ina kdr innamari,
“on the quay where he is spotted”, attested in ARM 8, 78, 24; VAB s,
58, 7£.; TIM 3, 135, 71.; and in OB Susa in MDP 23, 274, of. and 24, 344,
13f. (cf. also CAD A, 2, 24b, b, 1'). An unpublished later OA text in a
private collection uses the expression to indicate the place where a
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fugitive slave may turn up. As kdrum clearly denotes a special place,
mafirum would have the same meaning. Texts nos. 2, 5, 1T and 13 show
that majirum was a place where trade was carried on in gold, silver,
copper and native Anatolian textiles; it was especially the place where
Assyrians tried to earn silver and gold.

The function of the rabi mahirim 15 not very clear. The transactions

mentioned in nos, 14-16 in which he is involved fall outside the normal

trade-pattern; they are private dealings of native Anatolians. The rabi
15es of the
sale of native slaves, which may have gone so far that, as no. 15 attests, he

virim may have had a controlling function, especially in e

pains to settle an affair concerning a fugitive slave. Did he

act somehow as a public warrantor, who had to prevent the effects of a
slave sale being cancelled? Unfortunately the context of CCT z, 18, 35ft.
1s far from clear and very damaged: KU.BABBAR $a GAL ma-hi-ri-im % §g

3B

ln x (DA?) [x 2] I Sa x [x x] 37 ra/DUB -Da/pd-a-ti bi a [x x ? bha-a-db-ta-

The last line means: “settle the affairs of your outstanding
claims” (and depart for A%ur). The beginning of the text contains in-
structions to travel in due time with a load of textiles and wool from one
',l|'lc‘1' in Anatolia to the next, and to do some business in "-\..|||'|'|} and rams
in the meantime. The “silver of the rabi :.l.'..':l_,'.-'rg.l,:g" mav have to do with
this latter 1.I'ili|‘¢il.l'li-2ll1 (lines 21f.}, as he is also, according to text no. 14,

somehow involved in the sale of domestic animals.

firim, 1s also attested, without his title, in KTR Qg

Washiiba, the r‘- i
(EL no. 100), 2, where he is witness to a loan of 2(?) minas of silver by
Puzur-ASiur to 5 Anatolians. Such a loan most probably means that the
Anatolians had bought merchandise on credit. This shows some involve-

ment in purely commercial matters, but | rhaps only if liabilities arose.

Washiiba may be the same man as Ushiiba, son of Halgia%u, who in

KTH 28 (EL no. 194) has a credit of Ly mina of silver with A%Sur-nada:

but we do not know the background to this 519),

+ of "-".'.|I-"|"|l|'-- P ition 1.l.|||| Il be confirmed if he were iden-
i 1if the latter's father, |
ltim of the same name, mentioned in E

also the remar :\-'ll'l'i'lll\ [CC 11078, w |'r||

asu 15 to be equated with the vabi

10" and 18g, 21f. Cf. for Washi

mnects our texis nos |,.| | -ml.- is
1 PM: the word i i

| he title rabi mafirim may

wrong in taking hu-zi-ri in text no.

112 ¢
|.1'.l1|:-:-'
PrEse

tion of a native Anatoli: :, which of course we cannot reconst
ce of these and similar ¢

k of the Anat
titles i rabi, in GAREL
add; rabi -a-.".l'.l.l' (GARE ||| 1964, 130, GOUDCHAUX 1o, 1, 3
cf. AHu sHza) and 1 aps rabt ndmirl (if Lew
of TC 3/3, 2148, 3 i3 corres

oints to a fair «

vernments; cf
1C 2166, He lists 24 such titles; one might
RiE (ATHE 07, 7
r's reading in AHDO 2, 1938, 1114,

t). GARELLI's vabf [¢]riggdtim (BIN 6, 258, 7) seems doubt-

ful f:' zAL may have to be combined with o
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From text no. 1 (using warddwm) we may perhaps deduce that the
market was situated on a higher level than the kdrum where the Assyrians
lived, viz. here on the city-mound of Kiiltepe. The excavations so far have
not revealed anything which could have been a mai ket, though important
administrative buildings with extensive storage facilities, contemporary
with kdrum level 11, have been unearthed. Speculating further, we can
imagine that such a market-place, closely watched by and perh:

¥ Joined

with the palace of the local ruler—where the merchandise had to be
cleared—would have been a very effective device to check the Assyrian
trade. If this were true and there existed an obligation to sell merchandise
on the city-markets, the problems of smuggling merchandise into a city
would become understandable, and the bdb makhirim, the place where
merchandise, silver and gold entered and departed, would fulfill an im-
portant function. But this is all speculation and we have to await new
epigraphical or archaeological evidence to solve the problem.

The possibility, however, cannot be altogether excluded that the kdariem
itself had a market, or at least a cluster of alleys lined with shops (siiq
Simdtim), which functioned as a market. The excavations have show n
that the kdrum had a wall, had “'thoroughfares. . .wide enough to allow
carts to pass”, Moreover “many small shops with their stone and wooden
shely |._-:-§,-' have ]]-:'1-|:| t|i:.;,:-.;]1'-,'.|-|_li Ifl:_'f-_ ‘\ (.FKH[L‘..- .FF{'J‘.‘I’EI‘"-'-!I'-I_E_“J 2z, Ig},{]ng an

a0l
Al

More recent excavations seem to have brought to light an open space,
which could have been used as a market 520,

In general we should say that, though the existence of a market, where
trade in import goods went on, is beyond discussion, the number of refer-
ences is rather small. Even if one adds some texts in which §mum has a
meaning which approaches mafirum, this remains true. I think two rea-
sons can be given for this feature. The first is that we read very little in
the texts about the actual selling of merchandize to native Anatolians;
only the obligatory sales to the palace {the “tithe”) are well documented.
We get the impression, mainly from the exceedingly numerous “deeds of
loan”, which state that substantial amounts of silver have been borrowed
by Assyrians, to be paid back within a certain number of weeks (hawm-
Sdtwmy), that the merchandise was entrusted to agents, who had to acknowl-
edge the credit as a debt. They most probably travelled around and tried
to sell the goods to the local Anatolians, and consequently would have
visited the markets. But the texts tell us little about their business—
which may not have required written evidence, as the sale to the Ana-
tolians may have been for cash—and only inform us that they did or did

T

" CL M. J. MeLLing, AJA4 73, 1969, 206a, mentioning *a small open square’”,
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not pay back their loansin due time. The activities of these agents mav have
constituted a ."\|:I'l.'i:|| branch of trade. In the second E"l"l""' we have to
'I'-'.l..]“-I' '.!1.11 :-!'.:‘ ||'|1|,:|-.. l:l:. |_E|_e' _";_-'-:.'._':'l;||'|-. are not nor |]3.|H'\..' i|'|1._-|'|-~..:'|-.:| i“

giving details about the method and place of a sale transaction and only

ort facts and fipures—unless _~'.|;|.|-i;_g| |Ji'U|J|"rII:'C arose, In manv cases

» market.

there would have |.ll.'l.'_': no need to talk ;1|;-|;-'_;'_ Ll

b} AfSur
Omnly texts nos. 3, 8 and g, and maybe no. 4, refer to that City, The mean-

ing of mali -'El!if_'..'::i;', tin in nos, 8 and g, should have been “cur-

rent i the City"" or “according to the rate of exch:

nge in the City". This

may suppose the existence in A%3ur of a market (“current (on the mar-

ket)™), but this is at most indirect evidence for the existence of a market.
Text no. 3 is clear: textiles are bought on the market, and this holds
good too for no. 4, if it refers to A%ur. There is thus some evidence for the
existence of a market there—to which may be added the two OA texts

mentioned in t introduction to this chapter (p. 354f.)—, but on the

whole it is, even if we take into account the fact mention

ol

at the end

':;l:l_ilh al, very meagre,

}
This raises the question of whether the role of the market was important

or only subsidiary. From text no. 3 we can see that purchase on the mar-
ket was only an alternative for personal production of textiles. This is
also :~|'I:_::_:I.'.'C:I'II] |]_-.' TC 3L, I7, _;::['_1 r]'.;--:l‘;l,'u,] on p. I04.

Again, we are badly informed about the way the purchases in A3Sur
were carried out. Part of the textiles was i||1'||f.1|'1-'t] ||_x' H;L:wn_x'lu:-]'_-i;um into
ASSur and tin arnved from elsewhere too, probably from northern Iran.
Are we to assume these items where offered for sale on the market in
Assur? Or was the trade in the main organised along different lines?
number of texts we a

e told that purchases in A%%ur have to be

carried out 1n _n|1||]|'|:|lli:\"n r'..l'll';rj_.:.'_ “"house” (or “‘firm -' As such I men-

tion KTH 25,

, edited and discussed by LArsEny OACP =1 as “tvpe
h by I

I:5", and GARELLI 1065, 3af., no. 12, 10ff., discussed by LARSEN 17of.
LARSEN writes on p. 153: ““This suggests that the silver, when bronght to
t by i

.1II.:"'”:. (4] 'I||l' ]‘:l:'.;-wl' -.|:.

1

the recipients was offered for sale, and
merchants who wanted t«

y trade went there'. In both texts the real

lil-bami, as LARSEN

owner of the «||i|.~';|--_'i=_ of silver seems to have been E

has pointed out, ane natural that purchases should be

made in his “house"

» Anatolian "branch’ of the “firm”

co-operated clos \sgyrian “branch’”, and tried to keep all

the firm, to earn the best profits. Anyvhow the

XIS _-||r:-‘.'\-.' l:.ICII ||Il.'|'|- Was 4a ”|||:~'.i_-\.|'” ol a mer 1ant, o1 :'|-;|_;|_ .__|[. |_|||- |'|]'|'|]
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(a translation which LArsEx OACP 181 tentatively suggests for famkd
Id be made. While the
texts quoted prescribe that purchases should be made there 521, ather

runt, the title Enlil-bidni is given), where sales cou

il-bdni, show that agents or

texts, also connected with the firm of E

trustees are ]::".]]:;.'.l'.'c| to make 'I.llll'*'i::l.‘-ll'H dia amer enitu fa baldgfcs

“{in) what is, according to his own estimate, (the most) profitable (way)

for him" (cf. above p. 363f.). This may imply that not only the composition
of the load but also the choice of where to buy the merchandise was
up to him.

Also the texts dealing with the inheritance of Puzur-A%Sur, most re-
cently discussed by MaTous 1969, 156ff., contain references to purchases
made “in a house” (TC 3/3, 270, 33f.; OIP 27, 57, 281.; I 633, 22f.; cf.
above p. 363), this time tl ¥

e “house™ of “my ‘father’' " (viz Buzizu's
‘father’). Again we see a merchant taking care that purchases are made
within the same firm as that to which he belongs.

This information could be combined with the statements or requests,
mentioned by LEwY 1950, 2319, GareLLl AC 187f. and LarseEn OACP
142f., that the nishafum should be paid (on arrival of a shipment of
silver in ASZur) not to the palace or the it Iimim but to or in the houses
of merchants or “firms”. LARSEN suggests that this nishatum may have

been a “kind of

‘private tax™ " or "commission levied according to the
fixed rate of 5: 120 and received by the bankers in A%%ur as their share
of every overland trade transaction”. He infers from some texts that the
unme dude, the principals and financial backers of the merchants, re-
ceived these sums, when the silver entered their houses,

We may ask whether this sispafum was in fact only a kind of obliga-
tory intennm-dividend or interest for investors or money-lenders, or

whether the recipients rendered some services in return, as LEwy, loc.

cit. suggested: “a toll for sheltering goods or for similar services”. The
possibility exists that the silver entered their houses not only for the
payment of mishatum, but at the same time for making purchases there.
[ cannot prove this suggestion, and the background of this nishatum-tax
and the making of purchases may be more complicated. I only quote here
TC 32, 129, 4'ff. (fragment of letter) to show what could happen in a

1s-ba-bam-ma a-na a-liv

¥ p-li-kam-ma i-na E-fti-a mi-ma ¥ ld si-§é-ri-ba-am i-na € e-Fi-im ¥
fri-rr-Si-tm ra-gug-um Su-wd Y d-Sé-ri-ibema @t H-ma-am 1Y fa li-
t-na £ fu-wm-ri-im 1Y fa Si-in i$-ta-a-am-ma, *'he went into hiding before

you, and came to the City, but did not bring in anything within my

:'_I t-sa-a-am, LArseExn OACP 170, line 12, i5 a M-form: 1A am
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‘house’: that cnminal, within a2 new “house' in a ._|._-|-.|;-\i|r,||'1_' he |..|-.;.||:__-].1

(it) in, and later on he made the purchases he liked in the house of the

", I do not understand the implications of this letter, but

it seems to suggest that on the arrival of silver in A%ur two actions could

priest of Su’

be distinguished nd Stmam Sa’@mum. The first may have some-

t to do with shatum-payment—the reason why the writer is
disappointed that his house was not selected—, and may show that the

merchants were to some extent free in selecting the house where they

in

wanted to “bring in" their silver, If it should mean that

flarany LETTL ST
LIdTH !."u'! VINENL

return for the nisha some service had to be rendered. The

use of $frubiem requires our attention as it cannot be combined with ina

fa or ina bif

pt efm, as “"to bring into (a house)" requires the preposi-

m ? pSfim seribdmia,

tion ana, cf. e.g. CCT 3, 14, 7ff.: w b ana biti

Therefore £8rubum is something which took place within a house: could it
be “to clear’”. before purchases could be mads

Anyhow it seems clear that ‘houses’ played a important role in the

]-'!II'|:Z=.H'-' of merchandise, |.-|'-c-|:.1|'-'1' a more important one than the mar-
ket. We may even suggest the possibility that these ‘houses’ were in-

1 the import of textiles and tin into A%5ur as investors or by thei

erchants, or acted as wholesale dealers, who used to buy a

these articles, to sell them in their houses in due time for export to Ana-

OWTIl

tolia. In fact we {l,l.l ko next to |5-_|r!:i||'__" i-llllii.l the |:.'|'_:_:_;||'|j:.-:;._1i._.|| of the

import-trade i rate branch, but it seems

unhikely that the great bankers and money-investors actively involved in
the "Anatolian branch” of the trade, would not have taken part in the

complementary " Assyrian branch” too. Their operations and commercial

methods may have determined the way purchases were made in A%ur, and

therr “houses” may have been more important than a market, though

it did exist and tin and textiles were offered for sale there.

4. SOME CONCLUSIONS

Our analysis of the terminoloev has vielded some results which are not
without importance for the problems of economic history mentioned in the
introduction. We can state that in OA trade silver served a purely com-
mercial purpose and functioned as money in all the meanings of the word,
This does not mean that administrative devices and “banking” did not
play an important role in the economy and the commerce. We further
have to conclude that markets did exist in Anatolia, where trade in the

ind wool was

goods imported by the As syrians and in silver, gold, copper

practised, but due to the circumstances outlined above we
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quately assess the importance of the markets, compared with other pos-
sible forms of trade. The number of occurrences of mahirum however may
,'.:'l'\'l.' some Indication of their relative 'tr|||;r;]'t;|_:w_q-_

For Assyra the evidence is very meagre. There was a market, but it
may have played only a subsidiary rele in the purchase transactions,
compared with the ‘houses' of the trading companies.

Both for Anatolia and Assyria occasional changes in the market situa-
tion are attested, due to different causes: the season, emergency situations,
changes in supply or demand, unfavourable prices ete. The fluctuations
of the prices (for tin once within a fairly short period of time from 13: 1 to
16: 1, or a difference of more than 20%) do not suggest that prices had
been fixed by treaty, as in the system of "treaty-trade”, advocated by
PoLaxyl. In general the governments on both sides seem to have played
a limited role in the actual trading process, though they checked trans-
actions, imposed taxes, and might even prohibit trade in some articles,
But all this does not make trade a governmental business, unless one
wants to make the fambdram a ' public trustee” (to be distinguished from
the “guild merchant’’, being a member of the kdrum), and the smme’ @i
“a public figure”, whose “investments and partnerships are what might
be called treasury advances" (PoLawyr 1957, 24f). This however has
only been tentatively suggested, and not proved thus far. In my opinion
this reconstruction is rather unlikely. A thorough analysis of the use of
the words fambtdriom and wmame'@nawm and the ways in which commercial
enterprises were financed may reveal more of the truth.



CHAPTER TWENTY
SOME VEREBS WITH TECHNICAL MEANINGS

In this chapter the meaning, use and construction of the verbs batdqum,

be'dlum, kafddum, lamddum, ..\:'n'fl.';F."if.i?.'. Tak

Treem, wab

F i and wagdron,
il;.rl'.'u|_'-.' mentioned in ch. XVII, will be discussed, Both in the CAD and

AHuw, and in studies particularly devoted to QA problems the translation

and interpretation of these verbs have at times caused considerable

ty has been reached. These verbs, to be com-

pared with e.g. kabdsum, which has recently been treated by BALgaw 528)
are typical examples of the highly technical commercial jargon used by
the Old Assyrians.

1. batdgum (G, N)
is verb and its derivatives (balgum, Bitigtem, fetngga’#) have been

treated in AHw s.v. and CAD B s.v. As I cannot aer

ee with some of the
translations and interpretations given there, a fresh analysis will be at-

tempted in the following pages.

We limit our discussion to the use of the verb in financial and eommercial
contexts. Cf. for the basic meaning "to cut off, to take away' ', developing
into “to deduct, to reduce”, the references in CAD B 162, 1. 4. 1°, especial-
ly BIN 4, 146, 13 and 6, 29, 11. One might add CCT 4, 40a, 19 (here an

imp. ; the text goes on to speak about “‘the rest")

b) In some cases CAD loc, cit. translates “to o lower than”, “to con-
cede. (less than' : on P Jl!-l_',h. S b, under the heading “‘to become n:'hl-“l'."
CAD translates i

price”, “to sell cheaper than”. On p. 1654, 10, “IV passive to meaning 1"

some texts “‘to go down in price”, “to go below the

it translates in KKTS 6, 40 with “to be sold below the price”. Is this differ-

entiation and distribution over several lemmata jnqﬁ"_a,-.[_«

¢} We first quote the texts involved:
1. CCT z, 50, 97f.: "entrust me 30 fine textiles: # 70 ma-na Ki7. BABBAR

a=na ¥ 1o ha-am-Sa-fim 10 ld g-ba-ta-gd-kuwm, '1 will not go for vou bevond
the conditions: 1o minas of silver, within 10 weelks"
2. KT5 6, 36ff.: “ship the 1o talents of refined copper which you

‘'made’ (acquired through trade) to me; ** 1 ma-na.Ta &  g-na 1TU.T.

22 OrNS 30, 1907, 3g3ff,




And XX. SOME VERBS WITH TECHNICAL MEANINGS

KaM=im if-fi-tne 49 4 Si-ua la i-ba-fa-gd, “'they should not go (be commis-
sioned) for less than: 1 mina (of copper) for each (shekel of silver), pay-
ment within one or two months™.

3. CCT 2, 3, 22: A brought him (#bidlium, 21) textiles, together with
his own textiles; 22 1 ma-na KU .BABBAR ld i-ba-la-gdm, "hefit will not go
bevond (for less than) 1 mina of silver”

4. BIN 4, 19, 171f.: “they will send me tin at a rate of exchange of 6
shekels of tin for one shekel of silver (15: 6 GIN.TA a-na AN.NA-ki-a);

14 g-na

moreover I have a tablet of theirs, in which they promise: 6 GIx
AN . NA-Ri-a la i-ba-ti-gii, "'they will not go beyond (a price of) b shekels
{of tin for 1 shekel of silver) for my tin"".

5. TC 1, 17, 19ff.; “send him one talent of tin. I reached the following
agreement with the gentleman: '® g-sna AN.NA ®0 1 ma-na GUSEIN *! [d
i-ba-ta-gdm, “"he will not go for me beyond: 1 mina of gold for my tin™.

6. TC 2, 3, 18.: “A son of B owes me 1614 minas of tin and 14 mina
= shekels of silver; 1% a-na aAN.Na 6 GIN. TA Y 4i-ld i-ba-ta-ag, “he/it will not
go beyond (the price): 6 shekels (of tin for) each (shekel of silver) for my
tin"".

7. TC 1, 26, 20f.: a-na AN . Na-ki-a 6 Gin.TA 3° la fa-ba-fa-gdm, “'you will
not go for me beyond (a price of) 6 shekels (of tin for) each (shekel of
silver) for my tin".

8. KTS 41c (KT 45), 4'f.: 2 106 V), ma-na.1ta ¥ w-ld i-ba-la-gd-[x],
'....will not go lower than a price of 14 mina for each of my two textiles.”
9. BIN 6, 176, zoff.: i-nu-mi *' [KU]. BABBAR 52%) {-ba-ti-gii-ni ** fu-a-
tf i-ha-ti-gii-Su-um, “if the silver (kaspii) becomes scarce (and thus rises
in exchange value), it becomes scarce (expensive) for his account”.

1o. L. 2g-565—H. LEwy 1068, 23—, a21ff.: Do me a favour: take the
I talent of tin, my temple trust, for sale and ro ma-na KU, BABBAR ** [d
ta-ba-ta-gd-am, “do not go lower for me (with the price your are paying)

than o minas of silver”.

d) batdgum is used in various grammatical constructions. The subject is
personal in texts nos. 1, 7, and 10, denoting the person who “deducts
(from)”, “goes beyond' a price or condition of sale. In nos. 3, 5, 6, and 8
the subject seems to be a “he”, in nos. 4 and g a “they”. In no. 2 the verbal
form requires a fem. plur. subject, which can only be bildium, “talents™.
In no. 8, however, the writer uses the second person thronghout and we
cannot Introduce an anonymous "he” in the translation; but as also
subdlii (masc. plur,) cannot be the subject we apparently have to restore
the form as i-ba-fa-gd-[am], and take the transaction as such, the sale as

823 Cf, LEwy 1046, 304% and CAD B 163b, 5, b.
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the subject, which in that case is impersonal. We might translate: "it
her

we, where ibatlag(am) occurs allow of a similar inter-

(the sale} should not yield less than...”. We may ask whether the ot

texts, quoted abe

pretation. We cannot rule out this possibility, but have to admit that a

|:u-|--:-||:!] H:""j-'t'i fits the context <'||II.’|||'C well: the seller or ]m:u'_-‘_i;l] buver

of the merchandise; in no. 4 the plural subject apparently is the persons
mentioned earlier in the letter,

A similar subject seems to be attested in text no. g, “if they “cut off™
(pay too little?) silver...”. The text refers to a settlement concerning

wool-trade and the

es quoted deal with the question of who has to bear
the financial consequences of a change in the rate of exchange between

wool and silver, cf. above p. 134f. The meaning apparently is: “if the

silver becomes scarce |_-‘.‘{]|-:'::-iu-. . and this seems to exclude the pos-

sibility of a per

1al .-I|]:jx'<'1 . a translation *‘if the b make the silver ex-
pensive. . .” moreover requires a D-stem of the verb, as we have to ex-
plain the use of the verb from the permansive bafig, “scarce, expensive”.

7it, as a durative N, (with K. BABBAR =

The best solution 15 to read thhal
kaspit as a plur. subject; cf. above p. 386) which in this case seems to have
the meaning of an fmgressivus to the permansive. The text accordingly

should have been quotedin CAD B 1635a

10, where our text no. 2 is rightly
4

i an N-form: hafl

I

il'l1e':'|"'i'l.".l.'l:] as l:'ll.':{:!i‘ _{r_,'.;q.'_ One mav ask the (ll';|"\-\.|'i;|||

of whether not also our text no. 3 (without ana) could be i|'|1_l:'r'|:;"|'l_-:,':|, as

contaiming a N-form: I-F.J.;,-,',';.-;_;,,-,;;,-.

Inter

ted thus, all texts gquoted can be translated without problems.

When CAD B 163b, 5, b introduces a meaning “to become cheap”

beside “to deduct” (16zb, d, 1’, where our texts nos. 1, 3, and 5

are quoted), it creates confusion. It suggests, mainly by quoting here

our text no. g as containing a G-form with kaspii as subject, that
hatagwm at times is used as an intransitive verb “to become cheap”

gside batgum?). This 1s wrong, On the other hand it uses “to

(fientic, alon
be i'h-i'il;"' with a personal subject, which in fact means “to sell/buy
cheap”, “to go below (a price)”; but this same translation is already used

under 1, d, 1, where the texts quoted by CAD under 5, b really belong,
| 2 . f

The differentiation probably was suggested by the presence of the pre-

position ana in most of the texts guoted sub 5, b: but thiz is hardly an

argument (cf. below).

The derson ed | 15 whose interest st 1] ulations about price and credit-

term are made, 13 represented by a pers. dat. suff. in texts nos. 1 and g

(in the latter accentuated |3_'.. an .|;|-:]---] PErs. pronoun: Sudle). | he ventive

='IZ-|iI‘:_‘..: -am 1n texts nos %5 7 :!_‘.'{l, IO ill'l'li"l"'|'i'|"_i|".' could be translated

with “for me”. As however text no. 6 shows that a dative suff. is optional
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and in no. 3 a ""for me”’ is excluded by the context, I rather take it asa
ventive with a more general meaning (hard to define exactly, cf. HECKER,
GKT §70i.). We may compare ibaffagam in text no. 3 with ikfndam and (5k-
nam, also impersonal forms with a ventive ending (to be discussed below),
In texts nos. 5-7 ana introduces the indirect object and precedes ax. Na,
which points to some syntactical relation between batdgum and ana.
CAD B 163b, 5, b translates this ana in text no. 7 rather unsuccessfully
with: “(sell cheaper....) with regard to (ana) (my tin)”. I suppose the
scribe did use batdgqum, but thought in categories of sale, and used ana with
the meaning it has in fadd@num ana, *'(to sell) for..""; hence my tentative
translation given above. In texts nos. 1-2 on the other hand ana intro-
duces the credit-term; it is the ana regularly used in the clause ang x
hamsitim iSaggal, “he well pay within x weeks”, attested in deeds of
loan. This ana may even occur without a verb, cf. e.g. lines 441. of text
no. 2: I ma-na.TA & I GIN.TA a-na 1TU. KAM #5-ti-in d¢ $-na di-Su, “entrust
it to him (on the following conditions): I mina (of copper) for each shekel
{of silver, payment) within one or two weeks”. This ana, used in texts nos.
1-2 is of course completely independent of batdqum. In text no. 4 the word
order is different from nos. 5-7, and the words 6 GIN.TA ana an.NA-Ri-a, as
their use again in line 15 shows, are an independent part of the sentence,
which as a whole figures as the object of batdgum. ana used here may be
compared with the ana familiar from the so called price-tariffs (e.g. in
"Laws of E&nunna’ § 1), where it precedes the unit of the valuta on which
the rate of exchange was computed. One may compare also CCT 3, 47a,
sff.: GUSKIN 15 ma-na Su-ma 8§ GiN.TA -ld 9 GIN.TA a-na KU.BABBAR
fa-a-ma, where one should not connect ana haspem with Sa'dmum [to
buy. . .for silver”), but translate: “buy half a mina of gold, if the rate of
exchange stands at 8 or g shekels each, (computed) against (ana) silver™.
While the direct object of bafdgum originally denotes the amount which
is “ent off ", i.e. by how much a price may be reduced or how much longer
a credit-term may become, in the texts quoted the object is that from
which something is “cut offi”. The object of the verb consequently is not
the margin allowed, but the (original) price or credit-term. The words
‘1o minas within 1o weeks” [(no. 1), “6 shekels for my tin"” (no. 4), and
1o minas of silver” (no. o) figure as such and denote the prices and con-
ditions of sale beyond which the agent in question is not permitted to go.

e) The analysis of text no. g has already shown we cannot fully under-
stand the meaning of the verb without taking into account the perman-
sive batig and the accompanying verbal adjective batgum, which have
acquired a meaning of their own,
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The permansive is used in connection with caleulations, counts and

checks, and signifies that something is missing, In TC 2. 11, g bal

scribes the surface area of a plot of land bought as “less (than the
area paid for)”, “too small”: the opposite 1s walar, "more (than the area

(cf. for this text 1

124f, below) 524, In a commercial

154

!."-Zli'l |-II':“_ “too bi

cOntexXt oy

ction yields less than expected,

EL

i may denote that a tran:

while watar indicates it is “excessive’ . vields more th

321, 31 (to be compared with L. 2g-555—H. LEwy 1

b, 247, 17 we read: Su-ma AN .NA a-na 10 ma-na KU

this does not mean (with CAD B 167a): “if there is n

1as of silver (on the market)”, but rather: * e tin cannot vield 1o

1as of silver’” (the text does not refer to the ply of tin or silver, but

to the proceeds of the sale, 10 minas being the minimum price at which
the tin is to be r---|-.|__.

a meaning “‘deficient, missing”’ in connec-

batig is frequently used wit
tion with the checking of weights and numbers: of. CCT 2, 2. g and TC

3/1, 36, 2z, quoted above in Excursus I, 1, b. In these cases batig denotes

ing 525),
Three times we meet in closelyv related contexts the |i"-f-'It'['.I.<'|| N ibbitia.

Once, BIN 4, 54, 13, in connection with the weighing of an amount of

that a deficiency has been established, that something is miss

copper, twice in relation with a ||1l'|i|||III,L'Z'l{:l] process (cf. above p. 50 with
note go, and CAD B 165a, 10). The use of the N-form instead of batig
may indicate that N of batdgum functioned as an fmgressivus to the
permansive batig; cf. also above sub d ad text no. g.

f) batgwm means “missing”, “not available”, ef. the first texts quoted

inCAD B 1b7a. When used to describe the market situation its meaning
is more complex. It may have the meaning “not available”, “not for sale”,

#34) While this text contrasts bafig with walar OB t
terminology from Babyl

xts from Susa, reflecting the
per (cf, the texts quoted be ' P. 423, 5, a) use

|
i. A real difference

wm as the opposite of watd@rum : of. the OB formul;
went., But the situatio

is only used to den

of meaning seems

jl.'- tives: OA ."-.4'.'-..'
while mai
5 £ i

is different as to the ¢ OTTES

3 1, X,
meamngs: extra, additional'” and “extra

» what 15 “missing'’, "“not

1 18 used to denote a quality, “‘less pood, inferior’” (cf. above e

¢ may have two differemnt
1K, 5, a)

1

28 The derivative

! \ 1
278, 6). In ot

tmt in bifgal wa, is used to denote “‘underweip

ht'" (EL

' which

1
“"outstandi

o texts bifgditm are amounts still ' miss

cannot be submitted (amounts lost its outsta old claims ete)). MHigd

A% . %A In BIN 6, 185, 18 seems to be the |,'-:§|;i'-.' uhT AN NA discussed above

7H. bulw (CAD B 356b) is the “'defecit”, and may denote a commercia

Th. nEs
on a transaction which vieldedd t seems to be a kin |
and to be distineui of weight or v

“loss of goods thr

with flertiom - Sluwrrd
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asin TC z, 7, 8ff. and 17ff. The text first states that tin cannot be obtained,
not even at a high price and in small quantities (cf. 8ff., quoted above p.
381; 1 do not understand the translation in CAD Z 24b, 5, a), and con-
tinues by saying that kima AN.Na bafgiini, “because tin is balgum”, the
writer did not buy tin up till now, but will do so when tin arrives (AN.NA
errabanmma ada’amma; 19). The use of erdbum gives batgum the meaning
“not available”. But according to TC 1, 29, 31ff. bafpum can also mean
“not available in sufficient c]1]:1|:1ti'lil‘r§”, “in short al!'ll}]]‘\"-: the writer
complains that he has bought aN.NA batgam (31) while there 1s now plenty
for sale, at the very favourable rate of exchange of 16 shekels of tin for
1 shekel of silver (33f.; cf. above p. 381f.: 383). Here baiqum means “in
short supply” and so “expensive” for the buyer. Cf. also CCT 4, 4a, 13,
mentioning kaspam balgam Sagdlum, “to pay silver which 1s scarcefex-
pensive” (has a high rate of exchange); in this case bafgum is nearly
synonymous with dasnsm, “hard to obtain” (ef. note 507).

The translation " poor, low (said of a price)” proj wased in CAD B 166b,
1, b, has been rightly criticised by LANDSBERGER, 1965, 293f. with note 36.
The first four texts quoted there really belong under 2. “deficient, missing,

"

in short supply’: in some cases the consequences of being “in short sup-
ply”, “to be expensive”’, seem to be stressed, a meaning which could be
considered as 2, b.

The translation “at a bad price”, used by CAD B 166b, 1, b neverthe-
less has an advantage. It suggests that the use of balgum is not restricted
to situations in which it describes what one wants to buy [“expensive”).
At times the word may denote that the result of a transaction is negative,
that it yields less than expected. batgion when used with Sa’d@muwm, “to
buy” describes the goods as expensive; but bafgum when used with
taddnum denotes that the proceeds are disappointing, the prices made are
“bad’’, This use in connection with sale has suggested translations like
“hillig"” (4 Hw 1152, 2) and “low" (in price) (CAD loc. cit.). Such trans-
lations, nevertheless, are better avoided, as they refer only to the price,
while batgum describes the result of the transaction as “‘deficient”: the
proceeds are too small, the profit (if any) is below normal, there even are
losses. This meaning of batgum is well attested in the expression lugiifam
(ete.) batig wattur taddmem, *‘to sell merchandise with loss or profit”; we
could translate “to sell at any price” for lack of a better alternative; cf.
CAD B 166b, 1, b and texts like BIN 6, 10, 7; 204, . ¢ (fittur); EL 324,
18.31; TC 1, 7, 14. The expression occurs in letters whose writers need
silver for cash immediately, When the verb faddnum is not used and the
situation is one of purchase the translation of this expression becomes
difficult; so in CCT 5, 5b, 8f.: batqum u watturum annukum babiu lassi,
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where we can hardly avoid translating “there is no supply of tin, cheap or
expensive’’. The transition from a relative notion hke “scaree”. "yvielding

a loss” ete. to more absolute ones like “expensive” or “‘cheap” is a

;I:l!lll-i] One, ;|;|r] [f‘:x' ':i;_‘||1, Lo use 1]|-- |;||1--|' translations 1s ﬂ'.l_:;_-.::-~'~1x'-.| bath

by the fact that the Assyrians did use balyg wal(fw)riem In variouns

contexts (purchase, sale, market-situation) and by the conclusion, reached

above, that silver did function as money.

2. be'dlum (G, W)

a) The verb is frequently used in OA texts with the meaning “to get/
have power of disposition over (money/goods)”, cf. CAD B 200b, ¢. We
meet it especially in the phrase kaspam ana be'alim faddanuwm, words de-
noting that the freighters (kassdri) of a caravan received an interest-free
loan, called be

O0ACP 140f., who translates “working capital”) to be used for private

1

(cf. CAD B 215f.; GARELLI AC 240f.; LARSEKN

business, in order to earn their own wages. By accepting that loan, they

s

were contractually bound to their n'l'!}l:':"in'r.é_ “thev were i--:-_-pl (in service)

), ef. EL 150fi.: CCT 5, 19b; ICK 1, 126;

131; 2, 73-75: 105-109; 286; TC 3/3, 246. In these cases be'@lum denotes

with the silver” (1fir kaspim u

LT I..:.ﬁl'-::Hili{l:'E_ ‘-'-.illlflll1 owWnersmp. : ..II:IIJ!_':'I ||Il.' '|.'I"|'|| ll'.ll‘-'L ::.l'.{':'| l..l:':l."l'l.'*:‘-':'rl.
GER ZA4 38, 280; GARELLI AC 2449t.)

and 15 treated in both dictionaries, its use in other, still more 1diomatic

several times (EL p. 110c; [.';\.‘l:-‘l.;]-

and technical meanings has hardly received attention, and will be dis-

cussed here,

b}y We meet the verb in a special meaning in the following texts:

r. TC 1, 16, 21ff.: a-pu-tum ih-da-ma ?* anwSE. g1 A [§la-Ri-ld-Su'-nu

[1i)-Feu-ul-tam 22 Id fa-bi-i-ld, " please take good care to fodder the donkeys;
don’t be sparing with the todder!™.

z. BIN 6, 121, 16ff.: a-pu

please let the donkeys be (well) fed; don’t try to

fiem ANSE-ru-$u 7 In ak-lu KU.BABBAR

18 r Ggin Ld ta-be-el
economise even one shekel of silver”.

ff. (= L 2g-558—H. LEwy 1968, 11f.—, 23ff.}: AN . NaA-

23
A PR g sé-er DAM.GAR he-nim 2% gona neg-me td-a DAM.GAR

tg-tie ITU, KAM *8% 3¢ 2 17U, KaM [d fa-De-e

textiles to a trustworthy merchant for a fixed term {of credit)., The mer-

chant should be trustwo

Id, “entrust my tin and

r- don't attach too much value to one or two

months (longer credit)””

4. TC 1, 17, 21ff.: .. H-H 2 ) 33 DAM . GAR ke-nim [d $a

a-fa-hu-te 2% {d-a we-me (erasure) 1TUC. 7.KAM ®% i 2 17U KAM [d fa-be-g-ld

“entrust the rest of mv merchandise to a trustworthy merchant, about
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whom [ need have no fear: don't attach too much wvalue to one or two
months (longer credat)”.

d) CAD B zo1b, ¢, translates in the first text “do not use the feed (for
commercial purposes)”, which is obviously wrong. LANDSBERGER, A HK
2, translating “behaltet (nicht) fiir euch" is closer to the truth. The mean-
ing of be'dlum, as indicated in my translation, is the outcome of a devel-

opment : “to have disposition over'” = “to try to keep disposition over” =
“to be unwilling to give up, to spend”, or in an economic context “to try
to economise’'. In texts nos. 3 and 4 CAD loc. cit. translates "to use”, and
assumes an ellips of the object (money or goods), and that “one or two

months'” denotes the period during which someone is asked not to use it;

hence the translation *'for one or two months", LANDSBERGER, AHK 19
translated “behaltet sie micht ..... in Hinden"”, and understands the
phrase as an order to the addressee to sell or commission his merchandise
without delay. The meaning of be'dlum In texts nos. 3 and 4 would then
come rather close to that proposed for nos. 1 and 2. But still a direct
object of be'dlum would be missing. The most logical solution is to take the
words immediately preceding the verb as its object: “one or two months™,
The verb then should be translated as “to stick to”', “to attach (too) much
value to”, a natural development from the meaning established for texts
nos. T and 2, in view of the change of the object. The correctness of this
interpretation is confirmed by the fact that other texts in identical situa-
tions use the verbal form Id fufégard, “don’t attach (too much) value to",
cf. below p. 443ff sub ¢).

€¢) The background of such a request is as follows, Upon arrival in
Anatolia the merchandise has to be sold, This was normally done by
means of a trusted commissioner (called fambdrum) to whom merchandise
was entrusted (ana fambdrim gidpuwm; ina sé& fombkdrim taddnum nadd'-
wm). He promised in a deed of loan to pay for his lot of merchandise a
fixed sum of silver within a fixed period of time. The credit period he was
granted was expressed in weeks (hamsdfum), but in letters one also meets
the following terms to denote the term of credit: ana dtatlim “for cash™;

ana ime qurbittim, "on short term”; and ana dmé patiiitim, "on long
term™. The prce stipulated was of course influenced by the conditions
agreed upon; the longer the credit term, obviously the higher the price.
A sale ana ifathm had the advantage of providing the importer with cash
silver, which enabled him to ship it immediately to A%Sur, to start a new
round, but the proceeds probably were smaller. The commissioners for
their part at times seem to have been inclined to or perhaps forced to
accept goods on a rather short-term credit ; we frequently meet complaints
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that they are in arrears with their payments of silver. They may also

themselves have tried to keep the credit term as short as possible: the

price agreed on will have been lower, and if they were lucky in selling the
goods without delay they could make an additional profit. In this situa-
tion the merchants importing the merchandise from AZSur were faced

with an alternative: either to aim for quick payment, entrusting the goods

to a rather daring commissioner, who accepted a short-term credit; or to

play safe by granting a long-term credit to aveid any risks and to be sure

of the eventual proceeds. Texts nos. 3 and 4 clearly show

it they pre-

ferred the latter alternative: the commissioner (fambedrim) should be

trustworthy, safe: a the agent should not attach too much value to one
or two months, which in fact means that he mayv, if necessary, grant a

longer credit term than was customary. The whole situation 15 well 1llu-

strated in CCT 5, 5a, I3ff., a letter from Salim-Ahum to Pasu-kén and
Lagipum: AN.NA f TUG.HI. A @a-na DAM. GAR Y ke-nim Sa ki gd-gi-di-hu-nu

18 q-te-me gui-ur-bu-tem di-nag % Su-ma a-ug-me qi-ur-bu-tim V7 Ld {-ba

ki-mia i-gi | 18 AN .NA f TUG. HI -t{-a a-na 1® DAM . GAR ke-nim $a |

2l Iy he-em, ITU.T.KAM i

Ll

=nu di-na DAM . GAR=f5=-11

22 g $i-na ld f-Sé-gd-ra =% KU ma-ld t-na sé-er DAM. GAR 1 fg-na-di-a-ni 4

1 -t 6 fona :||'1--|,F'E-.ll;.'|'.'-.|i-'! Le-wp-fa-nim, “entrust tin and textiles to a

l;,'(_lrlll'l'lilh"\-i,':ll'll.'l "'\.'\\.Ill'llll :“-"illl Can trast I.'.!l\"' ".'l..l|||'-|'.l'l.'i""\-I O 2L "-\-I!":Irl-ll..,'l'.ll ('EI'I;;E..L.
If a short-term credit is impossible, give my tin and textiles on whatever
conditions they can be entrusted to a trustworthy commissioner, (safe)
like yourselves. Your commissioner should be absolutely safe! Don't
attach too much value to one or two months (longer credit). Write to me
in your letter how much silver you impose on the commissioner and the
credit term agreed upon’.

f) A different, though related use of be'dlum is attested in:

. CCT 2, 1, 1offi: fa 45 ma-na KU.BABBAR U1 AN.NA a-na ba-ri-ni

12 Sd-g-ma KU.BABBAR-dp-kd * l-big-i-il,, “buy tin for a value of 45

minas of silver for our common funds; let vour silver.....
6, TC 1, 26, 21ff.: Su-ma KU.BABBAR-dh-kd a-na Si-g-ma-tom *2 fi-§é-
24

JIABBAR-dp-Fd 3 g-ru-ba-nt DUB-Hd-ka hi-f

ba-fam la-ma KU {-gd-ma * §H-

bi-La-Fk

ma 29 [y m KU,

ma-am Sa ba-fa-pd-ra-m 2 t-ra-mi-ni-a ld-ds-a

BABBAR-Hi 27 ITU. F. KAM 18-fi-in @ Si-sa *8 fi-In-ld-ni, "when vou are send-

ing me your silver for making purchases, before yvour silver arrives here,

a letter from you should proceed hither, then I will make the '!IIII":'!I.I.‘-I"-
you write me from my own funds and send them to you. Let my silver

for one or two months. ....

7. TC 2, 15, off.: ma KU.BABBAR fa a-na-kam ali-bu-ld-lu-ni 1° la-ak-
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Ld ¢ fu-ma BU . BARBAR a-ma-kam 11§ 1-Su-ma ma t-na ra-mi-ni-ka 12 fa-
f-fa-gdl-ma 170 . KAM ($-4-in 1% & S-na i-fa-ab-e-¢l-kd, “What! The silver
I l:,:l'n.\.":,'l:] .'I.'Iﬂi tL:'r'l_', .||.'|H|. I‘l.:l'l."' |\:l.:|,:l1, I.J.'l("k. .‘Il[(:lrl"'?'l'i":l',, |E 1.h.1'rl.' was il‘l'Ei'l':d T
silver over there, you could have paid (it) out of your own funds, and your
silver could have. . ... .for one or two months!”

8. TC 2, 22, 41ff.: Sw-ma KU.BABBAR {-na lu-gii-tim % ld-Su a-fue-a-a
a-ti-na 4% [KU . BABBAR) i-na ra-ma-na-H-[Ru-»n 9 [x mal-na [Ru-un-k)d-
nia 15 [{-pld-ni-e-ma Sé-big-ld-n]im 18 1TU. T KAM 6 1TU. 2. KAM J-Bi-il-
ku-nu-ma gig-im-I[a-ni], "'if there is no silver from the (sale of) merchan-
dise, please, send out of vour own funds x minas of silver under seal to-
wards me; let it. .. .for one or two months; do me this favour!™

g. TC 31, 32, zoff.: “A-Swr li-fi-ul 115 ma-na *' a-Su-mi-ka di-gri-ul-

i

ma 2% 5 1TU.KaM [u i-Dig-i-ily, Affur is my witness, I paid 114 mina of
silver on your behalf, and truly for 5 months it...".

-p

im 7 ha-al-pi-im la-dS-pru-ra-
et ¥ a-di-nie KU .BABBAR-dp-hd
-ag 1 A-fur 4 51N, SUBUR -l VY a-biga a-wa-tdm a-ni-tdm 1Y e

ro. TC 3/1, 46, r. 6'ff.: 4 ki-ma a-wi

]

et

wm-ma a-na-ku-ma a-Sar lo-goi-nl

i=di-na wnt-ma a-na-ku-ma 1Y KU.BABBAR-p 1TU.KaM (erasure) H-na
W g fa-la-Sa-al H-big-ilg, "'T could (should?) have written to you like a
scoundrel () in these words: ““Where I sold your merchandise, your silver
is lost''. AZ%Sur and llabrit, the gods of my father, forbid! (Instead) I
wrote: "let my silver...... for two or three months™.

r1. VAT gz1z, 32ff.: a-gé-¢r KU.BABBAR 30 ma-na 3 fa A-Ser-DUG 4
Si-im TUG. H1.A ¥ fa §é-ep A-Blr—-ma-lik ** 1 a-fa KU.BABBAR T0 sa-nd
ra-di-ma % KU, BABBAR-dp-kd I ITU.RAM o $H-na 37 Li-bi-il;, "You too
add to the 30 minas of silver of AS8ur-tib and the proceeds of the tex-
tiles transported by A%5ur-milik some 10 minas of silver; let your silver
... .for one or two months”.

g CAD B s.v. bélu deals with these texts under several headings. No. 8,
called unique, is found sub 1, b (2012}, G-stem, “to be in authority {over
persons)”, and 1s translated: “let ham have the upper hand over you
for..."”. Nos. g and 10 are listed sub 1, ¢ “to have power of disposition
over money or goods”, where no. 10 is translated with “let him use my
silver for two or three months”. No. 7 is classified as N-stem, sub 3, and
translated “‘he has had the upper hand on you for a month or two', a

translation in which the passive element seems missing., A Hw 1212 men-

tions most texts under bélu(m), 7, “verfiigen iiber (Akk.)”, sub b; but no.
8 is listed suh ¢, “mit Person als Obj."; no. 7 1s classified as N, 2, and trans-
lated "wurdest du in Anspruch genommen'.

This may suffice to show the uncertainty about the meaning and con-
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struction of be'dlum in these texts. The splitting up of the various forms

gs and even stems is totally unjustified. All texts

over different meanin
quoted show a close similarity. In all texts two (groups of) persons are
involved, one of which advances or is asked to advance silver for the
other, who is his commercial partner in some way. This is indicated by the

tha (ete.) in nos. 6-8, affiimeka In no. g, ana barint 1n no.

use l"l|_- P .?’!I'.'.::."
5, and elsewhere by the context. In all cases but one (no. 5} the form of
be'dluem is preceded by a phrase denoting a period of some months; the

verbal form itself in all cases is 3rd pers. sing. The subject could, theoreti-

cally, be a “he”, as introduced by CAD loc. cit. in the translation of nos.

a “he” could be involved in no. 10, a third person is out of

~-10. Wi
question in the other texts, where all verbs are in the second person.

T'he verbal form in no. 7 has unanimously been interpreted as N-stem,
cf. besides the dictionaries HEcRER GRT § grh. It isa t-punctual used asa

hofenftalis (in continuation of ."..!.Q.":.?-'_.'::'!' in line 12) in a conditional sentence,

introduced by fumma la i5fma, “if there had not been...". As this text,

apart from this feature of the sequence of tenses, is in every respect com-
parable to the others, we have to conclude that all forms of be’dlum in
texts nos. 5-11 are N-stems. As moreover a personal subject is excluded,

kaspuwm, silver” has to be the HII|.~j|-I'I in all cases.

Grammatically there is nothing which speaks against an interpretation

of the forms as |-1‘;‘;'-:,'i|'|:=..| (precative) N. We have the following forms:

FE g joog 3 y e Lyt 1 x
E=cl =1 \nos. o ||!"-|'| g TN

dd-ni (no. 6). The

first and second form should be interpreted as (/ in hine with the

Analvsis of

observations of Miss E. REiNER, A Linguisfic haduan, 1905,

» boundary 1s

47f. and g1f. That { il, may contain a aleph or sylla

clear from a comparison with a form like fa-ra-am, to be read fara am,

as is proved fa-ra-i-mi-ni, a form with vowel harmony due to a vocalic

ing (Hecker, GKT § gib). The form l-bi-ld-ni was treated as a N-
]

stem by HECKER GRT

stem of the verbs mediae-aleph was strong, but that the aleph or hiatus

could be assimilated or could disappear if its position was at the end of a

g g tr ]
LELR

syllable and it was not followed by a vowel: Libbi'itl 4+ annd = libbe lanm
i. One cannot rule out the possibility that the pronunciation

ill was as the second form of this series shows it, in view of forms hike

t=-fi-i-ma besides i-$i-ma-ma (cf. for these forms, N-stems of fa'dmum,

;-_]nn.'-:- . _]Ir_i;' s

428y The conclusion that the seven forms [T teerl are W-stems has a bearing on the
reconstruction of the forms of verbs mediac-aleph, and forces one to
hed by HEcksr GRT § g1, 1 hope to deal with this probl
of this grammar in BiOy

the conclusions re

forthcoming review
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As for the meaning of the phrase, its literal meaning is that “silver is
(should be) “dominated’” for a few months”. This obviousiv means, as the

texts show, that one partner advances money for the other, that the silver

by doing so is temporarily withdrawn from the original owner's disposition,

is blocked for him. This meaning accords well with an OB occurrence of the
N-stem in LIH 48, 10 = AbB 2 in the
palace of GN we are kept prisoners”; their freedom of movement and
action is gone, by their being “‘dominated”.

40, 10: fra E.GAL GN nibbe'el,

In nos. 5, 8, 10 and 11 the precative is used: somebody is asked to help
by taking over financial obligations, and doing so was considered a favour
(gimlanni), urgently requested (ahhit’a altiing; no. 8), In no. g the writer
complains that this money has not been at his disposition for 5 months,
because the person he helped has failed to pay it back. In no. 6 one of the
partners spontaneously offers to pay for the other’s purchases in advance,
out of his own funds, to speed up the transaction. In no. 7 the writer
regrets that the addressee, when silver was missing, has not been so kind
as to advance a sum for some months.

In this interpretation the pronominal suffixes used in texts nos. 6, 7, 8,
which caused the dictionaries problems, become meaningful. These ac-
cusative suffixes refer to the persons who should advance the money: in
no. b the writer makes this offer himself, the suff. is 1st pers.; in no. 7 the
addressee is scorned for not having done so, the suffix is znd pers.: in no.
8 the addressee is asked to do so, the suffix again is 2nd pers. The acc.
suffixes are to be taken as having an ablative function—as proved by T.
Jacomsex JNES 19, 1960, 101ff. and JNES 22, 1963, 18ff.— usual with
verba privandi, construed with a double acc. object. This use of the acc.
suff. is well attested in OA with the verb erdfum + double acc. obj., “to
ask something from somebody”’; cf. also the form iftalganni, “it escaped
me” (LEwY 1900, 25, quoting Ka 16g). By being advanced to somebody
else the silver is “withdrawn from" the original owner. The examples with
be'dlum show that when an assumed be'dlum 4 double acc. object is
transtormed into a passive, the direct object, viz. the silver, becomes the
grammatical subject, the person affected being represented by an acc.
suff, §27),

i27) Cf. for passive forms with this abl, suffix, Jacossex, [NES 19, 1960, 1043,
2, e.g. ihhasbanni,” (a ffth) was cut off for me". This example, and the forms of
be'dlusme N with acc. suff., show that the statement in GAG § 145, h: “Wenn dicse
Verben (mit doppelter Akkusativrektion) ins Passiv pesetzt werden, wird das Obj.,
auf das die Handlung am unmittelbarsten gerichtet ist (wenn vorhanden, immer das
perstinliche Obj.), zum Subject, wihrend das andere im Aklk, bleibt" requires some
modification, The personal object does not become the subject if it is not the direct
object; the words in brackets could be omitted,



3. Rafddum
a) The nTi,;"lll'rﬂ meaning of this verb is “to reach’, “to arrive {at)'’, In

a commercial context it is used to denote that somebody arrives at, ac-

quires something, or that something (usually costs and expenses) reach,
affect somebody. In the latter meaning we have met it frequently in the

ditum-texts in the form ikfudam. The use of the verb with a personal

:ﬂ!':li-'-.‘:. normally l'.f.'::f.l'i'is_!; 1.1*.:!1_ n:|r||--|1r:rh' ;|_."1"1'-.'|--; somewhere, but also

used to express that a merchant reaches, :i.E"'E'.li['l.':'C. money, :.{ni:-t!é exc.,

offers no special problems, cf. the texts quoted in AHw 459b, 3, a. We

only note that it 1s not u|'.1.::_'-.:~ easy to decide whether or not the :-'|||3-j1-|-t

15 a person, especially in cases where the grd pers, sing, is used 28)

b) When kafddum has a non-personal subject, it is used to denote that

merchandise or money “reaches” somebody, “falls to his share”, “ac-
crues to” someone. In VAT 0255, .}1'1'. the “"LJ"“"‘ is an amount of COpPPer,
probably somebody’s share in a collective commercial undertaking:
. T

i-na I GU T2l ma-na 8 Gin An.8A 5 £a £.GAL-

tim ilg-gi-1i © 3 me-al 43
ma-na URUDU 7 a-I GU-fim di-sa-ma ® 4 me-al 10 ma-na ¥ ih-Su-ud-ni-a-ti,
“from the 1 talent 12%% minas 8 shekels of tin, which the palace took for

sale, 343 minas of copper pro talent resulted, so that 410 minas (of copper)

accrued to us”. In connection with silver, we read in CCT 4, 4gb, 17T,

dealing with a settlement: Sa-a 1® rliy ma-na 5 GIN KU,

BABBAR 20 th-Sy-da-ba 1 Sy-wra H-bi-kd 2% f-3g KU .BABBAR fa ¥ a-bi-a

¢ A gé-hi-lam-ma, "*(the silver), both that of A and that which

23 Fa=ri-Ti

accrued to yvou to the amount of 1 15 mina 5 shekels of silver—if you agree,
send it to me from the silver which you received at the partition of my
father's estate”. Also CCT 2, 31b, 5ff.: "either silver or gold, i a-na ® gd-

T SE g I
Bl 15-1i =1

i eh=ri=tar ® ma-ld-a 1

.'I..-
ci-1a-ak-m w-5é-ha-lam, "either what falls to my share, or
what has acerued either from A's {old) debt or from colleagues and friends,

I will send to vou under seal”

c) More |:.'l.":||'|l.'|'l||."\.' Eatadrm 15 used in this way to denote that costs,
taxes and expenses are incurred; we have met the verb in this meaning in
the ddtum-texts, discussed 1in ch. XI. Various constructions are attested

and we mav distinguish the following (the numbers of the texts refer to

the numbers use

I. x mana.TA dafum 183ud, “the ddfem amounted to x minas each':

used to denote that someone or something reaches

ransporter en route, both in the G and the 5,
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2. I GU-tum[tdm x mana(.TA) th¥udam, “per talent it amounted to x
minas (each)"”; ddium is the logical subject, but not mentioned as such;

texts nos. 7, 6: 10, 6"; I1;

!

3. % sana.TA ddtum dam, “‘the ddfwm amounted to x minas each™;
the specification bilfam, “per talent’” may be added; texts nos. 1, 2, 4, 5,
g. One might compare also ICK 2, 280, 4'=7"+ 1 6in 16 S YV [fla H-mi-im
5 [{)k-Su-dam 14V GIx ¥ big-il-fdm th-Su-dam 7' Sa ha-ra-nim, “the pre-
emption amounted to 1 shekel 16 grains; the travelling-expenses to 1415
shekels per talent”. Construction 3) is the same as 1) but for the use of the
ventive,

4. ¥ mana f_,r.fr.-_lrrf'ir{f.'.r!ru;.' ihfudam. "the ""head-tax' amounted to x
minas’’; text no. 7, 8-10, cf. p. 266 where gaggudufum was taken as a
plural and not as an abstract-formation,

5. x mana datum ikSud + pron. suff. acc., “the ddfum amounted to x
minas for you”, ““a ddfum of x minas affected you"; ikfudka in texts nos.
3 and 4, 5: 15, 3.11: ikSudnidli; 33, 11: mala tkaffudiifunini. Also with
different subjects: TC 31, 85, 30f.: 15 ma-na 5 GIN KU.BABBAR gdm-ru-
s 40 gh-Sp-ud-ka, '35 shekels accrued to vou (affected you) as travelling-
expenses’’; BIN 6, 185, 141.: [x AN.NA] ti-hu-ul 18 [ANSE . 01, A7) #R-[£]u-s1i,
"“the costs of :l(:-nl\"'_\'-fm'l(:lm' amounted for him tox |,.‘-'f'|t'|(i'|:x"T1'|]']]il:~ of L-EEI:I”.

6. ¥ KU.BABBAR [iduggd’ii ikSudii, “the loss amounted to x silver’;
with pron. suff. ace. in BIN 6, 185, 23-4 (ik-$u-du-fu) and CCT 4, 13a, 11
(tfe-Sre-cdre-fa).

7. gd-tdm 1* 5% ma-na 234 Gix 1® KU se-ru-pd-am 4 ik-Su-dam, KTS
s9b (KT 23), “it amounted to 524 minas 233 shekels of refined silver per
share(-holder)”. The text lists the shares of various persons, received o
taken over by other people (gdti A B ilgi) and concludes with the lines
quoted 52¥),

d} What is the subject of kafddum? In constructions 1), 3) and 5) either
ddtum may be the subject, or, if one takes this word as an apposition,
the amount preceding it. The first alternative is the most probable one,
on account of construction 6), were the subject is plurale fantum and the
verh is also in the plural. In construction 2) ddfwm 15 not mentioned,
though it is the logical subject : this could be an abbreviated formula. In
4) the subject gaggudutum, most probably plural, is followed by a verb in

the sing.; this may be a consfructio ad sensum, because gagqudutum has

acquired a meaning "head-tax”, which could be considered as sing. Note

that in ICK 2, 280, 7' (quoted sub 3) the possible subject of the verb,

ib, off.: da-tum ma-Id 7 th-su-du it ma-ld ia-az

ti-ra-ii

230) Cf. also CCT 4,

3
-kam, “let a message from you reach me, telling how much the

B té-gr-ta-ak-nu 10 [i-

datiom amounted to and whatever you have accounted for ()" (cf. CAD Z 3oa).
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fa harranim, "travelling-expenses”, takes a curious position at the end of
the sentence, which sugrests that 1s rather an --x|:i,;|,r|;]l,-c;|1_' gloss, than a
grammatical subject.

Construction 7) poses serious problems, as the verb here occurs with a

double accusative, and a subject seems absent. The only reasonable

solution in view of the context is the translation given abowve, in which

gafum 15 given the meaning ‘per share' (like biltam, "per talent™ in the

ddatrm-clanse), and kaspam sarriepam denotes what was "reached”, to

how much each share “"amounted’” (cf. the remarks made on P. 234 sub a)
and the OB text quoted there, where kafddum is construed with an acc,
and ana 4+ a noun in the gen.). One could perhaps compare the fact that
“to become..., to be turned inte” in Akk. is normally expressed by

ewfimt < noun in the terminative adverbial (-

15), but also once by ewiim

acc.; cf. CAD E 414a, 1, a-b. Anvhow tkfudam is construed here as an

Another example of such an impersonal construction of kafddion may
be found in TC 2, 16, 19ff. The text states that the kdrwn has to deliver
to the palace 213 huwldnii-textiles. They "have asked (them) from us”

(etarSiiniali); 19 26 TUG 20 4 4@ d-a-ti 2! i-kd-fa-ad,” It amounts to 26
preces of textile for A and me”. In this phrase 26 TUG cannot be the sub-
ject, as this would normally require a plural verb, as in phrases like 1 me-
af 33 TUG * a-na E.GAL-lim 10 e-rn-bue, 133 textiles entered the palace”

(text no. 5 on p. 309). This impersonal use of ikaffad/ikSudam makes

ible to take ik$udam in construction 2), above, as being impersonal

This example of an impersonal construction is not isolated. We suggest-
ed the possibility of such a construction above on p. 402, where ibatlagam
in some cases might be interpreted in this way. Below we will meet other

(below p. 438ff.) and igfi

examples, like 5kwnam, it cost" ¥, it became

less, minus" (cf. below p. 427ff.). Note also the use of fzzaz, it (sc. the
it=Rem

rate of exchange) stands at. . BIN 6, 50, r. 13'ff.: an-nue-ku 14 4-

wa-ag-ri 14 GIN.TA Y% 4 Sa-ap-li-i§ i-za-az, “tin (plur.) is expensive

it (not the tin, being plur., but something like “the rate of exchange")

stands at 14 shekels (of tin) each {against 1 shekel of silver). and even less",

Again one may think of a consfructio ad sensum, with ““tin" as the logical

subject (cf. ana $Tmim GUSKIN z, quoted above p. 378 no. 21, where

“gold” is the subject). But in CCT 4, 38a, quoted above p. 377 as no. 15,

i | :-CII|Z-j1'I'|. for 1zzaz 15 'I'!'.i..*-'-il!_'._'_ the :_il al -ull!ljl'-:";. '-.‘.'-:|.||. ]I!':_[I;_! in the acc,

gz here seems to be an abbreviated, impersonal l'x]:."l.'.ﬂ:l'il'-‘:: for e.p.
wialiiriom 1zzaz %30),

Cne should also mention the expression fiamdium thasfi, “purchases (pur-
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e) The person affected by the costs is in the accusative, as the examples
quoted under 5) and 6) show. In CCT 4, 4gb, 20: tk-fu-da-kd (collated by
Mr. C. B. I'. WALKER]), the ace. suff. is preceded by the ventive, as happens
occasionally in OA (Hecker GET § 78c). We could translate kadddum
with acc. suff. with “to affect, to strike somebody"’, and ikfudka with *'it
amounted for you to...". The use of the acc. suff. in this meaning shows
the ventive ending 1n a form hke thfndam cannot be rendered with “for
me"’, but it 15 not easy to say what the ventive does express in these
cases, We might translate with “it amounts to (so much)”, or “(the costs)
result in...". I have been unable to discover any reason why the scribes
alternate between a construction with acc, suff. and one with ventive
ending. I only note that three of the four cases without ventive ending
(¢ffud) occur in texts dealing not with the tax or toll incurred en rouie, but
with the dafum as a l.!l"lHIFuif in or contribution to the funds of the i
Earim. In text no. 13 we have tkfud In a summar i:*-u'il'll._f statement, without
mention of the towns P:i:—-‘xl'(:ll where the toll was incurred. In text no. 4
the ventive occurs in combination with the tariff, {kSudka in combination
with the absolute fipure, to which the ddfm amounted in all. Note
finally that in texts nos. 1 and 13 fedud(am) alternates with 8k (am)
without obvious difference in meaning.

f) The derivative kifddfum, almost a plurale tanfum—the sing. is only
attested in TC 3/1, 34, 30—can denote that which somebody (viz. a mer-
chant) "reaches, acquires”, in most cases profits, a share in the proceeds of
an enterprise, etc.; but it may also denote what reaches him, what he
incurs, normally expenses, losses, taxes etc. (cf. already A. WALTHER,
Grerichiswesen, 221), When the first meaning is required CAD (e.g. A, I,

258a, 10) may translate “profits”; AHw 491a s.v. uses the more neutral

Erlangtes”. This meaning fits well when texts mention that the fid-
datum are divided, as in EL 279, x 4 7ff. In KT5 55b, 6; BIN 4, gb, 11;

CCT 35, ga, 32 the word denotes somebody's share in collective proceeds,

|

As profits or dividends were frequently invested anew in an enterprise
(e.g. in a narrieggum-society) we can explain why gold—the normal valuta
in which such investments were expressed—is mentioned in connection
with Eifddtum in BIN 4, 19, 27. When TC 3/3, 247, 19ff. states that two

chase goods) are possible (available)”, quoted above p. 376, no, 6, But ibaffi may
be construed without congruence of number. The use of #baffi as a modal conjunc-
tion, “certainly™ (CAD B 155a, 2, where exam rom Mari and Shemshira are
quoted ; one might add from OA: CCT 5, 4b, 2of.: “his letter. . ... in GN 2 {-ba-5f 4
~li-ims, "' A has certainly showed (you)”; and CCT 3, 4ab, 19ff., where we have
times #haffi fa, in the meaning “either. .. .or. .. .or else”) suggests that an
impersonal use cannot be excluded.
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partners share expenses and taxes according to their kifddtom %31, the

sround mav be the same

bacl

kisddatum, denoting a share in common costs or expenses, is infer alia
attested in CCT 5, 13b, 17ff.: in connection with 4 textiles which are
missing, it is said: 1 T0G ki-if-da-li-a '8 ma-lu-am sd-ba-fi-fu 19 ly-nu-ma-
If, "1 textile is the share which falls to me; we will supply all his (missing)
textiles”. ICK 1, 53, r2f. mentions half a textile as someone's share in a
loss, which he has to pay to the person who provisionally bore the loss

jqd’é kiddatum fa A x1 B). OIP 27, 54, of. mentions ki-iS-da-ti-Su

3146 GIn AN . wA, "his share (in the expenses amounting to 12 shekels in all)
15 315 shekels of tin". Finally VAT g230, 20ff. is instructive: 11, ma-na
a-fa & ¥ A a-na 2 ar-ni-im la-ad-na-ti-nu 22 35 ma-na 5 cin ki-id-da-
He-k)d, “'you and A have been fined (in all) 1 L5 mina; your share amounts
to 24 mina 5 shekels",

4. lamddum (G, D)

a) In the G-stem the verb means “to learn, to become :LL‘E}'.liliHh'-:]

with"”, In OA it is used in financial contexts with both a personal and a
non-personal subject. In the former case the translation should be “to
acknowledge, to recognise as one's liability, to take for one's account” ; in

the latter we might translate "“to be liable to, to be subject to, to suffer”.

In both cases a legitimate claim or a right based on agreement is the basis
of the liability.

b) With a personal subject we meet the verb in the following texts:

1. ICK z, zgz, 5'f.: be-lue-Su=noe da-tdm * gi-ld i-ld-mu-du, “their owners
should not account for the toll” (bélum mav be the owner of a caravan
load, or the trusted agent. the bal lugiitim (to be distinguished from the
real owner) who travels with a caravan, as in BIN 6, 1o1, 16, quoted
above, p. 275)

2. TC 1, 1, 13ff.: KU.BABBAR I ma-na 4 [gdm-rla-am kd-ru-um 1° [ld)

s ST ¢ ; 0% ;
t-tid-mia -ad, " (don't send a messenger) lest the kdrum incurs an expense of
I mina of silver” 3%,

¢} A non-personal subject is much more frequent, cf, the texts:

5. BIN 4, 85, 8ff.: da-tdm * ni-fs-fa-tim 19 4i-ld i-ld-mu-[du], “they (the
textiles) are not liable to toll and import-tax™.

The text reads: ana gamrifunu u nishatifuny a tdtifunte f2z

833 Ome could also rfead i-Id- ‘13 booked

af, "has to book™

1 seems to be liable to

The latter construction would make good sense, as the A
pay the costs of an official messenger, sent to collect funds for restoring the city-
wall of AfSur. But in that case the acc. pamram would be strange. Therefore 1 prefer
d below will show, with

the reading #lan

IT2ms 0o

i ; the verb 15 used, as the texts qu

be qualified as expenses

7
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4. KTS 27b, 11ff.: i-na a-wi-tim 12 fa 1LLAT-iim' ki ma-l[a KO]. BABBAR
18 gh-ri-bp-ni M wa-di-ma Sa-du-a-fdm 1®* i-na fa-ra-nim % ld -ld-ma-ad,
“indicate how much silver of the assets of the caravan, is temple-trust, so
that this will not be liable to £.-tax en roude” (cf. note 409).

5. VAT gz1z, 27f.: i-na 13 106 2 T0G 28 da-tdm ld i-ld-mu-du, "“two of
the 13 textiles are not liable to toll”

6. GARELLI-KENNEDY 1g60, no. 4, 12ff.: 299 kutdnii-textiles, being
your temple-trust (fkribii) entered the palace. '® Thereof 15 were import-
tax; 1% {f-ra-tim mi-ma 17 ld dg-mu-du, “they were not subjected to the

“tithe™ ' §33),

d) In the D-stem the meaning of the verb is “to make somebody ac-
knowledge something”, “to charge something to somebody" (cf. already
Larsexw OACP, 88 ad 14). [t may be construed with a (l:ml;ivm'c:.ﬂhjm.t
(nos. 8-12). In all examples I know the subject is probably personal;

7. CCT 5, 30a, 13ff.: 2214 SE * KU.BABBAR i-na Té-ga-ra-ma % TUG
HI.A a@-na E.GAL-Iim 1% {-lu-ti-ma 17 di-la-mi-du, "'they charged 2214 grains
of silver in Tegarama, when the textiles went up to the palace”, We have
to assume a change of subject after dliima (cf. for the initial - of this form
Hecker GKT § 17d; the ending -ii instead of -1 is exceptional, one might
compare bitldtum besides be'wldtwm, ibidem § 19e) rather than make the

textiles the subject, so that they “charged’ expenses.

8. BIN 4, 13, 11ff.: i-na a-wi-ti-ni 1 mi-ma da-tdém i-ku-ul-tdm 13 4 fa
sd-ri-dim 4 gi-la ti-ld-ma’-da-ni, "'"he will not charge me any toll, costs of
food and costs of the donkey-driver on the value of our shipment”. This
text may be compared with no. 4. While in the G-stem there is an ace.
object, the amount or expense charged, in the D-stem we have a construc-
tion with a double ace.: the person who and the amount or tax which are
charged.

g. BIN 6, 29, 37ff.: "For two donkeys, loaded with tin, which I led to
Mardaman, I m{:u:'n-(l expenses of 2o shekels of silver, 49 [d-klul-tdm 3a
sti=fa-ri-See 4 [1i-l]d-mi-sii, “‘1 charged him the costs of food for his per-
sonnel”

1o, BIN 4, 23, 13ff.; “A son of B is bringing vou two kutdnfi-textiles;

B33 GARELLI-KENNEDY transcribe in this text if-ra-fum, and state about
thmudii: “le sujet de ilmudi peut dtre soit les fonctionnaires qui ont regu le nis
zoit les employés du marchand, qui "ont payé'”. A change of --1|]~]L is not necessary.
A form of lamddum (13 perhaps also attested in BIN 4, 29, 9, in an enumeration of
I.'\'I':II.I ses (Larsen OACE 137): 2..... Ly ma-na la-51-la-fum ¥ fa sa.TU 1, ma-na x
RU GA M gi-Ru-ul sd-ri-dim il,-mi-da{m] . The reading of the last word i3 conjec-
tural; a subject of the verb is missing or may be hidden in the obscure x (looks an
AZ) RU GA.

haluem,
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one of them is the property of C; *® mi-ma ld w-ld-ma-ad-kd, “he cannot
charge you any costs'’,

11, TC 3/1, 26, 10ff.: “A son of B brought you 5 white lubidi-textiles;

1% -ma-ad-kd, ""he cannot charge you any costs"

Li-mi-da-ni, *(of

mi=ma [d -

12. TC 2, 52, 18f.: 5 LA 1} TOG.HI. A 1® Ju-le-gi-¢ 1

the 85 textiles) he charged me with 434 textiles, (my share in) the loss".

One might compare this text with ICK 1, 53, 12f. ([quoted p. 417) where
8 I 33 ] 7l

someone’s share in a common loss is called fifddimm 534),

e¢) The use of lamddum with these rather technical meanings is not
restricted to OA. We meet the G-stem also in OB, e.g.: YOS 8, gb, of.:
winmiidnwm babtam wl dammad; and TIM 3, 124, 7f.; giplam bdbiam
wmmidnwm wl tlammad. Both clauses stipulate the conditions of a com-
mercial society (“Gelegenheitsgesellschaft’”) and refer to the rights and
responsibilities of the principal or money-lender in relation to the actual
merchant or travelling agent. We have to translate: “the principal does
not take into account (does not suffer the financial consequences of) mer-

chandise given as a trust or claims outstanding”’. When the merchant or

agent has to settle accounts with his principal, but is unable to return the
money invested or given as a loan and to pay interest andor a share in
the profits, because he has sold merchandise on commission and has not
vet collected the outstanding amounts, the principal is nevertheless en-

'.llll'fjl'.'l}l'il't!:l 5 & loes not

titled to a full payment ; he has nothing to do with (1
acknowledge commissioned goods and outstanding debts,

These OB phrases have their Sumerian precursors or counterparts. In
PBS 8(2, 151, 17f. weread: giSkim .dm.ti. lattdm.mi.ib.tag,. tag,
um.mi.a nu.ub.zu.zu, which is the equivalent of OB igippam
zzibamma wmmidnum wl dammad (cf. in Akkadian TIM 3, 124, off. and

12

Vs 0, 182 3. Fj.]-.f'. “should he entrust I:1l.:' a c:-:JI'|'|1'|'|5~l:-it|I|L-I'] or leave behind

(as outstanding debt), the principal shall not acknowledge it." Here the
protasis of the clause consists exclusively of verbs 535), In some OB texts
[['r11|| II.I|- |.|:|':'['|:' E.“ il |'I|::']E'.i.t|f|| 'i'll..'il'lvl L ||.1"=|f'!i(.|i||_'.: 011 ||‘|(' \.'1".":- S, &0 I: ;I.;|'|i,ii.:4-'-
dum): UET 5, 415, 11f. read: um . mi.a dag.gi;.a nu.mu.un.ta.

Zu.zu; 428, 24f.: um.mi.a sila.gé(KE;).ne nu.un.ta.zu.zu'

834 A form of the D-stem perhaps also in KTK o, 4f.: da-la-am? fa ha-ra-ni-

'] B A gield-mil-dat-n
38 Cf. for ta Ea &
TIM 3, 124, off. and VS g, 18323, =, Tl

G1 (cf. also LAaNDsSB

# in this context CAD E, 421, 3, a, where one may add
translation of the text given by Enn
GER OLZ 29, 1926, col, 763 for this text)

ion 1n the light of the new texts. It is not what the principal

15, but what the latter did with the m

nd on credit., which made him

mg 1t be

able to pay back
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(collated by Dr. E. SoLLBERGER); and 367, 12f.:i.bi.zadam.gir.ra
nu.mu.un.ta.zu.zu 5%,

The acc. objects of zu.zu in these cases are: i.b i.za (= ibissi,
“commercial losses’”), dag.gi;.a and sila.gé.ne. As is shown by
LanpseerceEr, MSL 1, I11, 1, 48ff. and 57ff. the latter two words are
equivalents of babfum. ana itfidu III, 1, 48ff. deals with sila_gil.la
(“being in the street”), equated with bdbium and giptum, and the curious
sila.gé.ne most probably is identical with this sila.gdl.la, which in
the form sila.a.gdl.la is already attested in Ur-III texts with the
meaning “‘outstanding goods/claims” (cf. CAD B 11h, 2).

ana ke 111, 1
following two phrases, in which again lamddum 15 used.

, 57ff. introduces dag.gi,.a = bdbfum, and has the

5g: um.mi.adag.gi;.a.ninu.un.z[u]—[wmmidne biblafu u]l idi,
LanpsBERGER: “Der Kapitalist hat sein Quartier nicht gekannt”;

60: um.mi.a dag.gij.a.ni nu.un.zu.z[u]— G ul]
ilammad, LANDSBERGER: “‘Der Kapitalist wird sein Quartier nicht
erfahren”.

The translations proposed by LANDSBERGER prove to be wrong in the
light of the new evidence, though the phrases remain in some way pro-
blematic. LANDSBERGER based his translation on the well attested equa-
tion dag.gi;.a = bdbtum, “city-quarter” (ci. CAD B 10), and was
probably prompted to do so by the fact that bdbtum in this meaning is
combined with the verb idim (5) in CH § 251 (cf. now also ‘Laws of
Einunna’, § 54), and that babiwm with the meaning
in commercial clauses, as quoted above, is not provided with a pron. suff.

‘outstanding goods"

However, in view of the use of dag . gi,.ain UET 5, 415 and lamddum in
B-BM s ] ]
YOS 8, g and TIM 3, 124 and the commercial context of the ana fisu-
passage, it is clear that line 60 should be translated in the same way as
YOS 8, gb, gf. and that lamdduwm has the technical sense of “to take into
account, to acknowledge' 7).
This makes it probable that line 59 requires a similar translation, even

838) The clauses recently have been discussed by EDzarp 1970, 59, commenting
upon his no. 28, g: i-gi-pa-am i-zi-ba-am 10 i-na ki-si-fu. .. .Cf also no 51, 7.0 A
¥ ti-la 1-la-ma-ald].

837y It is a cdifficult un(*:-x:inu how the two Sumerian t'l]l]i\'il]i']llh of babium, zila .
gal.la and dag.gi,.a, are related. Did Sumerian dag. gi, .a, basically a topo-
graphic indication (cf. €40 B 14b, discussion), acquire a secondary meaning “that
which is outside, in the -.'|1}'-e:_u.'1rl-.'r” - "outstanding goads’”, and was thiz mean
ing transferred to its Akkadian equivalent ddbium, "'I.'I1._‘.'-L:|I.I-:ll'tl.'[”. which, once this
had happened, could be used as the equivalent of sila . g4l. la? Or should we start
from the latter Sumerian word (already attested in Ur-111 texts), which had re-
lian equivalent b@bium, “outstanding goods” (perhaps formed after
1.1a, once attested, ef. CAD loc. cit.; of. also the use of babim

& ba-ab-fa-a[m

ceived as Akk

a Sumerian ki . e
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though the verb 1s this time ¢-d4, and LANDSBERGER, probably on account
of the distinction between nu.un.zu/idi and nu. un. zu. zu/dammad

(the latter with the so-called praesens-reduplication of the verbal root;

zu.zu considered as mar@t alongside zu as ha translates idi as a

past tense. But it seems unlikely that line 59 looks back in the past on
what the |.~1i||-'ipn] has done, as the clause normally -~Ii|-1ﬂ:|'.t-:~' rights and
obligations of the principal in advance, To consider line 59 not as a real
clause, derived from actual deeds, but as a product of a learned scribe,
whao took the opportunity to illustrate a point of Sumerian grammar and
the difference between iditm and lamddum, is hardly convincing, We better

take nu.un. zu/#di as standing for a present tense, parallel to lamadum.

Asg the texts quoted in CAD 1] 20bff. show, i-di can be used as a present
tense and the Sumerian equivalent of idfim is normally a single zu, in
whatever tense the verb 15 used |_||::|:-,' some lexical texts differentiate be-
tween igi.zu uddii famin and igi.zu.zu uddii marii; cf. also
CAD I/] zob).

An important argument for considering the use of 44 in line 59 as

AU .41,

correct and for attributing to this verbal form the meaning “he will
acknowledge, take into account™ is the occurrence of idiim with exactly
the same meaning (though not recorded in CAD 1 J 28f. sub b (3'7))

Lol
h-ga-am

in UET 5, 212, a lease of a held, where we read: ® bi-ib-Tam 19 #i-

11 pa-am-ka-ra-am 12 & ma-na-ha-al A58 2 di-ul i-de-e-ma M I IKU
1% 0.4.7.0 5E 1.AGA.E, "without taking into account (damage through)

flooding, inundation, (costs of maintenance of) irrigation canals and in-

TR

vestments in the field, he (the tenant farmer) will measure out per i
kor of barley” (cf. CAD B, 22za, 1, a). Here idiim, "to know”', acquires a
meaning “‘to take into account” (which in fact means “to deduct” when
measuring out the rent). Perhaps the seribe writing ana iftifu 111, 1, 59
had this idéim 1n mind, which indeed could have been used to describe the
fact that the wmmidnim should not take into account the nature of the
transactions of his agent.

In a deed, closely parallel to both YOS 8, 96 and TIM 3, 124, stipu-

“there 15 no supply of tin",

in a commercial context in OA An.mA babfu laffa
quoted above p. 381; and OB &b Esim, "'the opening of the money bag", i.e re-

celpts and --ri|u-r|-'.i|'1r-.-.- in connection with the ¢ apit lLcf CAD B -'-1". b: BE ‘.:-.'Ijl

g7, 17)¢ In that case | 1ble meaning, and the second

“ountstanding goods’’, would have been shared in due time by its Sumerian
in the first meaning, da P -_-_il__:l,_ ot ||||!:-_
like JET 5, 413
widence available. Cf, for the meaning of &
3 CAD B 13b, 3 proposes, and its comb . with the verb 2z
310 Sl 24, 19067, 185 ad no. 12, with note 1. Cf, now Epzarp

ad no. 190, with note 2, where he suggests a spelling ba'abfum for OA

in anae #du, but also in

| KIm-5in). I cannot solve this problem with the tex-

i 2 L) - o]
i, NEYVeT hill':l.ll'\' COTMINCTCLAl
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lating the relation between the ummidnum and his trusted agent, 'S g,
182/3, we read: 7 i-gi-pa-am ® i-zi-ba-am-ma ® wum-mi-a-nu-um i-ul i-Se-
fum) or leaves

mi-Sue(-2f), "'if he (the agent) gives something as trust
it behind (as babfum, “outstanding claim’™), the money-lender will not
“hear” him'". In this text Semiian obviously means “to listen to his ex-

planation”, in the sense of to accept his excuses for non-payment,

obliging him by granting him extension of payment. This 15 the same idea
that idiisn and lamddum express in the other texts. In OA a similar mean-
ing for famd wm is attested, again showing the use of similar terminology.
BIN 6, 74, 35f. reads (the subjunctive is caused by the fact that it s a
promissory oath): 114 GiN.TA siblam ** ana 1 mand'im la a-Sa-me-i-ka,
I shall not oblige you with regard to the payment of an interest of 114
shekels (per month) per mina" (I will not relieve you of payment).

g} I know of no oceurrences of lamddum D in OB with this technical

o

meaning, as attested in OA (above sub d). In OB deeds from Susa, how-
ever, we have in similar contexts, i.e. contracts of a commercial society,
regulating the relations between money-lender (wmmidnum) and agent
the permansive S of ahdzum : Sithuz, cf. the texts quoted in CAD A, 1,
182h, f., e.o.: ana bdbii w Silil harrdni smmdnn vl Sifez, “the creditor is
not liable for outstanding merchandise/claims (not: “payments to the
city quarter”, CAD loc. cit.) and (losses through) highway robbery”. The
S of ahdzum, here translated with “liable for™ (the translation “need not
be informed about” in CAD E 421b, a has rightly been abandoned; CAD
B 13b, 3, b has “is held responsible”, which approaches the meaning more
nearly) denotes “to make somebody take, grasp, hold something”. As
abdzum can also mean “to learn”, and SiEfuzum also “to teach, to in-
struct”, the use of this verb offers a good semantic parallel to lamddums|
Lummudum ; of. Surpu 11, 64 where both verbs are used in the permansive
as parallels. The form &ifuz, “'is liable for”, may denote that the person
in question has been made to accept, to recognise expenses, losses ete. as
incumbent on him 5%8),

B8 CAD A, 1, 182b, g, quotes two OB texts which show a construction faa

.-_"-_I.'.rr'nr Cﬁi.'!r:. ""has a claim on the feld™ : the use of the ['II'I.':a-..-.'lH 100 $0a 15 I.'-!']Il.'lrlillllll.'.
as im the texts guoted above we always have ama bdbfim ... Sdhus. Prof. Kraus
refers me also to AbE 1, 74, 11f.: ana amdlim Sndli wl 56} ¢, and line 16:4!
Fiibuzdku, The latter could be translated with I am not involved"; the former is
translated by Kraus with: *"Mit besagten Sklavinnen habe ich nichts zu schaffen".

wm does not

It iz not easv o make out how the construction .-.'?:II"‘:' 19 ':"."'r‘:":"""

occur) or $ihuz ana has to be interpreted or derived. Is the basic notion that of

“intellectual acceptan e (ahdrm, "to .1_:|'.|,-||”: or one of “'factual seizore™ :.-r:’.':?.‘:.‘:’F:-i_
“to seize, hold'") ? In view of

[
. » 2 T & i v )
native Seéms more '|":-l:=':|:=-|l.‘. But one gets the impression that the PErMmansive =

rallel with lamddum emmudem the former alter-
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5. sahdrum (G, D)

a) Asis clear from CAD 5 1zoff. s.v. sefifrum, 1, d and 2, ¢ this verb is
in frequent use in OA. This is natural because many texts deal with
financial matters, |:r1r1|i-;w't':']|ill:.: and accounting, and 1n ';J:!l'ii:".;:.:ll be-

cause {.'.rr.-?._k:'fj:.', “to deduct", ].I'L'l|l|'.'||l in OR -'Il.'-:':llll'l'|i|'l:.:.

15 not used in
OA. One may compare two similar clauses in OB and OA, both dealing

with a sale of land, in which the case is envisaged that the recorded and

the actual size of the plot do not tally. MDP 24, 255, 24ff.,, OB Susa,
stipulates: imaifima (Raspam) iharras fwattirma kaspam fissab, “if it is too
small, he (the buyer) deducts (silver); if it is too big, he adds silver”. OA
TC 2, 11, off. writes: [fwmma) batig kaspum isahfier Summa. ... walar
kasprom itler, ""if it is too small, the silver becomes less; if it is too big, the
silver increases’’. This comparison moreover shows a marked tendency in
OA to use intransitive verbs with a non-personal subject, where OB uses
transitive ones with a personal subject (fharras - isabher: ussab - itter).
This preference makes it possible to make general statements, but at the
same time tends to complicate verbal constructions from a syntactical
point of view, especially when they nevertheless tried to denote who were

the agents, the persons affected, and the amounts deducted or added.

b) The verb is used in the G- and D-stems. CAD loc. cit. tries to differ-

entiate them by giving as their respective meanings in financial contexts:
(:: “to count as a credit, to appear as a credit’; D: “to reduce a credit by
entering a debit against it, to debit (a person for an amount)”. In many
texts these translations do indeed make good sense, but in general they
are too specific, and bring too much interpretation into the text. There is
no reason why sahdrum G could not be used to signify that a credit dimi-
nishes, or D to EXPress that a debit is reduced. To quote one L'_\;:'1|1::||--:
CCT 3, 48a, g is translated in C4AD 5 124a with “in accordance with PN's
document, whereby he 1s in debt for the mMoney of the :".'-Z_"l.'i]'.:’ll, debit

irma) (him for) eight shekels of silver and get him to weigh out the

balance..”. This translation, however, makes no sense, as the context

shows that the original debtor was credited for some reason with 8 kels

of silver, and that this amount had to be deducted from his debit (his

debit should be reduced by 8 shekels), after which he still had to pay

balance ($i#tam). The imp. D safibirma simply states “make it less", “'re

duce 1it” viz. the delat, or if we use the verb in this meaning, “deduct it"’,

The two main |~1'r|5 £Ims In an .|||;=.]_'.'-i- of the verb and its constructions

are the following. Firstlv: the verb basically means ““to become less” . and

ght into relation with”, and from

1 M=l ¥ ! UL apgnell fon PP AT i ¥ L.
there *'liable for'", “involved in ., naving a claim on = etc,
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in a financial context can only have a non-personal subject in G, and in the
D, "to make less", a non-personal object. But in a text like CCT 3, 48a,
sallir, "make less" has as object not the original amount of the debt,
which 15 "reduced’, but the “eight shekels™, which are "subtracted”. The
conclusion seems warranted that in the D the verb not only means "to
make less, to reduce’”, but also ““to deduct, to subtract”. In the (3, accord-
ingly, as some examples will show, we observe that i1ts meaning 15 not
only that the basic amount, from which something i1s deducted, “becomes
less™, but that also the amount deducted can be the subject of the verb;
in that case we are to translate ""to be deducted from" [(Dutch: "in
mindering komen op™).

In the second place we note that originally the person affected by the
transaction and the amount deducted could not enter into a syntactical
relation with the verb. They figure more or lessasin a list : “initial amount
x silver; minus: y silver; person affected: A". Gradually however such
relations came to be 1'}:l:|':'~1.~5c'<] hj,' p]':-;m.‘-i!in::é and pron. suffixes. This
{l(_'\'k']()]}l'['lt'[lt went hand i hand with the lii*'.'d'!ﬂpnnﬂﬂ n lm-:min:_{, jH:—-t
mentioned. In some cases such relations were not yet expressed, as in
CCT 3, 48a, g, where the simple safilirma does not indicate by syntactical
means from what one deducts, nor for whose account. The words “make
(it) eight shekels less” acquire their meaning from the context. In other
cases, to be quoted below, this was done by syntactical means. We must
try to show this variety of constructions in our translations, but if we
supply the relations not indicated expressis verbis in the context, the con-
structions may be obscured and words may be over-interpreted.

c) I first quote a number of examples of the G-stem,

. EL 321, 38ff.; A * pUB-pi-Su e-mar-ma Su-ma ba-ti-ig *
fw-ma DIRIG ti-ma-la, ""A will check his tablets and if it is too little, it
(the debt) will diminish; if there is an excess, he (the creditor) will supple-
ment”’, The amount of an old debt has to be balanced with the value of
confiscated assets (deeds of loan, the “tablets' of line 3g). If the latteris
less than the original debt, the debt will become less (we could say: it will

0 {-ga-fic-cr

be deducted from the debt, but no relations are expressed); if 1t exceeds
the debt, the creditor may keep the confiscated assets, but must pay back
or supplement the excess 39),

2. TC z, 11, 6ff. (already partly quoted sub a): Sa-la-df 7 Su'=ba-tim

830} A change of subject has to be assumed in this text with EL commentary
ad loc. and CAD 5 1233, d. Line 39f, may be compared with a clause from OB Susa
(MDP 24, 357, 5ff.; ef. CAD A, 2, 488a): inelafima wmalld imidlivma (written: i-
UM-fa-ti-ir-ma) kaspa 1faggala, “"should it be too small, he will supplement, should it
be too large, he will pay silver™.
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i=mma-du-du-mfa ® [t]-na fa-la-df ¥ Su-ma ba-ti-ig KU.BABBAR 10 [{]-sa-Jie-

er Ste-ma 1) p-na §a-la-af 1 wa-fa-ar KU . BABBAR i-lé-er, "'they will measure

out three “plots™ #¥°) and if there prove to be less than three “plots",
the silver diminishes; but if there are more than three, the silver in-

creases 5413,

3 KT q7, I_-_;l-l- (FEL 0s8): A received aloan of 1 L_—,]]L']{!'i-'\lll silver for a

trading enterprise; fu-ma ld-ma w-»

i s Y0 ha-va-nam i-fa-ra-is 17 -na

Ju-ra-mi-fi-%e 18

KU . BABBAR i-ga-fre-er, “'if he completes his journey with-
in the term set for ]l:iii_ the silver :c-." Lhe |r1.;|:: becomes less by means of
his {unused) food allowance™ (ef. CAD S 1232, d).

4. LANDSBERGER Ig40, no. 2 (= TC 2, 97 = EL no. 331), off.; i-na
1 GU 30 ma-na KU.BABBAR ' fg puB-pd-am Sa A 11 B d-ri-mu 12 an NA

it TUG.HI. A Sa GIV. .. 15

-git=feim 18 a0 GN ki-ma HA=d5-1-11 1-5a-

he-gr, from the 1 talent 30 minas of silver, for which B (the creditor)

drew up a valid deed of loan of A, tin and textiles in GN—as soon as one

brings tl

;.\‘;. il. ".'-'i” |-'l.' !|.'.'-:||'|l."|<'ll.”. .J.:I':' text l.'l..ll'l'|i|'|'.l':'*-'~

in Toff.: Si-44 =Mt edi-ta=5-n1 21 AN _NA 1-na AN.NA. .,

GUSKIN 23 {-na GUSKIN M d-sa-fre-er, "'as for the rest of the silver (of the

debt), as so

n as he will have given 1t to him, tin from tin....and gold
from gold will be deduocted .

. KTB 3, 7ff.: in consequence of the purchase of wool and fleeces:

i T

I ma=na I0 GiN . TA KU.BABBAR # t-gd-fa-fi-fu-nu i-sa-f I mina 10

shekels of silver (for) each (of vou) will be deducted from wvour shares
Es). A

the heirs have taken, will be deducted from their shares in the inheritance

\eCCony ilar construction in EL .«:T\'rT_ 31 where the H|.|x'|--;1i||.-.
I.h_.r;_.n'r.!:'."i.i:'.li.': ."_\..!.g'i.l'.'.';'f E and CCT I, 244, 161, where someb -t'|_'.,"- propor ','ill'!.'ll
share in a loss “will be deducted from his share (in the |J1|:1Q'c-e-|l*~, or from

his account)™: iggdafi A izsalifer.

6. KTH 19 (EL 176), 16ff. A, B, C, sons of D owe Piitu-kén 7 minas of
silver. When the latter settles accounts with his tepomednd in ASSur: i-na
.'.\E'5.|?:'-.'I|.'|I!-.'I.'.n|.' 17 £q ) 18 .-"-.'I.l.:f-;'.l'a.l; fa A 12 B 204 .=-.§C.:1'-£I.=|.'-|'_?‘. “it will be de-
ducted from I's dividends on the accounts (from the shares?) of A, B and
C”. D probably was one of PiaSu-kén's ummednii, who receives dividends.
D) having died, his investment in Pii%u-kén's enterprise had been divided
into three separate shares for his sons: the debt of the latter is '!minl off,

by subtracting it from what they would receive as their father's heirs,

7. TC 3/1, 24, 38ff.: you have to balance 1 mina 31 shekels of silver

2l GiN KU.BABBAR ** fa i-na-pu -1 tg-fri-ir-ma 0 T oma-nag I

Gix 15 3E a-na A * a-pu-ul, "minus the 21 shekels of silver which they

For subfuse, "plot'" ag a surface measure cf. above p. 3

il i-fe-eF, f

t]

for this form HeEckEr GHT § g3b
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will pay you as balance, you should pay 1 mina 11/, shekel of silver to A",
8. TC 2, 6g (EL 204; cf. EL 11 183 ad loc.), 7ff.: of (ina) the 44 shekels
of silver, which A gave to B in GN for |:1'.r'|']m-'-.--., da-tim ¥ us 15=fra-fime 0
witi=fei=g ° rg=fir-ri=ma 8V ma-na AN . NA Y g-na C D il-qi, "after deduoc-
tion of ddfum, import-tax and underweight, D took &1 5 minas of tin for C"'.
9. CCT 5, 5b, 17Mf.: mi-is-ha-fum @ 18 Sa-du-a-ldm is-hi-ir-ma ¥ 715 ma-

na 2 GIN 20 KU, BABBAR Ki A ni-il,-gi-ma, "after deduction of import-tax,

and Saddit’wlum-levy, we took 714 minas 2 shekels of silver from A",

ro. BIN 6, 255, 4'ff.: [f]-na Su-vq-lim Sa A 5 lu ni-is-ha-tum le mu-[td-
] % es-fi-vr-ma 1 GU 5V mla-na] 7 [{2]-ko-a-am, Cafter deduction of both
import-tax and underweight from the packet, 1 talent 514 minas became
available”

11. VAT g257, 7'ff.: 10 Gix KU . BABBAR lu ti-hu-ul-1i ¥ [$a'] st-ub-ri-im
B

I

[8]la ha-ra-nim is-fpi-ir-ma 1 §i-fi KU.BABBAR I ma-na
ro 24 cin, “after deduction of ten shekels of zilver for food [for] the slave

I Si=am=ri=-1m

and other travelling-expenses, there remains 1 mina 1624 shekels of silver”

12, CCT 35, 38a, 34ff.: A owes B 1014 shekels of silver, price of a tex-
tile: 7 GIN KU.BABBAR {5-fi-fr-ma 314 GIN KU.BABBAR ** fa B ¢-li-bis-a,
"after deduction of 7 shekels of silver (an earlier debt of B towards A) I
still owe B 314 shekels of silver™.

13. TC 3/1, 50, 11ff.; K. BABBAR a-na a-wi-lim di-ta-gdl 1* KU BABBAR
t=na fa-afi-si-ps-ti-Ra 12 li-is-Ri-ir, "1 have just paid the silver to the gentle-
man; it may become less on (be deducted from) your memorandum”,

14. KTK g5, Bff.: KU.BABBAR sa-ld ? gd-sti-nu i-kd-Su-du-ni 1% {-§a-
gii-lu-ma 11 {-na pUB-Pi-Su-nne 12 [hal-ar-mi-tm 1% [{-sal-he-cr, “all the
silver they obtain they will pay and it will become less on (be deducted
from) their official deed (of loan)™.

d) In texts nos. 1, 2 and 3 the subject of isabfier is the amount from
which something is deducted: in nos. 1 and 3 the original debt, in no. 2
the purchase price. In texts nos. 4, 5, 8, and 10, however, the use of the
preposition ina shows that the amount deducted from (ina) some other
amount is the subject. In nos. 4 and 8 #na precedes an amount in silver;
in no. 5 and comparable texts mentioned there we have ina gdti or ina
q.rf:ﬂ".", “from the shares/accounts”. In the latter case we could take ina not
only in a partitive sense, but also in a local one: the amount becomes less
on an account(-tablet). This is suggested by no. 13 (ina fahsisttha) and no.
14 (ima fuppisunu). But we should bear in mind that “on a tablet’” does
not mean that the I];_[IH'L' on the tablet actually changes (one could ||;=|1':||_'\.'
alter a fipure on a baked, encased (harmoam, text no. 12) tablet). In that

case one would have to write a new document. Therefore we may assume
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pim actually means “{deducted) from the amount mentioned on

:in other words: ina will be partitive in these cases too. The

same is true in no. 6, where ina is repeated,

irum, but belongs to batig

In text no. z ina is not dependent on sa/

ng from”, the preposition being repeated

afar; baliy 4 na 15 7 missi

walfar for the sake of brevity, though one would expect rather ina sér or

rather has an mstrumental meaning: tna Surammiiife

éli. In no. 2

Safner does not mean that the amount 15 deducted from the food allow-

ance, but, as the translation suggests, the debt diminishes " by means of"’,

by clearance of the amount of the (unused) food allowance.

¢] In texts nos. 7

2z we have the punctual ¢ (#) In various construc-

no. 7 xsilverda........1

rata v osilver abal:

no. 8: fmwa amount x ddlam nishafim o o#

] . g L
no. O frshabien w Sadddd $iam isRirma., .. .1

< .y
no., I0D Hd SHgerm Ju s

wire o mala o

noe. IT: x silver fu Aw pamrum ., Jishivma., .8

The use of the punc

ma expresses the idea that this process of
"becoming less” precedes that expressed by the main verb or the result

stated as a nominal sentence (nos. 11, 12). In no. 7 the final i|n|;| rative

. which must be preceded by the action expressed

denotes a future actio

by tsfierma, which itself is still in the future; we may translate: “pay...

after deduction of...",

> differences in number and case between the texts

quoted. The verb is in the plur. only in no. 8, where, however, the three

.].lll.'!'l' al'g Fenmar |i.

logical “‘subjects’ are in the ace. In nos. 10 and 1T the sing. of the verb

can be explained by the distributive lu, which does not however indicate

alternatives, but means, as often in QA, "I c.and”. In no. g the

“subject” is plural, the verb singular; of the “subjects' one is in the nom.,
|E:|' H'!]ll'l i|| '|‘:|' dCC,
How are we to explain these features? We cannot refer to text no. 4,

: i 5
PR . RESIRM. L L

- » T
famt. . 15aR

[¥ which does |"\_:||._|i|'|

In our texts nos. 8 and g the punts deducted are not

the verh ! 1e can only “take"™ what

items mentioned. To e the ace. in no. g as

ng o (referring to HECKER (7 K '
4 awel 41 1% | [ . A | P S

s DO 511 |. the Introduction of svilabic values
am, for TuM hardly convincing, as smn-fd-¢ in no. 11

1way by this method
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These facts suggest that the OA scribes at times were themselves not
quite sure how to use the verb saldron, because the meaning fluctuated
between "to become less” I{'ll:'..\~11'lll'f.| with a -Il|1j1~l‘T in the MO b ;1||t]
“to deduct” (construed with an acc. object). One moreover gets the im-
pression from the lack of number congruence that .".}g'r'."rih':'r WAS more ol
less used as an adverbial expression, meaning “minus”, or “after deduc-
tion of”’, while the syntactical relations—apart from the use of a clear

punctual—remained rather unclear. In no. 8 the construction would hawve

been grammatics “to deduct™

1 the D-stem 1 mind? In no 0 also the seribe

v correct 1f the writer had used S/
did he start the phrase witl

»

seems to have used ishir as an impersonal, more or less adverbial expres-

sion, and had trouble in expressing by how .nm-h ' the amount dimin

ed. Un the other hand some texts using the D-stem, below nos. 2z and 23,
have the “object”™ in the nom.; did the scribe have safidrim G in mind?
The use of the & shifts the attention from the human agent who de-

ducts to the fact that 1]1!'-'Lrn|ﬂ. are negative |l:r||*~nrhc deducted. No-

-||':.l':|:'-.' really deducts the r.l..._.. n r'-:]- T W "'} l : 1||| amouint :!;p-, -1|n1|:|'-.'

become less. It was not i.m|'llr'|:|ill_ but rather self-evident who took the

dafuem and

{I.J::':‘.'.'j.'.': it onlv mattered that the amounts paid as such
i

reduced the amount eventually available, The G-stem describes these
decluctions as 1n some way natural procedures. In no. 1 this is clear: no-
body really has to deduct the assets from the debts, the latter almost auto
matically become less if they exceed the assets. If however the reverse
proves true the human agent has to supplement (semalld). When oceasion-
ally in similar texts safidran D is used, more stress is laid on the caleula-
tions and the accounting. When in text no. 30 ;‘;ai'ig'
mld i as 1’I|!.ljl'l."1 . the ]:II:'H]»{—kI"L,'PI,"l' of the kdriam may |
.\-I]]‘.j;'-;‘T of the action.

reriemt 15 used with
e thought of as the

f) While the D-stem can indicate the person affected by the operation
by means of a pronominal suffix or a pronoun, the G-stem as a rule does
not express this. A single exception is text no.

15. TC 1, 29, 17f.: wm-ma a-ta-ma s-fa-ni-i§ 1% 2 GIN sa-al-ra-ti H-#
KU . BABBAR-Pl-a 1% a-ki-a-ma {-na 20 “E-ri--a'-'-.‘E fima 21 é-bi-lam, "' You said;
‘1 have become (financially) weak'. Herewith two shekels are deducted
for you; but send me at least the rest of my silver with the first opportuni-
ty”". The form safrdfi cannot simply mean *“you are njh:n'r become) small”,
like e.g. safrdaku in CCT 5, 14a, 6 ("1 was (still) voung"). The translation
given assumes the following construction: a) a (not il[1l':—".l't]: construction
i.g...:g'sg'.-:-mi:.f-;.-.u;.l "it becomes less for you", in which the person affected

expressed by a dative suffix as with salfiwersem (see below): b) a trans-
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formation of this sentence i

o the pass. perf., yielding ;

less for you". This construction is comparable to the permansive gabi;

I have been ordered (to do. .. |”. a5 i |"i'.*--€"\.'l.' (8] .'.||' ehii iHe, T one :I."l.]rlﬁ

dative suffix of the finite verb becomes the grammatical sub-

ject of the permansive. “Two shekels” denotes how much it has become

less, and serves as the virtual subject of the permansive 542),

This unusual construction may have been chosen because a phrase

Sehilam might suggest that the debtor was the one who de-

1 15 not the case. Another form, making the creditor the

ducted, whicl

t, would require a change of subject %43

g) For the D-stem I first quote a number of texts:
16. L 287, 14: nu-sa-hi-ir-ma. This form follows elauses stating that
before an inheritance can be divided the claims and obligations of one of

the heirs have to be established.

17. BIN 4, 72, 2f.: Su-ma wa-at-ra-am mi-ma ? ta-di-nam sa-hi

ir, “if

you paid in any way too much, ded
18, CCT

48a, oil.: & GIN KU.BABBAR sa-Bi-ir-ma si-fdm. . fa-d¥-gi-

ct 8 shekels of silver. . .and make him pay the rest".

19. TC 1, 27, 36ff.: I did not take the 10 shekels vou ave me: $-im
ANSE %9 fii-sa-hi-ir, ""but you reduced the price of the donkey (check your
memorandum)’’.
ahb

.|':!'-i'.'.-!'

zo. ATHE 65, 33ff.; ga-am-ri 3 {a-dlu-a-al TOG-#

ti-sa-hi-ir-

ma. .., I deducted my expenses and the f.-tax on yvour textiles",

zx. CCT 4, 13¢, 4ff.: ¢ UG ku-ta-[nue 5 Sa li-bi-fu me-at ® 5 106 lu-sa-hi-

KU.BABBAR. .., "4 ki

TF=aE .'.hl ';'.:.

ii-textiles which he (still) owes my

let him ‘reduce’ the 105 textiles and the rest of the silver, ..",

1-ri, 1314 talents the

2z. KTH 18, 23: 13V GU a-wi-ti da-tum lu-sa-h
lue of my merchandise, let them deduet the toll’”,

nansive is used here more or less like a t-punctual, stressis
1-

herewith it is 2 shekel

you''; i.e with my se S WVOUT T

Another § i
end me, while it
> construction has been dealt with by

wonld | » been in

stter. Hence the use of

15 to connect sabrdil directly with t FWINE

vou''. This parata
wroxN, fNES 21, 1902, 271h f

A, BiOr 19, 1062, 164, They only

nsivie and a darative, puon
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23. VAT gzzs, 2of. A has to pay back a debt in three annual instal-
ments, and if he has advanced money for his creditor: 2° i-na ki, BaABBAR

a1

Sa li-big-fn 1 lu-sa-fi-ir-ma, "he should deduct it from the silver he still

owes'', and this has the effect that 2° ma-di-gd-al-fie-$2¢ 39 ly-sa-hi-ru,
"“one should reduce his (annual) instalments™ 844,
24. CCT 1, 20a, 10ff.: A has a credit w

13 ny-sa-fra-ar, “thereof : we will deduct 16 shekels costs of a donkey-

1
1

1 B, 12 5A.Ba 16 Gin fa sa-ri-
dim
driver”. Similar constructions, first stating an amount and adding $A.Ba

- ST

G vy fusalfverit in CCT 2, 6, 30ff. and 3, 19b, 12ff.

25. ATHE 30

. 2off. : an amount of silver, 1* for which you debited me 20 -
na Sa-du-i-ti-a 2 fi-sa-fi-ra, " yvou deducted from the £, towhich I am entit-
led”. A similar construction in "l..."l..l.-li_".l._:‘l. 1ff.. '.1.'hx'|'|-_'.:1-|<| 15 deducted from
the dividends of a naruggum-capital (ina $ipkdtim Sa narnggisu. . . usahhar).

26. CCT 2z, 37b, 8f.: If you have paid silver to A or B, i-§i-im URUDU
81Gg * Ine Si-hi-im sa-fi-ra-ma, "deduct it from the purchase price of the
refined copper or the $ikkum-copper”.

z7. CCT 2, 29, 33ff.; Buzizu took 3 shekels of silver, caying: 3 goma
A sa-fi-ir, “debit (it) against A"

28. CCT 5, 32¢, 6ff. "I gave your sister x shekels of silver, apart from
the v shekels of silver ® fa i-na ha-mu-<uf-Stim * a-na A 1° w-sa-fii-ru-nt,
“which they deducted for A from his one-fifth share™

29. KTS 29a, 13ff.: from (ina) x silver of yours. . ...y silver " a-$u-
mi A 18 di-sa-fi-rie-ni-a-ti, 'they deducted for us on behali of A",

30. WUG 34, 136 i8-f 7 ma-na. 1A mu-fd-e Y 2 ma-na . TA ni-is=-fa-tim
ti-sa-fi-ru-ni-nt, “after they had deduocted for me 3 minas each (packet) as

underweight and 2 minas each (packet) as E:npmi-';;:_'\'"_ . (ef, hines 24 and

36). Line 26ff, "5 minas as underweight and import-tax on each (packet)

“E

fed-ri-im ti-ga-frt-ru-ni-a-tf, "they deducted for us in the bt kdrim"'
31. ICK 1, 111, 5ff.: 1 mina 27 shekels of silver, loss on 13 textiles of

good quality ® sa-fu-ra-am, "has been deducted for me".
32. ICK 1, 147, Iff.: x silver price of y textiles; ? ¢5-fit 15 cin 4 KO,

BABBAR Si-d

p-a-tfe-wm ® sa-fue-re, Cafter deduction of 15 shekels of silver,

the faddii’ wium-tax” (he still owes me 2 silver).

33. CCT 4, 13¢, 1off.: “'1 keep an official document, stating : “the import-
tax on the textiles has been deducted (sa-fue-ur, 21)".
34. CCT 1, zoa, 1gff. "After (the debts) of A and B have been deducted

(2z0: sa-fie-ru), C is still in debt for x silver'" 545,

#4 Cf. for this meaning BaLkax 1965, col. 161 ("Rate einer
Zahlung"

848} Mot included BIN 6, 157, 1 ‘. mentioned in CAD S s.v,, because the Copy

reacs -:-'-f=':'-.':’i_ "delayed, in arrears™, which makes pood sense.



5. safidrum (D) 131

h) Normally salthwrum requires a non-personal object. In texts nos

10, 17 and 26 this seems to be missing, but a protasis serves as such,
duced respectively by au “all that', Swuwsisia “if .||;_~.", and

amount which

elther’”. In : 1 ber of cases the l.-|-i'.':'l of thi Yerp is

15 reduced

small”: no. 19: the pri
15 reduced by deducting 10 shekels: one writes fusalhir, not

our textiles ar deducte

from the 105,

. The amount or number to be deducts

es as a kind of casws pendens. In no. 23, lines zgf

nts are reduced (though the “object’ is in the nom.).

wount deducted is the object, eg. in nos. 18, 20, 22

by mistake in the nom.?), 23, 24, 25, 26, 28 etc. Also in nos. 31-34,

which use the permansive, this is the case. Used in this meaning Fany

& a synonym of hardsum, “'to deduct”. T

HWEe ]::!H O COr

from’ |||-|||'|,-‘_'|:||_,' could be eXTE ssed by

texts nos. 23, 25, 26, 28 show. This construction of sa

evolved gradually from that in which the verb onlyv had ;

number of tex

i
-

¥
b
=

-
-

but 5A.BA, “thereof”’, a word taken from book-keeping, «

prepositio m the verb: to show the dif

Ence Irom 5
‘thereof:. ..l deducted" 54%)

[he person affected by the deduction figures as a dative; in nos. 27 and

THE, We GOl

28 we have a n

» preceded by ana; in nos. 29,

L] .|I||:; _‘;f a |.l'|l'l||_ ||.;]|'.'!'

fix. OB hardsum is also construed with a personal

V5 16, 120, 13 and UET 5, 437, 3 quoted by CAD. In texts nos. 32-34 the

|".'!‘..':'III-:.‘-.L' iz used and no ‘.i!'l.'|"l'-."-i|i."lll*- or sufthxes S ifv from which

ose account deductions were mad Here the context
mation 547),

AImMount and 1or w

ides Lne

ake sn :
nave, rather ox
21 (M5

‘u'\:li. ||
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6. fakdnm

a) This verb is uwsed in various constructions and various meanings,
which are not easy to understand and have caused some confusion. I
first quote the most important relevant texts:

1. BIN 6, 187, 6: gU.BaBBAR [d df-la-hd-nam, "] cannot 'put down'

v time silver; r. 5": H-a-ma-fim S-ta-kd-na-ma, " put down' regu

Ever arly

purchase goods .

z. TC 3/1, 1, 8ff.: (since you left for the City thirty vears ago) & ma-ti-ma
ti=lid fa-di-Ra-na-ma ® KU, BABBAR-ap-kd 1 6in 10 d-Id ni-is-ba-al-ma, "' you
have never ‘put down' (anything), but we did never seize even 1 shekel of
silver of yours'.

3. CCT 5, 332, off.: 18 Gin di-Ru-wd-fum 10 Sa if-tie VY GN nwi-i5-ku-wn,
"18 shekels (costs) of food since (our departure from) GN; we ‘put (it)
down" "',

4. VAT gz3g, 241f.: 215 ma-na ga-ma-ar-kd *° fa GN 2% 4i-ld 05-ku-nu 18
GIN %7 da sui-fra-re-g-fad *% d ANSE-pi-hd *? oi-ld (5-Fn-nn, 214 minas, yvour
expenses in GN, they did not ‘put down’; 18 shekels, expenses for your
servants and yvour donkeys, they did not *put down’ ™

5. BIN 6, 239, 4ff.: (I gave A 114 mina of refined silver) ax. Na ma-ld
ILLAT=-fum 5 i-fa-ku-na Sdl-ma-am ® {-na Ka-ni-i§ 7 i-Sa-gal, “all the tin
which the enterprise ‘puts down” he will weigh out completely in Kanis".

6. CCT 4, zb, 7f.: (2 donkey-loads of tin and textiles are mentioned)
24 ma-ng KU, BABBAR # 6 ma-na ® AN . NA a-na gd-ti-Zu ® Ri-ma AN.NA
ILLAT=tiem 1=fa=fu-nze 19 g-na KU _BABBAR AN.NA Y li-g5-hu-na-fu-nu-ii,
24 mina of silver and 6 minas of tin for his hand ; at the rate at which the
enterprise ‘puts down’ tin, he has to "‘put down’ tin for you for the silver"”.

7. TTC 15, 1ff.: “When the nishatum-tax 2of A's enterprise 3 was levied,
4 5 [ "deposited’ 14 kufdnii-textiles on my father's share; ® 14 ma-na. TA
ni-fa-kdn; 7 11, mina for 3 kwfdnii-textiles i-KA-na-im ?

H-fa-dp-fi-im
W fila-ap-ka’-a V1 Vo ma-na.TA ni-Sa-kdn, “were ‘deposited’ at the "de-
positing’ of. ... : we will ‘put down' 14 mina for each (textile)’,

8. ICK 1, 155, 1ff.; 2% ma-na 5 GIN 2 g-na E kd-ri-im ? a-di f-ni-hdi-si
Vg ma-na 2V GIN % a-fa-kdn Su-ra-am ® t-nu-mi-Su-ma 7 a-di 15 ciN
8 g-fa-hdn, "' 24 mina 5 shekels I ‘deposited’ at the bif Ldrim ; on the account
[ will ‘put down' 14 mina 21; shekels; at the same time I "deposited’ a
Sursm-textile and 1 will ‘put down' 15 shekels™,

9. BIN 4, 28, 18ff.; 7 ma-na.TA ¥ KU, BABBAR E Rd-ri-tm *% i3-lap-ku-

attested - fa-zi=Ri-ir-ma in T( , 110, 16 (/] L 20-5604—H. LEWY 1908, 20—, 13) i3

K1
to be read fassthivm, punctual N of safdram, used in hendiadys, "to do somethmg
again’



b, Sakdniom 433

ma Tl ma-na,TA *L {-ni-kd-si 2 {-§a-ku-nu, "they have ‘deposited” each

] v and they will ‘put down’ on the account each

one mina at the bif

4 mina”

10, KT5 11, 20ff.: i-textiles, 6 furii-tes s to the bif kdrim
22 10 ana-ma W | p i
ra-si la-sa-Rdai, "|._, mina for eac Lriri
textile vou will 'put down' on the account

job, zoff.: rols

Fam 21.GA-ldm ¥ fa-d8-Fu

""\]!-’":I'-"‘- I:l-:" export taxy?

I3 ['C =z, 3, 31t ILLAT-af A 2% bawe =g ma-na § GIN.TA 39 15-Ffn=

RM SH-HH Sti=-d-I1 < |-: ME-ME . TA H=53 s=-i-i-5i, l||| VO 1IMPOsed on

[ A food-expenses of 2 y mina each, but at the same time tl

) him to e on himself expenses of only 14 mina each:

ey eat out of my merchandise)"” i:'[_ CADI |

r4. VAT gz2g5 (cf. above p. 236, no. 11), 8ff.: “"for a merchandise with
a value of x talents. .. 1 from A until B 1 it imposed on us ({8ku-ni-a-

y "Iill-:-" ol 1i“. 12¢ from B until ¢ 1812’ i |||'||'i-.:-|'|.: G ndam) to

minas of tin per talent

I§. 10 1, 10D, i|-_ (cf. above p. 2 16, N0, 13): 5. ma-na.TA B

it i“'|""""L| expenses for food of & . Mina each”
|1. 1= f

wam, “one donkey died and it imposed 17

I ANSE t-min-tif-ma I7 GIN 2% K7 BABE

7 shekels of silver

17. CCT 1, 24b, .‘[. (cf. above P. 233, no, b); -T..Jr| w mana b 1%-

i:||i.::----.| 5414 minas” (cf. note 127).

18. BIN 4, 148, 26ff.: “r12

which A 27

minas 2 H||I'I{:'|'-. its (valueproceeds 1n) silver

i¥=-ili=-1nn 14

9. BIN 4, 17z, 12f.: 13 ma-na vrRuDU bi-if-gd-af 13 1,

o1, losses on half (the value of) the horse {7+ or

1M POSE

tiren means “to place, to deposit”, and its objects can be amounts

% e 1 Tr 1 e % ]
ol monev or merchandise ¢

] for weighi

or to be publicly transferred to a new owner or trusted apent. This mean-

O texts nos, I-0, :\:-ZI. I l,ll':l:'.lltl]".' refers to the Proced des of
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the trade; no. 2 perhaps also, or to the payment of a debt; no. 3 deals with
the payment of expenses incurred en ronfe, as does no. 4. Nos. 5 and 6
envisage the acquisition of tin through purchase, and could mean that
the tin is deposited by the agent to become the property of the trader(s).

In nos. 7 and 8 the verb is used to describe some way of paying silver in

the bif Rdarim in order to :H"I‘-'.il't' (later on?) some textiles,

But why do they use Safdn

i and not '3:|'-:_.-':|;:'.=:'-'.i= (when I!Il.' n|3-i|-| t ol -..:.'I'
verb is silver) or sadd'wm (in case merchandise is referred to)? Texts nos,

7.5 and 8,3 do use nadd"wm to denote the 'depositing” of textiles and silver
in the bif bdrim, but later on turn to Sakdnum. The writer of text no. 3
states in lines Of. that he pad (apdlum) costs of food to two '|I-."!I'.I|l.'_ bt

USES HisRMN ]il'll'l' Q.

i

answer is suggested by texts nos, 8-11. Text no. 8,3 first uses sua

assi Sakdnmum, but in line 8 simply Sakdimwm, as an abbreviation, Texts

nos. ¢ and 1o use this same expression in a context wh

e text no. 7 writes

only fakdnwm. No, 11 speaks about the settling of the accounts (#

fasd um) in connection with the ‘depositing’ of silver (kaspam Sakdnm).

This suggests fakdnum may in all cases be an abbreviation of fnalana
ikhkassi fakanum,

This expression 1s attested several times in OA | the use of the preposi-
tion ima being normal {ana, found in text no. 10, 24, is exceptional), Two
translations may be considered. The first is “to put (1o book) on the ac-
count”, which makes it a purely administrative procedure: items are
booked to be paid later on. This meaning is frequently attributed to OB
ana nikkassim Sakdnim, of. eg. for OB F. R. Kravs, 5D 5, 103*and A Hw
=8gb, 4 (also the texts JCS 2, 73, no. 1, 5f.; no. 2, 5f.; no. 3, 5i. (accounts

r herds); p. 91, no. 18, 12, Bover, Confribution, 35, HE 113, 34).

CUOTRCCETIEED

This translation, though at times APprop! .l:lll"!_‘-' describi what in fact

happened. seems too mechanical. The use of the verb Sakdn: NOTEOVET
Pl

|E{|:'l-\. ot ;-.I|.,_"__'|--‘. [E8] -;||'- =00 One '.'\\,'l'llllll:_ |';|_E]'_|_".' |":\]|.,':'| ad Vil .Il ]i]-\.l'.‘:.n'_:'nF.l'.'Lii.', ar,

especially in OA, lapdtim %) "to inscribe, to book”. A better translation

seems to be “to submit for (ana) {or: at the time of, tna) accounti

A

constri

SR e BT b BhIF b R i e S A
1 with bookings in the &6 kdrim, in a varnet

5351

St fafdlitm, "'to book somebody's name, to book on

10, 19: ICK 1, 184, 41f.; G and I}); in the permansive

st I'C 3fz2, go, sff.; copper, CCT 1, 22a, 5); with
|-|'|'.--l-||.|! [ st II||||-|-|-|:~.||':|:|'i -..-i':-|:-- | A LI o .'r."l" wika, BIN 6 {33
r, 117 IK-stem: gdalam felfepat, TC 32, 90, 17-1G; permansive: wrdim. . .
r P . i 3 1

oked for - IM 6, 15, 4ff.); with person
. object, walar fakkunnt, CCT 4, 8a, 236.); also permansive

wtdke, BIN 6, z11, 27). BIN 4, 139 uses

r, which accordingly should not have the sam

i



6. fakdnum

15 15 suggested by the basic meaning of Sakdnum and also by the re-

peated use of the durative in this expression (in OB, cf. the texts quoted
above: for OA texts nos. 8-11 quoted above). When the accounts are

settled the items o documents in g stion should he -..EIIII|i|I,:'|! '.:I"':_ I'hs

miay ::'li-]'-. th 2 1n order to make ¢ 1l |!f-.'||-C. i:',:, i:'.i--
is rather the et

feasst Saldanum., The meaning j’l*". a0

s addressee of the letter “submitted

:_u_.--nl fits well in text 4

the a CONNt was in

iterest, wher
rasstn

claim for the pavment

fact settled (OA 1

nos. I-8: proceeds of the trade, profits and ex

o consideration accounts were settled, no doubt on the
basis of documents serving as written evidence. At times, of

SLress may shift from the submitting of evidencs

10T pronts, exp
to the actual payment of these items, which normally took place when

the accounts were settled. Hence fabdnum may at times acouire

ing like “to realise

to get paid for (expenses)”, or

accept for payvment

In text nos. 5 and 6 the subiect of Sakdnun iz il

; FENT L B v TR T, RO < 7
. Carava £ |*-I.II|I [EXTS 115 S

winting on the basis of

s of tin actually |||:ix!--, and submitted ‘;--I HIa

L |I.' -

written evidence, In no. 5 the proceeds of an |-'-'::.-:!il=.-||| Lo purt hase tin

in AsSur have to be '.‘.l'i_.:||l'l] Ol |'|_-'_;'_:_|||-|__'_'-.'I without anv deduction

.-.'ll 11 & -»II':"l_.:II L

[ this w

salmuem ;. cf, the us

ext m EL o4, 17ff.)

st the official

upon arrival at Kani§, and the result has to be checked

has to be submitted. In

caravan account: all arded in

e ACCOT
no, 6 the situation 1s similar. A caravan has received, in addition to an
amount of “loose tin”', some silver to cover expenses en roule, Lines og-11

added as a I* irathetic clause, H'.‘-'!|I||:EI.-' that this silver in due time has to

|-l' O | il:'ll.l !'-.'Z_ L

A1, oo also texts nos. 8 and o qu
B 300, 4, I8, TZIH.{ ¢

attested in OB ef, above, OA m

C 1 CCT 4
} T has [ T
i1 a1 iT L Tt LT
f
1% 11 3 15 aperhil | |
i £l a I i 1 1€ (I
Ma as int ucing a kind ¢
solution 15 to give i dur the 1
o m
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.inem is used to refer to the officially established, documented proceeds
of the trade: as, however, this at the same time implies that the enter-
prise has indeed carried out its purchase successfully—and thus is able
to submit evidence—we could almost translate: “as much tin as the enter-
prise really yields™.

¢} CAD 1] 84a, 5, b takes the verbal forms in nos. 5,3 and 7,06.11 as

passives. In the first text it reads i$8akunn (for ¢5¥akkunn?) and trans-

lates: “for the tin that is on the account of the enterprise” ile this 1s

more or less what the words mean, as stated above, CAD se to have

arrived at this result in a different way. The use of "accoun

the well attested expres

that 1t considers i5fakkan as a passive of

i, translated with

sion (CAD loc. cit.) ana illifin

account of the enterprise” (CCT 4 5 SuUpge

an abbreviation of anae sikkassi Lo Sakdnum 5 But ¢

¢ as a grammatical subject; it

of this expression cannot have &

rathery iI'I':.: .'i-.'r-!.‘-l-":'.'.i:'.' a1

fim t58akkan. Lven if one starts [rom sas

below suh d) vi

1 dou

lirect object does not become the subject.

3b, 5, a, 1 reads twice miffakkan (N)

1 of us 1.||| b "lli1!".;‘i"l {1 !.I::iln:_ (half) 'I'E'.'.Z:.II..I Appar

translate

was nerhaps suggzested by OB, where ana wikkassom fakdnwm in the N

stem is well attested (ef. the texts quoted above sub b). But we note that

in all eases the sul -é- et 15 |Ii:-':'|'i:'|'|'-|:'!'.:ll.: the same holds 2O el for the u{ﬁ;.-L-[

OA, Therefore a personal subject in the N-stem seems

excluded.
The transaction this time is much more complicated. This text, and

n traders could partake in collective

many others, sugeest that Assyri

commercial enterprises of the it kdrim by subscribing to a cert nount
v textiles) for a certain amount of silver; in this connec-

that T have not

of goods (fre

tion ina nikkassi fakdnum is used. Though I have to admi

understanding the operational devices of these so-called

yet succeeded in

Barum-transactions, 1 am fairly sure that words like x mana.TA ina

n do not mean that the amounts in question will be charged

p MAay even el

combination fae
e ol

“to pot at the disy

[ e

to invest in) the
v in ATHE 064, .

DB YOS 8, 125

i seems to mean &

it ana Sanudiim Sal

fa

2 TH=Z0
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to the merchants in due time, but rather apply to the guaranteed pro-

ceeds of these enterprises, to which the merchants are entitled on the basis
; .

1

riptions, recorded in written warranties. The latter have to be

0 eir si b

submitted fna nikkassi, when the accounts of such an --.":'1'|"i'-' are

settled and the Pro eels ar put at .'_:_~.|-:|~.;._1. of those who took part in

L)

. In the beginming of no. 13 this 15 #f

1z company of A”. But the expense itself

ant, no. 13) 15 also 1n the acc., so that we

double acc. The hest '."\.!.l]:-.i.:l'.'illi' of this ?'--;1l:|||' SCems o b 1O assume a

construction as 1s customary e.g. with h double ace., meaning

“to PO '-'.IIIII'll.'.iII'._' on HI'I!'.:'f=-Z|-.|". " (CAD |_. 1 |-l|3lI b, I; also .ll-. 3L,
detam ., . .Emudia)., This meaning may have developed from (ina)
1 vinent at |_|;|- .:l'l'l1:|1"i".:.

by CAD I/] loc. cit.

fednwm, “to submit™ (a claim) for pa

“to charge an expense’” (cf. the translatio

of text no. 14), and “to charge a person with an expense”
tion and 1ts meaning show that fakdnum had developed into a verb with

a technical use, comparable in construction and meaning to lanim

e} Finally we have texts nos. 15-19, using i$kunam. The ventive end-
ing cannot be translated “for me” upon me”, as this would have re-
quired, as shown under d, an acc. suffix. The subject of this verbal form
is far from clear. In no. 18 it may be the person who shipped and sold the

copper, and was able to submit (evidence of) its proceeds in silver. But I

doubt whether this is really the meaning here. A simple transl

ition like

y. The

1t .Il. 1elded™ =.:l'i'::?l}i1 & 10 '-.'.'il'_|'|| :_'|'l"-:|||:_-: seems much more

amount of silver is far too big to be considered as the costs of the OeTil-

tion, which the man in question was charging. That the proceeds of

transaction are actually meant is clear from $A. Ba in the next line, intro-

ducing a staterment about the way the silver was spent. In nos. 15, 1

i’

nam here occurs in memao-

19 a personal subject, “he”, is excluded;
randa about expenses, debts and assets, worded in the first pers. sing.,

and there 1s nothing to indicate who the “he’ could be. In no. 16 one
could take the donkev as :~II1!!'|-'- but the animal did not |'<-:!'.'._1.' ;..'!||:-|:--- the

cXpénses, but rather the fact of its death. In text no. 15 MOreover the

CXPEnse incurred is in the ace., u fam, 5o that a construction like “‘costs
of food imposed an expense of, . ."" is impossible. The subject in fact is not

expressed in the sentence; rather the caravan journey, the circumstances

of the death of a donkey, etc. are to be understood as such. Hence we have

to translate it cost”, taking

wrm as an impersonal verbal form, like
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thindam, and ishir. That in text no. 18 it seems to mean it yielded”, may

be an imdication ti

the expression is derived from ana nikkassi fakd-
nrom. which is neutral as to debts or assets: "'to submit for accounting”

LT

fand payment). We may even suppose that the use of thas form S&unam

zoes back to a fuller form tna sikkassi iSkunam, in which the subject is
personal. As the stress however was less on the person who submitted an
item for accounting, than on the fact that it was and could be submitted
and that, consequently, expenses or profits were really made, 1deunan

could simply mean “‘it yielded"”, “it cost”, the original human inter-
mediary being forgotten.

asst 18bunam occurs, and where it

[ know only one text where a3
has a personal subject: TC 3/3, 196, a text dealing with the settling of
accounts (line 13 wikassi missima, “we settled accounts and. ."'). The text

introduces a “he”’, who states (wmma $itma) that he borrowed for his
‘father” 10 minas of silver, which has in the meantime increased by an
interest of 3 minas 10 shekels. Then it goes on: f3-lé-ni-id * 13 ma-na 10
Gixn KU.BABBAR 19 1i %4 ma-na KU.BABBAR ! mu-fd-¢ i-ni-Rd-si 1* 13-ku-
nam, "'in all 13 minas 1o shekels of silver, plus a deficiency of 24
(the person introduced abowve) submitted at the settlement of the ac-
counts'”. The following lines state that he did indeed receive the silver
mentioned on that occasion, but later on was proved to have taken more
than he was entitled to, Here the personal subject is important, because
the person in question acted on behalf of his “father” and committed a
fraud. When however the items to be accounted for were normal travelling-

expenses, the fact of who claimed or paid them was less important ; hence

simply #3funam, it imposed (cost™,

In such a case, where the human agent is not important, one could have

used a N-stem (as is attested for emddum, but not in OA, f. CAD E

147h). It is once attested for fakdnwm in TC 1, 83, of. (cf. above p. 237 no.

10): 5214 mana dabeon 1° i85k, "a toll of 521% minas was imposed”’, or

“the toll amounted to 52% minas’'. This text is an exact parallel to text

no. 17, above, where we have 54V mana {$kunam, it (sc. the toll) cost

5414 mina”, showing that the latter construction is impersonal.

7. Hwabdaliom

a)l In a financial context wahdlum may have the meamng “to fetch a
price, to be worth™, as already noted by OprEXHEIM, Af0 12, 340° and
JINES 11, 131, and recorded in CAD A, 1, 20b, 5, b, 1°, a". There the texts
1. TC 3/z, 114, 10: ANSE Io GIN KU.BABBAR #-ld «i-lde si-ba-al, “'the
donkey will not fetch a price of 10 shekels of silver”; and 2. TC 3/1, 40,

ot L]



=. twabdalom 4

- 3 - I P i ) ') - P ™ 4 3
L. GUSKIN-ftd 7 GIN.TA {d fi-tht-cil "l,.'l._-.-l*-.'. v il 5t
not even worth 7 shekels (of silver for) each (sh

ted. T may

3 s y 34 =
managed to sell it at

714 shekels per ', are quo

e KaLLEv-collection, quoted in LANDSBERGER-BALKAN

AS=Fa=dIn v it H-0a-

a good price ov 1

from the stone™

= o :
160 no, 1T, 1off. : si-ma-am !

fa 14 Giw.TA % 1

U ta-dd-nam, “‘but to-

voln want to se

ich 1s not even worth half a shekel of silver per

“If A and B ask vou for two donkevys

Tl

Hr- T 52 ANSE.HI.A wa-fe-er -Su-ni-n

Hig Ri=1da £ i f=t =11

‘ask the full price which they could fetch and leave them the donkeys".

OPPENHEIM's reading in line 21 ' -pu-fu-ni (AfO 12, 34819 is exclud

bv the text, according to a collation by Mr. C. B. F. WALK]

| \luch more frequent 15 the torm b

this form in a non-financial con-

iy o - ar’ ' VAT
e, U to carry awavy . We

text, as ‘..I'l”l'l‘\.‘-.illl,' [Eh III||=i':'- show : KTS 74, I

A a-Ki-ni-t£ 19 4-] A to l!i the miull-stone al

NinaiSa to Kani

I._!.' 1] i=ta E.GAI

§=i=111 50

lra-wie 48 A 13 .|.-i-.='

“the servants and A from Abrum

take along as much (merchandis

as came out of the palace”. TC

YOUr OAWI

icial contexts fhal

chase, especially in AsSur, where tin and textiles were bought. We

3 nos. I, 20 3. 13 Iy, 22) In &
oG . HILA (¥ GU AN bre-lae (id-Da-al
tiles (v talent DELSIC IMEAnINng  Carriedd

Ol desenbes mmoa very concrete way that the silver was spent on the

15 not restricted to caravan accounts ; we meet
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Imdilim in A%Sur complains that Inah-ili in Anatolia has seized his tex-
I 1

tiles, to cover a debt of 2!/, minas, textiles which were of fine quality and

a-na-kam-ma =2 15 ma-na.TA KU.BABBAR 2 ji-bu-fie, “cost here already
(=) 20 :-|!l'|xl'.|*--:|;.*-535,'\|'|':-_|.~i_-;'-:'| " (not with K1exasT ad. loc. “haben |||| 1 J*
L4 Mina Silber erbracht”). Cf. as a parallel KTB 2, #ff.: 5 106 ki
In

Hie

]

fa Vi, ma-ia.TA ¥4 i-bre-lu-nd, "' 5 fkutind-textiles which

cost in the ':.il:-.' 20 shekels :.]IIL . Cf. also L 2g-56I—H. LEwy 1obH8,

15—, 34f.: Si-tm mad-ki @ pi-ri-kd-ni ma-ld it-bu-lu-fni 3% -4 KO

BAR ma-ld 1-%H-fa-ni. "“the purchase ;-l:.-ru- of the fleeces and

textiles, as In'.i('h as they cost (and) the rest of the silver, as much as was

left over...". Finally VAT gzqz, 4ff.: 12 ma-na fue-sd-ra-am ® hy-nu-ki-ni

A na-ds-a-kum © 6 ma-na 17 GiN KU.BABBAR 7 #f-ba-al. “twelve minas .;|

haematite (?) A is bringing vou. It cost (here) 6 minas 11
aﬂu'r'”
c) CAD A, 1, 20b, b, 1"a’ states after listing examples of wabalim in the

1

durative with the meaning discussed above :“pret. reg

[t suggests by these words that in financial contexts filil—elsewhere not

aced by fabdln”

infrequent in OA; cf, HEckEr GKT § gc—with a meaning “fetched a
price, yielded”, is replaced by ithal, the punctual of tabdlwm. This is not

in line with what we have observed above: the difference between ubbal

and tthal iz not one of temporal aspect or “Aktionsart”, but is conditioned
by the commercial background: subbal, “'it fetches a price” refers to the
sale: #thal, "it carried awav, it cost™ to the purchase. The contrast is no
durative versus punctual, but sale versus purchase.

The relation between the verbal forms of wabdlem and tabdlim is come-
plex, as the following table, showing which forms are attested, makes
clear:

durat. punct. t-punct, mper infin. part. permans.

*wabdlum| wbbal® | &l | ifabal® Bild : wabil® | wahl!

daldlum ilabbal® | ithal A taball \fabalum® tahid

& pazsim, cf. above sub
KERGHRT §g3d, b ] a-na fa-ha-1
g VY -dab-ln? (collated by Mr. C. B. F. WarLker: copy: Kuj, "

bring them al . they have brought them''; TC 3/3, ze2, 2rfi

. ef. HECKER GKT § gjc; ¢ not mentior

(L I 5, 13b, 8f P B TR ity B

¥ di-pre-rr-Su

him by letter

_IC'I ma =na g

grirl T, ahal, to be -.l-|||l||--: with 1I.|"..|'. Gl
could also be |.I|-.II' 15 the t -pun tual of febdl

juoted CAD A 1, 22b
¢, but the contexts require a mea
ay " o owhich makes me favo

to bring (here)” and not “'to c ATTY AW
from wabdfum: ¢ passim, of. HEckEr GKT § g3¢; ¢ attested in the e




> 1OTIIS

ritaddin

but 1in MA fadin 15 attested

In the case of naddnion taddnmn

mnimn., a patiern ol complementary 15 Ot atteste

defective verb naddnwm are supplied by faddnwm. The latter verb, prob-

ablvy the basce din with ¢ angment, has no wendent !..;.a.i

Hln-.-i:|| meaning. The situation as to wal m however 15 com-
pletely different. There are clear indications of a similar complementary

distribution, but there is also a mark

attested of both verbs. In this case, as

to reckon with the existence of an n

Kb ([ mMost prob-

ably also a base with a Langment), w which seems

to he Hl'i:.!i'.-.li'x'-' cf. 1n peneral for the meaning of the ! 1150
attested in the Gt-stem, GAG § g2c and 1o3d: “richtungsindernd’): “'to

bring awayv, to carry off

This state of affairs makes it necessary to ask for the meaning of each

form in its context; e.g. fabdlum, infin., may supply the infin. of *wabdl;

“to bring”’, but may also mean ““to carry off”. The choice is not alwavs

easy; the two imper., quoted above sub j, apparently do not mean:
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il consequently are

ry off”, but rather “bring along, bring here', :

SVNONYMmMous to

ami. In this case one may compare the co-existence,

without any difference of meaning, of the two imper. $ih and fafab, “sit

down" (Hecker GKT §g3c with p. 155%. On the other hand the per-

mansive fablit in EL 247, 12 clearly means “earried off” and not “brought

(here)

iihal in financial contexts, as the pattern of distribution shows, has to

be interpreted as the punctual of tabdlum, “to carry off”. That does

not oceur with the meaning “it fetched a price. . .", nor ifabbal with the

meaning it will cost’”, may be accidental. .\Q:I:'Inili:.‘.' "]lril"“—'. are not

mentioned in advance as abstract concepts; they are “II|_\' t|u'>1n‘| when

the purchase is (has been) made: “it cost (carried away) so much’. That

fihil as such is not impossible can be inferred from ‘Laws of ESnunna’ § 14

(B I, 8), where we have to read and interpret (with CAD A, 1, 20b, b, 1, b’

and LANDSBERGER, Symbolae M. David, 11, 1068, 73): I TOG 5 GiN KU.
o

BABBAR li-Bil-ma, ** (the wages of a clothworker:) if the cloth is worth five

£

...... ", The remark of CAD quoted above ('pret. re-

') would have been correct if the seribe had written

na nstead of L t: now it proves to be wrong.

'hese observations, of course, do not solve all problems about wabdlem
m: but this is not the place to discuss the questions connected with
the fact that in OB no t-punctual of wabdlwm 15 attesty d, and that when

iy

the syntax requires one, ithal is used instead (cf. CAD A, 1, 22, 0,4, T').

8. wagqarum (G, 5)

a) The basic meaning of this verb, treated in CAD A, 2, zo5ff., is "to

15

hecome I"n".'i';.'lllr-”. “to become in demand”. To understand its use we

have to start from the :l"f_:-'f'liu- wWhAgrien, meaning “'|||'I.'Ii'i"ll'l"~. dear™, and
in connection with the market situation also “in demand’’, which devel-
ops into “'in short supply, rare, expensive” (cf. CAD A, 2, 2oba, b); cf.
also K.-H. DELLER, (*NS 27, 1958, bof, ad CCT 5, 5a, 22)

In OA texts we meet this adjective wagrum wher

its or merchants

e
describe the chances of sale or }:-11:'t'||:a~:t' in Anatolia or A%8ur, as the texts
i|||c-[|-||. bv CAD A, 2, z08a, b show. If silver is “expensive” they do not
sell their goods in Anatolia, but I'i,l.'l.'|__'l them in store or ship them else-

where, In A%ur tin may be “expensive”, when the rate of exchange is
14 shekels of tin for 1 shekel of silver (BIN 6, 59, r. 14'L.). Also textiles
could be expensive, and in that case one would do better to buy tin, as
ICK 1, 66, 13fi. L

if textiles are expensive, buy tin". wagriem, “expensive” i concrelo has

says: Su-ma TUG.HI. A Y wa-ag-ri AN _wa 19 S=ma-int,




||Il.' SAITIE IMEeATnIng as od

1 as'.-'.lnh'”

demand, balgum from the -.||iﬂ,:'.'-_'

LLf1 |'II|| WGl SLUAr

t describes the trade as “difficult

b) Twice we meet the verb wagdrum in the G-stem. In GARELLI

GOUDCHAUX 2. f. we have to read: i-ne 2 ANSE.HI. A li 510

Sl rou.TA @2 GU B2 ) i =7 URUDU a-na-kamnt i

by means of donkevs, or let the servants earrv hither each

ive here.”” One mig

{ opper has become expet

ht even translate, “‘a de-

mand for copper has arisen here.” This statement aboiit

market-situation may be compared with CCT z, 4oa, 19f.:
Ram-ma wa-gar, "'copper 1s expensive/in ds

nd here

letter of Imdi

m to Istar-basti, in a context wh

become scarce and 15 hard to obtain in Anat

HE !

ver has now *too expen-

KU.BABBAR a-na-kam i-la-ag-ra-ni, =

sive for me (to sell my merchandise)''. The verbal form, to be read #tfag-
d

has a

suffix, which may be deseribed with T, Jacos-

=.'._ BRI .\ |I

JNES 22, 10963, 20b {, as a "supra-lative aceusative”, One might com-

a form hike IG,Iq, 1t (the term s ) has become

EDY 1000, no. II, 24: AR T GIN en=$a-bpi-It. "let him not

1ves Pisu-kén and

Ex QACP 81, “typez: 6

p. 400 sub 2, )

b gappti-da-ma a-na v,

Cd-gei-ra 19 fuim-) e 20 [y

black |'-"':|I'-\."_"\. Wi mv tin and entrust it together on

trustworths issioner, whom vou can

::I‘:-.l'll L0 1T I 'k'.=,||'||' Lo one ar two mo

commissioner should be trustworthy™
Various interpretations of the words in question

GARELLI AC 239!, following LEwy OLZ 1920, col.




444 XX, SOME VEREBS WITH TECHNICAL MEANINGS

“probablement. . .une mesure défensive contre un crédit a trop long
terme”. He translates: "pendant un mois ou deux, vous n'éléverez pas le
E-li.\:". This is iI|'||:ll-:-i|~]--_ becauze normally—and this 15 a normal case

merchandise was entrusted for sale in Anatolia to famkdrii, commissioners,
at |',m-:| [erms ;-.:._f:a:l"-J fixed |.~|ic'1'-~, -Ii'_,-||]:=.1,x-e| i|| the deeds of |-.~:.:|_ mern-

: . G e 5 5 5 E o : F
toning an amount ol HI]'..':'.' Lo |.ll' |:lii'lll with 1n a hxed number of weeks,

means to speed up the transactions was to grant a low price coup with
a short-term credit or to stipulate the payment of interest when
term was exceeded. One could perhaps think of the sale price, as estab-

ne set

]ia||w:| u]u-u l||x- _!;\'-c-c]a Wenre |'|--;.|'<-:! i.'| ‘.'|:| local |:.l._||:|l:'l.': 111 l||r case of a;1]-'
‘-'\i[i:iill one Or I_\.‘-il rllﬂflfl‘l'.-- :’:[TI'I ';'IEI':ll":’jlll'l' lll(' Flli.l:'i" :i"\:l."fl ill llll_' l,:l::.];,!.l'l.'
|:|'|-, for this ]:."-:u'x-c,]l'.rr above P 81, 1) would not be raised. But we have
observed that normally the price to be paid by the commissioners was in
fact higher than the one paid by the palace (above p. 8z2f., 2, 3). LARSEN
ODACP 81 translates "“for one or two months you must not make it too
expensive”, and comments, after rejecting GaAreLLI's interpretation, on
p. 82: “the text makes it clear that the writer wants the goods to be
tise, IRV

1M s words anre

commissioned to a fambdrun on short terms (ana wmé qurh

which may represent a period of 1 or 2 months. Salima
thus to be understood: Do not make it too expensive for a tambdrion to
accept a commission on short terms, one or two months!—because if they
did, the transactions would be too hazardous for the fambdrum, and they
would have difficulty in finding a trustworthy one who was willing”. In
this interpretation ““for one or two months" is not the period during which
the price should not be raised, but means “to become a short-term credit
of one or two months”. The interpretation proposed by GareLLi, could

account for the fact that this period of time is in the ace. ({emporis) (cf.

ITU. KaM-amt in BIN 4, 25, 17). Lagsen’s interpretation would require a

preposition a#a in my opinion, not an accusative. Moreover he equates

“for one or two months” with “on short terms"” (ana wmé qurbittim), as
Salim-ihum requests both in his letter. This is wrong, as shown by CCT 5,
sa; here, even if ana wmé gurbittim proves to be impossible (16ff), the
request worded in the phrase we are discussing can still be maintaimed,
which proves that they do not amount to the same. The interpretation of
LarseEx therefore cannot be accepted, nor the one proposed by CAD A,
2, zo7a, 4: let them not become too expensive (for a loan running) for a
month or two'', which agrees fairly well with LARSEN's proposal. Is.-H.
DELLER, OrNS 27, 1958, 6of. ad CCT 5, 5a, states that we have to start

from wagar, meanming “gefragt” (in demand) “im markttechnischen

Sinne”’, and proposes the translation: “lasst (ihm) ein, zwei Monate nicht



8. weagdrum (S) 4435

i rameint 15t

‘wefragt’, d.h. ‘in hohem Kurswert® sein”, womit offenb
“lasst ihn ein, zwei Monate Zeit”."" This proposal is closer to be truth.

[': I” l..-. ] o '.l!|:':|.-,;|.

3 : 141
Lh |II"- FCElELLy

scribed in connection with be'alum, above p. 408 sub e, to which I refer

EE8107

exD

PeAE S TS WL YWELED 1|Il'
:abb, b ““to value, hold in esteem”™,
L request or adylce 1o gF1ve, 11 necessanry. a ew months aore credit, 1n

order to puarantee a transaction free of risk, should not surprise us. Wi

pen to know from texts like BIN 4, 61 and BIN 4, 27 (LarsEx OACP

“type 2°°, nos. 1T and 14), letters addressed to the same Salim-dhum by

:!'Ill“.: AIMOng '.'-.=|III:‘..|_'... iz Aqipum) |!.|II

Py . 1T 1#} .
COMIMISSIONers with ct

i|'|. [IvVe IMDNDOrtance, | atier text., ':-ll'\
ds an answer 1o =alim-ihum's letiers o

suix
I. ] I 1 letter from ] 1. 21 o a-Sii-itd
) : " ' 1 :
AN N A i =% A8 d-tid i 1 ¢ Lig=-00d~1
L ! i i 1l 25 Liseti
! 5 il it T-1icl 1 =1
B kLB r =t L o il " KU . BABBAR {t-di-na-fu-na
A perud of r two ) 1 15" 15 attes o WL
cia ¢ts, besides in th rmula, cf. B =5 o'f | 167
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18 fpd-nim-ma £-M

and as for my tin, which over there the son

of Tkuppia and Ilbini gave (entrusted) to him, approach his brother,

saying: “the gentleman is a man in a position to do favours; don’t keep

him waiting for a mina of silver”. He might give you the silver, and then

vou should send it to me with the first caravan

AZ%ur-imitti has a claim for the payment of a load of tin on Sii-Iitar,

who, however, has

died shortly before (cf. the letters published by Ga-
RELLI 1965, 140ff.). Pl%u-kén is asked to approach 5.’s brother, who ap-

parently took over his dead brother's business (cf. KA 59, 1965, 151 1

11f.), in Kanis. He has to remind him to pay the debt in order to maintain

good relations with ASSur-imitti, whose favours he may need sometime.

2. VAT gz1z, a letter from Salim-dhum to Piisu-kén, gff.: *"You are my
brother, my colleague! 1 have never asked you something similar: “take
(for sale) from my stocks one talent of tin or 10 textiles, and so do me a

it -ma 15 AN . Na-Ri-a

favour, You are my brother, a-ua ' t-un
i TUG.HI. A KU.BABBAR T GiN 19 ld {i-8é-gd-ra-am, “"now that it is time to
do (me) a favour, you should not lower the price of my tin and textiles for
me by even one single shekel”. Salim-ihum is short of silver, probably be-
cause he has been unable to sell his merchandise and has been forced to put
it, unsold, in store (maskandfum; 11). He finally asks his colleague and

e

partner Pidu-kén to help him, by buying some of his tin and textiles. He
appeals to PhSu-kén's loyalty not to take advantage of his financial
problems by payving him less than normal for his goods,

The trar
verbal forms as well as possible; a literal translation, starting from “to

slations given are an attempt to render the meaning of the

attach wvalue to something in relation to | to the detriment of) some-
body™ is hardly possible. In the first text £&gurum, though the object is

1 mina of silver’”, has nothing to do with the price, which ha

1 most
probably been stipulated long before, when the merchandise was sold or
entrusted to the original debtor. Hence the translation of CAD A, 2, 207a,
4: ""do not raise the price by even one mina of silver" cannot be right
(apart from the fact that if the debtor raises the Price, the creditor re-
ceives morel) #55), In the second text the price to be paid is at stake, as is

» 1T mina of silver expensive for him", which could

115 TTROINGY l..'-\.'

18 Of silver ; IO Mot 'I'I!|'.'-\.
ming [ Imaore

| of silver™;

is customary in such expressions, and stresses the amount: ""the silver,

AT ol o NN isneE




8. wagarim (S) A47

also clear from the words

tiles” . where the preposit

., Lo

1.4 I RERY 1 1 . HRry WAL 1
bt to be paid; the second uses "1 shekel of s1

ferring to the price per mina of tin or plece of textile, where a

; , :
of 1 shekel was important.

In both texts the translation should start from eage

rearrd Fhe verh 3 PP | § o ] Iar #1 1y i 1E
Irom the verh wagarieom, Dut e viern 11w -I|"-.'. LIk III-.III..| meaning Valil-

e, yvielding “to make wvaluable, prec

translation hardly

A arture should be the
technical meaning of wagriom, "In demand”, “expensive”. In the first

text the idea is by not paving one “‘makes that the creditor is in

demand for h unounts to “do not keep him w

ing for his

silver”, or “do not withhold the silver from him™'. It 15 an indirect order

The use of the words “one mina of silver” lend the ex-

] ::E"'Ii!ill'.:: |Il.' i'1 1 Iman to Ill' |'.

|'-s--||.'.|".~.' [n

the price 15 at n1:||u-, wie must start trom the notlion

“expensive’; “doa of silver (to be paid as purchase price)

This means in fact do not make the rate of

for my tin...exm

exchange silver: tin 1 shekel less favourable for me, do not lower tl

Price yoll will Pay 1n suver by even om shekel, One might compare this
request with the words in GARELLI-KENNEDY 1960 no. II, 24, quoted

+ 5l b KU.BABBAR I GIN ¢ -sd-pi-ie, el Dim notl deprive me even
ol one shekel of silver by il.'-.'.l'!lll:_: L ;'II:-.'|-”. where also the words “one

heleel il ’ 558
shekel of silver™ are used @5%%),




CHAFPTER TWENTY-QONE

OQUOTATIONS OF PRICES AND ERATES OF EXCHANGE,
WITHOUT THE USE OF VERBS

There are still to be mentioned a number of ways of describing prices or
rates of exchange, 1n which the verbs discussed thus far are not used,
and which supplement the d
We recall that when an Assyrian bought textiles in A%Sur or sold them in
11 he could use the following expressions; in the case of purchase:

v on Simeem and smakirem, discossed above,

x textiles KU. Bl (kasapiu) vy silver

x textiles v silver
v textiles v silver

v silver fa x textiles

In the case of sale, to denote the proceeds of the trade, he might use the

last two "'{!.JI'-.'*-'u*—il..lI'IH m oned above and moreover the |'l||"‘-'~'ii:'_:2

v silver §im x textiles

(5a) x textiles v silver SfwStonu

But occasionally we meet other ways of quoting the price.

I. BY MEANS OF DISTRIBUTIVE TA

When one wants to indicate the rate of 4'.\21"EL.L|1:_{L' of tin or textiles, one
uses the distributive Ta. In connection with tin one frequently meets: x
mana (GU) AX.NA ¥ GIN.TA KU.BI 2 manag, "'x minas (talents) of tin, at y
ice in silver z minas™ (e.g. LARSEN QACH “type

, its value/p

shekels ea
3:2", 14-15). In this combination v Gix.Ta does not mean that every unit
of tin mentioned (minas or talents) costs y shekels of silver, The figure
mentioned as z shows that v Gixn.TA denotes the amount of tin to be ob-
tained for one shekel of silver: it denotes the u'!.!f?."J wm of the tin, -'c|:|||-i‘.'l"l|.
on the unit of payment, 1 shekel of silver. Hence v GIN.TA 15 a kind of
ellipsis for y GiN.TA AN.¥A ana I GIN KU.BABBAR, the latter part of the
-.-\|'."----1':|'5 being omitted as being self-evident, When describing the

mapirum of items in OB ana r GIN KU, BABBAR is also frequently omitted,
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One should not draw far-reaching conclusions from the use of this

formula, e.g. that silver functioned only as standard of value in relation to

1 the value

items of a lower value, but not to :._'-:'I-:.. This 15 not correct : ev

of natural iron (i, amiifum), 40 times more expensive than silver, 1s

expressed in silver. The fact that gold upon arrival in ASSur wa mverted

into silver itself shows the importance of silver as “money”. Cf. also the
remarks about the double function of gold, as “money” and “merchan-

dise’”, made above on p. 381. We have to realise that it was practically im-

the sa way it was

]::l-.-i|:]l' to deseribe the rate of exchan oe 0ol g
done with tin. If this rate of exchange was standardized at 8: 1 one could
theoretically have used a formula 221, SE.TA, 2214 grains (of zold for)
each (shekel of silver”), though it would have been unpractical. But with

a rate of exchange of 7 ir 82, 1 such a dess

"Ii.': illl'li became il'lll:-l.H-.E..'lll.'_

requiring very small fractions of 5, “grain" ¢

., BY MEANS OF A DOUEBLE TA

In a few texts we meet a *.|L'-C|'1'i|-li-'||| by means of a double TaA:

ti-ane 1 fa L GIN.TA #

I. GARELLI-KEXNEDY 1000 no. 11, 10ff.:

r ma-na,TA 12 ld @-bu-lu URUDU la-dd-nam, “but to-day vou want to
sell flentrust me copper which is not even worth half a shekel {of silver) per

mina (of copper)”

2. KTS 6, 44f.: (URUDU sIGg, cf. line 35) T ma-na.TA it T GIN.TA a-na

[TV, KAM=far 4% gd-fi-tp 4t Si-na di-5u, sell it {the copper of Food

a rate of exchange of 60 : 1 with a credit term of one or two months™ ; cf.
| :

line _‘,"vf.: T -, TA 0

a4 e o
L |- e TR T [ i &
@=na I'TU .. RAM I5=F=FN B Si=Fid

cf, for these lines above P. 401, 2,

3. TC 3/2, 1635, 3411, KU, BABBAR I GIN.TA @t T sa-na . TA URUDU * a-#a
£ kd-ri-im Sa-du-a-lam ** g-di-in, "1 paid Saddit'wtwm-tax to the b

kdrim at a rate of 1 shekel of silver for each mina of copper”. Cf. lines 40

2 ma-na URUDU 1Y g-na 14 ma-mna. TA a-nla Fec=ri-to a-di-tn, ']

e of half a mina (of

to the bt kdrim 2 minas of copper at a rate of exch;

copper for) cach (shekel of silver)”. ':.4|||||':'.1'l.' also:

4. BIN 4, 35, 471.: $a 15 ma-na KU .BABBAR 8 & I GIN.TA ra-hi-sd-ni-

i -'] him bv contract for half a mina of silver and (at) a rate of ex-

» af one shekel each (bo: 17)

These notations have caunsed some confusion, GARELLL translates the

v one meets fractions of 38 m OA, e.p. 22

(*/y shekel); of, also KUG 27, g.24; CCT 5, 37¢, 3; 34b, 3
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(hence the subjunctive) concerning the silver: "% since 7 the day you came
to Durhumad # and s met each | Sf=ma-am 53 1-na 5a-na- R T

R, TA W it ti-ma-si-fue Y g-ma-ld wy-me-a URUDU (erasure) '* 3
Sa-1i i-tiF-ina URUDU T me-al ( 13 wi- I a-mu-wr. We might

DETNAans Tran --..|.-_i|' | [ .'|'-.‘-.=_'.'-l'- l”l-l"! I:: _”l.li'i: Ot

) 16+ clou of the price [ paad) and a

".'I.Eill :iil' Wi

Jected the gentleman;

Voday yoiu

(14-18). The writer

ms, yvielding a profit of
His addresses there-

ancial losses he will b

account a certain fluctuation of the price, the

amount following #$in being the minimum. A comparable use is known

wrinds and dialects (ef. AHw 402a, B, 3, a and 4, ¢, but

not record LA OCCuITences, which HEcKER GRET & 10 b alzo omil

w four times, The text ICIK 1, 55, 21 (a#n

et 15l T GIN % 2 GIN ft 3 GIN) has been discussed above p. 385 sub 7,

tities of

(03 1N guan

. The translation of CAMD A, 2, gBa, t

the words to mean the price, could not be accepted. Furthermore we have

I Il'f.: 45 I.'.|l ..:l -\!I:I.:' I _’ r'i'l\: I-.!-

2 fa r Gin.TA fi T14




f at most 2o minas)’. In the

lenotes the very hig

% its maximum weight 561

[he last text o

0 Lo EEE 1 : = g 1
low({er), below (i , following a weight or price, to denote the

mentioned as the maximum. [ also quote BIN O 584G, T. | -1
: : i

[ 15 expensive

(for) each shekel of

I3 shekels each”

':5-':--\i_-
We mav compare the use of fa
J]. |l_'. tor

An example with a personal (indirect) a

note the lowering of a price

b The mie i Car bt s it 1t
I 1 [ 151 i n CCT = = | f [ T
¥ W il TS I an
T s GG i
81y i ¥ " b
f a i 1 & 7 1. 2 g rs quoted 1 y bh. o
15 tu bt i 1, 35a, 21, b his T 10y
103t W el i L
i ne fi I"are 1 siele
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bed yvou ol 4
rs. acc. suthx

Hit=5it Lef=cim.

ebf.: " Yousaid: “buav a

'l']'..-'_:-;--r||:|-,1-_-.|

1 less'” 584,

AD E g7b, 3. It may denote that a

wl 20 minas of silver or more (or:

- ' : i Bk o a £
R R [ A-S-NE, |Il' III|'III'l! imnc |

1
Al more i

the journey" ; and L z2g-5

KU.BABBAR T GU

lect at least 1

talent of 1-~i|'-.l'i'.. whier

again denotes the 1 um amount.

 KTS 12,

i Red-Sd-ai
Or mMore (ol
clectrum

cannot sell

by means of x GIiN.TA is







win. Cf. TIM 4, 7, 5: 3 mana KU.BABBAR ra-ak-si-um (OB)

. A new occurrence of Simam faddniem in the OA letter ';'II!-:hil-'il by
D. 0. Epzarp and K. HEcker, MDOG 102 (1970), 8661, lines 15f.: "You
may collect the first proceeds when you are selling as/for your silver
-:_'.‘.'||il h vou invested, cf. | _:||.|.I” [hid. 1
P. 383, badgum. An unpub. text in Konya, photos of which wer kindly

provided by Mr. D. I. OwEN (Philadelphia) has: 17 1r (for ir)

23 an instruction about the price?

18 S-pene-temn (sic) 19 ba-al-gdm di-Rkd-lu-ne 20 Sue-ma 15 GIN

li-kam-ma 23 Li-di-in, " for the slave vou gave to me (to sell him)

are offering me a bad price. If (vou agree wi
know and I will sell (him)"".

1) 15 shekels, then let me
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4. NAMES

PERSONS

AbAhd 198 110, 115, 11G, IG2

Ahigar 112

Asfinum 111

Asia 122

Assur-bastt 313

ur-idi 81

: ur-milik 112f., 186

ASfur-muttablial 578, 109,

AsSur-nada 81

Bini-ma-ihum 246

Bir-Su'en 313, 318

Dan-ASiur 319

Duda 317

Eld 114, 116, 186, 122

ElAli

Enlil-bini 62z,

Enna-5u'en

Halgiaiu 305, 519

Harpatiwa 428

Hinnik 319

Hurmeli g28

la-far 11zf

Idi-Su'en 114ff., T86

[i-Alum 316

llum-milik 246

Imdilom 315

Ingd 81, 1104

[Eim-Su'en 316

I3t 114, 207

I5tar- 1zaf., 195

[5tar-pilah 230, 313, 3186

Kulumi 114ff., 186, 122, 320

]\-||1'.1|| |.~'\1.::'

Lamassi II11-I18, 122

Mannum-ki-Afiur 320

Nani 119, 200

PiZu-kén 81, 178, 11of., 115-118, 122,
272, _-;!;‘if_ 4 |'!:-

Puzur-Aifur 103, 320, 308

Salim afum

Sat-Akbur

Si-lamass

68, 81, 190, 104, 307

1Z01

beiati

lamassl

2041

11g, 121, 4451

11, 121, 200

I 121, 197

Simat-AZfur  110f.
Sti-Anim  120f.

Stibultum 119, 121,
S-Hubur 272
Sil-1&tar
S0-Labin 204
Sumi-ibia 320
Sh-zu-in-mitim 325

Igl, 241

Taram-Kabi 119f., o4, 123
Tari-mitum 119, 121, IQQ
Urani 112, 1171
Waqartum/Waq{qjurtum
1ogf,, 114,
Wathuba /Ushuba

103, I78,
3941, 519
FPLACES

"|,||<|.||::_|,'|' I.:_1__ I_;:

Abum 172, 240f., 22, 4271

A brum

Akkad

Alku(w)alr)

Amaz .’:.“1'_ _I':.'.‘}

Amkuwa  gq9

Amurrum 4

5. 379

Badna 243, 293t

132, 241ff

Burdlum 241f

BuruShanda 55, 448

Dadania =243, 203fi

Iikisana 56

Durhumid 237, 281, 284, 334

Eluhut 2421, 379, 203

G/K[Qarpata 132

(zasur 18gf

Habur z4off.

Haburi(tum) 241, 373

Hahhum 129, 222-226, 132, 243,
377, 299, 333

Hagqga 37!

Hatum rg

Hur{ra)ma 131, 312f., 333

Hurupda gar

54f., 124, 297, 281,
yaaft., gq0f., 304

Karani z40

Kunandmit roo

3821

242f., 375, 421, 22
G8-102

10D, 184G

ASSur 55

Hal ||_i

R

Kami .."-If.l. -L‘"'.

» 290, 335

124, 131, 136, 333, 449
[5G, TGO

Mal(l)ita 190

Mamma 124, 131, 282ff., 291, 301, 428
Mahur 241f.

Mehria g21f., 203, 424

Mina%ia 308, 448

Pald 182f.

Pubitar/Pahntar 2471

Qatara 240, 422
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Hazamd 2400

.Z_::-n'::-.m'z 68, 173, 176

alahfulwla 333

Salatu{wlar 282ff.,
realwla

1gof,

sLA |!.-I'
128, 216, I77. 191, 242, 293

Tarakum 241, 422

[aritar/Tiritar 55, 138, 2

Nimilkaa 201, 2006, 425, 312, 3334,

449, 451

Tifmurna 124, 132
Ulilaima 137, 448
Uriu 243, g2r, 301

Lo

Wash

athania 237, 275, 208, 448
Zalpa (I, 11 132 i3, 42 gzf
J273, 2041













BOBST LIBRARY

LA

3 1142 00792 7364

|

T

Mew York University

& {@ Bobst Library

200 Washinpton Square South

! New York, NY 10012-1091
DUE DATE I DUE DATE DUE DATE
=
} -
= -
§ I= bt
=< : -
| o =
% Zon| Y
s S _"'-EF N EE e el %_ e e e — —
S
s &
n O m oy
§% WAR &+ 2 o
7 0 ro Z oS
H z-"-"‘i :] g m \"
7 - i 1 SR
_____ =1 2
TE[ €D
RETURNED D“E%ﬁ%\l{fﬁﬂ%“
vinf E'B-202 NT 16

QRS LETYBRARY st iERAR,







